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ELEMENTELE TURCEȘTI IN LIMBA ROMÂNĂ. 


[Fine] (1) 


675. Iabangíu, vagabond, haimana (Glos. 298); — jabangi, étranger, im- 
portun, fácheux (p. jabân = &уодрос, désert, pays étranger) Z. 9465. Mikl. I, 78. 

676. Iâcă, guler (la о baïnä femeiască); — t. jaka, bord; collet d'un vête- 
ment; visage; côte, contrée, direction Z. 963^. Mikl. I, 78. 

677. Ладе, tédes, os crácánat (din stomahul găinilor); rămăşag cu acest os 
între 2 persoane, la care aceea, care primeşte ceva de la cealaltă, fár'a rosti 
vorba «fadeg», pierde rümügagul; prinsoare în genere; — p. jad, mémoire, 
souvenir, réminiscence; jédest, espèce de pari ou défi de mémoire entre deux 
personnes; Jádest, fourchette Z. 947°. 

678. Iahníe, tehneá, mincare din zarzavat cu bucățele de carne вай pe- 
şte; — p. jay n vulg. jahni, restes d'un repas que l'on garde pour le lende- 
maia ; t. hachis et étuvée de viande, poisson ou volaille; du bouilli Z. 959%, 
Mikl. I, 78. 

679. Iámă, jaf, pradă; năvală (Beld. III, 410 : armele după ce ama căte 
að fost le ай făcut; Cog Arh. П, 70, 96 : să nu dea Іпісегії tagma); — ta- 
mangiu, jătuitor ; — amandeá (pentru tamandea, formă participială), nává- 
lind, năvălire, năvală (Al. T. 723 : cum oiü zări Rusaliile, amandea pe ele! 
ib. 204, 1006) ; — p. t. jagma, incursion, expédition pour faire du butin ; pil- 
lage, butin; jagma&y, pillard Z. 9638. Mikl. I, 78. 

680. Iamáe, temác, emác, odinioară recrut (de їепісегї), vicestegar; ad- 
junct, ajutor de logofăt, condicar (Cr. П, 149; Ш, 265, 253: emacii de Vi- 
din; Fil. 44 : calemgii şi tamacit сеї си ișlice în patru colţuri si rași pe cap 
chinezeşte ; ib. 245 ; Ci, 312 : locuitori şi tamact; C2, 385: tamact s'albá fie- 
care ogeac ; Ur. Ш, 195 203 : ermacurile) ; —t. jamak, morceau, pièce ; ad- 
joint, aide, assistant , apprenti, compagnon d'ouvrier , sous-chef de cuisine , 
recrue (dans le corps de janissaires) Z. 968a. Mikl. I, 79. 

681. *langán, incendiu (C!, 342 : pentru întimplare de tangán) ; — tan- 
gángíu, pompier (Beld. III, 433 : tangángit se trăsese, căci chip de stins nu 
era ; ib. 413); — t. jangyn, incendie ; jangynéy, incendiaire Z. 9569. Mikl. I, 79. 

682. *Iarlio, zerlic, erlic, autograf princiar, diplomă de la Hanul Tátarilor 
(Cr. III, 130, 177: Máriea sa Hanul trimis'aü către măriea sa Domnul Mol- 
dovel cinste Yarlicul măriei sale; ib. 163 : aŭ venit lui Grigorie Vodă si erlie 
de la Hanul si buiurliă de la Abdula Pasa Sarascher ; Mag. Ist. IV, 170: aü 
sosit un mirzac... aducând Domnului iarlic si o tidulá scrisă cu însus mäna 


(1) Veqt Rev. p. Ist., Arch. gi Filolog., Vol. IV, pag 646—699. 


Bev, p. let, Arch gi Fil, An, III, Vol. V 13 
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Hanului), — t. jarlyg, jerlyg, ordre royal, diplôme; chiffre du prince placé en 
tête d'un ordre Z. 9492. Mikl. I, 80. 

683. *Iarmâchi, înflorat cu aur, împodobit cu mărgăritare (Ur. III, 126 : 
ti se trámite acum din partea noastră un armásar deosăbit si o blană de 
samur Yarmach!) ; — t. or. jarmak, argent, or Z. 9498, 

684. *Iasáe, poruncă, interzicere (Cr. III, 438 : căci pentru еї tasac nu 
este);  Yasacciu, tesaccíu, soldat ture pentru siguranţă, numit obişnuit cavaa 
(Beld. III, 425 : cu tesaccit şi cu pază, cu toţi împreună merg); — cf. taste, 
un fel de joc (Fil. 29); 1. jasuk, défence, prohibition ; t. or. arrangement, 
ordre, disposition; loi, règle; jasakăy, garde; autref. garde ou escorte de 
sûreté accordée aux étrangers en Turquie Z. 950°. 9622. Mikl. I, 80. 

685. Tatác, etác, cameră de culcare; — t. jatak, lit, couchette, nid, ta- 
nière (jatmak, être couché) Z. 958°, Mikl. I, 80. V. заў. 

686. Iatagán, cartagán, cuţit lung ce poartă Turcii la briă (Al. P. р. 87 : 
cá ti-oið trage un earíagan — de "1 sări ca un soldan); — t. jatagan, grand 
couteau, coutelas Z. 958*. Mikl. I, 80. 

687. *Iâţă, rugăciune de noapte înainte de а se culca (Cr. Il, 150: s'aü 
strigat la meceturi ezanul, ce se cheamă tajd, la două ceasuri de noapte); — 
t. jatsy, action de dormir ; temps où l'on se couche, entrée de la nuit, prière 
du soir Z. 9478, Mikl. I, 81. V. tatac. 

688. Iaúrt, lapte închiegat : — Yaurgiu, care vinde Yaurt ; — t. jogurt, jo- 
hurt, lait caillé Z. 9735. Mikl. I, 82. 

689. Invás, dulce; pl. vorbe зай lucruri dulci, dulceaţă (Conv. XVIII, 11 : 
bacalimuri şi tavagurt) ; — t. jawaë, doux, affable Z. 9702. МК. I, 81. 

690. Iavageá, tabasá, teväsd, ivăşă, clegçe de apucat nasul cailor (când 
se potcovesc) ; — t. jawaða, morailles Z. 970a. Mikl. I, 81. 

691. *Iazagíu, scriitor ture pe lingă Divan numit obicinuit divan-efendi (Cr. 
II, 79 : chemând și pre tazagiul de le ай cetit fermanul împărătesc; III, 152; 
Mag. Ist. II, 172 : faeacgiul Domnului; V, 96 : aŭ chemat grămăticul grecesc, 
logofătul rominesc, azagiul (!) turcesc); — t. jaz, écriture ; jazy&y, écrivain, 
clere Z. 950c. Mikl. I, 81. 

692. *Ibră, invoealá, act de liberare (Cr. III, 175, 176 : făcându-se ¿bra si 
agezámint între ámbe părţile); — ar. ibrá, délivrer, décharger, acquitter (en 
justice) Z. 3h. 

693. Ibrie, vas de apă; — ar. ybryk, aiguière Z. 42. Mikl. I, 58. 

694. Ibrisím, îbrişin, mătase răsucită; fig. siret; — ibrigimgíu, care toarce 
вай vinde ibrişim (Fil. 138 : calpacul de blană al armeanului ?brigimgiu) ; — 
p. îbriăim, soie, fil de soie; ibriSimgi, fileur de soie, marchand de fil de soie 
Z. 9*. Mikl. I, 75. 

695. Ichilic, echilăc, monedă de argint de dot lei vechi; măsură de 50 de 
dramuri (Gorj. Hal. IV, 9: O tavă plină de lei, de Iusluci, de echilact si de 
parale mărunte ; Fil. 231: Aduc numai de cát o arámeasá de vin chihlibariu 
şi дай cále un chie la toți fraţii); — t. ikilik, monnaie de deux (aspres, 
paras elc.); vase contenant deux mesures (tki, deux) Z 150°. 

696. Iciolân, écioglán, lit. fecior dináuntru ; paj, copil de casă (Fil. 28: 
Neferit gi ictolani? domneşti ; Negr. 287, 346 : icfoglanií cu agaoa lor);—ict- 
ága, pl. ict-agalert, slujitor domnesc (Cant. D. M. 54 (109)) ; — t. ič, l'inté- 
rieur, iniérieur ; aglan vulg. olan, jeun homme, domestique ; să oglan, élève- 
page, qui aprés avoir recu sa premiére éducation dans une espéce de semi- 
naire, est fait ré aga, ou page de l'intérieur du sérail Bianchi I, 251, 275. Z. 
1240, Mikl. I, 75. 
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697. *Icirliu, om din interiorul saralului (Cr. Ш, 240,249 : íoirlit impárá- 
teşti); — t. ið, intérieur ; er, 27, pl. erler, homme, Z. 22°. 

698. *Icrám, cinstire, primire bună (Cr. Ш, 439 : le ай făcut icram aga- 
lele cu cafea si ciubuc; R. II, 1. 330: de acest icram — foarte mulţumire 
am); — ar. ikrâm, action d'honorer, témoignage d'honneur, de vénération, 
accueil hospitalier fait à q. qn. Z. 812. 

699. Iedée, edéc, cal de máná, povodnic; tragerea une! luntre la margine 
(Cr. Ш, 332); — tedecciu, idicciu, seiz, rindag (Cant. D. M. 119: дої idiccit 
вай slugi de la grajdiul împărătesc tin calul in poarta curţii); — edicliu, idi- 
cliu, tedicliu, slugă, paj (Fil. 28); — t. jedek, (aty) cheval de main (ar. jed, 
main); corde ou courroie par laquelle le cheval de main est conduit ; báteau 
trainé à la remorque, la remorque ; jedekéi, jedigi, qui conduit un cheval de 
main, palefrenier ; homme qui remorque des bateaux Z. 959°. Mikl. I, 81. 

700. Ienicér, tanicér, enicér, inicér, lit. miliţie nouă; soldat din garda Sul- 
tanului ; fig. crud, barbar (Al. P. p. 134: cu cinel-zecf de ÆEnicert — cari 
poartă 'n briù hamgeri ; Mar. Р. p. I, 208 : gi o sută de Jnincert ; Cr. П, 259; 
Mag. Ist. II, 15); — Zenicer-dgă, tenicer-ágasd, comandantul Yenicerilor (Ur. 
II, 50): — Yeniceresc, iniceresc, de їепісег (Cog. Arh. II, 14 : cu haine énice- 
reşti îmbrăcați) ;—anicârcă, puşcă turcească (Cr. II, 327 : inicercele Turcilor 
егай maï lungi si de fier mat bun de căt flintele Moscalilor); — t. jeni-6eri, 
janissaire, soldat de la nouvelle milice créée par le sultan Murad І en 1362 et 
entièrement anéantie et supprimée en 1826 (jeni, neuf; Geri, milice); jeničeri 
agasy, commandant en chef du corps des janissaires Z. 965. Bianchi II, 1276. 

ikl. I, 82. 

701. Ieniciemá, lit. modă nouă ; copilă de curînd deflorată, femee de cu- 
rînd prostituată (Pol. 143); — jeni éykma, nouvelle mode Z. 3608. 

702. *Ierlíu, erlíu, locuitor de baştină, pámintean (Beld. III, 361 : întru eï 
străin nici unul, de căt numai cel terliz; ib. 375) ;—t.jer vulg. er, terre, lieu; 
jerlü, qui est du pays, habitant, indigène Z. 9602. 

703. Ierúgi, îrigă, drum săpat, gant; — t. arg, aryg, fossé, fosse, con- 
duit, canal, rigole, sillon ; jaryk, fente, crevasse Z. 28, 948°; ung. árok; cu- 
inanie or, fossa Mikl. I, 12, 80. V. ard. 

704. *Iftihâr, distincliune, decoraliune de onoare (Bol., Poesii, p. 267 : 

mi-a spus eum cá poate citi de tipar — si cum cá agteaptá $i un iftthar) ;— ; 
аг. iftiyár, gloire, honneur, distinelion ; ift. nišani s. nišani ift., décoration 
d'honneur Z. 71°. V. nigan. 

705. *iftirá, eftirá, pirá, calomnie (Beld. IIl, 412 : Jftirale, năpăşti multe 
pe boieri, pe tirgoveti; C?, 388 : cu feluri de eftirale si pricini nedrepte); — 
аг. 1/1174, action d'inventer un mensonge contre q. qn., calomnie Z. 71°. 
Mikl. I, 75. 

706. Ihtiár, bătrân (Pan. P. V. 76 : Efendi, sint ihtiar — barba 'm este 
albă var); — ar. 4yfijár, vieux, ancien Z. 17°. Mikl. I, 56. 

707. *Ilám, înştiinţare, raportul judecătorului (Cr. 210, 209 : cu cadiul să 
se caute acea judecată si având dreptate sá'i se dee ilam);—ar. tlám, action 
de faire savoir, d'informer, avis, notification, rapport du juge Z. 65*. Mikl. I, 75. 

708. Ше, giletcä, pieptar; -— #ivilichie, tivlichíe, tilivechie, lit. ilic tivit; 
pieptarul lung al tárancelor (partea întâra a cuvintului e tivesc; ct. Cih. 623); 
— t jelek. veste, justaucorps (ordinairement en étoffe de soie, à manches 
longues, et qui se met sous le сабап) Z. 9675. Mikl. I, 81. 

709. *1lis, dajdie in genere; dare extraordinară (Melchis. Rom. I, 121 : [in- 
trun tetravanghel din 1685 pasajul Mat. XXII, 19: carätati-mi banul dajdiet» 
e tradus romineste :] «arátati-mI pecetea iligulua> ; ib. 127 : oamenii, cari se 
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vor ageza în satul din Negoești, s'aibă mare scuteală gi slobozie. .. de toată 
dare gi de slujbă si sá nu dea nici ilis, nici podvoadá, nici posadä, nici jold...; 
Hasd. Arh, І, 153 : oameni! mănăstireşti.... să nu plătească bir, nici posad , 
nici podvoadá, nici ílig; cf. Melchis. 56); — t. als, action de prendre, ma- 
niére de prendre Z. 89», V. alim, cu care etimologiceste e identic. 

710. *Îma, imma, inma, mamă, maică (Dos. Sept. 162: iară tatá-meü s'a să- 
várgit si dat máná de chemará pre ímmd-sa ; ib. Fevr. 71* : gi vreamea aðaea 
n'aü cheltuit'o in leane şi fără lucru, се la mare facere : cá að ars idolul immet 
Dumnezáilor; ib. lunie 1412 : îmma luï Leon; Cartea romineascá de invátá- 
tură (ed. Sion, 1875] p. 45 : cela ce 'sí va ucide pre tatá-sáð şi pre ínmá-sa... 
mat cumplită certare să aibă de cât alți ucigători; ib. 155 : nma de 'sí va 
da feciorul зай fata la giudeţ ca pre nişte vinovaţi mai putin certa-i-va glu- 
detul, Тага nu Ч va slobozi de tot; Cr. II, 348: iară mai pre urmă ай scos 
ima împăratului copilaşul, nepot de fiu Brăncoveanului, si Гай dat lá malcá- 
sa; ib. 414: şi aü rămas epitropi împărăției Mosculul ¿ma acelui copil; R. I, 
1. 340 : asijdere ce Y-au datu înmă-sa si Doamna Bälaga si au dusu la mine 
să se ştie); — ar. йт, mère Z. 93». 

711. "Imám, preot musulman (Mag. Ist. 1, 170 : aŭ ucis Turcif pá un hoge 
imam al lor); — ar. îmâm, chef, curé, prélat Z. 942. 

712. Imameá, imbucátura ctubuculut, căpătâlul de chihlibar al lulelir (Fil. 
17 : îmamele de chihlibar limoniu); — ar. îmâme, embouchure d'une pipe 
à fumer Z. 94» Mikl. I, 75. 

713. Imbrihór, imbrohór, mal marele peste grajduri, comis (Al. P. p. 
211 : sultanul din foişor — dete semn lui imbrohor; Cant. D. M. 109 : imi- 
rahorul вай comitul viziriuluf ; Mag. Ist. IV, 21, 20); — butúc-imbrohór, co- 
misul cel mare (Cr. II, 251, 348; Cant. D. М. 118) ; — cucic-imbrohór, co- 
misul cel mic (Cr. II, 89); — emir-i âxâr vulg. émbroyór, mirayôr, écuyer 
(ar. emir, chef; p. ayôr, écurie) ; bujuk mirayór, le grand écuyer des écuries 
impériales; kü&ük-mirayór, le second grand écuyer 2. 19. 97°. Bianchi II, 
1065. V. emir, miralaiu. 

714. *Imdát, dare extraordinară, ajutorintá (Ur. I, 284 : banii imdatulut ; 
R 1, 1. 56); — ar. imdát, action de secourir; secours, assisiance Z. 95^. 
Mikl. I, 76. 

715. Imen6i, iminét, pantofi grosolani táránes!f, identici cu fileri? (Fil. 13: 
cu picioarele goale bägaie în nisle ?minet de saflian ; ib. 143 : imincit сеї 
slacojii şi fesul cel ros cu fundul de ibrişim пери); — îmeni, un fel de pinzá 
vărgală din lemen, (Cog. Arh. Il, 246 : [tarifa vamală din 1761] imeni, bu- 
cata 44 bani); — аг jemení, issu de Yemen, appartenant au Yemen; toile 
peinte de Yemen; servant à faire des couveriures de lits et de solas; mou- 
choir de couleur ; babouche bariolée Z. 9692. Mikl. I, 82. 

716. *Imurlúc, emurlúc, irmulác, termuluc, un fel de mania (Alex. 37 : 
scoaserá plagca si emurlurul luï Solomon); — t. jagmur vulg. jámur, pluie ; 
jagmurlyk, manteau pour la pluie Z. 952°. Mikl. I, 78. 

717. Juâm, blanchet de poștă, permisiune de a călători cu cal de poştă; — 
ar. în'âm, grâce, faveur, bienfait, récompense, spec. d'un supérieur à un in- 
férieur Z. 1065. 

718. Inát, Yandt, pică. pizmá, îndărătnicie; — snacciu, încăpățânat; — ar. 
înâd, action de faire une opposilion coniinuelle, de s'entéter à Z. 662. 
Mikl. 1, 76. 

719. Indrigním, îndrişaăă, endrigaím, Lathyrus odoratus (Br. Pr. 81); ge- 
ranium (Glos. 317) ; lit. esentá regalá (Fil. 154, 284 : o multime de oale cu 
maghirani, indrusaimt si alte flori scumpe); — ar. р. 'atri šáh, уут Sdhi, 
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géranium (ar. 'y/yr, essence; p. Sáhí, royale, impériale) Z. 612. 631». Bian- 
chi П, 1306. 

720. *loldâş, ghtóldas, tovarăș (Cr. III, 253 : scriind şi la Țarigrad la 
toldagit lor; Hron. II, 185 : ghtoldaş; ib. 187, 190; hioldas); — capitóldas, 
coleg, amic (Fil. 133 : dar ce o să zică capioldasit mel, când vor айа; ib. 214) 
—- t. joldas, compagnon de voyage; en gén. compagnon, camarade, collègue: 
koldaë, compagnon, associé, amis (yol, voyage; das, compagnon); kapy jol- 
dasy, camarade de service (partic. dans le service de la cour) Z. 4202. 6915. 
9762, Mikl. I, 45. 

721. Iorgán, inveli; de pat (Hasdeü, Etymol. Magnum Rom. I, 61); — t. 
jorgan, couverture de lit 2. 9712. Mikl. I, 83; mrom. turgánu, stragulum 
(Mikl. R. U. II, 17). 

722. Iorgován, Syringa vulgaris; — p. ergewán, ar. erguwán, l'arbre de 
Judée (Syringa vulg.); vulg. lilas (fleur, couleur, rouge, vin rouge) Z. 29. 
Mikl. I, 57. 

728. *Ipeá, numire saü reinoire in functiune (Ur. IV, 140 : de la Domn 
să nu fee nimic pentru îpca); — ar. îbkă, action de faire dürer, de confir- 
mer, de laisser Z. 5, 

724. Ypingeá, epingeá, manta cu glugă, manta de ploae (Pan. P. V. 20: 
unde se găseşte seaoa, se cere și ipingeaoa); — t.japonga, japynéy, couverture, 
housse ; vêtement d'hiver; manteau, capote Z, 958°, Cih. 588. Mikl. I, 79. 

725. *Irát, erát, venit, acsiz (Ur. V, 49 : hatraturt; Beld. III, 393 : cá 'n 
starea ce era fara, nu avea nici un irat; Fil. 322 : ludele si celelalte ératurt 
ale stăpânirei): — ar. îrâd, action de faire venir ; rente, revenu Z, 144%, 

726. Irmilie, ermilic, monedă turcească, (mold.) icosar (Al. P. p. 118: 
si paftale mici — tot de írmilic)); — t. igirmi vulg. îrmi vingt; igirmilik 
vulg. irmilik, pièce d'or de la valeur de vingt piastres 2, 1502, 9652; cf. 
icosár, de aceeaşi valoare си irmilicul, din ngr. eixoo&pt din etxost, douăzeci; 
cf. asemenea sfant, monedă de 20 сгецагї sai 90 parale din germ. Zwaneiger 
din zwanzig. douăzeci, 

727, IschYuzär, lit. care duce lucrul la capăt; iscusit, pisicher (Pol. 151; 
Al. T. 481 : începe, cá Lu esti mal îschiuzar; Fil. 160 : un vátaf de curte ss- 
chiuzar poale în scurtă vreme s'ajungá bogat ca Iov din Biblie);,—ischtuearlic, 
tuschruzarlic, mestesug, iscusin{ä (Fil. 16 : fuschtuearlicurile si marafeturile, 
cu car! irebue să fie împodobit un adevărat calemgiu ; ib. 230 : asta este is- 
chiuzarlicul með) :— 1. isgiizâr, habile, adroit, ingénieux (28, chose; güzár, qui 
mène à la fine); i$güzárlyk, diligence, activité dans le travail Z, 7412. 

728. *Isirgíu, negutätor de robi (Cr. III, 240 : aŭ adus un ovreiü isirgiu, 
de cari vind roabe) ; — ar. esir, esclave ; esîrgi, marchand d'esclaves Z. 51b. 
Mikl. I, 57. 

729. Isnáf, esnáf, breaslă, corporatiune de meseriași (Fil. 137; Cog. Arh. 
II, 13 : aü esit esna/urile adecă toate rufeturile) ; — isnaflíc, obiceiă, deprin- 
derea celor din acelaşi isnaf (Glos. 326) ; — ar. esnáf, pl. din sinf, espèces, 
classes; (comme singulier): corps de métier, artisan, artiste Z 59, Mikl. I, 57. 

730, *lsalá, de o vrea D-zeù (expresiunea resignáril in vola Domnului), co- 
respunde rominegte cu «Doamne-ajutá» (211. 302 : Nazirul earăşi if se fágádui 
cu îşalu); — maşală, lit. ce o vrea D-zeü (esclamare de admiraţie, de îmbăr- 
bătare); minunat, bravo! (St. M. г. 348 : i! striga toți într'un glas: aferim si 
masala ! ; Al. Т. 433 : igala! masala ! m'am făcut chiabur; Negr. 24); — ar. 
Sáa, il (Dieu) a voulu, il veut ; în šalláh, s'il plait à Dieu, espérons (les maho- 
métans se servent constamment de ces mots en parlant d'une chose future) ; 


www.dacoromanica.ro 


198 L. SAINEANU. 


má Să allah, má Sallá, ce que Dieu veut ! (exclamation d'admiration) Z. 5348, 
Bianchi I, 185 ; de aceeaşi origină port. sp. oxalá, utinam! Diez П, 161. 

781. *Itláe, liberare, punere în libertate (Cr. III, 211, 218 : făcându-se si 
ttlac lut Mihai-Vodă, căci era la surgunlie la Mitilin ; ib. 248); — ar. 1147, 
action de lâcher ; de mettre en liberté (un esclave) 2. 615. 

732. Iucsuceá, glob de zăpadă ; lit. ceva rotund ca un degetar (Pol. 153; 
Glos. 329); — t. jüksük, dé à coudre (cu particula diminutivalä ёс) Z. 974°, 

733. Iurús, turds, návalá (Cr. II 149 : îndată Enicerif aŭ dat turug; ib. 
107 : Moscalil se gàteaü să mal dea un 2wräs mare Turcilor) ; — turugésc, а 
năvăli (Al. P. p. 210: Turcii in casă turugea — pe tuspatru mi-i prindea);— 
t. 30218, marche, expédition militaire; attaque, assaut Z. 971*. Mikl. I, 83. 

784. *Yuzhásii, sutas, căpitan (Cr. Ш, 149 : aü trimis de aü strins tuzbasit 
ві căpitanii de slujitori; Mag. Ist. IV, 337); — tuzul-emini, titlu identic cu 
tuebasa (Beld. III, 390 : tueul-emini a ostii) ; — íebása, întâiul scriitor зай 
logofăt numit si ¿zbasa de divan (Cr. Ш, 306, 327 ; ib. ll, 417 : izbaşa stringea 
toate rävasele de pre la oameni si le scotea răspuns fără nici o cheltuială; 
ib. 183; cf. Melchis. 50);—t. уйе, cent; ¿üz baðy. centurion, capitaine Z. 9728. 
Mikl. I, 83. 

735. Yuzlüe, tusluc, monedă turcească în valoare de o sulă de lel vechi 
(Al. P. p. 106: Vin’ colea lângă zábrea — să ҶІ daŭ ?uzluct cât îl vrea; 
Fil. 115 : mie mi-a luat [hoțul de grec] boii și vaca, sărac de maica mea! 
pentru un luzluc de şaptezeci de parale); — t. jüe, cent; jüzlik, pièce de 
monnaie qui en vaut cent de moindre valeur Z 9728, Mikl. |, 83. 

736. *Izrá, punere in lucrare; a face izra, a executa (Ur. IV, 128), — 
аг. igrá, exécution ; igră etmek, exécuter 2. 115. 


J. 


787. Júmet, mulţime, gloatä ; — ar. бет, réuni, rassemblé; gem?et, réu- 
nion Z. 366°. 


L. 


788. ТАФ, vorbire degartá, taifas, limbutie, secături;—ef. paláf, taláf, cu a~ 
celași sens; — lafagiu, básnag, limbut; — lăfuresc, a spune la lafuri; — p. 
láf, mot discours, conversation; babil, jactance, impudence, homme impu- 
dent, arrogant Z 7892. Mikl. II, 15. 

739. Lagivérde, verde măsliniu ; — lazur, azuriu (Mag. Ist. IV, 262 : si 
toate scobiturile pietrelor pe din afară le vápsi cu lazur albastru), — ar. lå- 
giwerd, lapis lazuli; couleur de lapis lazuli, bleu foncé, couleur indigo 2. 
7885; — gr. Aatobptyov, pol. lazur; it. azzurro azzuolo, sp. port. azul, fr. a- 
zur din acelaşi cuvint oriental Diez I, 42. Mikl. II, 15. 

740. Lagüm, lagám, sant canal, mină (Cr. II, 12, 240) ; — lagumgíu, sol- 
dat ce lucrează la o mină (Cr. Il. 65; Cog. Arh. П 95, 128: ай trimes la- 
gumg de aü făcut lagumuri la aceste cetăţi; Gorj. D. 41); — t. lagym, la- 
gum, mine, canal, souterrain, égout; laguméy, mineur, (militaire); coureur 
d'égout, vidangeur Z. 794^, Mikl. П, 15. 

741. *Lihaníu, de culoare verde; lit. ca varza (R. 1, 2. 339 . o sucná a- 
claz lahani cu ranturt ; ib. 11, 1. 333 : anteriu eu o vargá lahanie şi altă al- 
bă); — p. láhana, t. lahana, chou din gr. A&yavov Z. 7885. 797°, Mikl. 11, 15. 
Cuvintul ranjurt. pomenit maí sus, pe care il mat întimpinâm odată (Наза. 
Arh. I, 40 : haine cu ranfurt) cu înţeles de ctucure, pare a deriva din germ. 
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Franse, cu același înţeles (cf. freamät-framät-ramät ; cf. erof, incretiturá, gar- 
niturá, draperie [Cr. IIl, 440 : crofurile macatului] din germ. kraus). Din ce- 
lelalte cuvinte romineşti pentru  ctucure , două (cänaf, cvucure) sint de ori- 
gná maghiară, iar alte două (sageac si ptuscul) se trag din turceste. 

742. * Lahúr, sal de Lahor (Gorj. Hal. I, 94 : covor asternut cu perni de 
lahur); -— p. lahor, ville capitale du royaume de Lahor, vaste contrée de 
l'Inde ; šali lahori, châle de Lahore Bianchi II, 7, 694. 

743. Lalanghită, clátite, plácintá foarte subțire ; — t. lalanga, lalek, sorte 
de friture de pâte, beignets Z. 789. 

744. Laleá, tulipan (floare); — p. lále, tulipe Z. 789°. Mikl. II, 15. După 
Hehn, 527 cuvintul persian ar fi identic cu gr. Aelptov. V. tulipan. 

745. Langavíe, podoabă din flori si din fructe (arhit.); — ülán káwi, zig- 
zag Cih. 589. 

746. Lăuită, alăută, vechiă instrument de musicá; astăzi vioară (Cal. b. 
1877, p. 28: amindoi copii егай înzestrați de la fire cu darul cântării si a- 
mindoï dezmíerdaü urechile cu dulceata glasului lor si cu sunetele ce scotea 
alăuta în mâinile lor); — alăută nemţească, harfă (Наза. Cuv. I, 267); — 
láutár, aldutáriu, musicant (obicinuit ţigan) cu lăuta (Indreptarea Legi! [Tir- 
goviste, 1652]. glava 200 : alăutariul, carele zice vioară si alăuta pre la tîr- 
guri și pre la zboruri gi pre la munte, nu poate să fa fată de om bua saü de 
boiariu, că unii ca aceia sint batjocură lui Dumnezeü şi oamenilor); — ldu£d- 
rie, meșteșugul láutarulut ; — t. lawut, lauta, laguta, luth Z. 789a; it. leato, 
sp. laud din ar. alið Mikl. II, 16. Cih. II, 668. 

747. * Lavdân, stofă de mătase (Cr. II, 312 : si boferilor le aŭ dăruit câte о 
bucată de lavdan de cel bun; Cog. Arh. Il, 248: [tarifa vam. din 1761] 12%- 
dan, bucata 220 bant) ; — p. láden, étoffe de soie mince Bianchi II, 688. 

748. *Láz, populaţie de-a lungul mării Negre (Cr. II, 110 : o samă de Lazi 
turci ; ib. 372; ib. Ш, 216 : arătând toate faptele Lajilor pre amăruntul), — 
lázeáscá, un fel de joc (Лр. 52): — t. laz, (nom collect.), peuplade belli- 
queuse et presque indépendante établie au long de la mer Noire, depuis Tr6- 
bizonde jusqu'à Tchorokh Bianchi II, 689. 

749. Leáfa, lefeá, plată, simbrie (Hron. II, 171 : l'aü cinstit cu cavalerie gi 
cu lefea mare; ib. 186 : si lefeaoa ti se va да); — lefegiu, lefecíu, soldat cu leafá 
(Cr. I, 220 : lefecit ce ай avut străini; ib. 256 : oastea legeascá era aleasă 
tot in lealá ca și lefecit vechi ; ib. Ш, 125 : să'i dee oaste tătărească şi turcească 
adecá lefeeit; Bäle. 591, 649 : oastea în leafá зай lefeg?t) ; — olafänt, spahil ce 
primeaü provizoriu leafă (Cr. I, 410: după aceștia merg 5000 olafant asijderea 
dinadireapta împăratului și alte 5000 denastinga) ; — ar. Ги, 'ulúfe vulg. 'й- 
lefe, 'ölefe (pl. din ’alef, pâturage), fourrage; solde, salaire, paye, traitement, 
appointements, pension ; 'uliifegi, salarié, soldé, pensionnaire ; pl. 'ulifegiân 
Z. 495, 686°. Mikl. II, 80. 

750. Léle, led, soră mai mare, femeie mal in vîrstă (dim. lekcă, lerculiţă, le- 
ligoard, lelitd); femeie neonestă (fecior вай fată de lele); în doru lelit, într'un 
noroc (Cal. b. 1883 p. 41: cea mal mare zise cam în dorul lelit; id. pe 1877, 
p. 34: merse astfel în dorul lelii, merse merse până ce se făcu seară; ib. 44: 
mergând astfel în dorul lelit, fără să stie unde; Isp. B. 370 : intr'una din zile 
feciorul de împărat se duse la vinat, ïa asa în dorul lelit, fiind cá n'avea altă 
treabă); — of. p. 1414, 141, beau garcon, baladin, belle fille, courtisan ; t. or. 
lolo (la început identic cu vorba precedentă), femme publique Z. 796; cf. 
vsl. lélja, mauris soror; bulg. lelé, mátúsá Cih II, 169. Roesl. 39 derivă Zele 
din ar. leila, nom propre de femme. V. dadă si nand. 

751. Les, stirv, mortăciune ; — lesuesc, a se face leg, a cădea si zăcea mort; 
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a fi lesinat ; — légin, a plerde simtirile (cf. a legui foamea pe cineva=a legina 
de foame, a fláminzi); — р. Гад, leš, cadavre, charogne, carcasse Z. 789». 
Mikl. II, 17. 

752. Levínt, levént, voluntar, plescuitor (Al. P. p. 68 : сіпсї-гесї fără 
cinci — de haiduci levinfr; ib. : voinicel levinfí cu armele 'n dint; Cr. I, 
805 : Matei-Vodá avea cálári de ai noștri moldoveni, acolo mersí ín leafă, 
cărora era numele levintt ; ib. 335 : cu leventit si cu dărăbanil), — p. lewetd 
(proprem. lerantin), soldat volontaire, vagabond, maraudeur, libertin din it. 
levante Z. 796°. Mikl. II, 17. Cih. 590 ; mrom. levéndu, heros (Mikl. R. U. I, 22). 

758. Libadeá, lebadrd, haină, îmbrăcăminte ordinară (Conv. IX, 277 ; O 
libadea de atlas; Fil. 134, 269 : cu hbadea de aba albă împodobită cu găitan 
negru) ; — p. lebâde, casaque, manteau (pour le mauvais temps) Z. 7912, 
Mikl. ЇЇ, 16. 

754. Licheá, pată, mânjire ; fig. secătură, om nesuferit; — p. leke, tache, 
souillure Z. 7955. Mikl. II, 16. 

755. Lichitim, luchiäm, tencueală pentru hasnale (de apă); — t. lóküs , 
sorte de ciment Z. 7965. Mikl, II, 17. 

756. Ligheán, tas rotund de spălat (Cr. II, 199 : ligean (!) cu ibric de ar- 
gint); — t. legen, leken, lejen, cuvette, bassin din gr. Asxävn Z. 795%; bulg. lejen, 
ligen ; serb. ledjen ; mrom. leéne ; gr. Asyéw Mikl. II, 16. Cib. 590. 

757. Liliáe, leliác, vespertilio; — ar. laklak vulg. lejlek, cigogne Z, 794°. 
797% ; уз], lilikă, lilijakü, bodirláu; er. serb. lelek, barzá ; liljak, liliac; alb. le- 
lek, ngr. AeXéxt, barză Mikl. II, 16. 

758. Liliáe, leliác, Syringa vulgaris, (copäcel și floare) ; — Ziliachtu, le- 
liachíu, lulachíu, albastru-roscat (proverb : a face lulachiu, a strica lucrul, a 
nu reuși) ; — ar. lejlak din p. lilang, lilas (syringa persica) 2. 797e, Mikl. П, 
16; it. sp. lilac, port, lilá, fr. lila, de aceeași origină Diez I, 250, 

759. Limån, port, și fig. (Isp. B. 121 : mergând corăbioara pe apă, ea se 
ruga lui D-zeü, ca să o scoatá la liman bun; Cal. b. 1882, p. 21 : nädäjduïesc 
cu ajutoru luf D-zeü o să isbutesc d'a ajunge la bun liman; id, pe 1877, 
p. 21 : limanul el de mintuire era voïnicelul eï; Pan. P. V. 133 : omul vred- 
nic se face luntre si punte şi trebue să lasă la liman); — t. limân, port, havre 
din gr. Aui» 2. 797°. Mikl. II, 17. 

760. Liochfu, stacojiu, de culoare rosiä ca gumilacul (R. I, 2. 40: eü pur- 
tam o pereche de iminel lichi; Pol. 223); — t. lük, lök, gomme laque 
Z. 795%, 7965. 

761. *Lipeán, tatar din Liluania ; Tătarii așezați la Hotin ; curier , corp de 
armată, in număr de 1000, întrebuințat la trimiterea depeselor (Bălc. 592, 
599; Melchis. 62); — t. lipka, Litfa sað Lituania; Zipka-tatar, tatar litfan, 
numit de Moldoveni si Cirimug Cant. Ist. ot. 156, 436. 

762. Locândă, ospătărie; — lokanda, auberge, hótel, taverne din it. lo- 
canda 2. 7965. 

763. Loemá, lucmá, plăcintă grasă ; fig. total, sumă mare; pl. prăjituri (Al. 
T. 81; R. III, 1. 75: lui Vodă foarte îl plăcu locmaoa, adică mulţimea de bant 
ce luâ de la mitropolitul) ; — locmagtún, un magiun вай lictar în potriva ne- 
putintil bárbátegti (Pol. 226); — lucúmd, prăjitură ; — lucmagiu, care câștigă 
o sumă bunicică ; — ar, lokma, lukma, bouchée, morceau qu'on avale en une 
fois; espèce de beignet ; t. lukum, o mîncare dulce numită obicinuit rahatla- 
kom Z. 7948. 795%. Mikl. II, 17. V. rahat. 

764. Luleá, pipá ; a fura luleaua Neamţului, a se îmbăta ; a se face lulea, 
a se ame(i, a nu şti ce face; — p. lúla, lüle, tuyau, tube, siphon, robinet; 
t. pipe, fourneau d'une pipe Z. 796. Mikl. II, 18. 
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765. *Mabel, matbént, (lit. ceea ce este între, intermediar), tindă, antica- 
meră (Cr, Ш, 306 : Domnul ese din lăuntru de la casa ce se cheamă mabet 
si vine in spätärie ; ib. 313 : Domnul mergea si în láuntru la maibent);—ba- 
beingíu, slujbasul Curţii care îngrijea de odaia Domnului (Fot. III, 290) ;— ar. 
má-bejn, ce qui est entre; inlervalle; intermédiaire ; antichambre; entré ; má- 
bejnéi, qui a l’accès au má-bejn impérial (titre des certains officiers du serail) 
Z. 798°, Bianchi II, 728. 

766. Măcâr, conj. cel putin; ori...; deși, cu toate că; — р. meger, mejer, 
sinon, seulement que..., excepté, hormis, peut-être, par hasard (eger, si, 
quoique) Z. 812. 874; bulg. serb. makar, mükar, măcar ; alb. makar, ase- 
menea ; ngr. paxápt, fie ca! Roesl. 42. Mikl. П, 23. 

767. Macará, mașină de ridicat greutăţi ;—t. makara, roue, bobine, rouet, 
poulie Z. 8695, Mikl. П, 20. 

768. Macât, înveliş de pat;—ar. mak'at, couverture de sopha avec frange, 
housse Z. 872b. 

769. Madeá, materie, obiect, chestiune (Cr. III, 249 : pentru madelele bi- 
sericelor; Fil. 208, 226 : n'as cuteza să "i дай sfat in madeaoa aceasta ; ib. 
248 : trebue să cercetăm cu băgare de seamă această madea; R. IL 1, 328: 
osebit de alte madele — care şi acele grele) ; —- ar. máddet, matière, sujet ; 
point, question ; article d'un trail€ ; paragraphe Z. 799%. 

770. Madém, madim, metal, mină, ocnă (si fig); ogorărit,dare pentru o- 
gor (Cr. I, 51; ib. II, 228: Dimitrasco-Vodä aŭ scos hártiile întăiă, de este a- 
cel madem bun si pină astăzi în Moldova; ib. III, 253; Cog. Arh. I, 215 : ocnile 
adică mademul ţării; Isser, Voc. 104); — ar. mad'en, mine d’où l'ou tire les 
minéraux; minerai, métal Z. 861c. Mikl. II, 18. 

771. Magazie, magazá (mold.), prăvălie, loc de păstrat mărfuri, maga- 
zin; — magaziér, care păzeşte magazia; — t. magaza, magasin, boutique din fr. 
magasin, саге, la rindul séð, se trage din ar. mayázin pl. din mayzan, maga- 
sin, grenier, dépôt (yazana, mettre en dépôt, garder) Z. 8288, 865^, Mikl. 
П, 19; it. magazzino, fr. magasin de aceeași origină Diez I, 258. V. hazna. 

772. *Magiár, galben unguresc (Gorj Hai. II, 47 : dusei o bogăție, a cărei 
număr era peste zece milioane galbeni mageart); cf. moneda numită in ve- 
chime : ug, ughi, unghi, prescurtare din sl. «gr? Zolli, galbeni ungurești (Cr. 
II, 409: si le ай dăruit caimacamilor căte două sute ug. de aur (galbini de 
aur ungurești)... galbînul îmbla patru lei pre aceaslä vreme; Hasd. Cuv. I, 
72 : am vindut ocina acasta... derept «ghi 18; R. I, 1. 341 : un lantuh maï 
mie cu leftu cu rubinuri drept 30 ug.); — t. magar, hongrois; m. altuny, 
ducat hongrois din ung. magyar Z. 8185. Mikl. II, 18 

773. Maglun, lictar, un fel de pregătire in formä de dulcetf; — аг. тайл, 
pétri; 6lectuaire, opiat Z. 861°, Mikl. II, 18. 

774. Magmuză, lit. pinten ; fig. talanitá, verigasä, femele desfrinatá (Jip. 
56); —t mahmuz, éperon Z. 8988, Mikl. II, 18. 

775. *Magtnă, luntre mare (Cog. Arh. II, 115 : magune mari din care a- 
ruaca cumbaralele) ; — t. тайна, magúna, grande barque, allége, bateau Z. 
8035. 866°. 

776. Mahalá, suburbie ; — mahalagíu, locuitor de mahala ; — ar. mahalla, 
quartier, partie d'une ville, arrondissement, rue (nom. unit. din ar. #ahall, 
lieu où l'on descend, où l'on s'arrête; lieu, endroit, place) Z. 255. Mikl. II, 19. 

777. Mahmudeá, monedă de aur in valoare de 25 lei vechi bătută de sul- 
tanul Mahmud (Al. P. p. 146 : Cu dásagl, cu buzdugele — pline tot de mañ- 
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mudele; Fil. 41 : "ti voit respläli osteneala cu cinci-zeci de mahmudr le; ib. 
93) — ar. mahmâdi, (adj. din mahmâd), monnaie d'argent de !/, abbási 2. 
825 . МК. II, 19. 

778. Mahmúr, beat, amelit de vin; posomorât; — аг. maymáúr, grisé, e- 
nivré Z. 829*, Mikl. II, 19. 

779. Mahrámiü, marámd, ndfrámd, văl ce poartă femeile, mai cu seamă 
tärancele, pe cap şi pe obraz (in prima zi după máritig) ; vë] de pinzá in ge- 
nere; broboadă, stergar (proverb : a'st pune marama, a se mărita; Isp. B. 
127 : să inalte o prájiná si în virful еї să pue o mahramă rosiá ; ib. 157 : îm- 
păratul îl văzu singerat la mănă şi-l dete nă/rama sa ca să se lege; Al. 88: 
il şterse cu тайгата adică cu basmaoa luf; Cost. II, 58 : mahramă, pinzá, 
glulgiu în care se infäsurä un mort; Cog. Arh. lI, 249 : măframe (!) bărbie- 
reșt); — t. makrama vulg. makrama, mouchoir, essuie-mains 2. 871°; bulg. 
serb. #ahrama, marama, basma; bulg. mahı ama, bahrama, bahürama, clucure; 
rus. bachromá, cíucure; dial. bachmara, rut. bachrama, un fel de stofă de 
mătase pentru haine; pol. machram, stofă turcească Mikl. II, 19. 

780. *Mahút, (peniru mavut) morico, albasiru (Cr. IIT, 324 : de ziua Pa- 
ştilor toţi Боїегії aveaii dar de la Domn cáte un postav mahuf si ešte un a- 
tlaz florentin) ; — аг. méwij, aqueux, aquatique ; couleur d'eau, bleu; mâui, 
bleu de ciel. bleu Z. 803». Mikl. II, 22. 

781. *Mahzár, magzáriu, petitiune, adresă (Beld. III, 418, 415 : ай alcătuit 
magzariul cát se dá pătrunzător); — аг. талган, présence ; (arz-i...) pétition 
signée par toutes les personnes présentes, adresse Z. 8245. V. arz, muhzur. 

782. Майа, cheag, aluat; — р. mâje, matière (dont une chose est faite) ; 
substance; fondement; ferment, levain ; au fig. capital, fonds, somme, valeur; 
origine Z. 804^. Mikl. II, 19. — Cf. mată, numele une! stofe preţioase (Наза. 
Arh. I, 40 : caftan de mata), probabil de aceeași origină. V. sermaea. 

783. Maïdâu, ncidán, medeán, piată, tirg; cămpie; curtea (dinainte зай din 
dos) a unei case {йгіпезії; ori ce loc liber in genere; fig. maïdan de vreme, in- 
terval (R. I, 2. 393); fig. ocasiune, libertate (Cr. П, 82 : Iordachi Vornicul aflase 
medean si vreme a grăi réü de Боїегї; ib. IIT, 227 : In zilele luf Mateiü Ghica 
Vodă prea mult 7nedean aveaü boierii сеї тагї; ib. 244 : Având si miniştrii 
Märieï sale mult medean, făcând ce le era voia; ib. 319: mădeanul curții din 
láuntru; ib. 322 : medan; proverb : a tegi la matdan, a se da de faţă, a se 
descoperi ; Beld. Ш, 422 : ce að lucrat el pe sub cumpăt, si ай Iegit la mat- 
dan; Hr. П, 223 : Гай scos la metdan adică la loc de priveligte); —ar. mejdan, 
hippodrome, cirque, aréne, champ vaste, champ de combat, place publique ; 
place, espace, intervalle Z. 899». Mikl. II, 23. 

784. Mitimár, arhitect ; — maïmarbäsa, arhilectul domnesc ; — măimărie, 
arta măimarului: — ar. m?nár. architecte; mimar basi, intendant. général 
des bâtiments Z. 864^. Bianchi II, 953. Mikl. II, 26. 

785. Malmúnð, maimuţă, matmufóti ; momifd, momifóti (mold .);—mótmd, 
maimuţă mică; рше (L. B.; Glos. 382; Carte romineascá de învățătură, p 43: 
pe ucigăloriul de părinţi îl bagă intr'un sac și într'acel sac şi un ашай si 
un cocos gi o năpărcă si о motma; Dos. Oct. 792: si deara eşim din tara 
motinelor, venim la munte nalt, unde nice soarele nu luciea, nice copaé era, 
nice verdeață ; numai gângânii veninate si glasuri de şiueratul lor si scárgcári 
de dinţii lor, de aspide si de balauri si ehidne, râspunzându'şi si zimbri si 
vasiliscuri şi alte heri nestiute si onochetavri şi inorogi şi leoparduri) ; in pri- 
vinta transiţiunei logice de la matmu£d la pitic cf. rom pitic din gr. zí97xoç, 
maimuţă ; vgr. zià]xoc, simia, nanus; t. pièin, maimuţă : ung. pici, foarte mic 
(Cih. H, 687) ; — măimujea, momifee, (mold.) a imita ; — mdimfdrie, momi- 
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[dríe; — t. maimun, singe 7. 900c; serb. majmun, majmunte, mrom. măt- 
múnu ; ung. majom Mikl. II, 20. Cih. 592, 

786 Maloteá, haină femelascá blănită (Fil. 100 : maloteaoa sa blănită cu 
samur); — ar. mallota, espèce de vêtement din gr. pakAwr sc. ðopá Cih. II, 
672. Mikl. II, 20. 

787. *Mümulár, mamelrgiu, cămătar, negutátor care vinde lucruri de im- 
brăcăminte вай de podoabă (Cog. Arh. II, 167 : unit din Turcl, ce le zie ma- 
melegit, cari umblă pintre oameni dând bani cu dubindá... şi mal ей peste 
dobindá si айа dobindă) ; — mimilingiu, telal, negustor de mobile (Glos, 
376); — mămulărie, negotul mámularulut; — аг. mu'ámele, commerce, trafic, 
usure ; mwâmelegi, usurier Z. 8605. 

788. Manäf, pl. manáft, o divisiune a uştirii mahomedane (Beld. Ш, 374 : 
şi manahi, dar nu prea multi; Isp. Mih. 26 : manafr; Hron. 201 : manaful ай 
primit darul); — ef. t. manaw, frulier, vendeur de fruits Z. 8822. Bianchi, 
II, 1316. 

789. Mănătărcă, mindtárcd, mitărcă, Boletus bovinus, Agaricus campe- 
stris; — t. mantar, champignon 2. 802°; ngr. uavtcápt, pavtápe Cih. 673. Fi- 
nalul că s'adaogă obicinuit la cuvintele derivate deadreptul din turcește. 

790. Muneá, cântec (Pol. 28); — t. many, chanson Z. 8032. 

791. Mangál, vas de incälzil cu cărbuni, cărbune de lemn; — t. mangal, 
brasière, réchaud Z. 886c. Mikl. II, 20. 

792. *Mângăr, monedă măruntă de aramă, ban (Наза. Cuv. I, 390; Cr. III, 
8 : La această mazilie a Ducâi Vodă, zic să fi fost părâş Ursachi visternicul ; 
pentru care faptă apoi Duca Vodă, viind Domn ţării a treile rind, şi aü res- 
plătit cu asuprá de pre Ursachi, închis în temniţă cu tilharii, legat la pusce, 
bătut la talpe, pînă aŭ dat mangărul cel de арої—=а murit; cf. idiotismul cu 
acelaşi sens: а da вай a lása ortu popil); -— t, mangyr, pièce de monnaie 
de cuivre; menue monnaie Z. 8876; serb. mangura, ung. mângor Mikl. II, 21. 

793. Mangealîe, párghie; — ar. mangylyk, mengenik, machine de guerre, 
baliste ; grue Z, 8835. V. menghinea. 

794. *Mansúp, dregătorie, tunct(iune, rang (Cr. II, 280; ib. III, 256 ; Beld. 
HI, 352 : In căt celui cu mansupul numai fala i1 lása; Fil. 57 : il rog sá te 
pună in vrun mansup ; ib. 126 : viu sá "|f cer ajutorul d-tale ca să faü acest 
mansup (isprávnicia de Teleorman); Ar. IL 215; R. I, 1. 53 : manseturt; ib. 
Ш, 1. 69 : vedeai curţile slávite — la mansupuri rinduite, -- tocmai locul de 
mezat) ; — ar. mansyb, place, poste; emploi, charge d'État; rang, dignité, ta- 
lent Z. 8852. 

795. Marafét, marifét, mijloc, mijlocire, d'spositiune; dibácie, indeminare, 
pricepere (Ur. III. 184 : să se pedepsască prin mara/etul zabetilor ; C', 310, 
812, 313: prin mar, fetu Domnului: Fil. 14, 27 : două lovituri de biciú lăsate cu 
marafet pe spatele armăsarilor fură de ajuns, ca să pună trăsura in mișcare; 
ib. 183 : să dea ciubueciilor să 'şi facă si ef mara etul lor; ib. 248 : in cât 
s'ar putea sävärsi acesle marafeturt ale cinstitel Hátmánif? ib. 302 : jură- 
minlele nu sint de cát nisle marafeturt náscocite de Domnit şi căpeteniile 
noroadelor; ib. 325 : să găsim vr'un tirtip ca să 'í luâm înapoi; Ta caută tu 
un marafet, de să te văz ?); astăzi vorba se lea mai mult in sens de: vicle- 
вир, uneltire vicleană; scamatorie; nazuri, maniere resfátate (Xen. 28 : dacă 
Yo venit gust gi еї de marafeturt, când are fete de măritat; Negr. Teatru, p. 
11 : ean lasă’ marafeturile, deşchide'ţi inima; ib. 77 : cu euconi(a nu trebue 
mulie marafeturt), — marafetós, care se pricepe la marafeturi;— ar. ma’ ifet, 
connaissance, science, art, habileté, intelligence, talent Z. 862°, Miki. II, 21, 
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796. *Marangóz, dulgher, timplar (R. I, 1. 47); — marangoz, marankoz, 
charpenlier, menuisier din it. marangone Z. 800». 

797. Maráz, pornire sufletească ; pl. tristetá, melancolie, nazuri (Creanga 
[Нагар Alb] : când véd că máta face marazurt, (0 string de coadă, de mă- 
nincă si pere pădurețe); — ar. marag, maladie, mal 2. 837^. Miki. II, 21. 

798. *Märäz, pică, pricină (Cr. II, 400 : numai pre Constantin Balş medel- 
bicerul, având măraz ре dinsul, Paŭ bătut la talpe si apoi l'a slobozit); — ar. 
ma'raz, occurence, occasion, cause Z. 8625; ef t. merák, caprice, passion, ma- 
nie Z. 8348. 

799. Mardá, marfă de lepădat; — t. marda, ce que le vendeur exige de 
l'acheteur au delà de ce que la chose vaut Z. 8002. Mikl. II, 21. 

800. Márgeán, mărgei, mărgăritar de sticlă (Cal. b. 1882, p. 59 : fata 
mea vrea s'albá un palat de aur, pardosit cu rubin si invelit cu smarand, ale 
cärel scărl s'albá treptele de márgean si stilpif de zamfir; Isp. B. 349 : dar 
ce să vază în náuntru cutie? mărgăritare, pietre nestemate, mărgele, їе nu- 
maï cu fluturi de aur si catrente de mătase); —márgeá, márgelútd, Convallaria 
majalis (L. В.); — mărgică, melica uniflora (Br); — ar. p. mergán, müréân, 
petite perle, corail — după Zenker — din gr. uapyagirms Z, 8355. Mikl. II, 24. 

801. Marghïl, şiret; favorit; care face drăgănele (Xen. 185 : Iftimie era 
marghtolul satului) ; — marghiolesc, refl. a se preface, a afecla maniere spre 
a plăcea (Cal. b. 1871, p. 74: atf murit cu tot dinadinsul, огї vé marghto- 
lift?) marghiolie, (mal cu seamă pl.), lingușiri, şiretlicuri; drägänele, ghion- 
ghlonele (Isp. B. 109 : licheaoa de stápin al moșiel cugeta cá mal cu mar- 
ghiolit, maj cu soalda, mal cu prelácátorit să ingele pe Făt-Frumos şi sá'I dea 
puiü de glol la inel; ib. 369: marghiolia, viclesugul, îndrăzneala, istetimea, 
gotia gi cu tot neamul lor să fie uneltele tale) ; — t. mariol, fripon, fourbe din 
it. mariuolo Z. 800°. Mikl. II, 21. Cih. IT, 673. 

802. Mar6lă, marile, láptucá, Lactuca sativa (Dos. Fevr. 685 : in vrepmea 
роріеї sale maŭ mincat nice boburi mazări adecă legumi... ce numai marule 
şi clucore [la margine : chfurechlurt] si altele ca acalea) ; — t. marol, laitue 
Z. 800°. Mikl. П, 21. 

808. *Marpíetii, ţeavă de narghilea (Cr. IIT, 440) ; — p. már-pið (lit. incolácit 
ca un şarpe), tuyau de narguilé (mar, serpent ; pič, entortillé) 2. 8005. 

804. Martâc, par gros, un fel de căpriori la învelișul unul bordeiă (Cost. 
П, 74); — t. mertek, pilier, poutre Z. 8355, 

805. *Martalógi, un fel de soldaţi creștin! in Turcia (Cog. Arh. II, 34, 40; 
Bálc. 608) ; — t. martolos, (autrefois) soldats chrétiens qui servaient dans les 
forteresses Z. 8002; din gr. ápparwAós, înarmat, soldat grec Mikl. П, 21. 

806. Masalá, faclă, tortä; — masalagiu, care poartă o masala ; — ar. me- 
ёа, meS'ale, flambeau, torche 2. 851. Mikl. II, 25. 

807. Masát, otel de ascuţit, tocila cizmarilor şi a mácelarilor (Isp. B. 108 : 
îl dele {cutitul) pe masat; proverb (Ispirescu) : dracul toate le stie, numai 
masatul muleril nu '| stie); — t. masad, fusil pour aiguiser les conteaux Z. 
8532. Mikl. II, 21. 

808. Maseará, măscără, pa'atá, pehlivan, caraghios; mucalit, ghidus, 
poznaș; pl. măscăr!. înjurături, vorbe proaste; — mascaralic, faplä, purlare 
de mascara; vorbă de ocarà ; — mascaragiu, măscăriciii, măscărit, caraghios 
(Cog. Arh. П, 15 : după dinsul mergea alt mäscärit); — măscărie, vorbă proa- 
slá, murdară ; — măscăresc, a injura, a ocărâ cu vorbe murdare ; — masca- 
róand, mascara (Cog. Arh. II, 14 : ca mascaroand îmbrăcat) ; — ar. masyara 
vulg. maskara, risée, plaisanterie, buuffonnerie, masquerade, objet de risée, 
figure ridicule, bouffon ; spécial.: bouffon de la cour; masqué, masque; mas- 
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karagy, bouffon, farceur, facétieux ; maskaralyk, risée, plaisanterie, bouffon- 
nerie Z. 8465, Mikl. II, 21. In privința respindirit cuvîntului v. Cih. 593—594; 
Diez I, 266—268. 

809. *Maslahát, interes, afacere (Ar. II, 169, 170, 168 : Sá se caute mas- 
lahaturile ţării de către orinduilul caimacam); — maslahál, meserie, breaslă 
(Cost. II, 76); — ar. maslahat, bien, avantage, intérét ; ce qu'il y a à faire, le 
parti à prendre, affaire Z. 8552. Mikl. II, 22. 

810. *Mataragí, mataragi-básd, slujbaşul ce oferă apa Sultanulut intr'un 
lighean de aur; sub-ofiter din suita unui раза (Fil 346; Cog. Arh. 11, 96; 
Fot. II], 109) ; -— matara, gourde ou flacon en cuir; mataragy, celui qui porte 
le matara; bas officier de la suite des pachas et qui sert souvent de bourreau; 
т. бабу, porte-aiguiére du grand vizir Z. 6915. 8582. Bianchi П, 932. Ham. 
XVII, 44, 232. 

811. Matrapazlărie, matrapazlic, negot märsav, purtare neonestá (Al. T. 
402; Xen. 37 : tatá-seü nu зо strădănuit si s'o schivernisit atäla, ca să T 
mánince fecloru-seü banil cu matrapazlicuri; Pol. 289) ; — p. t. matrabáe, 
accapareur, revendeur, colporteur; matrabaziyk, accaparement, agiotage Z. 
8312. 857°. Mikl. II, 22. 

812. Matúf, glumet, mucalit; murdar, nespälat ; — matofesc, refl. a se 
veșteji, a se plerde; — аг. ma'táh vulg. matuf, stupide: radoteur; tombé en 
enfance Z. 861». 

818. Maúză, mare povară, maşină (Pol. 239); — t. mawusa, bâtiment de 
transport Z. 8085. 

814. Mázdráe, másdrác, suliță, mácincá (Cal. b. 1874 (cântec popular) p. 
67 : Turcii, unde aga vedea, — mâna pe masdract punea ; Pol. 262); — ar. 
mizrâk, lance, pique, javelot Z. 8405; bulg. mäzdrak, serb. mizdrak, alb. maz- 
drak Mikl. II. 26. * 

815. *Mäzgäl, ferestrue în zidul unei cetăți. prin care se poate slobozi focuri 
(Beld. III, 398: Privegherea cea mal mare la máegalur tintuea) ; — ar. mag- 
gal, ouverture dans un mur pour faire écouler l'eau; barbacane Z. 840c, 
Mikl. II, 22. 

816. "Mecét, geamie mică (Cr. I, 285; ib. П, 150, 264: Deserict ce le făcuse 
meceturt; ib. 397: Mitropolia aü fácut'o mecet de se închina pași! intr'insa ; 
Mag. Ist. IV, 357 : Si sfintele biserici să facă mercturt turceşti), — ar. mesged, 
mesgid, meëid, endroit de l'adoration ; mosquée du second rang (saguda, ado- 
ret) Z. 8462; — bulg. medzid, meëela; serb. mecet, тебїї; sp. mesquita, it. 
meschita, fr. mosquée Mikl. II, 25. 

817. *Меетит, însărcinat din parlea guvernului (C', 312: сеї ce sinl mee- 
murt la acest fel de binale); — memurict, însărcinare, misiune (Ur. Ш, 114, 
173, 186 : cáli earăși vor merge după vreme cu smemurturt la tara Moldo- 
vil); — ar. memůr, ordonné; qui а reçu l'ordre ; fonctionnaire publie, comis- 
saire; me'murijet, charge, mission conférée par le gouvernement Z. 8025. 

818. Meéng, mehénghiii, mchenghér, menghiă, peatră de cercat aurul, prubá; 
fig. deştept, iscusit, siret (Ur. IV, 114 : ispitindusá cu peatra prubil si melen- 
ghiul impürülestii mele cercári; Gorj. Hal. 1], 160 : ea hind preläcutä si me- 
hengd ; Cal. b. 1882, p. 47 : cum să nu se uile Müria-ta, respunse mchenghe- 
rul de cotogman; Cal. b. 1883, p. 59: un ovreiü marfagiu tánár și mehengher; 
ib. 61: mchenghe a de fată cu stosele si momele îl întorsese capu); — ar. t me- 
henk, pierre de touche Z. 8982. Mikl. II, 23. — Cf. bostroméngher, potroménghtu, 
mesteru-stricä, care deslace căsătoriile, care seaminà zizanie inlre soți, intri- 
gant ; fig. stârcit, ghemuit intr'un colt, uluit (Isp. B. 323 : strejaril сагі rema- 
seră ca niște bostromenghert; Conv. XII, 180 : si зай acolo Turci tupilaţi ca 
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niște bostromangheri ; St. M. r. 335 : ca să fil aproape de Satana, trebue să 
fil ori drac, or! spion, orf potromenghiă; 1b. 405 : potromenghiü al insotitilor 
вай a căsăloriţilor); partea întâta a cuviniului pare a fi t. bozmak (aor. bo- 
zar), ruiner, gåter, violer, défaire, romp'e, détruire; boedurmak, faire ruiner 
Z 218°. 

819. *Mehmendâr, matmendár, funcţionar al guvernului, care inloväräse- 
gle pe ambasadori sai pe alţi călători de distinctinne, conducător (Beld. III, 
406); — p. mihmân, hôte; mhmán-dár, qui donne l'hospitalité ; introducteur 
des ambassadeurs ; officier chargé d'accompagner et de recevoir les ambas- 
sadeurs élrangers ou autres personnes de considération qui voyagent dans 
l'empire ottoman Z. 897°. 

820. *Mehmât, Mahomed (Cr. І, 169, 284, 453 : =й nu jeleascá viaţa pen- 
iru legea lui Mehmet); — таћтеіёѕс, mahomedan, turcesc (Cr. I, 206 : Iliaș 
Vodă in vedere s'aráta creştin, eará noaplea in slobozie mahmetească se de- 
dese ; — ar. muhammed, très digne d'éloge; (turceste rostit mehmed, ca nume 
al profetului mehemme 1) Mahomet Z. 825b. 

821. *Mehtér, musicant (Cr. П, 54, 112: Strins'aü mehteri si tabulhanagii 
a țării şi punea de báteaü chindie în toate zilele in curte); — mehter-bása, 
căpelenia musicantilor, capelmaistru (Cr. III, 314; Negr. 288) ; — mehterha- 
ned, meterhaned, bandă de musicanti, instrument de musică (Cr. IIT, 301, 314: 
Incepe si mchferhaneaoa în medeanul curţii dia láunfru ; Fil. 30: tobe mari 
si meterhane!e) ; — p. mih grand; compar. mihter, plus grand; vulg. mehter, 
chef, intendant; musicien (de la musique militaire); mihter ba&y, directeur de 
la musique militaire du prince; mehter xâne, musique militaire, corps de mu- 
siciens Z. 895°. Bianchi, II, 1055. Mikl. IT, 23. 

822. *Mehtüp, mectúp, scrisoare (Fil. 255 ; Cr. III, 252, 305, 330 ; Cr. П, 
132 : mehttupurt; ib. 137 : ай scris Ia Hanul mictiup) ; — mehtupciü. logo- 
făt, scriitor, secretar (Cr. III, 302 : Mehtupciul, carele se numeşte gi chiesa- 
даг); — mectupci-efendi, secretarul vizirului (Cant. D. M. 110 (225) : logofă- 
tul cel íntáf al vizirulul); — ar. mektáb, écrit; lettre, missive, note, billet ; 
mu ktâbi, écrivain, correspondant, sécrétaire ; mektubgi-efendi Z. 873c. 8742. 
Mikl. II, 23. 

823. *Memlechét, ţară, provincie (Cr. Ш. 331 : Воїегії memlechetulut cer 
să särule picioarele máriel sale; Ar. II, 207 : locuitorii memlechetulut Molda- 
viel); — ar. npemleket, possession; règne, royaume, empire ; province, contrée, 
ville; (dual : memleketein, les deux principautés danubiennes) Z. 880*. Mikl. 
II, 24. 

824. Menghineá, ménghinä (Gorj. D. 47), minghined, maşina de strins a 
fferarilor; — t. mengene, machine, calandre; presse, pressoir; fouloire; rouage, 
vis Z. 888^; din gr. páyjavov, шаі. manganum, it. mangano Cih. 514, 592. 
Mikl. II, 24. V. mangealíic. 

825. *Menzíl, mezil, mizil, stațiune de poștă ; cai de poştă, paşaport; fig. 
țintă (Beld. IIT, 341 : In meneil cu mare grabă au venit întins la lași; Cog. 
Arh. 11, 91 : combaralele care arunca nu ajungea la menzilul lor să зігісе); — 
mena hancá, casa po«tel (Ar. 11, 211 : dajdie iaraşi pentru menzithanele : Ur. 
III, 202 : ţinerea menzălhanalelor ; R. III, 1. 79 : banii mezilhanali; C , 370: 
minzilhanale) ; — mezilgiu, surugiu ; — ar. menzil, lieu où l'on descend ; au- 
berge, station de la posie ; relais ; journée; la poste ; menzil xâne, maison de 
poste; menz/léi, maitie de posie Z. 8842 Mikl. IT, 24. 

826. Merehéz, punct capital, insusire esenţială: indeminare, indeminá (Pan, 
P. V. 143 : că nu "i stie merchezul (calului); Al. T. 430 : aga 'mi maí vine la 
merchez) ; — ar. merkez vulg. mergie, centre (du cercle), capitale d'un gouver- 
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nement, quartier général d'une armee, en general : endroit de séjour fixe ou 
ordinaire Z, 838^. 

827. Meremét, reparaţie, dregerea, tencuirea (unui zid) ; — mercmetisesc, 
a repara ; — ar. meremmet vulg. mer met, reparation Z, 838°, Mikl, IT, 24. 

828. *Merhamét, îndurare, vorbe de compălimire (R, IT, 1, 832 : Sá Ч 
spue un merhamet); ar, merhamet, compassion, miséricorde, clémence Z. 
835°, Mikl. II, 24. 

829. Meríu, mieriu, mterlíu, azuriu (Cr. I, 25 : acestui neam slovenesc le 
ай zis Grecii Sauromaţi, de pe ochii merî-albineţi, adecă ochi de sopirlä); — 
moriu, moricó, albastru-inchis (R. II, 1. 333: cinci со(ї postav morico; ib. 389 : 
o roche de catifea morico; Fil. 75 : anteriu de gamalagea morico) ; — mar- 
maeíu, vin de culoare purpurie ; ros deschis, violet (Cr. I, 412 : fac mied aga 
de bun cât se potriveşte marmaziulut; Pompiliu, Miron : Balade popul, rom 
p. 57 : na vin rosiu, mdrmdzel) ; — t. mor, bleu foncé, violet, pourpre ; аг. 
müzza, sorte de vin Z, 891°,Bianchi II, 875. Mikl. П, 27. 

830. *Mersín, mirt (Cog. Arh, II, 59 : acolo sint tufe mulie, cringulete de 
smicele de mersin?) ; — t. mersin, myrte Z, 8372, 

831. Mertepeá, de la roate, de la început, de a rîndul, după ordine (Al, 
T. 402 : de om lua treaba de la mertepea); — ar. mertebe, degré, grade, rang, 
dignité, ordre, gradation, point Z, 884°. 

832. Mésti, mést, un fel de încălțăminte de piele galbenă, peste cari se 
imbrácnü papucii ; fig. a da megit cuva, a'i da mána, a'i conveni (Fil. 27 : în- 
cältat cu mest şi papuci de saftian galben; ib. 169 : cu mest si papuci gal- 
beni; Al, Т. 82: își asvirlea papucii de reminea numai în mestit ; R, II, 1, 333 : 
trei perechi papuci cu mest ; Pan. P. V. Ш, 22 : însă pe unde îl stie — nu'I 
dà megit să mal vie; Isp. B. 201 : nu prea îl da moegit a sta mult de vorbă), — 
PME tăbăcar (Gorj. D. 88); — t. mest, espèce de chaussures Z, 8425. Mikl, 

5. 


? 

833. Meşină, piele de berbece; pl. nádragt de piele din oae (Bur. 249 : pa- 
pucel tot de mesind) ; — megínurt, piei (Dos. Noem. 159 : si le imvăţă de a- 
sternurá pleile а margine : meginurt] la pămînt si prostirile deasupra) ; — 
p. mu&in, t. mešan, de mouton; peau ou cuir de moulon (p. mis, mouton) Z. 
852*, Mikl. II, 25. 

834. *Metáh, bun, proprietate (Ur. Ш, 201 : si de alte mefahurt a pámim- 
tului sá se facă anume arálate si lămurite sumele lor) ; — ar. metá', usufruit, 
gain; marchandise, article de commerce; meubles, ustensiles, «ffets; biens, 
propriété Z, 8082. 

835, Meteréz, intărire, sant, zid cu găuri; — t. melrrie, rempart; fossé de 
fortification, tranchée, bastion, redoute Z, 810» Mikl. II, 25. 

836, Mezát, licitaţie, vînzare publică; — sultan-mezát, mezat domnesc, care 
se făcea în divanul ţări! (Ur. Vi, 190; Fil, 149 : сопігассії, cart luau prin 
sultan-mezat stringerea veniturilor țării, ib. 336: moşiile, viile si casele d-tale 
sai vindut la sulfan-mesat ; Melchis. 53); — аг, t mezâd, enchère, vente au 
plus offrant; săltâni, royal, impérial Z, 5162. 839°. Miki, II, 25, 

837, Mezelíe, mezeá, tot ce se mănîncă înainte de bucale зай după min- 
carea lor (Cr. III, 185 : zefurile cu mese mari si cu mezilea de Țarigrad ; 
— megelicár, care vinde mezelicuri ; — p. meze, gout, saveur ; aiguisement 
d'appétit (confitures, salées, etc., que l'on mange en buvant du vin ; plaisan- 
terie piquante, bon-mot Z. 840*, Mikl. IT, 26. 

838. Miämbal, zeamă de rădăcină dulce, candel negru pentru tuse ; — 
t. miján, réglisse ; m. baly, suc de réglisse (bal, miel) Z. 898b. 

839. Micguneá, (mold.) cheiranthus cheiri ; — miegunéle, (munt.) Viola o- 
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dorata ; — micşuniu, vloriu, violet; — cf. micsándrd, (munt.) micgunea ; — 
р. benefse vulg. menekse, violette Z. 2122. Mikl. II, 24. 

840. Midíe, un fel de scoïcä de mare; — cf. omâdă, mrom. uñidd, eruca; — 
t. midie, moule (coquillage) Z. 899. Mikl. II, 26. Cih. II, 675. 

841. *Mihimát, pregátire de resboiü ; munitiune, merinde (Cog. Ar. II, 54, 
134, 129 : mihimaturile ce aŭ fost în cetăţile le ай rădicat de le ай dus la 
alte cetăţi), — ar. mühimmäit (pl. din mühimm), affaires importantes; en gé- 
néral : affaires; approvisionnements des troupes Z. 807b. 

842. "Minareá, lit. loc de lumină, luminátoriu; turnul geamieï din värful 
cárula hogea cheamă la rugăciune (Cr. Ill, 274; Mag. Ist. f, 248 : sultanul 
Ahmet aü [ácut un mecet.., la care aü fácut imprejur 4 minearale) ; — ar. 
menárel, t. minaret, fanal, phar, minaret d'une mosquée (nára, briller ; nár, 
feu) Z. 8815. Mikl. II, 26. 

843. Mindir, mendér, saltea de paie (Cr. II, 150 : Craïul era infágurat în- 
trun mender) ; — mindirigiu, mindirár, meşter de saltele; plapomar; — t. 
minder, matelas, coussin Z. 883°. Mikl. IT, 26. 

844. Minteán, haină lungă de asupra (Fil. 143 : cafegiul boierului imbrá- 
cat cu un mintean de postav negru cusut cu fir, dar fără mâneci), — t. min- 
tan, habit court Z. 882°. Cih. II, 186. 

845. Mirâs, mirág, merdz, moştenire (Jip. 57; Pan. P. V. 68: toată a 
mea bogăţie de la mosí sirămoși miras — câtă o fi, o дай tie, astăzi chiar 
din acest ceas); — ar. mírás, heritage, succession Z. 899». Mikl. II, 26. 

846. Miraläïu, căpetenie, colonelul unui regiment (Al. P. р. 130 : Grajdtul 
miralaiulut — în dosul saraïuluï ; R. II, 1. 174 : Si toate mairile (1) una după 
alta esind ... de aŭ făcut multe prăzi şi jafuri); — sniralém, căpetenia stea- 
gurilor; înalt dregător, care preda eu pompă Domnilor romini steagul de in- 
sialare (Cant. D. M. 57 (115): Miralem-aga, adecă acela ce păzeşte steagu- 
rile împărăteşti) ; — miri, mirie, vistierie, fisc (Cr. II, 208 : Poroncind să dee 
un zapis la miri pentru bani cu vade; ib. 295 : Ce-aü strîns din copilărie — 
acum o iaŭ la тіге /; C', 310. 312, 319 : datoria cg este să ráspunzá tara la 
mirie; С°, 351 : şi trimițând la vreme impáráteasca mirie la bogata mea co- 
moară; Ur. Ш, 116, 190, 192): — mirimirân, lit. căpetenia căpeteniilor; 
sub-guvernatorul unei provincii (Ur. III, 135; С!, 309: si prea einstitil miri- 
miranit mel); — p. mir (abr. din ar. emir), prince, seigneur, chef, preposé 
à q. ch; mir áláj, général, colonel; capitaine de vaisseau ; mâr-i 'álem, 
prince du drapeau, qui porte l'étendard impérial, guverneur d'un district ; 
mir-i mirán (pl. din mir), gouverneur de district (azi ieşit din uz); miri, dignité 
de prince ; fisc, fiscal Z. 982. 636a. 899, 899, Bianchi II, 1066. V. imbrohor. 

847. Mirzáe, căpetenie la Tătari (Al. P. p. 79 : Pe loc aŭ şi poruncit — la 
mârzaci de сеї mai mari — si la 50 de Tătari ; ib. 78 : lată m'redcifele — si 
cu látáritele; ib. ; cu copile sirzăceşti — si cu roabe lălăreşti; ib. 113 : cá 
8111, frate, un mírzac — aŭ sosit de la Bugeac; St. M. r. 117: avanul Han 
viind singur între dol mirzact; Maz. Ist. II, 156; IV, 154; Hron. II, 169; Cr. 
I, 151, 320; ib. Ш, 178) ;—mirzücie, dregátoria mirzacului (Сг. 1, 289); — 
t. m тга, abrev. din ar. p. emir-zăde, fils de prince, noble, seigneur, descen- 
dant d'Ali; titre ajouté aux noms des familles nobles chez les Тагіагеѕ 
“de Crimée Z. 988. Bianchi II, 1065, 1066. Tätäreste mirza, întrebuințat ab- 
solut, insemneazá, la Tătarii din Crimeea : secretar, grămălic ; pus în urma 
numelui propriu are înțelesul de: principe din familia imperială ; pus înaintea 
lul însemnează : Domn, învăţat sai scriitor Budagoff П, 2725. 

848. *Misir, Egipt; egiptean, maï cu seamă cal egiptean (Dos. Dec. 2252: 
si răbdând trei luni cu foame si seate.... fu trimis de cine Гай prins la amirà 
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adecă Soltanul Misrriulut ; Cr. II, 165; III, 132 : la Misir sila alte locuri mat 
departe; ib. 207 : L'aú dăruit Domnul cu cumaguri şi bani, dándu'í gi un mi- 
sir împodobit; Hron. If, 191 : aü gătit un armásar foarte bun de Misir; Fil. 
28 : armăsarii de Misir si de Arabia, cu cari se servea Domnitorul la solem- 
nitáti si in preimblárile sale); — misirbét, principe de Egipt (Beld. III, 414 : 
Beslegiï toți aglunsese са сеї de la Misirbe?) ; — misirliu, egiptean, (Cr. II, 
159 : Beïul Misirinlui eu septe ogeacuri de misirli); — musiru, galben egip- 
tean (Hr. II, 224 : misiru 7 lei); — misurcă, coif egiptean (Pol. 247); — 
ar. mysr , mysyr, Egypte, le Caire : mysyrly, égyptien; misirlà, sequin de 64 
piastres Z. 478°, 8542, Mikl. II, 26; mrom misúru, porumb, 

849. Mischét, varietate de strugure (Jip. 53); — ar. misk, muSk, musc 
din gr. péoyoc ; misket, raisin-muscat Z. 8478, 851^. 

850. Moft, lucru gratuit, neadevérat, minciună; pl. nazuri ; — moftangíu, 
care spune, care umblă după mofturi; — muftagíu , scump, sgärcit, cumplit 
(Pol. 257); — p. müft, muft, muyt, ce que ne coûte rien, le gratis; gratis. 
gratuit, impuni ; muxtagi, qui veut acheter !out pour rien; muftyor, chevalier 
d'industrie, parasite Z. 867^. Mikl. II, 27. 

851. "Molá, hoge, jurisconsult (Hron. Il, 209 : aŭ dat scrisoarea la mo- 
laoa) ; — ar. mewlá vulg. molla, maitre, homme de loi, docteur, chef Z. 8945. 
Mikl. U, 25. 

852. Molóz, dărămături, pietriș; — t. molog, moellon, pierre employée 
pour la bâtisse, éclats de pierre Z. 894. Mikl. II, 27. 

853. *Mortasipíe, zeciueală de la cântărirea mărfurilor; taxă de la vin- 
zarea vitelor (Cant. D. M. 87 (172) : Vornicul de tîrg siringe dejma din toată 
marfa, care se vinde cu măsura si cu cumpăna, ce se numeşte la Moldoveni 
mortasipie ; Cr. 11, 19 : Ай scornit şi Duca-vodá mortasipia în ţară ; ib. 185; 
Ur. IV, 200 : Mortasăpiea în ce chip să se urmeze : de cal, eapá, Бой, vacă, 
ce se va vinde se va lua câte 24 bani; Cog. Arh. I, 149: Venit Postelniciel 
сеї mari si a starostiei, ce se numeşte Părcălăbie i Mortasipie) ; — ar. muh- 
tesib, qui règle un compte; officier chargé de veiller à l'intégrité des poids et 
mesures, commissaire de police, inspecteur de Гассіѕе (ar. hysab, compte), 
Z. 822^; ngr. роортасіттс, cantaragiul mărfurilor de vinzare Cih. 677. V. 
muhasebea. 

854. Mosór, ţeavă de depánat; — t. masur, petit tuyeau, bobine, fuseau, 
navette de tisserand Z. 800e. Mikl. II, 22. 

855. *Motefeléü, muteveli, administrator, mat marele peste un loc (Cr. II, 
29 ; Cant. D. M. 22 (42) : Ismailul, ce se chiema odinioară la Moldoveni Smi- 
lul, este cu oaste turcească având un osebit mutevel?) ; —- ar. mütewelli, pré- 
posé, administrateur (surtout d'un bien de main-morte) Z. 8165. 

856 *Mozavir, pârâtor, viclean (Hasd. Cuv. I, 267) ; — mozaviresc, a ca- 
lomnia ; — mozavire, mosavirie, soaptá, adimenire; minciună, meşteşug, in- 
trigä, zázanie (Mag. Ist. V, 3 : să lipsească pizma si mozaviria si hiclegugul 
din mizlocul lor; Mumuleanul [rugăciune pentru scăparea patrie!) : v'ati dat 
toti la lenevire — la mosdvirt si primblürl); — ar. müzewwir, qui fausse, 
qui trompe, menteur ; müecwwirlik, fausseté, mensonge, fourberie Z 840°. 
Mikl. II, 30. 

857. *Mucadir, stofă din care se fac brine (Cog. Arh, II, 244: brie de mu- 
cadir, de unul 22 bani); — ar. mukaddem, espèce d'étoffe de soie employée 
pour les turbans et les ceintures Bianchi II, 976. 

858. Mucalit, máscáriciü, poznas, glumet (Cal. b. 1882, p. 30 : să asculte 
cu tragere de inimă snoavele gi povestele lui, cá ега mucalit, bată'l să-l 
bată ; Xen. 149 : 's destul de hazliu şi de mucalit, са să nu 7 fie nimenuï u- 
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răt cu mine); — mucalitlic, lucru de ris, glumă ; joc mimic (Glos. 390) ; — 
ar. mukallid, qui imite, bouffon, comédien Z. 8725. V. tact. 

859. *Mucarér, inoirea domniel; bir scos pe țară la asemenea ocasiune 
(Cant. D. M. 69 (137) : Osebit de înoirea, care se face după fieste-care tril 
ani si se numește mucarerul cel mare, se mal face încă şi altă înoire pe tol 
anul, care se cheamă mucarerul cel mic ; ib. 112 (228) : Inoirea cea mică se 
face numai cu hiukm fermani (mandatum dominii), care se plăteşte numai cu 
37, 500 de lei; Tar înoirea cea mare cere aseminea cheltueală ca şi la pu- 
nerea din пой a опої Domn; Cr. ЇЇ, 373 : scos'aú Grigorie Vodă si pe preoţi 
un bir, ce’ zicea mucarea ; №. 46 : mucareame; ib. 16: mucareina ; ib. 18: 
mucarameoa ; Cr. Ш, 205, 208, 318 : mucarelu; Mag. Ist. IV, 113 : I-aú tri- 
mis Märieï sale mucarel, adecă caftan împărătesc de inoirea Domniei de al 
treilea an ; ib. 146, 174: mucarer, adecá inoire de Domnie al treilea an; 
Gorj. Hal. II, 122 : si pe urmă să merg eü cu cărţile de statornicire și de în- 
tărire, adică cu mucareru; Ur. lll, 137 : zahereaoa numită mucaresin; ib. 
189: s'aü ridicat cerirea ce hotărită a sumei zahere care se numea mu- 
caesă (!) ; — ar. mukarrer, fixé, établi, confirmé Z. 8715. V. caral, 

860. Mucavá, macavá, carton ; — ar. mukawwa, renforcé, consolidé; car- 
ton Z 879°. Mikl. II, 28. 

861. *Muchealemeä, relatiune, transactiune (Ur. III, 166 : slujind cu bună 
dreptate la muchealemelile de intocmele, ce s'a făcut între înaltul nostru De- 
vlet cu alte curţi); — a. mükaleme, entretien, conversation, conférence, dé- 
libération Z. 8735. 

862. *Mucheléf, elegant (Cr. III, 439; Fil 50 : toţi junii muchelef? si spu- 
dacsiţi aveaü căte o bibliotecă formată din cele mal bune cărți ale timpului, 
pe саге nu le citea nici-odată ; ib. 68 : auzi acolo 1 să sperie cine-va atât de 
mult pe un flăcălaș asa de frumos si muchelef); — ar. mükellef, embeilli avec 
soin, somptueux, splendide, magnifique, riche, élégant Z. 874“. 

863. Muflüz, mofliz, bancrut, falit (proverb : a început a'sf căta catasti- 
gele vechi ca mofluzit) ; — mufluzesc, a da faliment, — mufluzie, mufluelic, 
faliment Fil. 288 : a făcut muflusluc mincinos si m'a lăsat pe drumuri); — 
ar, müflis vulg. müflüs, muflus, qui a fait banqueroute, appauvri. pauvre ; 
müfleslik, muflisluk, faillite, banqueroute Z. 868°. Mikl. II, 20. 

864. "Muftíu, judecátor (Cr. I, 296 : eară cine era cap legii turcegli, muf- 
tiul, п'ай vrut ; ib. 1, 387; ib. 127 : muhtiu) ; — ar. müfti, qui donne des dé- 
cisions juridiques, juge Z. 867*. Mikl. II, 29. V. efta. 

86... *Muhafiz, santinelá, soldat de garnizoană, comandantul unul loc în- 
tărit (Ar. II, 163: S'aú trimis osebite porunci către vizirit muhafiet aï Diului 
şi Brăilei; Fil. 255 : să faceţi mehtup către muhafisit serhaturilor după mar- 
ginea Dunării; Cr. II, 161 : muAafizea la Hotin ; Beld. III, 358, 391: R. 1, 57: 
muhafcgi) ; — ar. muháfiz, qui garde, gardien ; soldat de garnison; gouverneur 
d'une place forte; muhafasa. action de garder; défense, garnison; muháfa- 
zagy, soldat de garnison 2. 8205. 

866. *Muhalür, muhaián, nehotărât, nesigur; — muhatér, un fel de po- 
stav gros (Cog. Arh. II, 249 [tarifa vamală din 1761] : muhair evri, bucata 
90 bani); — ar. muxajjer, qui a le chois libre; mwyajjerlik, sorte de drap 
grossier ; muyaijer vulg. muhaijer, espèce de vêtement grossier fait de poil 
de chèvre Z. 8295, Bianchi II, 842. 

867. *Muhasebeá, buhasebeá, repetarea saü controlul socotelelor; cance- 
laria ministerului de finanţe (Mag. Ist. IV, 120 : Intr'acest an ай vrut puter- 
nica împărăție, ca să caute toate buhasebelele, adică socoteala şi seama tutu- 
ror veniturilor împărăteşti, ce are din toate ţările câte stăpâneşte; C!, 325 : 
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la calemurile de la bas-muhasebea) ; — ar. muhásebe, reddition des comptes; 
bureau des comptes, bureau de contrôle (ar. kysab, compte) Z. 8218, V. mor- 
tasipie. 

868. "Muhasereá, impresurare (Zil. 300, 91 : Celatea Ismailul o ai făcut 
Козії muhaserea cu o sumă de ostiri); аг. muhásara, action d'assiéger une 
place forte, siége Z 8215. Mikl II, 27. 

869. *Muhúr, pecete, sigiliu (Melchis. 166 : aŭ pus si Turcul muhurul);— 
muhurdár, care pune sigiliul domnesc pe toate cărțile Domniei Statului (Cr. 
M, 448; Fot. III, 309; R. I, 1. 57); — p. mühür, cachet, anneau à cacheter, 
sceau; màhür-dár, garde des sceaux Z. 896°. 897*. Mikl. П, 29. 

870. *Muhzúr-aga, ofiţer superior de їапісегі (Cant. D. M. 60 (116) : muh- 
zur-aga este preste straja cea din curte a vizirului; Cog. Arh. П, 10); - ar. 
muhzyr, qui présente; introducteur, huissier; muhzyr-aga, commandant d'une 
compagnie de janissaires atlachés aux vizirs ou pachas et chargés d'exécuter 
leurs ordres Z. 824%, Bianchi I, 825. V. muhzar. 

871. *Mujdeá, musded, ştire bună, noutate (Fil. 325 : se vede, cá nu sint 
bune mujdelele din această stafetă; ib. 332); — muzdegíu, vestitorul unei bune 
stiri (Cr. III, 446 : Indată s'aü pornit în toate ţările muzdegit) ; — р. miizde, 
nouvelle bonne, agréable; snüZdegi, qui apporte une bonne nouvelle Bianchi 
П, 878. Z. 8405. Mikl. II, 30. 

872. *Multezém, împuternicit (Ur. III, 191 : si trimisif aciea ce se numea 
multezemă ; ib. 208): — ar. múlteeim, qui se charge de q. ch.; t. fermier 
Z. 876°. 

873. *Mumbaeá, negot de ої; acaparare de grine pentru capitala imperiu- 
lui (Ur. III. 188; V, 51: s'aü sporit si fiatu, cu care cumpără gelepil oile pen- 
tru mumbaeaoa Tarigraduluï ; IV, 204 : ойе mumbaïelet ; ib. 347 : oile limbie- 
lit; Ci, 807, 310, 314 : mubuea) ; — mubaegiu, comisarul guvernului pentru 
cumpărare de grine вай pentru schimb de bani (Cr. II, 164); — ar. mubáje'at, 
contrat de vente et d'achat; commerce, accaparement des grains; trafic de 
monnaie; mubáje'aéy, agent du gouvernement chargé de l'accaparement des 
grains ou du trafic de monnaie Z. 805°. Bianchi 11, 748. 

874. *Mumbasir, bumbaşir, slujbas polițienesc, comisar al guvernului (Cr. 
III, 139 : Am pus si mumbagır pe un Ali Ара; ib. II, 48, 164: Vezirul ай trimis 
un Agă bumbasir, ca să plinească toți banii; ib. bwmbaseriu ; Hr. II, 179 : aŭ 
rinduit mumbast (1) turci; Fil. 119 : bumbaşir; ib. 245 : Hătmănia avea un 
steag de slujitori si mumbasirt, cu cari se slujia la împliniri de bani si execu- 
tiunt; ib. 352); — mumbusirét, mumbasirlic, comisariat (Ci, 312: Ur. Ш, 
196); — ar. miibásir, qui traite, qui manie une affaire; délégué. commissaire; 
miibâseret, maniement d'une affaire; délégation, commissariat Z. 805^ ; serb, 
mubasir si bumbasir Miki. II, 29. V. busurman. 

875. Mungiu, mungér, luminárar ; — mungeríe, fabrică de lumînări ; — p. 
múm, vulg. mom, cire, bougie; mámgu, momgy, fabricant ou marchand de 
chandelles 7. 894c. Mikl. П, 28. 

876. *Muraház, autorizat, împuternicit (Cr. III, 267 : Ай trimis de amin- 
două părţile oameni mari murahaat; Zil. 132; К. I, 2. 38); — ar. murayyas, 
qui a obtenu la permission; congedié, autorisé; plenipotenliaire (ministre) 
Z. 885, 

877. Murdâr, necurat; — murdărie, murdarlic, necurátenie ; — murdá- 
resc, murdarisesc ; — p. mürdár vulg. murdar, mundar, impur, sale, puant; 
chose impure, cadavre, charogne (p. mürd, il est mort; murde, mort ; mur- 
darlyk, immondice, saleté, ordure Z. 836*. Mikl. II, 28. 

878. *Murtâd, renegat (Cog. Arh. II, 72 : eará Turcilor le zicea cá sint 
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murtag! de сеї ce ай fost Turc gi s'aü crestinat); — ar. mürtedd vulg. mur- 
tad, renégat, apostat, qui a abjuré le mahométisme; homme vil Z. 8352. 
Mikl. II, 28. 

879. Musacă, tocană cu pătlăgele vinete (Al. T. 74 : bucate de cele sáná- 
{оазе ca la пої, precum + musaca, capama, ciulama, baclava, cheschet ; ib. 
505); — ar. musakka, (abreuvé, arrosé) sorte de mets turc fait avec des au- 
bergines ou mélogénes et du hachis de viande qu'on laisse bien cuire dans 
leur jus jusqu'à ce que ce jus tarisse dans la poêle Bianchi II, 921; ngr. pov- 
сахёс Cih. 598. 

880. *Musadeá, ajutor; favor (C', 319, 396; Ur. III, 155, 189); — ar. mü- 
sa'ade, assistance, faveur, permission, concession Z. 841^. 

881, Musafir, mosafér (mold.), oaspe, oaspete; — musafereá, musafirlic, 
ospetie (Cog. Arh. II, 36 : aü și mas o noapte acole pentru musafirea : ib. 
90); — ar. müsdfir, qui voyage; voyageur, étranger ; hôte (qui reçoit l'hospi- 
talité); müsafirlik, état de voyageur, d'hôte; hospitalité; müsáferet, voyage, 
hospitalité Z. 841c. Mikl. II, 29. V. sefertas. 

882. *Musaíp, musahtb, sp, favoritul Sultanului, sfetnic (Cr. I, 304, 357; 
ib. 11, 189, 212, 355; Cog. Arh. П, 73 ; Mag. Ist. V, 140 : îndată ce aŭ văzut 
pe saipul împăratului; Ur. III, 202 : musait) ; — ar, musáhib, compagnon in- 
time, favori du prince, courtisan ou fonctionnaire qui a le droit d'adresser la 
parole au Sultan (sahib, compagnon, ami, maitre) Z. 853°. Bianchi II, 916. 

883. Muscál, mascál, naiă (Cost. П, 127); — mascalagiu, mashalagiu, care 
cântă din naiü (Pol. 238); — p. másikar, flûte de Pan; musicien; musique 
din gr. poost4ós, musicien 2. 892, 

884. *Muselím, locţiitorul unuï guvernator (Mag. Ist. II, 23 : fágádulele la 
pași, la muselimă, la cadil; ib. 25) ; — ar. müsellim, pour mütesellim, lieute- 
nant, officier qu'un gouverneur de province envoie d'avance pour prendre 
comission du nouveau gouvernement Bianchi II, 900. Z. 847°. 

5 885. *Muslúc, hazna, havuz de apă (Ur. IV, 169); — t. musluk, robinet 
. 893a. 

886. Must], tulpan, pinzá de bumbac foarte subţire și rară de la Mosul in 
Asia, unde s'a fabricat mal întâ! (Fil. 150 : saï-zecf bant carul cu musulurt de 
Rumeli; Cog. Arh. II, 43 : acolo, la Turnava, să fac musulurile cele roşii şi 
albe şi alte bogasil); аг. mosyl (bezi), mousseline Z. 893^; serb. musulin, 
it. mussolino, mussolo; fr. mousseline de aceeași origină Diez I, 286. 
Mikl. IT 27. 

887. Mugamá, pinzá ceruitá ; a face, a pune, a remdnea lucrul mugama, al 
acoperi вай a'l ascunde, a nu'l scoate la lumină, a'l cocolosi; — ar. mū- 
Semma', endni de cire; vulg. muSamba. toile cirée VA 852,. Mikl. II, 30. 

888. ""Musiiver eá, sfátuire, sfat (Cr. IIT, 42 : Atunce Turcul að еһїйта! рге 
Hanul täläresc la mugdverea adecá la sfat); — ar. müšáwere, délibération, 
consultation, conseil Z 849e. Mikl. IT, 30. 

889. *Muschi, de Damasc (Hasd. Cuv. I, 198 : Procovett de zarba pre mar- 
gine cu atlas musch;); — ar. dimeëk, dimisk, Damas; dimiski, de Damas Z. 
435 Mikl. I, 47. 

890. Мизи, mogmóld, Mespilus germanica (Pan. P. V. 118 : eu vreme 
gi cu pale mugmulele se moa); ; — t. müšmüle, musmula, nèfle din gr. ueontim 

Z. 8523, Mikl. II, 28. Cih. 598. 

891. Mustea, muscheá, ciocanul cu саге cizmaril báteaü tălpile; fig. talpa, 
lovitura (Jip. 60 : Să-şi vază sîngele gălgăind sub mușteaoa dușmanului) ; — 

р. müšt, müste, poing, coup de poing; anse, maillet Z. 849. 
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892. Muşteriu, mugterét, cumpărător, client; — ar. müëfert, acheteur, 
chaland, pratique Z. 850*. Mikl. II, 30. 

893. *Mutefericá, mutafaracă, călăreţi ce intovárágeaü pe Sultan in că- 
látoriile sale şi serveaü de mesajert cálürt (Cr. I, 411 : Două sute si maï mulți 
merg, ce se cheamă mutafaracale; Mag. Ist. I, 320 : mutafaraca împărătească; 
Bălc. 240); — ar. müteferryka, (autrefois) : détachement de cavaliers, qui 
escortaient le sultan et portaient ses ordres, un cavalier de ce détachement 
(din adj. ar. müteferryk, se divisant en plusieurs parties, dispersé) 2. 81835, 

894. *Mutpáe, matbáh, bucătărie (Cr. II, 124 : aü plătit gi birul deplin si 
bairamlicul acelui an si balgi-başlicurile si mierea gi ceara ce se dá la mutpa- 
cul împărătesc; C!, 329 : s'aü ridicat untul mufpah!ut din ţară; Cog. Arh. II, 
87 : cămilele se trimát înainte cu corturile şi matbahurile, adecä cuhnea) ; — 
ar, matbax vulg. mut/ak, cuisine 2. 8575, Mikl. II, 22. 


N. 


895. *Nafncä, leafă, pensie (Cant. Div. 184 : închinătorilor de bozi şi în- 
chinátorilor de foc leafá, nafaca, le dat; Cr. П, 417: şi le-ai făcut si nafaca, 
leafá, câte 50 de lef de boler pe lună; III, 4; ib. 272: nacanfa) ; — ar nafa- 
kat, tout ce qu'on dépense; spéc. tout ce qu'on dépense pour les bonnes oeu- 
угез; entretien et alimentation de la famille, pension alimentaire Z. 9162. 

896. Nafeá, partea pintecelul une! blane; — p. náfe, nombril, le côté du 
ventre d'une peau de fourrure Z. 904°. Mikl. II, 31. 

897. Náft, néft, un tel de reşină; — neftíu, verde închis (R. П. 1. 338 : 
Un biniş postav neftiu); — p. neft: ar. nift vule. nuft, naphte, pétrole, bi- 
tume; nefi, couleur de naphte ; vert foncé 2. 9152, 9162, Mikl. II, 32 

898. *Nagará, nacarádd, chimval (Cr. Ш, 160 : La câmp tesea adese cu 
boleril sel zábovindu-se cu naiuri si cu nagarale ; Cog. Arh. Il. 86; Alex. 167: 
delerá in timpine. în surle, in trimbite, in nacuradr și în organe ; ib. 168: cá 
aga era nacaradele cu 3000 de piscoï) ; — p. nakára, n gára. timbale, musi- 
que militaire Z. 916°; serb. nakarada Mikl. II, 31. Cf. Diez 286. 

899. *Nahieă, ținut, district (Cog. Arh. II, 6 : dându-se mart porund pe la 
toll paşii si pe la toţi beit si la toate nahaelele. ca să se gătească toți); — ar. 
nahije, côté contrée, district, canton Z. 902°, Mikl. II. 31. 

900 Náht, (in), bani in numárátoare; — ar nakd, argent co uptant Z. 
917. Mikl. lI, 81. 

901. Näïbä, drac, diavol; — ar. náibe (ce qui vient tour à tour). malheur, 
calamité. adversité (fem. din ar náið. lieutenant, gouverneur) Z. 906a. 

902. Náiü, fluer clobánesc; — netsán, cântăreț din naið (Scrisori ale lul 
Ion Ghica (1884) p. 188 : cobzari si neisant) ; — p. náj, nej, roseau, tuyau, 
flûte, fifre ; nâș-zen, joueur de flûte Z. 905°. Mikl. П, 31 

903. Nălhân, nálbár, potcovar-veterinar; — nalbant-bás, potcovitorul cai- 
lor domneşti (Fot. Ill, 308); — ar. na’! patin. fer à cheval; ar. p. na'lband, 
maréchal ferrant ; vétérinaire 2. 9145. Mikl. II, 31. 

904. *Namás, inchinácfunea prescris& Mahomedanilor de cinci orf pe zi 
(Gorj. Hal. I, 23); — ar. namáe, prière 2. 919. Mikl. IL 32. 

905. *Nameá, na!meá, scrisoare (Cr. Ш, 256 : Indaiá am făcut trel natmele 
către înpăralul), — ahtinameá, contract, tractat de pace (Mag. Ist. II, 170 : 
Si ahtinamelele împărăteşti citindu-le ; Ur. ПІ, 199; C! 313); — p. náme, é- 
eril, livre, lettre; missive, lettre royale, lettre de créance; diplôme; 'ahd- 
nâme, diplóme, contract par écrit ; capitulation, traité de paix (ar. 'ahd, en- 
gagement, promesse, alliance, traité de paix) Z. 641°. 905°, Mikl. П, 32, 
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906. Nână, mämitä, titlu (de respect saü de afecţiune) ce se dă surorii saü 
alter femei mal în virstá: deci identic cu dadă, lele, față; — nenedcă, ni- 
nedcă, mamá (mold.), cu particula diminutivalá «acá са gi în băbacă (Negr. 
Teatru, p. 25 : când babaea la neneaca vr'un mic favor cerea — neneaca cu 
bucurie dorința il implinea) ; — ndnág (scurtat nas), martur de botez вай de 
cununie; — néne, ned (dim. netcd, netculifd, neïculean), titlu către un frate 
mai mare вай către огї-саге altă persoană mal în virstä (Dos Ps. XXVI, 
r. 41 : neane, dolcá. dădacă), — t. nene, nine, mère, grand’ mère, aieule 
(nom imitatif ou de tendresse donné par les enfants à leurs méres ou nour- 
rices); t. nini, chant des nourrices quanu elles bercent les enfants Z. 920b. 
Bianchi II, 1139; — bulg. neni, nene; nenja, mätusä; serb. nena, nana ; rut. 
nenja, nanaëko, nänes; alb. nannă, nănnă, nan; ung. néne, mamă, tată, 
trate Miki. II, 33 Laur. Glos. 403, 404. Acest cuvint, ca si baba(că), даай, 
lele, aţă, etc. e un așa numit «sunet al naturei> (Naturlaui) si ca atare il 
regăsim în limba copiläreascä a tuturor popoarelor : pers. nână, bunic din par- 
tea mumel; alb. nan, nana, tală ; gr. уйуут, mátusá. V. Pictet : Origines indo- 
européennes II, 350. Cf. nun, Cih. II, 679. 

907. Náni, cântec pentru adormitul copiilor (nani! nani!); — p. nánd 
vulg nem, chant des mères et des nourrices quand elles bercent les enfants 
Z. 905°. Bianchi II, 1088, 1139. V. лата. 

908. Nürámzi, ndrámtð, neránzá, portocală; — nărămzăt, portocaliu 
(Al. P. p. 77 : un cort mindrn gi rotat — poleit si ndrdmzat) ; — naramgiu, 
naramzíu, de culoarea năramzei (Cr. III, 312 : taftá naramgie; ib. 324 : na- 
ramzie; Mar. P. p. П, 17: cu tulpanul naramgiu; R. 1, 1. 341 > un timbar 
postav naramgiu, eu patcea de jder), — p. náreng, ar. naring, orange (fruit); 
nárengí, couleur d'orange Z. 9033; — mgr. vepăvrttov; it. arancio, fr. orange, 
mlat arangia din acelaşi cuvint oriental influențat insá de lat. aurum (aurea 
mala mlat. aurantia) Cih. 599. Diez I, 28. Originar din India, portocalul fu 
resădit mai intáf în Persia, de unde trecu in Arabia si in Europa, la Bizan- 
tint Hehn, 391. V. portocal. 

909. *Nardínchíu, must de rodie (Cog. Arh. II, 89 : putinile cu bragá si 
distiile eu nardinchtul le vărsa ; ib, 249 (tarifa vamală) : nardinchtu, cântarul 
44 bani); — p. nár, pomme de grenade; nar-denk, sirope de grenade 
Z. 9032. 

910. Narghileá, lulea persianá de fumat, la care fumul trece printr'un 
vas cu apă (la început o nucă scobitä de cocos); — narghelegi-bășă, care da 
Domnului narghileaoa (Fot. III, 311); — p. nárgil, noix de coco; nárgile, pipe 
à fumer (persane) Z. 903^. Mikl. II, 32. 

911. *Nart, пато, taxă, pret hotărăt de stăpânire (Cr. III, 72 : Grigorie 
Ghica aŭ pus nartul maï jos de cât Mihai-Vodá, să dea câte 6 potronici de 
vită ; Cog. Arh І, 149 : le-aü pus narc la vinzarea vinului, lucru ce nici-0- 
dată nu s'aü obicinuit; Fil. 162 : să puneţi mart la toate lucrurile ce vett 
tirg :— р. nary narg nark. taux; laxe, tarif; taxation des marchandises, 
d s d n ées Z. 908 . M kl. IL 32. 

912 Năstrâpă, cupă, pahar, vas mare de băut (Isp. B. 38 : apa ciuruea 
d n te e aunte gi o lua cu nës/rape si cu cäuse de aur); — ar. meërebe vulg. 
masra a, vase, procal meðreb, boisson, eau; &irb it, boire) Z. 850%; bulg. 
más rapa, nàs rapa: mrom. măstrăpă, supellex pretiosa Mikl. II, 25, V. gerbrt. 

913 Năât, náhút, nóhot (mold.), Cicer arietinum (Dos. Fevr. 692 : si supt 
gol cer ü chinuindu-sá g'að träitus viaţa, cu imbrácámint de soran îmbrăcat, 
cu náAut și cu bob mulat se hrăniea, aorea si nuci minca ce le dzâc ishas);— 
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năhutiu, de culoarea năutului, galben închis (R. II, 1. 334); — р. nokud, pois 
chiche Z. 908b. Mikl. II, 34. 

914. Naz, názurí, pl. drăgănele, resfäläri, capritie (Cal. b. 1882, p. 
63 : bărbatul 'ȘI iubea nevasta în cât o tinea ziua și noaptea numal in palme 
gi 1 făcea toate voile și nazurilo); — năzurds, cu nazuri. capritios (Isp. B. 
22 : fata de împărat nu se putu imprieteni cu toți ceilalţi fif de împărați, 
fiind-că сеї mai mulţi егай n&zurogt, tembelí si deșucheaţi), — p. ndz, ten- 
dresse, mignardise, minauderie, coquetterie Z. 9035. Mikl. II, 32. 

915. Nazár, har, favor (Cal. b. 1882, p. 31: slutul ajunsese la nazarul 
impárütite) ; — аг. nazar, action de voir, de considérer; considération, e- 
stime, faveur. bonnes grâces Z. 913°, 

916. *Nazir, inspector, intendent; comandantul unul oras; în timpul din 
urmă vătaf de ţigani (Cr. III, 156 : Nazirul de Brăila ; ib. 210 : pe belzede 
Scarlat îl lăsase în Țarigrad nazir şi purtător de grijă asupra capichehale- 
lelor ; Mag. Ist. IV, 108; Beld. III, 339: Nazir, pe ţiganii gospod, aicea 
Pau potrivit; Conv. VI, З : Tiganiï ingenunchlati sub biciul plumbuit al na- 
zirulut) ; —nazarét, direcţie, administraţie (Ur. III, 188) ;—ar. ndzyr, qui voit, 
qui regarde, qui observe; spectateur, inspecteur, gardien, intendant, ministre 
d'état; nazáret, inspection, direction, intendance, administration Z. 9042. 
913». Mikl. II, 32. 

917. "Nefér, soldat ordinar (Al. P. p. 209 : Fraţii mel, neferiť mel, — lotri, 
puisori de zmei!; Beld. III, 414 : de nefert зай de besleagá, apo! nu mal în- 
treba; R. II, 1. 399 : am jefuit pe neferí — am ucis pe епісегї; Fil. 110 : am 
fost nefer la spätärie; ib. 296 : nu e nefer în oștirea noastră, care să nu aibă 
câte un pungoiü plin cu mahmudele şi dodecari); — ar. nefer, (en ture) un 
individu, une personne, un soldat dans l'armée Z. 915b. Mikl. II, 32. 

918. Nipáriu, un fel de piper ce se pune in cârnaţi (Glos. 421) ; — p. i- 
pâr, origan Z. Í. 

919. *Nisangíu, nigangíu titlul unui înalt funcţionar însărcinat cu desena- 
rea monogramei imperiale gi cu confecţionarea diplomelor (Mag. ist. I, 156 : ca- 
zechier, саге fusese mal nainte nisangi; Cr. Ш, 260; Bále. 83); — p. msân, 
signe; niðángy, grand dignitaire chargé de tracer le chiffre impérial sur les di- 
plómes Z. 911,. Mikl. ]I, 33. V. nisan. 

920. Nisfeá, nesfeá, veche monedá de aur turceascá in valoare de 4 lel 
vechi (Jip. 57; Fil. 93); — nisfje, demi-sequin Roesl. 41. 

921. *Nigadir, tiperig (Cog. Arh. II, 149 (tarifa vamală): nisadir, cantarul 
50 bani); — p. a. nüSadyr vulg. niSadir, sel ammoniac Z. 911 a. МК. II, 33. 

922. *Nisán, diplomă, decoratie (Bol., Poesil p. 383 : sá'L aducă din hordie 
— un nişan, un post, un cin); — p nišan, signe, marque ; une enseigne dé- 
coration, insigne de rang Z. 9115. Mikl. II, 33. V. nisangiu. 

923. Niséste, nisdste, floare de füiná;—p. nisâste, amidon, fécule Z. 911a. 
Mikl. II, 33. 

924. Nistér, lantetá de lăsat sînge; — p. niš, toute chose pointue ; ní&ter, 
aiguillón, épine, lancette Z. 924°. Mikl. II, 34. 

925. *Nizám, nezám, ordine, ordin, dispositiune (Cr. III. 439: Ar H, 61: 
printr'alle &z2amuri si rindufeli, date de maï înainte, spre încetarea r&ului ; 
Fil. 248: Un slujbaș credincios trebue să se supuïe nezamulu. ; ib. 322 : ni- 
meni nu va fi asuprit cu o para mal mult peste ceea ce hutáraste n°2amul ; 
Cog. Arh. II, 17: nagam); — ar. nizám, arrangement, organisation, rangée, 
disposition, réglement, constitution Z. 913*. Mikl. II, 34. 

926. *Nobét, nubét, signalul alternativ al saalinelei, musica militară eu a- 
ceastá ocasiune (Cr. III, 314, 332. mehterhaneaoa Domnului, după obicelul ce- 
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este de bate in toate zilele mubet, ce se cheamă chindie ; Cant. D. M. 58 (115): 
Si pre toată zfua. cu tre! ceasuri înainte de apunerea soarelui (care vreme 
se zice la Turci ikindi) tubulhanaoa cântă neubet зай semn de strajă), — ar. 
newbet, nöbet, tour de rôle; ce qui se fait à tour de rôle, p. ex. monter la 
garde, etc. ; signal de la garde montante ou descendente ; musique militaire 
qui se fait à cette ocasion, musique instrumental en général; garde, sentinelle 
Z. 9212. Bianchi II, 1143. 

927. Néfür, nufăr-alb nenufăr, Nymphaea alba; —n"ufdr-galben, Nuphar lu- 
teum (Вг; — p. niläper, nilüfer (p. nil, indigo, bleu), nénufar (fleur) Z. 925^. 
Mikl. 11, 33. 

928. Nur, farmec, lipiciú ; pl. gratil (Isp. B. 400 : vezi că nu era urâtă fata 
împăratului ; avea nur, avea pe vino ncoace, cum se zice); — nurliu, plin 
de nuri, drägälas (Cal. b. 1882, p. 188: era si vrednice de privit fetiscanele, 
bată-le să le bată, căci жит mal erai chipurile 101); — ar. núr, lumière, 
clarté ; núrlu, éclairé, lumineux, resplendissant Z. 9215. Mikl. II, 34. 


о. 


929. *Ohá, cort puriáret la Tátarit Nohaï (Cr. Ш, 178: numaï s'afbá a'sl 
purta păstorii nostri după obiceiul lor câte о oba in car); -— t. oba, tente, ca- 
bane transportable, cabane en feutre, famille d'une seule tente Z. 1112. 

930. Ocá, бей (mold.), măsură de greutate зай de capacitate; — t. oka, 
ocque==400 drachmes ou á litres (tahrif din ar. wakije) Z. 1265. 034c. Mikl. II, 35. 

931. Odáe, cameră, încăpere; locul unde se adăpostesc vitele in timpul 
lerne; — odagiu. oddlás. servitor. păzitorul uneï odă! (de vite) ; — odobása, 
odabişa. căpitan (Cr. II, 149: Toţi сїогћарії si odobasit); —are-odasi, sala de 
primire (C int. D. M. 53; in trad. rom. 106: orfagusi): — t. oda, chambre; lo 
gis, maison chambrée ; compagnie des soldals: о la basy. capitaine d'une com- 
pagnie ; 'arg odas salle d':udience Z, 1155. 626 >, Mikl. П. 34. 

932 Odagáeili, ^ logáciü, udagác u, lemn de aloe; Saponaria off. (Br); —t. 
oda адабу, espèce de bois odoriférant; ar. ud vulg ¿d адабу, bois d'aloés, ar- 
bre 2. 113, 640°. 

933 Ogeáe, houedg, ojág, odinioară : cămin, casă. familie; corp de їепісегї, 
corp de militari; pl. colonie, ţară, (in special) Muntenia şi Moldova; astăzi 
vorba însemnează «cosul unel sobe вай nneï vetre mătură de cos» (Cr П, 57 : 
atuncea şi pe Geaun Mirza ай lua! eu tot ogeacul lut; ib. Ш, 243; Cr. П. 159: 
gepte ogearu»ă de misirli ; C’, 385: s'au dat hotărire, câţi Iamaci s'albá fie- 
slecare ogeac ; Аг. 11, 213: ca nisle credincioşi slujitori şi vechi păminteni aï 
ogeacurilor; Beld. 11, 339); — ogeacliu, soldat, care face parte dintr'un ogeac 
(Ar. П, 50: plăteşte tara la atâţia ogeaclit şi panduri; ib. 61: cu toţi neferit 
lor og’aclit) : — t. ogak, foyer, four, cheminée ; maison, famille, dynastie ; 
caste, corporalion, corps (milit.), spc. corps des janissaires; colonie, spec. 
les régences d'Alger, de Tripolis et de Tunis; ogakly, qui appartient à une 
ou à la méme famille. à la méme corporation Z. 113*. Mikl. II, 34. 

934. *Ogúr, soarie; prevestire, piază bună (Ur. III, 148, 149: te vel 
intrarma cu toate puterile silintef în fericitul ogur a împărăției mele ; Negr. 
818; Cog. Arh II, 66: pentru lege şi ogurul împăratului să murim); — ogur- 
liu, cu plază bună (lsp. B. 221: Pasărea asia gingaşă nu mi se pare ogurlie 
pentru casa noastră); — ursúz, hursüz, de răi ogur, posomorât, neprietenos 
(Cal. b. 1882, p. 45: oh! ce nenorocire pe пої, ce scrisă ursuză pe bietul 
stápàná-meü!; Xen. 35 : de o bucată de vreme parcă s'a făcut şi mal hursuz); 
— t. ugur, sort, hasard, bonheur, bon présage ; ugursuz, malheureux, sinis- 
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tre, fatal; ugursueluk, malheur, mauvaise étoile ; ugurlu, heureux, fortuné, 
de bon augure Z. 125*. Mikl. II, 80. 

935. Oläc, diligentá, poştă ; cărucior зай cal de poştă; — oldcár, vestitor, 
curier (Dos.. Fevr. 642 : si era in ceata olărarilor împărăteşti, ce duc gi aduc 
scrisori de sirg; Isp. B. 344: împăratul trimise numai! de cât după dinsul 
niste оїйсатї); — oläceste, adv. ca un olac, lute (Al. P. p. 180: oldcegte se 
ducea — si la Domn știre făcea) ; — t. ulak, courrier, messager ; petit ba- 
teau-poste t, or. cheval, monture, cheval de courier Z. 1295. Mikl. II, 80. 

936. *Olát, imprejurime, ţinut, provincie (Cr. I, 10: Venetia si ola£ele еї; 
ib. 20 : Alexandru Machedon aü descălecat oraşe și olate pe numele вай; ib. Ш, 
27 : Si tătarii ай făcut multă pagubă in o:aturile turceşti; Cog. Arh. IL 6 : 
aialeturile) ; — ar, cjâlet, préfecture, province Z. 1405; cumanic oleat 
Mikl. I. 56. 

937. Ordíe, urdíe, oárdd, tabără, hordă (Beld. III, 404 : Silihtarul eu ur- 
dia la Bácðú cum aŭ venit; Fil. 296 : m'am strácurat in ordia pandurilor cu 
mestegug); — urdu-beleá, hurdup-beleá (cf. tăbăresc din tabără), nesam ne- 
tam, fără veste, pe neașteptate (Isp. U. sf. 94 : mi-a venit aci, Íacá așa urdu- 
belea; ib. 122 : numaï să scape de réul astel juvine, căzută urdu-belea pe 
spinarea bietilor oameni; Cost. 518; Cal. b. 1877, p. 47: mă, dar tu ești 
urdu-brlea ] te til scaiü de mine şi te legi cu boala de om sănătos); — cf. 
hurdüz-burdüz, urdúz-burdúz. sinonim eu urdu-belea (Al. T. 530 : if bălăbă- 
neste hurduz-burduz prin toate rätäcäniile ; ib. 964 : umflá'l in spinare gi'l 
adá aici hurduz burduz), — t. urdu, ordy, orda. champ; marché dans le 
camp (de là le mot horde) Z. 117*. Mikl. II, 35; it. orda, fr. horde, germ. 
Horde din același cuvînt turco-tatar Diez I, 295. 

938. *Ortă, ragiment de faniceri, ceată in genere (Cr. III, 198, 268; Beld. 
ib. 374 : Cinci de faniceri ortale, сеї mal aprig! gi delit; Fil. 119 : Am po 
runcă sá'tf pui bumbusir două ortale de slujitori ; ib. 346 : cortegiul se în- 
chela prin ortaoa ciohodarilor si a satirasilor, căpitanii agieşti si spătărești, 
tufecciï, mataragi їатас, saraiu famac, icfoglanil cu agaoa lor, реісії gi has- 
ahirlil) ; — orta-cusác*, oamenit în serviciul Domnului numiţi ediclit (Fot III, 
811); — ortác, tovaräs färtat ; — ortăcesc, refl. a se însoţi, a se intovürási ; — 
ortăcie, tovărăşie (Glos. 430); — t. orta, milieu, centre; centre de l'armée, 
phalange; régiment des janissaires; ortak, compagnon, associé Z. 116%, 116». 
Mikl. П, 35. 

939. *Osmangiu, osmanlíu, otomán, ture (Cr. I. 25 : Turcii de pe locul lor 
Turchestan, (ear) de pe capul lor cel de'ntàià Osmangit, Otomani, Osmanlit 
зз numesc; ib. И, 18; Mag. Ist. T, 86: otomanlíú; ib. IV, 135); — ar. 'osmán, 
Osman; ál-i 'osmán. la dynastie ottomane; adj. ogmání, oltoman, turc; 08- 
manly, ottoman, turc Z. 6232. 

940. Otäc, odinioară : cort, tabără ; locuinţă (Cr. I, 195; IT, 160, 202; III, 
85, 146; Alex. 66 : şi ajunse la otacul lui Darie ; Mag. Ist. II, 207); astăzi: o- 
dala de vite. local pe câmpie pentru şederea clobanilor și adăpostirea oilor 
(Cost. П, 222); — t. etak, grande tente, tente royale 2. 1115. 

941 *Oturáe, otorác. popas, staţiune ; soldat staționar, veteran (Cr. IIT, 7: 
Si sosind Impärätia la Tutora aü făcut oturac; Mag. Ist. IV, 168 : Acolea aü 
făcut oturac 12 zile; Cog. Arh. II, 26; Сг. I, 20 66 : fac si Turcii din sluji- 
toril bătrâni otunact); — t. olurak, siège, derrière, lieu où l'on repose, halte 
de repos. vétéran; garnison, milice Z, 112°. 

942. Otüz-bír, lil. trel-zeci și una. un fel de joc in cărți (Fil. 145 : Facem 
un otuz-bir de englingea, pănă se va gáti masa?; ib. : cu otuz-bir gi cu pan- 
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tarolá ne pierdem timpul în zadar, aideţi maí bine să facem un stosisor) ; — 
t. otuz, trente; bir, un Z, 1138. 183°. 


P. 


943. Paceá, patceá, patceá, blană din picioare de samur зай de alte ani- 
male (Cant. D. M. 111 (227) : blane de samuri mal proaste, саге se vic pat- 
cea, pentru cá sint fácute din picioarele samurilor); astăzi: supă din picioare 
de miel ;—paceagiu, care vinde mincarea numită pacea (Mag. Ist. П, 177 : 
ælátari, simigil, paceagü, pitari, casapl şi ації); — p. pâta, jambe, pied de 
mouton; gelée ou ragout de pieds de mouton ; pieds de zibeline ou d'autres 
animaux dont la peau sert de fourrure (p. pá, páj, pied); paðagi, vendeur de 
pata Z. 1580. Mikl. П, 36. 

944. Paciaură, pactavúrá, pasaúrá, sdreantá, cârpă ; fig. om murdar; — 
t. patawra, torchon, serviette, mouchoir 2. 158^. Mikl. II, 36. 

945. *Padigáh, lit. domnul regilor, împăratul Turcilor; — p. pâdsâă, 
pâdisâh, monarque, empereur (pád, protecteur ; Šah, roi) Z. 1595. Mikl. 11. 36. 

946. Paftá, pinzá rară, astar; pl. paftale, cingătoare (obicinuit metalică) ; 
balama (Fil. 171: era încinsă cu un colan de canavät ros cu paftale mici 
de aur); — p. bafte, tissé; étoffe de coton; tressé; pafta, petites boules ou 
plaques de métal suspendues à la bride d'un cheval Z. 1685. Mikl. Ii, 36. 

947. Païäntä, lemne ce (in tencueala unui zid;— p. pájenddn, pajende, élai, 
soutien (din péjiden, meltre le pied sur, persister) Z. 174°. 175°. Mikl. II, 36. 

948. *Paíe, peic, curier, paj, ușier, slugă domnească (Cr. III, 300, 328 ; 
Cant. D. M. 120, 173; Fil. 346); — р. pejk, paik, envoyé, messager, cour- 
reur, laquais (paï, pied) Z, 287°. 

949. Pátdos, încetare din lucru;—t. pajdos, cessation du travail; (ca interj.) 
cessez | Zenker aminteşte porunca germană : bei Fuss!, de unde s'ar trage 
cuvîntul turcesc 1748, 

950, *Paieá, paeá, boier fără funcţiune (opus : halea); tillu onorific, rang 
(Cr. III, 206 : eraă patelele ieftine ; ib. 242 : si 'að îmbrăcat cu cäftan dándu'í 
palea de comisiea сеа mare); — p. páje, pied, piedestal ; grade, degré, classe, 
rang, digoité, charge Z. 174; mrom. paed, zestre (R. I, 2. 419). V. halea. 

951. Páli, sabie, palos (Al. P. p. 12: si eu pala lui cea nouă — pe balaur 
tăia in două; Isp. B. 156 : Fét-frumos lovea cu pala de svinta); — t. pala, 
sabre très court, poignard ; stilet Z. 169°; — cf. rom. pâloş, serb. palos, ung. 
pallos, curdic : pale, palo$ Mikl. II, 36. 

952. Pălămâr, otgon; — t. palamar, câble, amarre, cordage 2, 170*. Mikl. 
II, 37. 

953. Pulásei, paláscd, patrontas, tolbá pentru cartuşe, traistá;— t. palaska, 
poire à poudre, giberne din ung. palasek, vsl. ploskva, vgerm. flasca, rom. 
ploscă Z. 1702. Mikl. II, 37. 

954. Palävrä, vorbă de nimic, minciună, flecárire; a tăia la lavre gi 
palavre, a spune alandala, a spune verzi şi uscate; — palavragíu, care taie 
la palavre; — t. palavra, fanfaronnade; palavragi, fanfaron, celui qui se 
vante de faire de grandes choses din sp. palabra, it. parola, fr. parola din 
lat. parabola Bianchi I, 1090. Diez 1, 306, 

955. Pambriu, un fel de stofă de lină, merinos (Al. T. 81; Fil. 27 : giubea 
de pambriu lungă pănă la pámint ; R. II, 1. 333 : о malotea pambriu fistichie; 
ib. 334 : o rochle de pambriu stacojiu); n'am putut găsi etimonul turcesc. 

956. Pangeá, un fel de sfeclă foarte roșiă ;—t. pangar, betterave, spăc. les 
feuilles de la betterave Z. 172b. Cih. 603, 

957. *Panzéhru, contravenin, bezoard (Cr. IT, 130 : și-i aü trimes și pu- 
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țintele daruri : un ceasornic de aur, panzehrur! si tenzuhuri) ; — р. båd- 
гейт, vulg. pânzehir, antidote, contrepoison, la pierre bezoar (р. bâd, vain ; 
£ehr, poison) Z, 159^; de acelaşi origină e si europeanul bezoar Mikl. П, 36. 

958. Păpădie, Taraxum officinale; — t. papadije (femme d'un prêtre chré- 
tien), la camomille (Anthemis nobilis) din gr. татай& fem. din талас, prêtre 
grec 2. 157*. — Cf. papaläu (Transilv.), pápele (mold.), Physalis alkekengi ; 
papanást (mold.), Trifolium arvense (Br.). 

959. Papuic, lit. ceea се acoperă piciorul; a o sterga la papuc, а fugi; — 
papucu-doamnet, (mold.) Cypripedium calceolus (Br.) ; — papucár, papugiu, 
meşter de papuci; fig. siret, viclean ; — p. pâpâă, papué, papuk, soulier, pan- 
touffle (p. pă, pied ; puð, couvrant); papušéy , papugéy, cordonnier Z, 157%. 
Mikl. II, 37. Diez II, 214. 

960. Pará, a patra-zecea parte dintr'un Іей vechiă ; pl. bani în genere 
(Cal. b. 1875 (cântec popular), p. 72 : am sfîrşit orice parale — tot plătind 
la angarale); la o para cinci, numele popular al jocului Rulinei, porerlit şi 
«baba rusu te îmbracă, baba rusu te desbracá» (Fil. 29 : alții Yarăşi jucaü la 
0 para cinci si stos pe despuïate ; ib. 208 : doi nemți са să aibă volá a juca 
pe la bilefuri : la о para cinci); — ратайй, bogätas (Pontbr.; Pol, ; Glos.) ;— 
paralic, parale mărunte, cu paraoa ; — p. pára, pâre, morceau, pièce ; pièce 
de petite monnaie; le 40me de la piastre turque, petite monnaie Z. 162», 
Mikl. П, 88. V, parcea, parlagiu. 

961. *Parangtin, stacojiu, purpuriu (Cog. Arh. II, 247 (tarifa vam.) : camu- 
hal parangu.(!) de 7 cott 1 leú);—t. parangon, couleur écarlate din it. (scarlatto 
di) paragone Z. 160*. Mikl. II, 38. 

962. *Parceá, bucată (Cog. Arh. П, 244); — p. parâa. petit morceau, pièce 
(dimin. din para, morceau) Z, 1605. Mikl. II, 38. 

963. Parlagíu, (pentru paralagiu) ajutorul junghietorilor de vite, care le 
imbucátüteste şi alege cárnurile de oase, spre a face pastramá, cirivis, elc.; 
fig. bátáus, vagabond (Isp. B. 343 : aşa plin de singe ca un parlagiu de la 
zalhana); — t. paralamak, (aor. paralar), mettre en piéces hacher, déchi- 
rer, tuer (p. pára, morceau) Z. 1622. V. para, parcea. 

964, Parmáe, par (de lemn зай de fier); — palmác, (mold.) tol, măsură 
de 12 degete; — parmaclic, îngrădire de pari; — t. parmak, doigt, orteil ; 
pouce; barreau, balustre, balustrade, grille, grillage; parmaklyk, balustrade, 
barriére grillage, jalousie Z. 192». Mikl. II, 38. 

965. Pasträmi, pastramá, carne sărată (Hr. II, 222 : apoï lua carnea şi o 
mănca ca pastramaoa de Tarigrad); —pastramagíu, care vinde pastramá; — 
t. pastyrma, viande sechée à l'air, chair, fumée din gr. tactpapás, Tactoup- 
2с (пастёос, пастбс, sărat) Z. 168°, Mikl. П, 38. 

966. Pâşă, guvernatorul unei provincii; — paşa-capisi, palatul раѕеї; 
poarta cea mare a regedinfel domnești (Beld. III, 421 : la pasa-capsi (!) îl chea- 
má; Fil. 28); — paşalic, păşie, provincie turcească (Cr. I, 49 : Turcii zic acel 
pasu (Egipetului) Mesraim вай Misir);—paşaliu, om de al paget (Hron. II, 185: 
să se primble prin cetate cu pagalit lui); — t. paša, titre des grands, des mi- 
nisires, de gouverneurs de province; le grand vizir; pasa kapysy, palais ou 
résidence du grand vizir; dans les provinces : l'hótel du gouverneur; pa&aly, 
digne d'un pacha: paëalyk, dignité, gouvernement d'un pacha ; province de 
l'empire Z. 1645. Mikl. II, 38. 

967. *Pagináe, pagmáf. pantof (Наза. Cuv. 1, 370, 389 : Dărui pre acela 
eu pașmaţii sei); — t. ba&mak, paămak, sandale, soulier 2. 1655, Mikl. I, 22. 

968. Patlagéle-rosil, platagéle rogit (olt.), patlagele de paradis, Lycoper- 
sicum esculentum ; — patlagéle-vinete, Solanum melongena (Br.) ; — pățlă- 


www.dacoromanica.ro 


220 L. SAINEANU, 


giníu, rog bătând în albastru (Fil. 75 : încins cu un sal pátliginiu); — cf. pi- 
tligeán, pitlingeán, patlagéne, тойи, rodiá (Pontbr., Pol.) — p. bâdylgân, 
patlyéän, firenk-patlagany, melongène, aubergine Z. 1595. Mikl. П, 38. 

969. *Patrím, adj. mal réü (Cant. Div. 197 : este rea a sufletului boală, 
de cát a trupului mal patrimä); — cf. p. bed, mauvais, méchant, désagréable 
(comp. bedter, better, beter) Z. 1802. Mikl. I, 23. 

970. *Pazvaugíu, pasvangíu, pazvantlii, ostaș de al lul Pasvant ori Pas- 
vantoglu, vestitul rebel; fig. plescuitor, prădător, jäfuitor (Zil. 324: şi aga s'au 
curälit tara de veninatele hiare, adică de Pazvangit; Hr. II, 185 : să îm- 
pusce pe Pasvand; ib. 187 : ай strigat către pazvangit 101; ib. 223 : cum 
aü prădat Cárjalil si Pazvangit; Fil. 123 : ne am pomenit intr'o zi cu două 
вше de pazvantlit) ; — t. Paswand oglu, lit. fils du gardien de nuit (p. pâs- 
bán, páswan vulg. paswand, gardien de nuit; t. ogul, fils) Z. 124°. 163^. 

971. Pehliván, pecliván, peliván, pälivän, luptător, atlet (Cr. III, 333 : 
unde gi oarecare luptători de pehlivent ай fost; Bur. 19) ; astăzi ma! mult : ju- 
cálor pe funit; fig. sarlatan, măscăricii (Mag. Ist. I, 351 : adus'aü Duca Vodă 
pelivant de cel ce joacă pe funil ; Fil. 29 : inláuntru şi afară de poartă o adu- 
náturà de popor din clasele de jos cásca gura la invirtelile si strimbáturile peA- 
livanilor si ale măscăricilor domneşti); — pehlivänie, luptă (Bur. 19); fig. 
purtare, faptă de pehlivan (Xen. 36 : cum să nu se sature omul de atătea 
berbantlicuri si pehlivánit 2); — p. pehlew, pehlewán, héros, aihléte, lutteur, 
guerrier, champion (р. pehlu, force); pehlüváni, métier d'athléie; bravoure, 
courage Z 230%; serb. alb. pelivan, acrobat; ngr. zexhefdwms, scamator 
Miki. 11, 39. 

972. Peltic, gàngav, bălbăilă ; — pelticăesc, a vorbi peltic; — t. peltek, 
qui bégaie Z. 2072, Mikl. H, 39. 

973. Pembé, trandafiriu, rog-deschis (Fil. 75 : fermená de croazea pembe; 
Xen. 179 : Irina avea cămăși de borangic, fuste de cit pembiï si cafenii) ; — 
p. pembe reng, couleur de coton, rouge clair, rosé (p. pembe, coton ; reng, 
couleur) Z. 210°. Mikl. II, 37, 39. V. bumbac. 

974. Регеїйпе, pl. percíum*, zuluff (cum îi poartă mal cu seamă Evreii 
ortodocşi); — p. peréem, touffe ou toupet de cheveux, crinière, huppe d'oi- 
seau, tresse de cheveux Z, 186°. Miki. II, 39. Cih. 604. 

975. Perdáf, lustru, netezeala (unei materii); fig. dojaná aspră, insultă ; 
— perdăfuesc, a da un perdat; — p. perddh, lustre, polissure, dernier coup 
de main, ornement Z. 188*. 

976. Perdeá, pinza (ce se pune la ferestre, la o uşă, la o căruţă, la tea- 
tru); fig. bună cuviinţă ; îngrădire, tarc de vite (Al. P. p. 58 : la perdeaoa cu 
călni геї); — p^rdegíu, perdelegíu, păzitor la perdeaoa ușii unui Domn, por- 
tar (Cant. D. M. 128); — perd»lár, fabricant de perdele ; — р. perde, voile, 
rideau, cloison, écran; ton, air, modestie; perdegi, gardien de l'entrée, cham- 
bellan qui ouvre et ferme la portière Z. 188°. 1898, Mikl. II, 40. 

977. Perghél, compas, cireumferentá; — pergheluesc, a descrie o circum- 
ferentä ; — p. purgár, purgál vulg. pergel, compas (identic cu adj. р. pur- 
kår, plein d'art, travaillé avec art : p. pur, plein; kjár, métier, art) Z. 190°. 
Mikl. II, 40. 

978. Peruzeá, peruzică, peroz-&, un fel de peatrá prețioasă (Cal. b. 1882, 
р. 60 : să'mi dureze o biserică mare săpată intr'o singură peaträ de matostat, 
cu turnurile de bálag şi pardoseala de perozele); — p. firâze vulg. pérüze, 
turquoise (pierre) Z. 2348, 6732. Mikl. 11, 41. Aceeaşi peatrá se maí numeşte 
rom. turcózá, lit. peatrá turcească (R. I, 1. 339 : două inele cu turcosá ; Has- 
dei, Etym. Magnum Rom. p. 110: 2 ace mari de argint cu mărgăritar și cu 
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turchtaze) din fr. turquoise, sp. prov. turquesa, it. turchese, turchina — 
peatra se respindi din Turcia in Europa Diez 1, 434. Mikl. Il, 79. 

979. *Pervaneá, flulure (Alecu Văcărescu [fluturele] : ca pervaneaoa am 
ajuns — (nu e vr'un lucru de ascuns) — singur alerg de voe — în foc, fără 
nevoe !) ; — p. perwâne, papillon Z. 1935. Mikl. П, 40. 

980. Perváz, priváz, cercevea, cadrü; — p. t. perwáz, cadre, châssis, 
métier à broder, garniture, bordure Z. 193a. Mikl. I], 40. 

981. Pesmét, pezmét, posmag, pigcot ; — p. peksimat vulg. peksemet, bis- 
cuit Z. 205*. (Pash. Il, 89 : t. peksimet si pesmet) Roesl. 43. Mikl. II, 39, unde 
trebue adăogat si ung. peszmét ; mrom. pocsimáðá, paximatio, panis nautici 
genus (Mikl. R. U. II, 32). 

982. *Pestréf, lit. ceea ce precede; preludiu (Cr. ІП, 333 : sá porunceascá 
luf mehlerbas să zică un pestref; St. M. г. 475 : să Ч arate gi in scripcä pe- 
strefuri turceşti); — p. pisrew vulg. pesref, qui va ou vient le premier, a- 
vant-coureur; prélude de musique, ouverture Z. 1995, 235°. 

983. *Pesehés, pegcheglíc, dar, plocon (Al. P. р. 135 : dá-ne pe Vulcan les 
gat — că "i pegcheg de împărat ; Cr. III, 452 : (la 1512 sub Bogdan) Moldova 
va avea purtare de grijă a triimite pe tot anul la Poartă 4000 galbeni turceşti, 
adecă 11000 lei, 40 șotmi, 40 tepe fătătoare, aceste toate cu nume de pegcheg, 
adecă dar; ib. 455 : în vremea printipuluf Petru V. cel şchiop, ce domnea la 
1584, Poarta aii adaos 6000 galbeni la venitul, ce se da pe an sub nume de 
pesches вай dar, numind pegchegul haraciü вай bir; Fil. 130 : sá le trámit pe 
tot anul peschegurí de cáte cinci zeci тїї pungi de bant; Xen. 101 : pegche- 
gurt de ale negustorilor, cari fac negustorii regulate cu vamesul ; R. II, 1. 74: 
luând fiestecare câte un pegcheglic); — peschegíu, care stringea peschegul 
(Fil. 190 : începu a trámite la capugii, peschegit gi imbrohori împărătești, са 
sá'i ceară capul); — p. píSkeS vulg. peškiš si peSkes, présent offert comme 
hommage à un supérieur ; petit présent, pourboire ; peskesgi, gardien des pré- 
sents (charge à la cour) Z. 236°. Mikl. П, 40. 

984. Peschir, stergar ; — pegchirgi-bága, slugă domnească саге da Dom- 
nului peschirul (Fot. IIT, 310); — p. písgir, vulg. peégtr, serviette, nappe, es- 
suie-mains ; pesgirgi-basy, premier conservateur des nappes et servieltes à la 
cour Z. 236*. Mikl. II, 40. 

985. Pesechér, peschér, pigichér, iscusit, dibaciii, siret ; — p. pískár, pí$- 
ger, qui est à la tête de q. ch., chef, maitre; habile, adroit (р. pís, avant, de- 
vant ; kår, qui travaille, qui fait) Z. 236. 

986. Pesin, pegím, in numárátoare, bant gata (R. II, 1. 396: cu galbeni (171 
cântărim — cu bani peșim ti'l plătim ; Fil. 215 : scoate tot ce aï maí bun și voiü 
plăti cu bani pegim); — pejgingeá, adv. cu bani peşin (Pan. P. V. 133 : mai 
bine pogingea pe ipângea — de căt cu toptanul și banii la anul) ; — p. ріп 
vulg. pesîn, antérieur, d'avance; finance, argent comptant Z. 236°. У. (pe)sim, 

987. Pestimäl, pestemál, pestimán, cearşat de şters corpul, sort (R. Л, 1. 
240 : trei prosoape şi un pestemal; Gorj. D. 107) ; — p. piðtimdl, pestimál, 
pustmál, tablier, linge dont on se couvre au bain, essuie-mains (p. past, dos; 
maliden, frotter) Z. 1998. Mikl. II, 40. 

988. Pezevénchili, verigag. votru ; — pezevenclic; —— t. pezewenk, maque- 
reau ; pezewenklik, maquerellage Z. 1965. Mikl. II, 40. 

989. Piláf, orez fiert cu unt; — pilafcíu, pilafgíu, bucătar, mincător de 
pilaf (Al. P. p. 246 : si la pilafgi! turcești); — t. pilaw, riz cuit Z. 206°. 
Mikl. I], 41. 

990. Pingeá, jumătate de talpă; — pingeluesc, a pune pingele, a însura 
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cizmele (Gorj. D. 73); fig. a înşela pe cineva; — р. pence, serre, griffe, le de- 
vant de la semelle d'une botte Z. 2115, Mikl. П, 39. 

991. Pită, turtä, päïne ; — pita porcului, pita vacef, nume de plante; — 
pitán, chilän, turtă ordinară, рога zilnică de pâine la călugări (Beld. III, 
386 : mincaü chitan Eniceril, nu ziceaü măcar cuvint) ; — pitüscá, dim. fran- 
zelă (Fil. 124); — риат, brutar; odinioară vátaful brutarilor Domnitorului, 
арої simplu rang de bolerie; — pitârcă, pitóancá, pita-vacit, minătarcă, bu- 
rele de câmp (ţărani! coc aceşti buretf ca nişte turte); — pedeá, turtá de 
рёїпе (Cr. III, 439 : păine frumoasă şi albă de cea nemteascá şi pedele foarte 
alb ), t. bede, pite, gâteau; pide, pite, sorte de pain plat ou gâteau Z, 182b. 
2332; bulg. serb. pita; alb, рий; gr. zz, turtá Mikl. II, 41. Cih. 686, 687. 

992. *Piusetil, clucure, cánaf (Cog. Arh. II, 15 : ear in cap cu cápestre de 
mătase, cu pfusculurí de sirmä ce le trăgea); — t. püskül, touffe, houppe, 
trange; touffe en soie bleue au haut du honnet rouge Bianchi I, 364. 

993. Podrüm, podróm, pivniţă (Trans.) ; — t. podrum, podrom, cave à vin, 
lieu souterrain Bianchi I, 397; din gr. ótóðpop.os, lit. supt drum, refugiu Cih. 606. 

994. Poivân, pripon, arcanul cu care se leagă caii de un par la pásune 
(Isser, Dict. 157); — poivánesc, a priponi, a lega calul c'o funie la pășune 
(ib.) ; — p. pábend, pájbend, pajwant, entraves, lien (р. pá, pied ; bend, lien) 
Z. 157%. 1735; bulg, serb. pajvan, funie pentru саї la pásune Mikl. II, 35 

995. Portocălă, náramzá; — portocaliu, de culoarea portocalet ; —t. por- 
fukál, le Portugal; orange din it. portogallo Z. 215^. Mikl. П, 42. Italienii ай 
numit ast-fet arborele după Portugezi, cari aŭ respindit cultura luf în Europa 
şi în America Hehn, 393. V. năramză. 

996. Pós, un fel de turban de mătase (Bur 177: peste poșul cel din cap— 
tu ti “i pune un calpac); — p. pá&, ce qui couvre, couverture; espèce de tur- 
ban Z. 220^; bulg. pos. basma; serb. posa, turban negru brodat cu fir; cur- 
dic : poš, puši, turban de soie noire Mikl. II. 43. 

997. Potúri, un fel de nádragl (Fil. 143 : poturif sel de postav visiniu cu 
luriecil de бг; ib. 344 : catane spátáresti, îmbrăcate cu mintene, poturt si 
ghebe scurte, împodobite cu găitane tricolore; R. I, 2. 398 : o pereche de 
poturt şcodrali),—t. potur, pantalons larges du haut et étroits du bas Z. 2215. 

998. Puisulă, busolă (Gorj. D. 72); — t. pusula, pusla, boussole din it. 
bussola Z. 2214. Mikl. II, 42. 

999. Púst, om dedat desfrinärir, om stricat (Cr. IT, 278 : si împăratul cel 
mazil її aŭ fost pustuluf si el făcea ce 'i era voea ; Pol. 368); — púschik, pu- 
#144, puglamá, desfrinat; strengar (Isp. B. 289 : mult trebue să fii căutat, pănă 
să găsească un pușchii ca tine); — cf. posidic, pogindíc, posodic, pogondíc, 
ровіпдбс, strengar, becisnic; adunătură de copii; — p. pušt, (scortum sodo- 
milicum) homme qui se livre à la prostitulion, cinède, giton Z. 220°, Bian- 
chi I, 405. Mikl, II, 43. 


R. 


1000 Rachiu, vin ars; — rachiér, care fabrică вай vinde rachiu (Ur. II, 
41 : abágeril, bàtbárücarif, rachierit, bácalif si alte esnafuri, sá nu fie volnice 
a vinde prin dughenile lor marfă subțire, care vind negutätorit dughengii);— 
rachierie, fabrică saü prăvălie de rachiu; — ar. 'arak, 'araky vulg. ráky, 
sueur, suc exprimé, liqueur spiritueuse, eau-de-vie, arack (araka, suer) Z. 
6272, Mikl. II, 43. 

1001. Ráft, тале. tacâmul calului, seaoa, friul; (in Transilv.) cíucure (Dos. 
Ghen. 40° : dará celuealalt ce ' ай folosit bogätiea, in ursinice si in olofire 
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de s'imbráca : unde” sint vornieif, unde” sint fustasif, unde's cail cu rafturt?; 
Al. P. p. 68 : ort friul cu fluturi, ori scumpele rafturi; Cant. D. M. 171: că- 
märasul de rafturi are asupra şălile si frâile вай rafturi); — ráftá, (Trans.) 
portie (la plată), curama ; — raAtiván, cel ce îngrijea de harselile şi de cele 
trebuincioase cailor domneşti (Fil. 346 : după aceştia veneai Сотіѕії, Rahti- 
vandi si Pestelniceit călâri; Sulzer ПІ, 161; Fot. III, 310); — р. ra yt, apprêts, 
effets, meubles; harnais, bride; portion, quote-part Z. 461^. Mikl. II, 43. 

1002. Râft, policioară, poliţă (pentru mărfuri) ; — ar. t. raf, corniche, ta- 
blette en saillie attachée au mur pour y meitre q. ch. Z. 456*; alb. raft 
Mikl. II, 43. 

1003. Rahát, rehat, indelete, linişte (Cr. III, 445 : ай poftit pe boieri să 
meargă într'altă odale să şază cu tot rahatul lor), astăzi cuvintul are un sens 
identie cu rahátlicum, rahätlocum, pläcintä din zahăr, făină și must de 
poame; — ar. ráhat, repos, tranquillité, aise, commodité; pl. plaisirs, délices; 
râhat ul-halkum vulg. rahat lakom, les délices du gosier, ou bouchée déli- 
cieuse, nom d'une pâte sucrée trés-recherchée en Turquie Z. 4552. Bianchi I, 
909. Mikl. II, 43. 

1004. *Raïä, supus turcesc, ţinut, provincie (Beld. III, 359 : rataoa sá se 
păzească, de prádári a se feri; Cr. Ш, 218 : partea din sus s'aü tras toți in 
rataoa Hotinului); — ar. ra'ája vulg. raja (pl. din ra'yjet), troupeaux; su- 
jets non musulmans, soumis à la capitation (dans ce sens aussi usité comme 
singulier) Z 465b. Bianchi I, 937. Mikl. П, 43. 

1005. *Ramazán, postul Mahomedanilor (Cr. Ш, 443); — ramazamlte, dar 
ce se făcea ofiţerilor turci cu ocasiunea acestel sărbători (Sulzer III, 356 ; 
R. I, 1. 53); — ar. ramazân, neuvième mois de l'année mahomstane, le mois 
de jeûne Z. 4692, Mikl. II, 43. 

1006. Răstic, ristíc, (nuca вай gogoasa), nux galla; —t. rastyk, antimoine; 
fard noir avec lequel les femmes se peignent les soureils Z. 4562. Mikl. II, 44. 

1007. Raváe, mustul scurs din struguri (Ur. IV, 133 : 15 par. oca miere 
rävac) ; — t. rawak, miel coulé Z. 457°. Mikl. II, 44. 

1008. Razachie, strugur alb cu boabe mari și cu coaja groasă; — p rez, 
cep de vigne; rezâki, ar. razaky, sorte de raisin Z, 455b. 4695. Mikl. IT, 44. 

1009. Refeneá, analogie, proporţie de plată; — t. árifane, herfene vulg. 
réfene, écot, contribution Z. 940*. 

1010. Кедей, riged, rágeá, regealic, mijlocire, intervenire, protecţie. pro- 
punere (Al. T. 387 : fina d-tale vrea să'ţi facă o regea; Gorj. Hal. I, 73 : if 
făcu semn, ca să facă peniru dinsul regealic ; Fil. 136 : si prin regealâcul lut 
beizadea si a domniteï dobindi de aci înainte mult mai mare influenţă la Ca- 
ragea); — ar. rega, riga, espoir, prière, demande ; requête Z. 459€. Mikl. If, 45. 

1011. *Regeäl, ragïal, pl. regialuri, sfetnic, miniștrii si funcţionarii înalţi al 
Porții (Beld. III, 419 : La alţi maí mici din regealuri să ma! scrie indemna ; 
Fil. 129 : Padisahul si regealurile aü luat ştire, că jefuesti tara și că surghiu- 
nesti pe cei mai de frunte boieri; ib. 253 : peţitorii de domnie atitaserð asu- 
pră” ura regealurilor ; Negr. 274 ; St. M. r. 348 : paşi, alant, spahil si alte re- 
gealurí mari); — cf. regépt, demnitar (Hron. II, 233 : acel halan regept al 
cetății Osirovului) ; — ar. regúl, homme ; pl. rigál, les hommes, les vaillants, 
les grands ministres et hauts dignitaires de l'empire Z. 4602. Bianchi ], 921. 
Miki. П, 45. 

1012. *Reíz, raíz, căpitan, mal cu seamă de corabie (Bur. 48 : Raizul din 
ea sárea — раг corábiel bătea); — reiz-eféndi, odinioară ministrul de ex- 
terne (Hron. II, 170, 182; Cant. D. M. 60 (120) : Eeiz- Efendi sai logofătul 
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cel mare al împăratului; Mag. Ist. II, 128); — ar. reis, chef, capitaine, capi- 
taine de vaisseau ; reis efendi, chef de secretaires Z. 474°. 

1013. Rénghiii, rénchit, festă (Cal. b. 1883, p. 54 : pasă-mi-te procletul 
de împărat îl jucase renghiú, Isp. В. 356 : pasü-mi-te gazda se vorbise cu 
vătaful lingurilor ca să! joace renghïul ásta); — р. reng, couleur, splendeur, 
apparence, semblant; fraude, ruse Z. 469b. Mikl. II, 44. 

1014. Revaníu, reván, un fel de prăjitură (Pol); — t rewany, espèce de 
pâte d'amande Z. 470. 

1015. Revént, Rheum raponticum; — р. râwend, rhubarbe Z. 457°. 
Mikl. II, 44. 

1016. *Rézm, тзт, ceremonie de instalare, ceremonial, solemnitate 
(Beld. JII, 416 : căci trey fiind dimpreună mal mult resm alcátuese; Cr. III, 
445 : rezmul Domnieï, după obiceiü, are să se facă la Silistra) ; astăzi (mold.) 
planul unei clădiri; — rusumät, dare, taxă, venit (Ur. I, 233; Ci, 311; R. I, 
1. 52); — ar. resm, pl. rusum, action de dessiner; dessin, plan, règle, loi, 
coutume, usage, cérémoniel: droit à payer; pl. rusümat, droits qu'on paye 
Z. 463. Mikl. II, 44. 

1017. *Riehiâb, lit. scara calului; fig. guvernul turcesc, persoana împă- 
ratului, locţiitorii marelui vizir (С°, 351 : cel ce aï fost dragoman pnterniculut 
тей richiap; Cog. Arh. IT, 20, 22); — richtabieá, dare anuală ce Țările ro- 
mine trimiteað Sultanului (Ur III, 193: şi să se mat defe de la Tara romi- 
nească 90000 Іеї in naht si în lucruri supt numire de idighe si 40000 lei cu 
numire de richiabiea; far de la Moldova pentru hidia în bani și în lucru să 
se defe 90000 Іеї şi pentru ricAfabicea 25000; ib. 139; Ci, 311 : să se dea 
lucruri la poclonul bairiamului si 4000 tl. rechiabie; Fot. Ш, 223, 229, 215: 
in 1803 sultanul Selim hotărâ ca Tara romineascá să dea pe an 180 pungi 
edigie și 80 pungi richïabiea ; Ur. VI. 131: recheapighen ; Cr. IIT, 466 : ro- 
chearighen (|); Ar. П, 211 : reneabeghen (!); Ur. Ш, 143 : birul rachiabighe- 
lilor ; ib. 132 : richtambigele si bairamlicuri; ib. IV, 350 : plata haracăului, 
idieliilor si ratacbtelilor (!); C!, 308); — ar. rikáb, étrier; étrier impérial, le 
tróne impérial; la personne de l'empereur; les substituts qui ramplissaient, à 
Consiantinople, les principales charges de l'état, lorsque le grand vizir était 
à l'armée; rikábij, officier de la cour qui tient l'étrier de l'empereur Z. 4682. 
Bianchi I, 943. V. giziea, hediea. 

1018. Rif, réf, cotul de măsurat; — cf. gref. a doua parte a unui rup ;— 
t. rf, irif, aune de Vienne Z. 32*. 474°. Mikl, II, 45. 

1019. Rindeá, unealtă de fátuit lemnul ; — rîndelesc, a da la rindea; — 
p. rende, rabot; rendelemek, raboter, ratisser, polir, égaler 2. 4695, Mikl. II, 44. 

1020. Rizilíe, rușine, dispreţ (Cal b. 1875 p. 50: Fata esi din casă rusi- 
nată, ca să se apuce de trebile sale femeiești şi să sufere rizilicul celorlalte 
surori); — ar regii, vil, bas, mauvais, honteux ; rezillik, vileté, état de mé- 
pris Z 4625. Mikl. II, 45. 

1021. *Róen, un fel de pajură зай pasere fabuloasă din 1001 de пор(ї (Gorj. 
Hal. passim); — ar. p. rok, pasere fabuloasă de o mărime şi tărie extraordi- 
nará în basmele arabe. 

1022. Roemâni, (in Trans si Buc.) oameni huni, cari trăiesc la răsărit în- 
tre necredincloşi si de mila cărora s'aruncă, în timpul Paştilor, găoace de où 
în riuri (Mangtuca, Călindariu pe 1883 : Pastile Rocmanilor şi Pastile Blaji- 
nilor); — rocmänesc, blajin, bun; — ar. rakmán, miséricordieux Z. 460°; 
rus. dialectal rachmanyj, rochmanyj, vesel, milos Mikl. II, 53. Cf. la Huteanií 
din Galiţia: rachmanyn, pl. rachmane, carii aŭ primit cuvintul de la Romi- 
nif din Bucovina; erachmañ$kyj welykdeñ> e numele serbătoarei, care se 
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tine de Huteani în onoarea «roemanilor , 25 zile după duminica Pastelor. V. 
Miklosich, Uber die Wanderungen der Rumunen in den dalmatinischen Alpen 
und der Karpaten, p. 18, 21. 

1023. Rubär, confruntare, comparaţie; — p. vá, face; ru-ba-râ, face à 
face, comparé ľu 1 avec l'autre Z. 469°. 

1024. Rubïeä, monedă de aur, în timpul din urmă in valoare de 6 lei vechi 
(P. p. 135: Zece pungi de irmilici — opt de rubiele mici — si vr'o trel de 
veneticf; Fil. 120: numără cele 50 pungi de bani în mahmudele, dodecari, 
funducl si rubiele) ; — ar. rub'îje, petite monnaie d'or àu valeur de 1! , francs 
Z. 4592; bulg. rubija Mikl. II, 45. 

1025. *Rueá, suplică (Cr. II, 123 : I-aă îndemnat să dea ruca, âdică rávag 
de jalobá la singur impăratul); — аг. ru&'a, morceau de papier; billet, écrit 
adressé au prince par quelqu'un qui n'est pas vizir Z. 467P. 

1026. *Rufét, breaslă (Cr. ПІ, 299; la Santa il intimpinä pre Domn si 
alaiul cel gătit din partea hatmanului, a agál și a altor rufeturt ; Ur. 1], 165: 
însă tot rufeful acesta al ocnif coprinde 225 lfudi, adică: saugât, látúrasi, 
curteni, tarabanțași) ; — rufetás, membrul unei bresle; — ar. Airfet, mé- 
tier, corps d'artisans Z. 3862; serb. rufet, ngr. foopért Mikl. Í, 69. 

1027. Rup, a opta parte dintr'un cot; — аг. rüb’, quatrième partie de 
toute chose; huitième partie de l'aune ; monnaie turque de 10 paras Z. 4592. 

1028. Rusfét, plocon, dar, mită (Al. T. 1359: rusfert ; Ar. II, 215: rug- 
met ; Fil. 126 : isprâvniciile se дай cu rugfet ; ib. 240 ; dă'mi Іеї zece mil ce 
am cheltuit in rugfeturt; Alecu Văcărescu (Trandafirul): fá-mé s'ajung la 
devlet — si ia'mi si vleata rusfet ; Xen. 239 : maï o rugăminte, mal o vorbă, 
mal un rugfet ici, o unsoare dincoace şi aga se câștigă procesurile) ; — rugfe- 
tár, mitarnic; — rugfetărie, fapta de a mitui (Al. T. 402: matrapazlărie şi 
rugfetürie) ; — ar. riswet, rüswet, présent donné pour corrompre, gratification 
Z. 464^, Mikl. II, 46. 

1029. Ruteá, treaptă ; termin de joc de cărți (AT. T. 403 : tot megtegugul 
i să găseşti ruteaoa norocului) ; — ar. rútbe, pl. ruteb, degré, grade; rang, 
dignité Z. 459b. 


1030. Sabór, sábur, aloe; — ar. sabyr, sabr, aloès (plante) Z. 6555. 
Mikl. II, 46. 

1031. Sáburá, petris de încărcat corăbiile ; — t. sabura vulg. safra, gra- 
vier, pierres, etc. qui servent de lest aux navires din it. zavorra, lat. saburra 
Z. 557*. Mikl. II, 46. Diez I, 449. 

1032. баса, butie de cărat apă; — sacagíu, care vinde apa cu sacaoa ; 
— sacabás, vătalul sacagiilor (Cr. Ш, 323; Fot. III, 308); — sacál, vas pen- 
iru stingerea focului (Glos. 513); — ar. sakka vulg. saka, porteur d'eau ; sa- 
kabasi, le chef des porteurs d'eau Z. 511°. Ham, XVII, 237. Mikl. II, 47. 

1033. *Sáeilás, un fel de tun mic (Cr. I, 328, 348, 341: căci va da den 
puşci si den sacaluse ; ib. II, 29, 398; ib. III, 64, 164; Mag. Ist. IV, 324); — 
t. éakalos, petit canon, pierrier, petite pièce d'artillerie en fer, fauconneau Z. 
359%. Bianchi I, 627; ung. szakallás, un fel de tun Наза. Cuv. I, 440. 

1034. Saeát, sacát, olog, neputincios, mai cu seamă de vile; prost de ca- 
litate (Alexandrescu, Роезії diverse, p. 375: boul fiind sacat la un piclor 
rănit; Pash. П, 94; Ur. IV, 131: 1 1ей 7 parale осӣ migdale sacát cu coajă) ; 
— sacatlic, ologire (С°, 877: scápátáclune вай sacatlic) ; — ar. sákyt, qui 
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tombe, déchu ; vil, bas, de qualité inférieure; vulg. sakat, mutilé, estropié 
Z. 491°, 5715. 

1035. Sacáz, mastic; insula Hio (Fil. 160: a fost odată un împărat de la 
Hindiile rásárituluí вай de prin tara sacázulut) ; — sacázul de vioară, la co- 
lophone (Gorj. D. 79); — t. sakyz, mastic, résine; l'ile de Chio Z. 491^. 
Mikl. П, 48, 

1036. "Sacícól, aripa dreaptă a cálárimel, in opositiune eu solcul, aripa 
stingă (Cr. П, 153: călărimea ce se cheamă sactcol si solcul) ; — t. sag kol, 
bras droit ; aile droile d'une armée ; sol kol, l'aile gauche d'une armée (sag, 
droit; sol, gauche ; kol, bras) Z. 560°, 5792. V. solac. 

1037. Saesaná, cal de sarcini ; fig. sarcină, povară; gol, despueat (Ar. II, 45: 
cu două sacsanale; Isp. B. 212 : acuma se cotorosise de sacsanaoa din spi- 
nare; Cal. b. 1881, p. 80: se lăsară toţi sacsana, cum i-a născut mă-sa ; Cal. 
b. 1874 (cântecu Jianulul) p. 64 : Măriuca de cinci oca — mi ţi-o poartă sac- 
sana) ; în sens de gol, despueat, cuvintul sacsana pare a se fi confundat cu 
guganea, astfel că gol gugana ar corespunde locutiuneï obicinuile gol puscá 
(ef. Pan. P. V. 20: umblă gol ca un pistol); proverb: pirpiri cosac sacsana bri- 
ceag, (Ispirescu) lit. ugurel ca un cosac (peşte), greü ca un briceag, înțelegând 
pe un om de tot scăpătat, sárácut, om de rînd — corespunzând proverbului 
analog : terchea-berchea trei lei perechea, ceva de rând, lucru prost, araba- 
bură (Pan. P. V. 45 : încârduit cu terchea berchea treï lei perechea; Isp. 
B. 278 : căci nu voiü sá'mi zică lumea, că sunt dascăl d'üla terchea berchea 
trei lef perechea : В.Ш, 1.67 : iată între еї Cäplestit si Buzegtif si cellantl din 
neamuri slávite pámintene și după slujbe, strigă cu mari dovezi si aü dreptate, 
Iar unii din пої d'alde terehea berchea trei lei perechea, adunătură de la 
patru părți ale lumeï .. . . ori nu ar fi mai bine să tácem ?) din ung. tarka- 
bárka, bariolé, pêle-mêle Cih. II, 531;— sacsanár, sarsanár, (mold.) hamal; 
— însăcsânez, încare c'o sarcină ; — însăcsăndt, încărcat (Isp. B. 378: el 
se întoarse cu maf mulți oameni ínsácsánafí cu bucátelele foişorului séü; 
id. B. Sn. 12; Cal. b. 1881, p. 71: ïa plosca după gát și pleacă însăcsănată 
cu lucrurile spre câmp); — ar. p seisyáne vulg. seksane, seksene, cheval de 
charge; bagage ou effets d'un grand personnage Z. 494°, 513%; bulg. sejk- 
sana; serb. seisana, seksana Mikl, II, 52. 

1038. Sacsie, ghiveciú de flori; — t. saksy. vase de terre Z. 491°. 
Mikl. II, 48. 

1039. *Saesongi-bása, al doilea locotenent general al regimentului de fa- 
пісегї (Cog. Arh. II, 16); — t. samsun, chien de Samsoun (ville de l'Anatolie), 
chien de chasse, dogue ; sameungi, garde-dogues ; pl. samsungiler, l'un des 
régiments des janissaires qui prenaient soin des dogues du Grand Seigneur ; 
samsungi basi, chef de ce régiment, l'un des premiers officiers du corps des 
janissaires Bianchi II, 87. Z. 563», 

1040. *Sadaeát, sadicát, credinţă, sinceritate (Beld. III, 355, 359, 388, 
424 : după sadacatul țării mila sa a revársa; Ur. III, 220; C!, 325); — ar. 
aadákat, sincerité, vérité, fidelité Z. 566°, 

1041. Sadeá, simplu, fără podoabă (Fil. 215 : catifea de aur şi sadea de 
Venetia) ; — sadeticá, id. (Fil. 25 : flude si linas sadetica i in cusăluri şi in 
hasmale); p. sáde, plat, uni; sans poil, rasé; simple, pur, non melangé, sans 
ornement ; sincère; niais Z. 4898, Mikl. II, 47. 

1042. *Sadrazán, marele vizir (Cr. II, 65; ib. III, 443, 445);—ar. sadr, poi- 
trine; place d'honneur; le Vizir; sudr-i-a'zam vulg. sadrâzam, le grand vi- 
zir (a'zam, très grand) Z. 655. 566°. 

1043. Safteá, sefteá, dar de anul noi; întâia vinzare; început bun, noroc; 
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— ar. sifta, sefte, (tahrif din ar. ístiftá, commencement, ouverlure) pre- 
mière vente de la journée, première recette d'un marchand, étrenne Z. 510°. 
Bianchi |, 1036. Mikl. II, 52. 

1044. Saftereá, săfiedară, seftereá, Fumaria officinalis;—p. šáhtere, fu- 
melerre (p. SáA, roi; ter, humide, humidite) Bianchi II, 11. 

1045. Saftián, piele argásitá de capră, de {ар (Fil. 29 : fecforul Її trase 
cizmele cele galbene de saftian; Col. 1882, p. 231 (descántec din Buco- 
vina) : să më 'mbraci eu cămeşă de drágostele — cu clobote de saftiele) ; 
— sáftienár, tăbăcar (Gorj. D. 88); — p. saxtiân, maroquin (p. sayt, dur, 
solide) Z. 500*. Mikl. II, 47. 

1046. Ságeáe, segeác, ciucure; — săgeacăr, ceaprazar;—t. sagak, saðak, 
effilé, frange, bord d'un habit. draperie Z. 558». Mikl. II, 46. 

1047. "Sahatdáe, un fel de săgeată tătărească (Cr. II, 148; ib. HI, 45: агсагії 
sfirsise arcele, săgețile si săhăidacele ; Mag. Ist. IV, 52: Tätariï singuri nu- 
mal cu sahaïdacile); — t. or. sagdak, sajdak, sadak, carquois 2. 490°. 
4898; rus. sagajdakü, sajdakü, tolbä; ruten. sahkajdakü, arc, armă 
Mikl. II 47. 

1048. Sahán, vas de aramă pentru plácintári; — saAnís, sacnás, sacná- 
siu, anticamera în interiorul sălii (Cr. IJI, 241: Гай spinzurat sub sagnisul 
casei luy; St. M. г. 304 : şi la sáAnis usa s'au deschis; Fil. 67, 234 : il du- 
será tirigs-grüpig în sacnasiu); — ar. sakn vulg. sahan, coupe, soucoupe, 
plat, l'intérieur d'une chose ; l'intérieure cour de la maison ; fond, terrain Z. 
5662. Mikl. II, 47. 

1049 *Sahăn, grăsime ; — ar. алт, graisse Z. 539. Cih. 609. 

1050. Satá, grajd; staul, stână (Cost. II, 458; Glos. 515) ; — saegiu, seiz 
(Bur. 120 : saegi Tudor; C', 312: prin marifetul saigiilor; Mag. Ist. IV, 
151); — saegit, obiceiú in noaptea spre st. Dimitrie (Bur. 26 : maí multi flá- 
că! intrunindu-se pornesc pe la case jucând si cântând... având cu еї si un 
flăcăă îmbrăcat în haine femeiești de cadiná); — р. sáje, ombre Z. 494°. 

1051. Saiâ, sueá, ságeá, un fel de stofă de lănă si de mătase, haină feme- 
fascä dintr'insa (Al. P. p. 105 : eu sata îmbâirată; Conv. XI, 277 : o suea cu 
argint; R. II, 1. 335 : o roche ságea cu betealä albă); — cf. saitá, un fel de 
postav (Hron. II, 224, 166 : saita şapte lei cotu); t. ваја, saie, serge din it. 
saia, pánurá de lănă ; sp. saya, fr. saie din lat. saga (sagum) Z. 582°. Diez Í, 
363; bulg. saja, vestmint lung ; serb. saja, un fel de postav fin rog Mikl. 
П. 47; Cih. Il, 694. Cf. sări (Наза. Arh. I, 63 : trei párechi de sarjt de 
aur; R. I, 2. 339 : o páreche de sarji de aur сёге c'un рісїог de zanfir si mal 
sus cu rubini; ib. : o päreche de ват cu diamanturi cu picioarele de zma- 
răgduri) : cf. it. sargia, sp. sarga, fr.'serge, sarge, germ. Sarsche, rus. sarza, 
stofă de lână întrețesulă cu in gi cu mătase — toate din lat. serica, stofă de 
málase ; mlat. sarica, haină d'asupra celorlalte (de unde si rom. sdrică) Diez 
I. 365. 

1052. "Saít, trimis, curier (Ur. II, 125); аг. sá“, courrier à pied Z. 490°. 
Miki. II, 47. 

1053. *Safván, saívánt, lit. umbrar; uranise, cort degchis (Cr. IT, 199 : 
aŭ descălecat Impärätiea їп câmp supt saïvan; ib. HI, 157: saivat; ib. 299, 
305 : descălecând Domnul şi spahilar-agasi la safvant, acolea s'aü сеш gi 
hatigeriful împărătesc si mehlupul vizirului) ; astăzi vorba însemnează (in Mol- 
dova): cogar, staul; р. sâjban vulg. sájwán, paracol que l'on tient au dessus 
de la téte d'un prince ou d'un grand personnage, ombrelle, tente ouverte (p. 
saje, ombre) Z. 4945, Bianchi I, 1000. Mikl. II, 47. 

1054. Salahór, salaór, lit. căpetenia grajdului, comis; săteni, scutiţi de 
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dajdil, însărcinaţi cu repararea vr'unel întăriri (Cr. IIf, 211 : orinduind şi un 
salahor împărătesc, ca să'l ducă la scaun; Fil. 346 : sacagit domneşti si sa- 
lahort cu рее în mâini; Mag. Ist IL 351 : să dea о mie de cară şi 700 de 
salahorí.. să curðteascá, pre marginea Nistrului, păduri, cringuri) ; astăzi 
vorba se Ía mai mult în înţeles de «muncitor cu ziua» (Glos. 515 : salahor— 
clăcaş); p. ser-áyór vulg. salayor, palefrenier, écuyer; habilants de villa- 
ges exempts de contributions ordinaires, mais chargés à la réparation et de 
l'entretien de quelque place forte (p. ser, tête, chef; âx6r, écurie) Z. 502°, 5725. 

1055. Sălâş, locuinţă ; familie (de ţigani rob) ; — sälägitéare, Ononis arv. 
spinosa; sálágluesc, a şedea in sălaş la cineva; a primi in sälas pe ci- 
neva; t. salaš, salag, tente, chaumière Z. 572^; ung. szállás, szállani 
Mikl. 1I, 48. 

1056, "Salavât, rugăciune (Mag. Ist. V, 119: sumetind máaicile făcură tot} 
salavat mare si strigară de trei ori : halila, halila, һаа !); — ar. salát, pl. 
salawát, priére, acte de dévotion, priére canonique; miséricorde que l'on de- 
mande de Dieu Z. 5735. 

1057. Saleám, Robinia pseudo-acacia; — salcâm galben, Cytisus labur- 
num; t. salkym, grappe (floarea salcâmului având forma une! ciorchine) 
Z. 4925, Roesl. 43. 

1058. Salép, un fel de plantă; o băutură turcească dintr'insa, si fig. (Hr. 
П, 217 : s'a adápat cu salepul morţii); — salepgiu, care vinde salep (Fil. 
29 : bragagil ві salepgit arnáutl) ; — t. saleb, salep ; boisson préparée du sa- 
lep; salepgi, salepéi, qui prépare ou vend du salep Z. 4922. 562^. 

1059. *Sált, singur; cel putin, numai (Cr. II, 53 : de acolo aü mers salt 
numai cu curtea sa Antioh Vodă la Tighina; Mag. Ist. I, 150: vino salt, cá 
de vel veni cu greutate, va prinde veste); — t. salt, adj. qui n'a point de ba- 
gage, seul ; adv. pas plus que, rien que, seulement Z. 572c. Mikl. II, 49. 

1060. Saltanát, mindrete, pompă, alaiü (Beld. III, 349 : căci fiind clocoiu 
de curte, făcea haz de saltanat; Cal. b. 1875, p. 22 : porni împreună cu tot 
saltanatul de slugi; ib. p. 7 : saltanet; Fil. 270 : saltanat domnesc; Cal. b. 
1883, p. 52 : în sfărșit plecará însoţiţi de o mulţime de slugi, ostaşi şi cá- 
rule încărcate cu haine si merinde, curat saltanat impárátese; ib. 61 : după 
acela plecă într'ale sale cu saltanat mare); — ar. saltanet, puissance, domi- 
nation, grandeur, magnificence, pompe, pouvoir impérial, empire, souveraineté, 
gouvernement Z. 516%. Mikl. TI, 49. 

1061. Salteá, asternut; — t. Sie, petil coussin pour s'y asseoir 2. 749; 
пог. oekté Mikl. II, 63. Cuvintul rominese poate proveni deadreptul din tur- 
eeste, unde existá si forma selfe ap. Pash. I, 28 : saltea — perína — selté 
diüsek. 

1062. Samnníu, de culoarea (païulnï) galbenă deschisä ; — t. samáni, cou- 
leur de paille (samán, paille) Z. 573. Mikl. Ц, 49. 

1063. *Sumasirgiu, slnjbagul Curţii care purta grija rufelor domneşti (Fot. 
III, 290); — t. camasyr, linge; cama&yréy, blanchisseur Z. 344°. 

1064. *Samdangi-bása, slujbagul care ingrijía de luminárile Curți! dom- 
neşii (Fot. III, 290); — ar. Sem, cire; bongie, chandelle; Sem'edân vulg. ša- 
madan, Samdan, chandelier, candélabre; Sem'eg«r, qui fait on vend de la 
chandelle Z. 550€. 

1065. Samsâr, mijlocitor la vinzări si cumpărări (Al. T. 48 : simzar) ; — 
samsaresc, a mijloci (la daraveri comerciale); — samsarlic, slarea, plata de 
samsar ; — ar. simsár (formă arabiza'ă din it. censule), courtier, censal; sim- 
sarlyk. état et office de courtier, courtage Z. 518^. Mikl. II, 56. Diez I, 379. 

1066. Samür, Mustela zibelina, blana sa (Fil. 140 : hangerul cel seminat 
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eu brilanturi şi gugfumanul de samur cu fundul alb ; Bol. Poesit, p. 414: de 
văz juna bălăloară — cu ochi limpezi de azur — cá se mládie uşoară — tn 
boaoa de samur); — p. semmăr, t. samur, zibeline 2. 5192, Mikl. II, 49. 

1067. Sanchíu, tăcut, posomorát, — cf. ar. sâkit, taciturne, silencieux 
Z. 491°. 

1068. Sandál, un fel de luntre (Bur. 134: Primblă-mi-se primblă — în 
sandal de alamă — pe boaz de mare); — sandál, un fel de lemn (Cog. Arh. 
II, 252 [tar. vam.]: sandalul, oca un pol leii vechiü); — ar. sandal, bois de 
sandal; bateau long, nacelle, chaloupe; sandale Z. 574%, Miki. II, 50, 53. 
Diez I, 365. 

1069. *Sandál, un fel de taftá (Rev. rom. II, 379: un zábun de sandal de 
Veneţia); — ar. sandal, taffetas; étoffe de demie soie (identic cu cuvintul pre- 
cedent) Z, 574^. Mikl. II, 50. Diez I. 450. 

1070. *Sangeáe, steag, în special steagul trimis de Poartă noului Domn 
(Cr. II, 128; ib. III, 304: ай adus lui Grigorie Vodă sangeac, caftan, cucă, 
tuluri ; Fil. 346 : în urmă de tot venea tagma Divanului purtând topuzul, san- 
geacul si semnul Domnieï, înconjurat de copii din casă purtând prapurile tá- 
гі); — sangeactăr, sangeac-agasi, sangeagás, sangeangíu, stegar (Cr. I, 453 : 
După povodnici veneaü sangeagasit; ib. 455 : Beglerbeiă cu cinci sangeangit 
aŭ rămas 1а Ахас; Cant. D. M. 58 (115); ib. 123: Sangeac-agasi вай acel 
ce | oartá de grijă pentru steaguri; Сг, I, 161 : si mulți paşi si sdngeaft (1) ай 
perit); — t. sangak, drapeau, étendart; disiriet d'une province; sangak- dár, 
porte étendard Z 520%. Mikl. IT, 50. 

1071. Sâpă, gauca, şoldul (calului); — t. sab, sap, manche 2. 564°. 
Mikl. IT, 50. 

1072. *Saparinà, (in tarifa vamală din 1761) salce (Cog. Arh. II, 253); — 
t. saparina, salsepareille din it. salsapariglia Z. 5652, Diez I, 364. 

1073. Sípún, — săpungiu, vinzätor de săpun ; — t sabân, savon ; sabungu, 
fabricant ou marchand de savon din it. sapone Z. 557°; bulg. serb. alb. sa- 
pun Mikl. IT, 46. 

1074. *Saracibâş, vătaful rindasilor (Cr. III, 331 : Si încălecând Domnul 
de acolo cu dol ciohodari si cu saracibas numal ; Fot, 111 307) ; — ar. serrág 
vulg. sarag, sellier, palefrenier Z. 5025. Bianchi, II, 101; ar. seragbasi, le 
chef des palefreniers Ham. XVII, 239. 

1075. *Saragéle, sărăci, un fel de călărime (Cr. П. 32, 234 ; Mag. Ist. II, 
151 : avea Măria sa cu Cazaci pedestrime, cu saragele, cu seimeni si cu alți 
lefecii са la 2000 de oameni bunt ; At. Marienescu, Balade 11, 95 : cu catane 
sarangele — cari poartă slujbe grele; Bále. 591, 599 : sdráceit si scutelnicit 
gedeaü in București fiind călărimea orașului ; Fot. Ill, 208); — t. sarige, corps 
de chasseurs irreguliers ; des fusiliers ramassés à la hâte, troupes irreguliéres 
Hain. XVI, 237, 240; serage, regiment de cavalerie la Turci Cant. Ist. ot. 91. 

1076. Saráiü, serdià, palatul sultanului, palat in genere (Al. P. p. 179: 
la saraiul Hanului, — cumnatul sultanului); la Pash. I, 33: rom. saraiü 
—grajd ; — sarailie, serale (salairie), lit. pastă de saraið; un fel de prăjitură 
turcească cu fidea, unt şi zahăr (Cost. IT, 468; Glos. 519; Negr. 286 : caïmac, 
gogoase, alivenci, iaurt, seraliz, baclavale, plácinte, învârtite, se ingropaü în 
stomahul lui ca într'un abis fără fund); — p. será, será), palais, grand hótel; 
serajly, appartenant au palais Z, 5025, Mikl. II, 53. 

1077. *Sarghíu, un fel de broboadá sai tol de infágurat (Cog. Arh. II, 
252 [tar. vam.] : sarghiu bun de 14 un leü, ear prost párechea 5 bant); — t. 
sargy, sargu, enveloppe (sarmak, envelopper); sargy, toile d'embalage Z, 559b. 
Bianchi II, 103. V. sarma. 
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1078. Saríe, turban, broboadă (Hal. IV, 115: gi cu sarice în cap ca hogt; 
Cog. Arh. II, 253 ftar. vam.] : saricd gervetli, de una 100 ban!) ; — t. saryk, 
turban 2. $59c, Mikl. II, 50. 

1079. Sarmá, un fel de gălușcă; — t. sarma, viande hachée enveloppeé 
dans des feuilles de vigne (sarmak, envelopper) Z. 5605. Mikl. Il, 51. V. 
sarghiu. 

1080 Sárpingeá, antrax, buboit (Laur. Glos. 520); — p. serpenðe, paume 
de la main ; apostéme, abcés, ulcére, anthrax (p. ser, téte; pente, serre, griffe) 
Z. 5085. 

1081. Satará, confiscare, execuţie; belea (Cr. II, 285 : scoase Antioh Vodă 
orindulele multe gi satarale ві härtit; Hr. II, 168 : aü pus satara de bani pe 
mitropolitul şi pe episcopi și pe boieri; Cal. b. 1881, p. 37 : baba începu їа- 
răși sá tocäne pe vladul de bărbat, ca s'o scape de sataraoa procletului de 
băeat; proverb : cade satara în spinare); — ar. (mu)sádere, action d'exiger 
avec importunité, de violenter ; confiscation Z, 8538, In privința aferesării cu- 
vinluluf arab cf, slim= teslim (Cr. II, 230 ; ib. III, 173) ; mugchizzdimigchi, etc. 

1082. Satir, cuţit scurt si gros (mal cu seamă de măcelar); — saórás, 
satin giu. un fel de ostași ce purtaü satiruri (Fil. 29 : tufeccii, arnäutit şi sati- 
rag" îşi curátaü armele) ; — satirbăș, satirgi-bäsa, capul satirasilor (Cr. Ш, 
802; Fil. 106: douăzeci si einel idiclif sub comanda marelui safirgi-basa al 
cümárüsief); — ar. sátúr vulg. satyr, couteau de boucher; safyrgy Z. 490b. 
Miki, IT, 51. 

1083. Schéle, port, liman; podeală, pod de lemnárie, grindis; in sens de 
рогі тај avem şi forma scală (Cr. I, 51, 451 : Astrahanul, cea mai bogată 
sra'd pre marea Caspiă); — t. eskele, skelle, échelle, débarcadère; port; écha- 
faudage din it. scala Z. 49b; lat. scala, de unde rom. scară, ngr. oxáAa 
Mikl. I, 76. 

1084. *Schémni-agasi, schimni-aga, demnitar ture însărcinat cu instalarea 
noului Domn (Cr. III, 157, 197, 300: schemni-agasi, ce este rinduit de Impá- 
rátie pentru asäzarea Domnului la scaun ; Cant. D. M. 60 (120); Mag. Ist. II, 
134; ib. IV, 42); — schimni ceaús, id. (Cr. I, 357); — ar. iskemle, iskemni, 
escabeau, chaire Z. 49; ngr, oxapvi din lat. scamnum Mikl. II, 77. 

1085. Schingiii, schingtutre, chin, tortură ; — schingtuesc, a chinui, a tor- 
tura ; — schingtuitór ; — p. iskenge, lorture, question; iskengelemek, tortu- 
rer Z. 49%. 

1086. Serúm — t. kurum, suie Z. 715^ ; alb. S&rump, tot ce 1 redus in ce- 
nușă, în cărbunt Cih. 611. 

1087. *Segedeá, materie din care se fac chilimuri (Rev. rom. II, 380 : un 
covor de segedea); — ar. seggáde, petit tapis, spec, tapis de prière Z, 490b. 
Mikl. Il, 51. 

1088. *Seimén, sigmén, sümén, simén, lit. păzitor de căïnï; ostaş cu leafá 
(Cant. D. M. 88 (177) : siment se înțelege ostașii aciea, carit slujesc cu bună 
leafá şi sint pentru straja domnească din curte; Negr. 29: simenat hatmaniei; 
ib. 124 ; s/menit cel Jul cu arce şi eu máclud in felit ; C?, 375 : breslile slu- 
gitoreşii, adică : srimeni, vinători, lefecil, talpoşi, aprozi, copii din casă; 
Fil. 236 : un seimean spătăresc; ib. 345 : seimeni? călări înarmaţi si imbrá- 
call cu haine roșii cu moturí galbene); р. seg-bân vulg. sejmen, garde de 
chiens ; autrefois: soldat du 35™° régiment des janissaires ; soldat des régi- 
ments organisés à la maniére européenne; sorte de soldat irregulier (p. seg, 
chien; bán, gardien) Z. 512°. 

1089 *Seir, fenomen (Cant. Div. 151 : cerestile privele si seirurt); — ar. 
sejr, exploration, vue, examen curieux, spectacle Z. 530. Mikl. II, 52. 
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1090. Seíz, айа, călăreț, rindas, comis ; — seés-bag, vátaful seizilor (Cr. 
III, 324; Fot. III, 308); — ar. sdis, seis, palefrenier Z. 494°, Mikl. II, 52. 

1091. *Selamét, salamét, silimét, scăpare, siguranţă ; ruină, desăvărşită 
sărăcie (Beld. III, 409 : salametul lor, le zice, este a se închina; ib. 432 ; cu 
copil si cu rudenil la selamet n'a lesi; Zil. 511 : şi nic! un selamet altul nu gá- 
segte; Fil. 86 : putem în scurt timp sá'l scoatem la silimet: Al. T. 1232 : el 
să má scoală silemct Г) ; — ar. selâmet, santé, securité, sûreté Z. 5155. Mikl. II, 
52. V. seleam. In privința sensului ct, aliman. 

1092. *Seleáf, sileáh, cingătoare pentru arme (Al. P. p. 131 : la seleafu se 
pleca — pistoalele '1 le apuca); — silihtár, selictár, care poartă armele Sulta- 
nului, odinioară întâiul funcţionar din interiorul palatului (Cr. I, 410, 304 : 
silihtar adecă spatar, ce poartă spata зай buzduganul după împăratul; ib. II, 
277, 377; ib. Ш, 133: silitrarul; Beld. III, 404); — silahdar-agasi, intälul 
mareşal al curţi! împărăteşti (Cant. D. M. 58 (116) ; — ar. siláh, arme; ar. p. 
silâhdâr vulg. silihdár, qui porte les armes devant son seigneur ; siláhdár aga, 
grand maître de la maison du Sultan Z. 514*. Mikl. II, 55. 

1093. *Seleám, salutare (Cog. Arh. II, 83 : le aü dat s leamul de bun veni- 
tul; ib. 134 : si ай făcut saleamul după obiceiü despre partea împăratulul);— 
selemahceásd, salemaceásd, arvună (Ur. HI 185; C', 309); — seleám-ágd, 
seleám-ceaúg, om вай aprod de siguranţă (Cr. III, 331 : pasa aü trâmis pe al 
sáú sleam-aga întru intimpinarea Domnului; Fil. 96, 224 : seleam-ceaugul 
Curţii domnești); — salamaléc, lit. pace cu voi! formula de salutare a Orien- 
talilor (Mar. P. p. I, 138: si la dinsif când sosea — a strigat salamanic; Hron. 
II, 188 : şi aü făcut cu mána salamalichtul вай heretisma ; Mag. Ist. V, 140 : 
nimicá alt naŭ mal căutat, măcar un selamlechim de 1а musaip să auzá; R. II, 
1. 329 : deci după ce aü intrat — şi sălamu alechi ай dat); — salamlic, salo- 
nul de primire; încăperile reservate bărbaţilor, in opos, cu harem (Cr. III, 
227 : se isprüvise tot salamlicul sil agternuse frumos, farà partea haremului 
aü remas nefăcută ; ib. 225 : salamaic) ; — ar. selám, paix, sûreté, salut; sa- 
lutation; se'ám "aleik, que la paix soit sur vous! (formule de salutation consa- 
crée parmi les musulmans et réservée à eux seuls); selamlyk, salutation; salle 
de réception (t. akða, petite monnaie) Z. 515°, Bianchi I, 1045. Mikl. П, 52. 

1094. *Seligeá, selizea, căptuşală, blană (R. II, 1. 334: o scurteică de ghi- 
= cu selizia de cacom) ; — t. silegek, torchon, essuie mains Z. 515^ Mikl. 
II, 55. 

1095. Selimíe, stofá pretioasá, din care se füceaü turbane (Conv. XIX, 
294 : anteriile eraü de ghermesit, de citarie, de calemcheriu, cutnie, selimie 
вай sevaiă) : — ar. selâmâ, sorte de turban Z. 517°. 

1096. *Serasir, stofă dauritá (Rev. rom. II, 879 : o dulamá de serasir; Cog. 
Arh. II, 15 : crasir);—p. ser-á-ser, d'un bout à l'autre, tout à tait; (ca subst.) 
brocart d'or Z. 502°. 

1097. *Serasehlér, saraschér, căpetenia armatel, generalisimul ostirilor 
Porții (Cr. I, 453; ib. II, 4; ib. NI, 422; Fil. 126 : făcu ciocolulul un compli- 
ment demn de un seraschter); — p. ser-i-'asker vulg. serasker, général en chef; 
ministre de la guerre (ser, chef; 'asker, ісе) Z. 5052, Mikl. П, 53. 

1098. Serdár, sărdăr, comandantul cavaleriei ; mai tirziu rang de bolerie 
(Cant. 161 : Sardariul este maí mare poruncitoriu peste cälärimea din ţinutul 
Lápusnit, a Orheïuluï si a Sorocii) ; — căre-serdăr, căpitan de patruzeci; co- 
mandantul cálárimif ușoare, adevăratul şef al cálárimi! fiind delibaga; colonel 
(Fot. III, 151; Beld. III, 389 : beslegi, cărc-sărdar! pe afară. el singur ай rin- 
duit); — р ser-dár, commandant, général ; t. kyrk, quarante Z. 504. 697», 
Mikl, II, 53. 
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1099. *Serdenghésti, desperatif; corp de voluntari turci, cari mergeaü tot- 
deauna în fruntea armatei şi dedeaü mal întâi návalá asupra dusmanulul зай 
la asaltul ипе! cetăţi (Cr. I, 11: o seamă de serdenghegtt ; ib. 57 : poleurt de 
Cázacl ce le ліс serdenct; ib. 824: şi 40000 sirdengisti, сагії sint gíurati de 
merg înaintea resboïuluï, Cog. Arh. П, 64: să meargă іпісегії si serdenghectti 
la melerez ; ib. 74); — t, serdengeëdi, les volontaires Ham. XVII, 239; serden 
gjesdi, corp de miliţie Cant. Ist. ot. 91, 302, 420. 

1100. *Serhát, sarhát, margine, granitá; întărirea principală de pe lingă 
graniţă (Cr. III, 199, 202, 243; Beld. ib. 362: Turci, osteni pe la sarhaturt, se 
vede cá maŭ rămas; ib. 263: câte sini trebuitoare la urdie si la sarhatură; 
Hron. Il, 186 ; Fil. 255); — serhatlíu, márginas, invecinat ; soldat grünicer 
(Аг. 11, 174, 213; С!, 309); — аг. p. ser-hadd , limite, frontière; première 
place forle sur l'extrème frontière (lit. graniţa de căpetenie : p. ser, tête: ar. 
ha id, limite); serhadly, qui appartient à la frontiere, limitrophe; soldat des 
frontières Z. 5042. Mikl. II, 54. 

1101. *Sermaeá, sermeá, sirmeá, capital; fig. temeiü. fond (Cr. II, 335; 
Beld. 1H, 347; Pan P. V. 11, 70 : Pungá turcească și in ea sermea nemteascá: 
R. III, 1. 73 : iar măria sa Sutul, după ce ай văzut o cerere ca aceasla a 
bolerilor... îndată o ай făcut sermaea); — p. ser-máje, fonds, capital (ser, 
têle, chef ; máje, fonds) Z. 501*. Mikl. IT, 54. 

1102. Sérta-férta, adv. forfola ; de colo până colo (Isp. Sn. 101 : luí nut 
bâlu la ochi a bine acele serta-ferta, de colo până colo, pe dinaintea cusei lul ; 
Isp. P. si Gb. 10: gángánil serta-ferta mi sbárnálaü la soare; Cal. b. 1882, 
p. 46 : dar pentru ce atála serta-fería de surdă ?) ; — cf. t. sert, dur, violent, 
brusque 2. 503°. 

1103. Sevaíu, suvátu, suvaed, un fel de materie albă (Fil. 134: antereü 
de sevaiŭ sublire; ib. 215 : suvaicle de Hale; ib. 345 : anleriu de suvaid alb 
cu virgulite de fir bun); — t. sewaji (kjaryáne), étoffes des fabriques de Sewaji 
Ham. XVII, 239. 

1104. *Sévda, sdvdeá, Yubire, predilecție, dorință ; — sevdalíu, prietenos; 
— ar. sewdá, noirceur, bile noire, mélancolie ; passion, désir ardent ; dessein, 
inlention ; sewdály, passioné, amoureux Z. 523*. Mikl. II, 54. 

1105. *Sielét, necaz, máhnire adincá (Cr. III, 157, 207: Domnul mult si- 
clet Ай tras, pinä s'ai strîns banii; Hron. II, 179); — ar. syklet, sakalet, pe- 
senleur; serrement de coeur, angoisse, incomodilé (ar. sakal, syk!, ce qui est 
lourd) Z. 336^ Mikl. II, 54. 

1106. Sictfr, injurătură obscená (Pol. 407 ; Hron. II, 222: anasini sac- 
tim); — sictiresc, sietireală, sictirisire; — t. sik, membre viril; síkmek, co- 
habiter; anasyny sikdim, corespunde obscene! înjurături romine (ana, mère) 
Z 5125. 514°, 

1107. Sidéf, sedéf — аг. sadef, sedef, nacre de perle Z. 5678. Mikl. II, 51. 

1108. Siminechi, senamechí, sinamechie, sena (copäcel medicinal) ; — ar. 
sena, séné (plante purgative) vulg. senamcki, séné de Mecque Z. 519%; de a- 
ceeași origină it. sena, fr. séné Diez I, 378. 

1109. Simít, pezmet moale; — simigiu, vinzätor de simitf; — ar. semid 
vulg. simit, sorte de craquelin ou de pain blanc fait en forme d'aneau; se- 
milgi, simitaă , qui cuit ou vend ces craquelins Z. 519. Mikl. I, 53. Cf. 
Cih. 611. 

1110. Sinét, chitantä, rávas; act, document (Pan. P. V. 163 : socotind 
aceste, scoase o hârtie din sinet); — ar. sened, appui, soutien ; document sur 
lequel on peut s'appuyer avec confiance; piéce authenlique, acte, diplome 
Z. 520*. 
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1111. Singéap, singéf, blană de jder (Cost. II, 521); — singrpiu (singesiu). 
de culoare cenușie; - p. singäb (zingef), écureuil de couleur grise, peau de 
cet animal, petit gris ; singâbi, gris; de couleur grise Z. 520b. 

1112. Sinie, vas mare pentru plácinte ; — t. síni, table, plateau rond (adj. 
din sin, Chine) Z. 533b. Mikl. II, 56. 

1113. Sipét, sepét, cufăr; — p. sepet, panier, corbeille Z. 4068. Mikl. IT, 53. 

1114. Sîrmă, fir de aur зай de argint (Cr. II, 346 : împodobiţi cu haïne de 
sirmá ; R. 1, 2. 389: O botcea cusutá cu flori cu sírmá, două cámisi cu sirma 
cu mătase neagră, două näfrämi de máná una cu fir, alta cu sârmă) ; — sur- 
mai, brodat cu aur (B. T, 2.339: O cămaşă tij cu mătase surmai); — t. syrma, 
fil d'or, bouillon ; sirmaly, brodée ер or Z. 506°; bulg. sărma, alb. serm, ar- 
gint; mrom. sirmá, mătase — toate din gr. cóppa, fir (lit. ceva tras) Mikl. II, 
55. Cih. II, 699. 

1115. S6bă, un fel de cuptor; odae (in Transilv.) ; — t. soba, poêle, four- 
neau, étuve ; chambre Z. 5762. Mikl. II, 56. Cih. 612. 

1116. *Socäc, uliţă (Cr. IIT, 273: și să strige pe socac — vinzând tot präjl 
şi spanac); — t. sokak. rue Z. 526^. Mikl. II, 57. 

1117. Sofá, un fel de pat (Fil. 30: sala tronului era impodobiiá cu о sofa 
pentru prinţul si lavile pentru boieri); — аг. soffet vulg. sofa, lit de repos, 
sofa Z. 570b. Mikl. JI. 56; de aceeași origină it. solă, fr. sopha, sofa Diez I, 386. 

1118. Sofrá, masă de mîncare (Pan. P. V. 132: cine pázesle sofraoa — 
mănâncă ciorbaoa); — so ragiu, ingrijitor de masă; — sofragi-básd, slugă 
domnească care îngrijea de masa Domnului (Fot. III, 810) ; — sofrageríe, o- 
dae de mincare ; — ar. süfret vulg. sofra, provision de voyage ; sac à provi- 
sion, qui serí aussi de nappe ou de table sur laquelle on sert le repas; so- 

fraëy, qui dresse la table, arrange les plats; sommelier Z. 5119. Mikl. II, 56. 
` 1119. Soit, neam, viță, fel; — soïesc, а o aduce cu cineva, a päsi pe ur- 
mele cuiva ; — t. soj, race, [famille, lignée, espèce, sorte Z 5802. Mikl. П, 57. 

1120. *Soláe, lit. stingacið; dorobant, pantir; pl. numele unui corp de gardă 
al foștilor faniceri (Cr. I, 458 : După eniceri mergeaü solaci? cu arce, ce poartă 
cauce în cap, cu sirmá cusute, de pâslă, albe; ib. 411: după cauzilari maí 
aproape merg sela{it (!) cari poartă arcele pre umăr, cu cámest albe... si în 
scufii) ; — t. solak gaucher; traban (sol, gauche) Z. 5792. Mikl. II, 57; solak, 
archers; gardes du corps du sultan lesquels aecompagnaient à pied Sa Hau- 
tesse parlout où elle allait Bianchi II, 132. Ham. XVII, 240. 

1121. *Somaehí, un fel de marmoră (Cog. Arh. II, 50: stâlpii dverilor şi a 
icoanelor sint tot de somachi); — ar. summák vulg. somak, sumac; somaki, por- 
phyre Z. 517°. Mikl. П, 59. 

1122. Somón, bucată de päine ; fig. cap gros, gogoman; — t. soman, pain 
enlier. pain rond Z. 5742. Mikl. II, 57. 

1123. S6pă, măclucă scurtă si groasă; — t. sopa, gros bâton Z. 5762. 
Mikl. 11, 57. 

1124. *Spahíu, călăreț ture (Al. P. p. 131 : Tureilor, spahälor — nu daţi 
vint săbiilor ; Bur. 84 : gi să impárteascá — Іей la Іеіерії — cal pe la spahit; 
Cr. I, 857, 458; ib. II, 48, 394); — spahiése, de spahiu (Mag. Ist. IV, 352 : 
Mihnea Vodă imbráca pe dorobanţi tot cu haine spahiegti); — spahilar-agasi, 
comandantul spahiilor (Cr. IIT, 304, 305); — p. s/páhi, cavalier, seigneur, pos- 
sesseur d'un fief de la couronne; sipahiler agasy, général, commandant de la 
cavalerie Z. 4955. Bianchi I, 1003. 

1125. *Spénge, bir (C', 310 : să nu se supere nică cu cerere de haraciü si 
spenge; Ur. Ш, 187 : spenft) ; — p. ispenge, capitation ou impôt payé sur les 
prisonniers de guerre (si care se pretuea o cincime din prețul lor) Z. 36^; t. 
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ispené, îspinge, ispente, contribution imposée aux sujets tributaires de la 
Porte Bianchi I, 70, 1086. 

1126. Stâmbul, Țarigrad, Constantinopole (Al. P. p. 210 : gi'i ducea de'i in- 
chidea — la Stambul în turnul mare); — stambóald, măsură de grine, banitä 
вай chilá de Conslanlinopole (Al. P. p. 116 : descarcă la zamboale — si 'ncarcá 
la stamboale; Ur. VIT, 346 : când se da din pămîntul acesta una sută mit stambol 
chile de grið arnáut) ; — stamból, galben de Constantinopole, care circula în 
țară în timpul luf Alexandru Ipsilant (Hr. II, 224 : stambolu 8 let); cf. costándd, 
veche monedă de urgint în valoare cam cát o firfiricá, pe care pină astăzi co- 
pit din popor o poarlá la gát ca un amulet (Наза. Cuv. I, 156; Cr. III, 4: si'i 
daü nafaca pe zi cüte zece costande), si care nu'i de cát o prescurtare din t. 
kostantini. adj. din kostantinije, Constantinople 2. 7102; — t. istanbol, istam- 
bol, Constantinople din gr. ets thv zóuv [după dr. M. Gaster din (Con)stan(ti- 
no)pol]; istambollu, séquin de 80 piastres 2. 368, 478°, Mikl. I, 77. 

1127. *Subâşă, primar de sat (Cr. II, 11 : aü pus Turcit prin sate subast 
după obicelul lor; ib. IIT, 461; Mag. Ist. I, 160; ib. IV, 107); — t. su-buëy, 
source; officier de police ; sous commissaire de quartier, maire de village (su, 
eau ; bað, tête, origine) Z. 5765, Mikl. П, 58. 

1128. Suemán, sumán, postav lărinesc, haIn& groasă dintr'insul ; — t. suk- 
man, sokman, sorte de galoche Z, 5785; bulg. sukman, un fel de haină fe- 
melască, сабап; ung. seokmány, tundrá, zeche Mikl. II, 58. V. calevrit. 

1129. Sugfúe, un fel de cărnat (in Munt.); — t suguk, sudul, saucisse, 
saucisson Z. 5008, Mikl. П, 58. 

1130. Suhariu, proviant, păine de muniliune (Codr. s. v. pain); — suxari, 
biscuit Z, 5765. Mikl. II, 58. 

1131. Suitár, soitér, palatá (Al. T. 115; Мерг. 27); — t. sojfary, arlequin, 
bouffon Z. 5805. Mikl. II, 57 

1182, *Sutulgíu, fintinar (Ur. IV, 99; ib. V, 35); — t. su-joléy, fontainier, 
(su eau; jol, canal) 2. 5755. 

1183. Suláe, suláciii, membrul (omului, calului) ; — t. salak, membre viril 
Z. 5625. 

1134, *Súlf, pace, împăciuire (Cr. III, 176 : si ай trămis să facă sulf) ; — 
ar, sülh vulg. sulf, paix, concorde, capitulation Z, 5732, 

1135. Sulimán, dres; — sulimenesc, a da cu suliman ; — t. sülmen, siili- 
men, nom de deux préparations de mercure; fard Z. 516°. Mikl, 11, 59. Cih. 613. 

1136 Sultán, numele împăratului turcesc si al Hanului tătăresc ; — sultð- 
nica, un fel de joc (Jip. 51): — ar. siiltân, pouvoir, force; prince, souverain, 
seigneur Z. 515°, Mikl. 11, 58. V. saltanat. 

1137. Sundúe, síndúc, cufăr, ladă (Cr. Ш, 273 : si nu ştiu, cá în sénduce — 
n'aü goarecil ce s'apuce); — sînducăr, sipelar; — t. sanduk, sunduk, coffre 
Z. 574^, Mikl. II, 50. 

1138. Surecciu, negustor de vite; — t. or. sürük, troupeau; t. sări, trou - 
peau, foule, grand nombre d'hommes ou d'animaux; sürügi, qui mène les 
bestiaux ; postillon Z, 525». 5255. Mikl. II, 59. V. surugiu. 

1139. Surét, copie (Cr. III, 216 : aŭ scos suretur! de pe poruncile impá- 
rálegti; ib. 247; Ur. III, 193); — ar. sáret, forme, figure, extérieur, aspect, 
image, tableau, portrait, copie (d'un tableau ou d'un écril); exemplaire Z. 
576*. Mikl. IT, 58. 

1140. Surghiun, surghtunie, surgun (mold.), exil (Cal. b. 1877, p. 33 : îm- 
păratul se îndurâ să le dăruească zilele, dar să le trimitá intr'un surghtun de- 
părtat ; ib. 40 : eŭ sînt ursit de soartă să trálesc aici sub pămînt prigonin- 
du-mé vecïnic cu o pajere, саге ca si mine este osinditä a trăi aici in sure 
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ghtunie); — surghtunesc, surgunesc. a exila;— surgunlic, exil (Cr. III, 218); — 
t. sürgün, exilé, banni; sürgünlik, exil, banissement Z. 524%, Mikl. II, 59. 

1141. Surgüciü, (surgiuc), penis impodobit cu pietre scumpe ; planta nu- 
mită Delphinium Ajacis (Mag. Ist. IV, 369 : luând scule scumpe imparätesii 
şi surgugturt cáte de 40000 de talere; Al. D. V. 73 : și'n frunte-mI să lucea- 
scă surguctul ca o stea: Negr. 145: slicul de samur era împodobit cu un 
surguciù alb și sprijinit с?о floare mare de smaragde) ; — t. sorgué panache, 
aigrette Z. 505». Mikl. II, 57. 

1142. Súrli, fluer; — surlár, lăutar (Mag. Ist. V, 95 : surlar!, trimbitast 
domnești şi turceşti) ; — cf. zurndesc, zorndesc, a resuna, a face un sgomol asur- 
zilor (Pan. P. V. Ш, 146: zornáind tambura); — surlóiŭ, turlótú, fluerul pi- 
cjorulul; — р. sürná, t. surna, hautbois, chalumeau, clarinette Z. 507° ; mrom. 
gurna, surlá (R. I, 2. 422). Mikl. II, 59. 

1143. Surmá, negrealá pentru sprincene; t. siirme, tiroir; collyre, an- 
limoine préparé en poudre noire Z 5252. Mikl. IT, 59. 

1144. Surugíu, poslas, cárüug; — t. sürügi, qui traîne, qui pousse, ete., 
qui mène les bestiaux ; postillon Z 5955. Mikl. 11, 59. 

1145. Susán, Seseli annuum ; — ar. súsám, sésame Z. 520b. 


1146. *Sadärvän, sadărvin, (lit. votos curgând), basin cu apă tignitoare (Cr. 
NI, 441 : odaea avea havuz gi saddrvin, care arunca apa în sus si aglungea 
pără întrun policandil de cristal foarte minunat; Gorj. D. 106 : sadravan, 
maşină ce aruncă apa în sus, vezi prin unele grădini) ; — p. Sadrewán vulg. 
Sádi асап, jet d'eau (p. Sâd, gai, joyeux; rewan, coulant) Z. 534*. Mikl. II, 60. 

1147. Safrán, gofrán, erocus ; — gafraníu, sofraníu, de culoarea sofranu- 
lut; — ar. za'frán, safran (éafrant), safran, crocus ; 2a'ferání, jaune de safran 
Z. 479. Bianchi II, 111. Mikl. IT, (84; fr. safran, it. zafferano, sp. azafran 
Diez І, 448. 

1148. *Sáh, regele Persiei (Mag. Isi. IV, 113); — p. Sá, roi, souverain ; le 
roi de Perse; le Sultan Z. 536*. Mikl. II, 60. 

1149. *Sáh, parafá (Car. 304 : trecerea se va face in 2 condici însemnate 
eu șah, pe “fiecare foaie); — ar. sakh, c'est bon, c'est correct; signature offi- 
cielle pour certifier l'authenticité d'un écrit ; visa Z. 5668, 

1150. *Sahmará, gahmaránd, stofă prețioasă de mătase, la început de cu- 
loare purpurie apoi de orice culoare (Cr. П, 225 : o purta cu sălbi de galbeni 
şi cu haine de sakinarand ; R. T, 2. 330: un timbardegakmara verde cu patcea de 
sohol ; ib. : o sucnă de şahmara alb ; ib. : un otghïal de gakmara alb cu prostir 
de Țarigrad); — р. šah, royal; t. mor, bleu foncé, violet, pourpre Z. 536°. 
891c. V. meriu. In Pash. p. 98: t. mor «catifea»; înțelesul primitiv e deci «ca- 
tilea regeascá». 

1151. 8ъїае, gitdc, materie groasă de lănă pentru haïne călugărești ; — 
t. Sajak "aba Sajak, bure, drap grossier Cih. 614. 

1152. Şâică, яёїсй, luntre de transport (pe Dunăre) ; — gðtcár, conducător 
de şaică; — t. Sníka. saique (sorte de barque sur le Danube et dans la mer 
Noire) Z. 537 Mikl. II, 60. 

1153. Şăitănică, pop. satana; — ar. Sejtân, satan, diable, démon din ebr. 
sátán, adversar Z. 5562, Mikl. IT, 62. 

1154. Sál, stofă de lână groasă, pambriu de înfășurat (Cr. III, 440: ceac- 
şiri de sai: Al. P. p. 107 : iar sultanul stând pe cal—subt un verde cort de gal; 
Fil. 26 : încins cu gal de Țarigrad ; ib. 69 : о chisea de sal plină de tutun; 
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ib. 285 : niște ceaegirl de sal roşiu) ; — p. Sál, étoffe en laine grossière; étoffe 
de laine fine de Barbarie et de l'Inde; (turc.) châle, châle de Cashmire Z. 
5362. Bianchi I, 7. Mikl. II, 60. 

1155. *Salí, sárt, un fel de camelot (Cog. Arh. II, 246 [tar. vam.] : zof gali 
bucata 100 bani; Hron. II, 224, 166: şaiu patru lei gi jumătate cotu);—ten- 
ghiurscl, sofá particulară din Angora, oraş in Asia mică (R. II, 1. 334: două 
perechi ceacșiri tenghturgel) ; — t. šály, sorte de camelot; engúr Salysy, ca- 
melot d'Angora Z. 5362. Mikl. IT, 60. 

1156. Saliii, un peste numit şi suduc; — t. Salyy, sudákü, suduc, galið 
Pash. I, 36. 

1157. Salvárf, pantaloni largi lurceșii (Bur. 174 : cu galvar? de lipiscat ; 
Cr. П, 410 : (ăcându-l galvir (!) cu două fee); — şalvaragiu, ubagiu ; — şolo- 
várt, ismene (Trans.); — p. Salwár, (en pers.) caleçons; (en ture) pantalon 
large et flotiant Z 549%; ung. salavâri Mikl. II, 62. Cih. 614, 615. 

1158. *Sám, Damasc (Cr. I, 432 : аці stieað, că Despol Vodă este den neam 
de la Sam; Stam. M. r. 111: sub o tichie de Sam; Col. 1882, p. 339 [farmec 
din Bucovina] : in гій de gamă m'am încins; Cog. Arh. Il, 242 : alagea sam, 
bucata 50 bani vechi); — samalageá, samalagcá, lit. alagea de Sam; un fel de 
materie de málase (Hr. 166: samalageaoa de cele bune 10 lei cotu ; Fil. 13 : cu 
un anteriu de gamalagra rupt în spate); -samli, de Bagdad (Cog. Arh. II, 246: 
zof ватій, bucata 47 pol bani); — ar. Sâm, Syrie, Damas ; Sam alagasy, étoffe 
rayée de Damas; &amly, de Syrie, de Damas Z. 5362. 5365. Mikl. I, 9; II, 61. 

1159. *S mat, larmá, petrecere sgomotoasă (Cog. Arh. П, 14 : avea si 
lupi impluif cu fin de făcea samatale) ; — t. Samáta, bruit, vacarme Z. 549°. 
Miki. П, 61. V. tamaga. 

1160. Sandramä, scândurile adáogate la sireașina casei; casă ruinată ; 
fig. cotorvantä, moş зай babă ce se arată tinăr; — t. sondurma, auvent, 
hangar, appentis Z. 579 . Mikl. II, 57. 

1161. Santráee, şatrângiă. sandráci, (Gorj. D. 133) jocul numit sah (Fil. 
144 : pe cealaliă masă eraü table pentru jocul de şatrangr si pentru tintar) ; 
— gotrón, un fel de joc de copii; — p. Satreng, satrang vulg. satrang, ar. 
setreng, le jeu d'échecs; carré Z. 539. 544°; cuvintul persian se trage din 
sanscrilul čaturanga, cu o sută (—diferite) culori Mikl. II, 61. Diez II, 103. 

1162. Nápeð, un fel de pălărie; — t. Sapka, chapeau européen Z. 534^. 
Mikl. IT, 60. 

1163. Sarampáli, stâlp вай par mare, ce se bate in apă; — t. Sarampo, 
forlification en palissade, fraise, gabion; ung. sorompó, margine, barieră 
2. 541 

1164. Sárt, ordine, cuviinţă, rinduealá (Isp. B. 148 : aici toate sint cu gar- 
tul lor: Cal. b. 1882 p. 19: logodna se sávársi си tot sartul еї; ib. 34: 
să'şi măsoare vorbele si faptele cu gart şi chibzuinţă; id. 1883, p 37: a 
aşeza luate la loc cu gart şi orinduealá ; Cal. b. 1877, p. 1: nu lăsa să treacă 
nepedepsitá cârtirea lor împotriva gartului dumnezelesc);— şurut, conditiune, 
învoeală (C!, 311, 324 : şi spre paza guruturilor) ; — ar. šart, condition, con- 
venlion, stipulation, traité; article de traité; charte; pl. Suráf, conditions, 
pacles, lois, règles Z. 549*. 543^. Mikl. II, 61. 

1165. "Sarvaná, gabaná, un fel de haină scumpă (Cr. II, 181: îmbrăcaţi cu 
garvanale şi cu cabanite ; Bălc. 650 : sabanale);—p. Sebane, fait pour la nuit; 
vêtement de nuit (Seb, nuit) Z. 5382. 

1166. "Sageánlie, ineurcáturá, zápácealá (Cog. Arh. II, 85, 96 : făcându-se 
gagcánlic intre dingil ; ib. 119); — t. SaSkyn, stupéfait, étourdi, troublé, con- 
fus; saskynlyk, étourderie, stupidité Z. 535^. Mikl. II, 61; de aceeaşi origină 
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e şi verbul sastisesc, mai cu seamă participiul sastisit, uimit, zăpăcit (Beld. 
III, 417; Cal. b. 1883, р. 37 : când deschise ochi! gi văzu atâtea mindrete... ră- 
mase in loe înmărmurită şi sastisitd; Xen. 233: m'o sastisit prin ideile lu!) 
din t. sasmak, être stupéfait, étonner, consterné, embarasser, surpris 2. 5355, 
prin intermediarea ngr. саст о, aor. ëséornox Mikl II, 61. Cih. II, 695, 

1167. Sasíu, care are vederea piezisä (Cal. b. 1882, p. 28 : la nevoe m'as 
face şi şasiu si $chiop si chiar cocosat) ; — t. sa&y, louche Z. 5355, 

1168. *Satir, stafelá, rindag (Ur. IV, 25); -- ar. sdiyr, estafier, lagais 
Z. 5355. V. ceatir. 

1169. *Seodralíu, arnáutese, albanez (R. I, 2. 398: o pereche de poluri 
gcodrali) ; — t. skodra, Scutari, ville d'Albanie Bianchi I, 91. 

1170. *Seh-islám, capul religiunit mahomedane (Cr. Ш, 445; Ur. Ш, 
159 : s'a scos trei fettale de la marele sdihulislam; Hal. I, 26: (aţă fiind sei- 
clamul si toți hogit orașului), — ar. ёеју, vieillard; &ejy úl-islám vulg. šejh iš- 
lam, pontife de l'islamisme Z. 554€, 5553, Mikl. II, 62. 

1171. *Seulte, sinlie, veselie obgteascá (Zil. 324 : si îndată făcu gb nlic, adică 
aruncâ multe tunuri si pusce ; Cr. III, 208, 303 ; Mag. Ist. IV, 125, 142, 172 ; 
— t sen, раі; joyeux; senlík, gaieté, joie, alégresse; rejouissance publique, 
solennité Z. 5512. Mikl. II, 62. 

1172. Serbét, cerbct, băutură răcoritoare, beltea (Cr. II, 264: și! cinsti 
paga cu cafe si cu cerbet), — gerbegíu, care găteşte вай vinde şerbet; — ge - 
begi-bágá slugă domnească care da serbetul și îngrijea de dulceţuri (Sul- 
zer Ш,168; Fot. Ш, 290); — ar. serbet, un boire ; potion; médecine; purgalif; 
limonade, surbet, sirup ; serbetă, marchand de sorbets Z. 5419. Mikl. II, 63 ; 
de aceeași origină it. sorbetto, fr. sorbet; it. sciroppo, siroppo, sp. port. xa- 
rope, fr. syrop, sirop Diez I, 384, 389. 

1173. "Serím, principe tatar (Cr. II, 398: si mult! gcrimt si mirzacl ай pe- 
rit; Mag. Ist. I, 206: si toți Бей tálárestI gi toll şi? (1)]; — ar. seri/. prince, etc. 
Z. 5462, ct.skirin, familiă nobilă tatará si cea mai distinsă din Crimea Cant. 
Ist. ot. 186. 

1174. Sibóiii, lit. mireasma nopții; micsunea ; — p. seb-bii, belle de nuit, 
fleur (р. #b, nuit ; búi, arome) Z. 5382. Mikl. Il, 62. 

1175. *Sím, peşin, îndată, la moment (Zil. 273: si peşin aü holărât 
ponturile să se aşeze): — t. sim, símdi, à present, tout à l'heure, immédiale- 
ment Z, 5505. V. peşin. 

1176 Siret, girit, găitan ; -— t. girit, serit (colectiv) galons, rubans Z, 548°, 
Mikl. II. 64. 

1177. Sirét, viclean ; — giretlic, giriclic, vicleșug ;—,siriténia, istorie şireală, 
poveste (isp. B. Sn. 104: începu omul să spule siritema pricinel ; Isp. B. 36: 
începu să le povestească şiritenia celor ce'i se intimplase ; ib. 76 : spuse fie- 
care şiritenia isloriel sale); — ar. sirref, mal, malice; (turc) malin, chica- 
peur, qui aime à chicaner, à plaider : sirretlik, chicane, chicanerie, ігасаѕѕе- 
rie Z. 541°. 

1178. Siríe, prăjină : t. syryk, perche, barre des crocheteurs, pique 
2. 5055. Mikl. П, 54. Cih. 616. 

1179. *Şirincă, basma in patru colțuri, văl (Dos. Ghen. 2? : iară sfintele lui 
moşii sirângându-le cu deadins nesle rudenii a sfinţii sale si infăsându-le în 
náfrámi şirince cu mirosuri, cu unsori scumpe si le astrucară eum să cade eu 
cinsle la loc vestit; Наза, Cuv. I, 199: patru girince de {айй albasirä peste 
icoane) ; — p. sekreng, étoffe persane Ham. XVII, 238. 

1180. 51$, baston cu stilet; — р. sis, broche, épée, glaive Z. 555°. Mikl, IT, 64. 

1181. Siganeá, ги апей, pușcă lungă arnáuteascá (Al. P. p. 89: Nasturi 
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de argint scotea — de 'ncărca o suganea; Fil. 204 : arnăut armat cu 6 și- 
ganea bognegeascá); — p. seð-háne, Šiš-yâne vulg. Se апе, fusil rayé, canon 
rayé, un fusil à baile forcée; tirailleur; carabine Z 546°. Mikl. II, 63. 

1182. Stiubéciü, sfublf, condeiü de plumb, bileală (Cog. Arh. П, 252: 
stiupică (1) 14 ocă 1 lei); — t. üstübeá, ustubag, blanc de céruse Z. 462. 

1183. Sueadá, Ía atâta, atática (Al. T. 740 : are nişte ochi... gucada 5 ib. 
420 : le-am găsit дої bărbaţi şucada); — t. So kadar, (801, ceci; kadar, au- 
tant) Z. 5332. 


T. 


1184. Taháe, tăbăcâr, care tăbăceşie piei. argásilor“ — täbäcärir, tăbăcie, 
mestesugul зай localul tabacului; — tăbăcesc, а pregăli pieile pentru curelari 
sai cizmari; fig. a bate; — tărbăcesc, tülbücesc (identic cu cel precedent), а 
spinzura gi a învirti un căine pănă ameteste (obiceiul tabacilor în primele zile 
din postul mare); fig. a ocárð, a dojeni aspru pe сіпе-уа; — tăbaceală, tăr- 
báceáld, tărbăcă ; — t. tabbák vulg. tabag, tanneur Z. 594. Mikl. II, 65. 

1185. Tabán, scândură lungă și subțire; — t. taban, plante du pied; fon- 
dement ; poutre, racinal, traverse Z. 5945. Mikl. 11, 65. 

1686. Tabán, fier зай oţel de întâia calitate (Balc. 569 : cu pala de taban 
plină de singe); — t. taban (demiri), sorte d'acier de Damas Z. 5945. Mikl. II, 65. 

1187. Tabie, meterez, întărire (Cr. I, 281 : făcuse Legi o tabie, adecä о 
baglá din afară de șanțuri); — t. {abie, batterie, rempart, ouvrage de fortifi- 
cation Z. 588°. Mikl. II, 65. 

1188 Tabiét, gust, deprindere veche, fire ; — tabsetlíu, om cu tabiet, ma- 
niac (Fil. 115 : el se аѕела pe un scaun, ceru cafea și ciubuc, far după ce ‘si 
făcu tabietul) ; — ar. tab’, tabi'at, nature, naturel; qualité innée, caractère, 
tempérament; disposition (bonne ou mauvaise), le bon goût ; fabi'atly Z. 596°. 
Mikl. Il, 65; cf. tedpd, fire; rang (Isp. U. sf. 103: avea pe lângă dinsul tot 
| rietint de teapa lui). 

1189. *Tabin, un fel de taftá mal groasă cu ape (R. I, 2. 339: О sucná de 
tabin gros ca floarea plersăcului, o sucnă de tabin festec) ; — tebéncd, o stofă 
de mătase: (Hasd. Arh. I, 130; ib. 1, 172): — р. utabi, stofă prețioasă de 
mătase ; de unde si fr. tabis, tabin ; it. tabi, tabino, engl. tabby. 

1190. Tablá, masa plăcintarilor şi a rahagiilor (Fil. 29 : simigi cu tablalele 
„or sferice puse pe cap; Pan. P. V. 16 : unde răsună hasnalele trântindu-se 
pe tablale);—t. tábla, tawla, disque, plat de bois, plateau, éventaire din it. ta- 
vola Z. 595°. Mikl. II, 69. 

1191. "Tablá, tábla, grajd (Mag. Ist. V, 140: aü luat un cal care і-ай plă- 
cut din éablaoa banului); — tablabása, tablabás, calul trimis Domnului de sul- 
ian; fig adv. intins (Cr. 11,304, 317 * Si pe calul cel împărătesc, care se nu- 
meste tablabas; Cal. b. 1883. p. 46: şi el cu fruntașii căpeteniilor se aşezară 
tabla-baga їп pala!) ; — t. tawla, écurie; ar. istablt, id.: ambele din mgr. ozáfAoc, 
lat, stabulum Z, 48». 57°. 611*. Mikl. I, 77; II, 70. 

1192. Tacám, uneltele irebuincioase spre a alcătui un tot complet; un 
serviciu de masă; toale cele necesare (unul clubuc, etc.); o duzină (de talere, 
şervele, etc.); ham (de cai), complex de instrumente musicale; suită, cortej ; 
fig. om de nimic, femeie prostituată (R. III, 1. 76: Mâria sa cu tacámul de bo - 
Ieri al să! : ib. 81: Vodă cu tot tacâmul Curţii din boierii páminteni; Fil. 96: 
trasuri domnești având într'insele idiclii gi cafegif cu tacámurt de dulceaţă, 
cafea şi clubuce; ib. 248 : să facem un facäm de расе către zapeci hăună- 
nes de prin judeţe); t. takym, suite (de choses et de personnes), ap- 
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pareil, effets, meuble, etc.; outils, instruments etc.; division de troupes, é- 
quipage de vaisseau, troupe d hommes 2.2475. 591^. Mikl. II, 66. 

1193. *Taclit, un fel de alagea, cingátoare dintr'insa (Fil. 27 : legat la cap 
eu un farlit cadrilat ; ib. 75 : legat la cap turceste cu un faclit în várgulite ; 
ib. 169 : ineingi cu taclite, aşezate ast-fel, în cât le acoperea pântecele si o 
parte din piept; Burada, Datinele la inmormintári, p. 36: сїосіії lasă sicriu 
în groapă legându'l cu brie sai faclite); — ar. taklid, imitation, chose imitée, 
ouvrage fait sur le modèle d'un autre (numai aceste sensuri) ; taklidi alagei 
haleb, imitation d'aladja ou étoffe en soie rayée d'Alep Z. 32a. Bianchi T, 55. 
Mikl. II, 67. V. mucalit. 

1194. Тасгіг, £aclír, proces-verbal, raport; — ar. éakrtr, rapport, rela- 
tion, exposé, note diplomatique, mémoire offleiel, attestation, dépositioa sous 
serment Z. 3013. 

1195. *Tafgihât, solie, misiune (Cr. 449 : fafgihatul boterilor s*aú făcut la 
20 Noemvrie; R. II. 1. 269 : sevgihat); — ar. tewgih, pl. tewgihat, action d'en- 
voyer. mission; nomination à une place Z. 319. 

1196. Tâftă, materie de mătase tesutä cu pinzá (R. I, 1. 341: un polog 
de aclazu cu dungi, căptușit cu faf!ă, cu belciuge de argint); — p. táfte, (par- 
tic. din tăften, tordre, tisser), tordu, tissu, luisant, brillant; taffetas Z. 2472; 
de aceeași origină it. taffetà, fr. taffetas, germ. Taffet Diez I, 407. 

1197. Taftür, chimir, chingá, curea (de legat scările calului); — cf, t. 
tápkur, bande, petite sangle qui retient la housse du cheval Z. 5885. 

1198. Tăgărță, traistă de drum; haină (iron.), vestmint (L. B.; Pan, P. V. 
III, 120: tágárta ruptă te împrumută);—tăgărțez, a trage sai a împinge cu 
violență (Glos. 553); — t. dagargyk, dogaréyk, dygargyk, petit sac, poche, be- 
sace (dimin. din t. tagar, cruche, sac à provisions) Z. 294. 420^. Mikl. I, 44. 

1199. Tahín, lit. măcinat; sesamum indicum, un fel de prăjitură din făină ; 
— ar. tahin vulg tahyn, larine, suc de sésame Z. 5898. 

1200. "Tahmín, tacmín, socoteală cu aproximaţie, devis (Cr. III, 243 : tah- 
mcn; Fil. 163 : să vă fac o socoteală cu tahmin);—tahminuesc, a socoti eu tah- 
min; — ar. taxmân, conjecture, estimation, évaluation Z. 269. Mikl. II, 66. 

1201. *Tahsín, teksin, semn de aprobare (Cog. Arh. II, 88 : după tehsin si 
aferim ce le-au zis, i-aü dăruit cu câte 200 taleri, ib. 119: éahsiin), — ar. 
tuhsîn, approbation Z. 2642. 

1202. Táht, táft, tăct, tron ; reşedinţă, locuinţă, loc principal; sup-prefec- 
tură (Лр. 156 : ne tot trimit la aff) ; — p. tayt, trône. siège ; capitale Z. 2672, 

1208. *Tahtalie, taftalúc, un fel de cherestea (Ur. I, 84); — р. tayte, 
planche, table. ais Z. 2675. Mikl. II, 66. 

1204. *Tahtirván, scaun purtáret, lefticä (Cr. ПІ, 331 : Si pasa încă fiind 
in tahtârvan aü Íegit şi ай incàlecat pe armäsar) ; — p. taAty-rewán, trône 
portatif, litière, palanquin Z. 2672. V. taht. 

1205. "Taifá, suită, alaiü (Cr. II, 123; ib. Ш, 225; Mag. Ist. IV, 30: Cu toată 
taifaoa, cu zicături añ mers la curtea domnească); — ta:făs, sindrofie, con- 
vorbire între mai multe persoane; flecárire, palavre (cf. c vint in raport cu 
lat conventum; Isp. Sn. 38: după masă se puseră la taifas; Xen. 36: al um- 
blat cu taifasuri vre о doi ant de zile, dar la urmă te-a prins cu mâţa în sac); 
— ar. táyfa, taife, peuples, peuplade, nalion ; tribu, troupe secte, société 
corporation, suite, cortège, équipage d'un navire Z. 598°; ngr. rapa. popu- 
lue, exercitus, comilatus Mikl. II, 66. 

1206. Тав, taindt. mertic, portie de pâine, carne, elc. (Beld. IIT, 421 : sað 
dit căzula poruncă a i se da tatnat); — tamgíu, impártilor de tainuri Beld. 
Ш, 394 : Nişte faingit mult scárnavi din сеї boieresli сіосої); — ar. ta'jin, 
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désignation, destination ; ta Jínáf, provision journalière (spec. somme d'argent 
et provisions que recevaient autrefois les ambassadeurs étrangers), ration, 
portion; fajingi, qui donne le tæjin Z. 294°, Mikl. II, 66. 

1207. *Táíu, teanc de mărfuri (Cog. Arh. II, 258 [tarifa vamală] : taturile 
cu lână, cantarul 10 potronici vechi; ib 257: să dea câte 7 lei de vitat, si 
câte 3 pol lef vechi de cafertat.., de va fi minghinitaă să plătească 14 161); — 
р. tâj, un seul, unique; une pièce, un ballot qui forme le contrepoids de Гац- 
tre Z. 2505, 

1208. *Talámbasá, toboșar (numele calului boferit de Mavroghene); — t. 
tulumbaz, timbalier Z. 602» ; bulg. talambah, talambas, tobă Mikl. II, 78. 

1209. Taláz, val de mare (Isp. B. 354: bolohocul ajunsese la margine a- 
dus fiind de talazurile Dunäril); — t. talas, flot, vague de la mer din gr. 9&- 
\азв@ 2. 601c. Mikl, П, 67. 

1210. *Talhís, raportul zilnic al vizirului către sultan (Cr. II, 127: Ай sosit 
la impáralul talkíg de la vezirul, carele il trimesese cu sfatul tuturor pasilor de 
la urdie; ib. 279; Ш, 233 : talháe; Cant. D. M. 104, 133, 142); —talhisciu, tal- 
hägiu, marele referendar însărcinat а înfățișa sultanului raportul marelui vi- 
zir (Cr. II, 114; ib. 112; Cant. D. M. 113); — аг, telyís, action de résumer, de 
reprendre en peu de mots (un discours, etc.), de faire un rapport (au souve- 
rain); rapport que le ministre fait au souverain ; telyísgi, rapporteur, référen- 
daire 2, 806°, 

1211. Тай, înfățișare; a face tali, a se presenta (Al. T. 405: faceți tali 
frumos); — ar. taly, qui se lève, parait, survient, se présente; l'étoile favo- 
rable, sort, fortune 2. 599°, Mikl. 11, 67. 

1212. Talim, ceremonie, nazuri (Al. T. 1331; Al. D. V. 43 : făcând tur- 
ceșii falímur), cât poale un Bulgar); — аг, ta'lim, enseignement, instruction, 
exercice (de troupes) Z. 293°. Mikl. II, 67. 

1213. Tălpiz, telpíe, şiret, viclean (L. B.; Cr. II, 207 : Dumitrașco Vodă 
fiind prea £elpie si fricos; St. M. r. 410) ; — аг. telbie, action de courrir, de 
déguiser; fraude, ruse , intrigue ; tromperie, fourberie, fausseté 2. 306». 
Mikl. II, 71. 

1214. Tamán, adv. tocmai; — ar. famam, temam, complet, entier; fini, 
achevé; (ca interj.) par exemple! 2. 308°, Mikl, II, 67. 

1215. "Tamasá, privelişte, petrecere (Cog. Arh. 11, 14 : aruncă pâini pe 
la oameni de fac tamaşale); — ar. temasa, spectacle, promenade, divertisse- 
ment Z. 3085, 

1216. Tamaslie, tamazlic, loc de ingräsare pentru vite; herghelie de tepe ori 
de vaci cu harmasarul saü taurul lor pentru prăsilă (Cost. II, 598; Cal. b. 1882, 
p. 47 : îl duse pe la hergheliile de cai, tamaziicurile de vite şi hambarele cu 
bucate; ib. 48 : se întâlni cu o erghelie de cai mai mare și mal frumoasă de 
cât tamaslicul de bol); — t. tamuzlik, engraissement du bétail et l'endroit où 
cela se fait Cih. 618. 

1217. Tambură, tombur, liră, ghitará (L. B.; Cr IL 89 : Dumitraşcu Vodă 
gliind bine in tambur, îl chemati арії la ospete pentru zicături) ; — tamburár, 
care cântă din tamburá ; — p. tembăr, ar. tambur, pandore, guitare à longue 
queue 2. 312°, 603. Mikl. II, 68; de aceeasi origină it. tambaro, tambu- 
rino ; fr. tambour, tambourin, tabouret; germ. Tambur Diez I, 408. 

1218. Tandür, mangal pentru încălzit picioarele (Al. T. 505 : sede toată 
ziua pe tandur); р. tendár vulg. tandyr, brasier, poêle 2, 312». Miki 11, 68. 

1219. *Taneñ, piele de blană (Cog. Arh. Il, 254: zanele, spinări de vulpe 
de Mose, de 14 părăchi, 1 lei); — p. dáme vulg. tâne, grain, graine; pièce 
2. 4228, 
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1220. Tăpşân, loc înălțat gi șes; — cf. t. tepe, cime, colline Z. 255^. 
Mikl. II, 72. 

1221. *Tarabolús, éarabulis, lit. (fes) tripolitan зай barbaresc; un fel de 
legătură de cap turcească (Scrisori de Ion Ghica, p. 39, 72, 222);—t. tarabulus, 
tarabylys, din gr. Tpizohs, Tripolis, ville de Syrie Z. 596b. Bianchi II, 171. 

1222. Taráf, reunire de mai multe persoane, corporație, partidă (R. III, 1.66 : 
făcându-se boierii tarafurt; Fil. 34 : eşti si tu din taraful bolerilor resvrátiti ; 
ib. 308 : faceţi amindouá farafurile câte un înscris); — ar. taraf, côté, direc- 
tion, contrée, district, partie Z. 597°. 

1223. Tarapaná, bănăria, monetăria statului (Conv. XIX, 297: să bată la 
tarapana cu tura mahmudele si beslici; Ur. III, 138 : faraphana; ib. 192 : 
£araphana; C!, 825 : serphana); — tarapangiu, tăietor de bant; — ar. za- 
rabyáne vulg. tarabyáne, hôtel de la monnaie (ar. dharb, garb, action de frap- 
рег, de battre) Z. 5852. 5978, 

1224. *Taratliu, (poate) netezit cu daracul (Catastiful Mr. Cotroceni 1681 
[în posesiunea d-lui Hasdeü] : atlas albastru £aratli) ; — t. tarak, peigne ; ta- 
raklamak, donner un coup de peigne Z. 596c. V. darac, cu care Cih. 619 cf. 
rom. tar&c, piept de boii. 

1225. Tárfá, térfá, lit. ceva necurat зай murdar ; trean(á ; fig. femeie ne- 
onestă (Dos. Noemvr. 1142: şi abia ‘st veni la fire gi o întrebă cine ești si de 
unde ? iară ea feace : aruncă'mi о éearfü să má acopár și voiü egi de’tf voiü 
spune ; ib. Ghen. 12^ : cămeașa îl era fearfă aspră); — tărfâr, conducătorul 
miresel (L. B.); — erfelesc, а usa tare зай prea mult un lucru, a mânji a mur- 
dări ; fig. ainsulta ; —terfelóg, tárfalóg, catastif provizoriu ; —terfós, sdrenteros 
(Dos. Dec. 1962 : si le scoasă în tîrg să le vinză, aga nespălat, negrijit cu rase 
cu tivituri éerfos); — t. tyrfa, immonde din ebr. terephak, id. 2. 598b. 6072. 

1226. Tarhanä, aluat зай cocă din cea mat fină făină, främintatä cu ouă 
si redusă în mici fire saü gráunte, din care se face supă (Cost. II, 629); — 
p. táryáne, un mets préparé avec du lait aigre et du grueau Z. 245b. 597°, 
Mikl. II, 68. 

1227. Tarhón, tarcón, Artemisia dracunculus ; — p. ar. faryún, estragon 
(plante) Z. 2775. 597°; it. targone, fr. targon, estragon din lat. draco cu în- 
semnare de dracunculua Diez I, 410. Cih. 619. 

1228. Tărîm, (în basme) lume, emisferă; loc, coprins, locuinţă (Isp. B. 
55 : cum se poate, ca om de pe alte £drimurt să răzbească până aci ; ib. 84: 
Práslea ajunse pe färimul celalt ; ib. 89 : şi intr'o bucată de vreme sträbätu 
cele patru pärtt ale färimulut de jos si se întoarse cu deşert; ib. 113 : căci, 
eum o simţi fiul тей, că se află la mine oameni după tărâmul celalt, vă o- 
moară; ib. 149 : până ce ajunsese pe fărîmul unor zine; Cal. b. 1883, p. 15: 
o ziná după tărâmul celalt ; ib. 16: 0 să ne coborâm pe tărâmul celalt şi o sá 
vezi lucruri ce n'ai văzut; ib. 22 : de când era p'acele tärimurt ; Cal. b. 1877, 
р. 36 : ce este tărâmul celalt? este o ţară, care s'află sub picioarele noastre 
și în care intri зай prin vr'o peșteră зай prin vr'un put şi e locuită numai de 
smeï şi de alte dihánif) ; — t. tarym, tarum, toute construction à toit arrondi 
ou voüté: tente, cabane; dome, voûte, coupole; le ciel; habitation Z. 5895. 
Bianchi IT, 156. 

1229. Tarlá, loc sádit, bucatá de pámint lucrat (Cal. b. 1881, p. 18: 
muncirá din zori de zi până la nămiezi, până ce culcâ la pămînt o tarla 
bunicicá; ib. 1883, p. 18: apropiindu-se de tarlaoa de flori; ib. 1885, 
р. 20 : sorbea cu nesatiu mirosul cel dulce gi răcoros, ce legea din £drialele 
de flori); — t. tarla, champs labouré Z. 2452. 2802. 589b, 598b; de aceeași 
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origină e rom. tárlá, ocol, (аге de vite, maí cu seamă de ої; fig. tárfá, toliná ; 
— tárla-márla, adv. (cf. mârlesc) deodată (Лр. 101: însă cum päsi pe uşă 
tárla márla): сг. térlo, serb. trlo, târlă de Ternatic din уз]. tréti-tran, terere 
Cih. II, 412. 

1230. *Tarpúz, lit. cu capul acoperit; broboadá de cap, scufie (Cr. Ш, 43: 
s'aü imbrăcat mulereşte cu tarpuz in cap, cum poartă mulerile grece) ; — 
p. serpoă vulg tarpos, calotte, bonnet des jeunes filles (p. ser, tête; poš, tur- 
ban) 2. 503, Mikl. IT, 68. V. pog. 

1231. "Tárz, chip, obiceiü, aer fanfaron (Beld. III, 423 : unul ingânfat de 
slavă, celalalt de un tarz firesc); — ar. tarz, forme, manière; mode, façon, 
style, méthode, usage, coutume Z. 597^. 

1232 Tás, teds, cupă ; taler (de balanţă) ; farfuria (pentru stringerea mile- 
lor); lighenaș (de bárbier); un fel de tobitä de cavalerie; — sefertás, lit. tas de 
călătorie; tas de mincat (Pol. 407) ; — ar. tasa, їйє, coupe, tasse; (аг. sefer, 
voyage), sefer tasy, cutiute pentru imbucare Z. 246*, 510*. Mikl. II, 69; de a- 
ceeaşi origină fr. tasse, it, tazza, etc. Diez T, 413, 

1233, Tasmá, panglică ; bandă, bandaj ; — t. tasma, courroie, bande, ru- 
bane, galon Z, 287°. Mikl. II, 69. 

1234. Tatár, talar; cäläras, curier (Beld. III, 421 : înadins ѓаѓағу să 
meargă, căci nu am nici un prepus; Cr. ПІ, 437); numele etnic deveni un 
nume apelativ, fiindcă Tatarif serveaü de obiceiii ca călărași (cf. lipcan) ; — 
tatárcá, (in Trans.) Fagopyrum tartaricum ; numit astfel după numele popo- 
rului, Tatarif din Crimea, de la cari Europa orientală a primit planta Hehn, 
447; cf. hrigcd (Cih. II, 143); — tatărcă, tărtăcuţă, Coccinea indica (Br.);— 
türtän, Crambe tartarica (Br.); — tătărcă, bundă lungă si blánitá (Fil. 14 : 
tătarcă roșiă blánitá cu vulpe nafe); — t. fafar, tartare, courrier Z, 2438; rut. 
pol. ceh, tafarka, ung. tatarka, hriscá ; ung. tatar, tatar, drac (ef. rom. tatar 
зай han-tótar, drac, naïbä (Cal. b. 1883, p. 19: că de unde nu, te a luat 
hantătar ; Xen. 108 : poţi sá te duci cu dinsa gi la han-tdtarul sà'(i faci men- 
drele, cum vei voi tu; Cal. b. 1888, p. 49: cum (diari? să nu sti ?; id. 
1881, p. 72: се tătarii o fi avénd de nu maí soseste? ; id. 1877, p. 7: 
dar ce tătarii te sileşte să dal aga pe foc? unde te duci ?)] Mikl. II, 69. Cih. 
II, 404. V. hantatar. 

1235. Tâvă — t. taba vulg. tawa, poéle à frire, creuset Z, 588°. Mikl. IT, 65. 

1236. Tavân, plafond; (mold.) scândură (de tavan); scândură in genere 
(Xen. 171 : butuci mari si neciopliti de brad se prefáceaü pe nesimţite in ża- 
vanurt tálete frumos si regulat); — t. tawan, plafond; étage Z. 6042. Mikl. 
II, 69. 

1237. Tâvlă, tavlie, numit gi ges-beg, jocul trictrac; tabla pe care se joacă 
(Indreptarea Legii [Tirgoviste, 1652], glava 104 : episcopul зай preotul вай 
diaconul, carele joacă in favlit şi e betiv, вай să se părăsească, sai sá li se 
Ya darul); — t. /awla, damier, échiquier, trictrac din it. tavola Z, 2508; ngr tá- 
ga, table; tagAl, petite table; échiquier, trictrac Mikl. IT, 69, 

1238. Teáne, pachet, grămadă ; numér de 500 coale de hártie; — p. teng, 
étroit, restreint , balle de marchandises, ballot Z. 3152, 436^ ; пог. тету: Mikl. 
I, 46. 

1239. Técher-mécher, cu voe saü fără voe, vrind nevrind; pe neastep- 
tate (Cal. b. 1881, p. 23 : tinerii se pomeniră numai luaţi pe sus techer- mecher 
de o ceată de slujbagi împărăteşti ; Cal. b. 1883, p. 56 : fetele tárànd éccher- 
mecher după ele pe bietul argat al grádinarulut ' ib. p. 58 : trámisese in toate 
părțile sumedenie de olácarl cu porunca de a o aduce techer-mecher ori pe 
unde va gási-0; [sp. P. si Gh. 16 : techer-mecher își duc turma la adăpost; 
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Pol. 242 : tech el metechtel) ; — t. teker, roue; teker meker etmek, rouler, je- 
ter q. qn. en bas de l'escalier Z. 303°. 

1240. "Teelíf, teclifát, propunere, însărcinare (Cr. III, 435 : a cere milă 
cu acest fel de £eclifurt ; Ur. III, 132 : şi alte deosebite feclifaturt) : — ar. te- 
kellüf, pl. tekellifát, action de se charger d'une tache difficile ; teklif, proposi- 
tion, chose proposée afin qu'on l'examine; charge, commission ; dépenses, 
frais Z. 304*. Bianchi I, 1092. 

1241. Teenefés, tignafes, nábugealá cu tuse (la cai); аг. teng-nefes vulg. 
tek-nefes, asthmatique (p. teng, étroit, serré, gêné; ar. nefes, respiration); te- 
neffüs, action de respirer, de prendre haleine Z. 314c. Mikl. II, 62. 

1242. Tedaric, echipaj de vinătoare ; tedaríc de fin, un fourrage (Gorj. D. 
90); — ar. tedárúk, provision, préparatif, appareil Z. 270. 

1243. "Teferieíe, te/aric, tifarichiă, petrecere, lucru de petrecere; sculă, 
giuvaerica (Cr. II, 320 : cu cele cinsti si fefericit multe se hámeise de nu se 
putea să se mal grijascá nimică; ib. IIT, 202: tremetándu'í de toate fefaricule 
ce se айай în Iaşi; Melchis. Rom. II, 127; Fil. 93 : această dulamă... par'cá 
i un tifarichiu; Millo, Chiriţa p. 15 : două giuvaeruri, două tefaricur!);— ar. 
teferriig, récréation, amusement, distraction, délassement, promenade, partie 
de plaisir, voyage d'agrément Z. 2972. Mikl. H, 70. 

1244. Tehúiu, uimit, zápácit (Xen. 37 : bre, cá náting maï eşti; n'am vě- 
zut încă aga om tehui !) ; — cf. ar. fehejjiir, état d’être stupéfait, interdit ; 
être dans l'embarras ; stupéfaction, étonnement Z. 266°. 

1245. Téïcä, albie; vasul sub coşul morii, prin care gráuntele curg sub 
peatră ; — cf. t. tekne, baquet, cuve Z. 3052. Mikl. IT, 71. 

1246. Tejgheá, masă (pe care se numără bani), banca timplarului ; — 
tejghetár ; — p. dez-gáh vulg. tezgjah (tahrif din p. dest-gáh, lieu où l'on tra- 
vaile des mains), atelier, boutique, comptoir, metier de tisserand, établi Z. 
4282, 428^. Mikl. II, 74. 

1247. Tél, fir de metal; betealá, aţă groasă (Pan. P. V. 169 : mi se rup- 
sese la tambură telul); — t. tel, fil, filet, fil de fer, fil de laiton etc. Z. 805°. 
Mikl. II, 71. 

1248. Telâl, craïnic; vinzátor de lucruri vechi (strigând pe ulitf) ; samsar 
(Beld. MI, 344 : telalul pun ca să strige şi cu voe si nevrut; Car. Leg. p. 250: 
se vor face cunoscute aceste strigări prin telal la locuri publice); — /eldldit, 
vagabond; — telelíe, telalic, samsarlic ; — £elelétcd, samsaroaïcä ; femeie de- 
sfrînată ; — telal-bás, întăiul craïnic la mezaturi (Fil. 240; Melchis. 52); — 
ar. dellál vulg. tellal, qui montre le chemin; guide, courtier, entremetteur, 
crieur public (dalla, montrer le chemin, rendre à l'enchére) Z. 433°. Mikl. II, 71. 

1249. *Teleursüm, glonţ de plumb (Beld. III, 400 : siganeaoa Ía in mână, 
pune la ochi, if dă foc — și îndată il restoarná c'un teleurgum pe loc); — t. 
kur$un, plomb, balle de plomb Z. 714°, Mikl. I, 101. V. tel. 

1250. Teleormán, numele unui district in Munienia, lit. pădure nebună; 
— t. deli, fou; cuman. fe +, id.; deli orman, la forêt folle, nom d'une forêt et 
d'une province de la Roumelie Bianchi I, 856. V. deliu. 

1251. Teletin, piele rusească rogcatá ; — t. felatin, cuir de Russie Z. 305. 
Mikl, II, 71. Cf. Cih. II, 406. 

1252. *Telmíz, studiat, învăţat (Cr. II, 305 : Dimitrașco Vodă avea la 
Poartă si un capichihaïe, pre anume Iano, foarte om de treabă și prea mare 
telmiz) ; — ar. tilmie, telmia, écolier, étudiant Z. 307°. 

1253. *Telveá, telbiá, drojdit de cafea; fig. pulbere, praf (Cr. Ш, 434 : 
beii de la Misiriu n'aü cunoscut scaunul lor si călcând pâinea si tágáduind 
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stápánirea, le aŭ venit rásplátire dumnezefascá si en sabia Frantieï s'aü făcut 
telbia) ; — t. tehoe, lie, sédiment Z. 807°. Mikl. II, 71 

1254. *Temasüe, invoealá reciprocá (Cr. III, 179 : intr'acest chip ne-am 
legat cu toții cu acest Zemasuc al nostru); — ar. temessük, action de saisir q. 
ch. ; acle obligatoire, reconnaissance (d'une dette) Z. 309. 

1255. Tembél, leneş, trindav;—t. tembel, paresseux, lent Z. 311c. Mikl. II, 
72. Cf. tálímb sinonim cu tembel (Jip. 80 : nu hi tälimbä; ib. 92: şi tä- 
limbi urși). 

1256. Temená, temeneá, plecăciune, închinăciune turcească (Al. P. p. 108: 
La sultan de se închina — cu adincä temena; Fil. 14: i făcea temenele până 
la pămînt; ib. 28, 97); — ar. temennă, manière de saluer en poriant ses doigts 
aux lèvres et ensuit au front Z. 310°, Mikl. II, 72. 

1257. *Tenzüf, tenzuh, tinzuf, lucru rar; pastilă, mirodenii (Cr. II, 139); — 
p. tensux, chose rare; pastilles du sérail Z. 818°. Mikl. II, 72. 

1258. Terbié, tăzbied, sos (Gorj. D. 94 : tărbie. suliman de bucate); — ar. 
terbijet, action d'élever, de nourir, assaisonement (des mets), sauce Z. 2762. 
Mikl. IL 73, 

1259. Terezíe, tirizíe, taler de cumpănă, cumpănă; — р. ferázy, balance, 
poids, contrepoids Z. 274°. Mikl. IT, 73. 

1260. Terghíe, tireghíe, (pentru tertite) cremor tartari; — cf. t. turtu, 
tortu, lie, mare; Serâb turtusu, tartre Z. 606°; it. tartaro, fr. tartre, mlat. 
tartarum ; pealra de vin a fost astfel numită «fiind-că arde pe bolnav ca tar- 
tarul (infernul)» Cih. 621. 

1261. Теге, tirlíc, sterlic, stárlíc:, un fel de ciorapi din poslav gros (Ur. 
IV, 133 : 2 let, 10 par. conduri cu cordele frunte si cu ferlict; Fil. 269: cu 
tiv Dică gi iminel гоѕії in picioare); — t. terlik, fraîcheur; feutre ou drap (sous 
la selle) pour absorbir la sueur; sorte de camisole ou de gilet; chaussure de 
maroquin Z. 280*. Mikl. II, 73. 

1262. Tertél, tartamuri зай clucuri de aur; — t. tyrtyl, chenille Z. 5975. 

1263 Tertip, dispositiune, măsură (Ur. II, 204: Și sirguindu-vé spre îm- 
plinirea fertipurilor celor cerşute prin impárátestile mele înalte fermanuri ; 
Beld. III, 344 : socotind c'acesta este cel mai minunat tertip ; Fil. 257 : să se 
vinzá şi casa.. ca prin fertipul acesta să se despăgubească toți datornici!) ; 
astăzi vorba se Ta mai mult in sens de : mijloc neonest, intrigă, uneltire (Beld. 
III, 396 : c'un tertip viclean să inire, că în silă chip nu era; Isp. B. 16 : pe 
drum calul spuse fetit cu ce fertipurt înnblă tată-săă să Y încerce bärbäliea ; 
ib. 337 : el nu lua aminte la șoapiele lor, nu se uita la éertipurile si la ren- 
ghiurile сеї tot juca; Xen. 206: tare mé tem, că Hristea umblă cu terti- 
puri); — ar. tertib, arrangement, ordre, disposition; ordonnance; système ; 
plan. projet d'un ouvrage Z. 276^. Mikl. II, 73. Cih. 622. 

1264. “Terzibâşă, starostele croitorilor (Fil. 138 : Islieul cu pairu colțuri 
al marelui terzibașa) ; — p. terzi, tailleur; derzi basy, maître tailleur Z. 165«. 
2788. Mikl. II, 73. 

1265. Teschereá, rindea; — p. destere, petite scie (dest, main) Z. 428b. 
Mikl. II, 74. 

1266. Teschereá, Ш. bilet de memorie; foaie de drum, înscris, act (Mag. 
Ist. IV, 121: sineturi si tascherale; Fil. 238 : iată si fegchereaoa, prin care 
faci cunoscut, cá toalá marfa vindutá al priimit'o înapoi prin mine; ib. 243 : 
vino mâine să'ţi дай £rschcrea, că s'aü priimit preţul acestor moşii); — ar. 
tegkirit vulg. tezkere, billet, obligation par écrit, note, certificat, acquit, mé- 
moire (zakar, se souvenir) Z. 2735. Mikl. П, 74. 

1267. Teslím, teslimát, predare (Cr. IIT, 305 : şi puindu' si cuca în cap 
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îi aŭ făcut sangeacul şi tuturile teslim ; Cr. II, 230; Ш, 173 : slim; Gorj. Hal. 
I, 22 : si făcând'o teslim in mána împăratului ; Alecu Văcărescu [întâlnirea] : 
Yar vot buze, ce'mi ţineţi — sufletul, acum vedeţi — fără sa(iu sárutánd — 
за] faceţi teslim rizind); — feslimuesc, teslimatisesc, a face teslim, a da în 
predare; — ar. teslim, action de remettre de délivrer; livraison, remise; sa- 
lutation Z. 283*. Mikl. II, 73. 

1268. Testeá, tisted, două-zeci şi patru coale de hârtie, duzină; р. deste, 
poignée, une main de..., une douzaine, vingtaine, etc.; faisceau gerbe; ca- 
hier (р. dest, main) Z. 428°, Mikl. II, 73. 

1269. Testemél, £istimél, lit. mânăștergură : basma de cap saù de gât; — 
p. destimâl vulg. testmal, essuie-mains, serviette, mouchoir (dest, main) Z. 428e. 
Miki. 1, 47 ; mrom. destemtále, mantile (Mikl. R. U. II, 29). 

1270. Tetreá, un fel de şerbet de chitrá (I. Ghica, Scrisori p. 227); — t. 
tetre, kitre, gomme adragan ; sorte de pâtisserie Z. 256e, 

1271. Tevatură, tivatură, tapaj, sgomot, larmá, petrecere (Cal. b. 1883, 
р. 41 : unde se făcu, máre, un sgomot si o £ivaturd prin cámárile de joc; 
Cal. b. 1881, p. 45 : ce numai atâta ati pátit si faci atâta fevaturd; ib. 49: 
smeul cel mare auzi £evatura, ce se făcea in curte ; Isp. B. 37 : de ce să mat 
facem p'acolo fevatură; Pol. 462; Cal. b. 1885, p. 19 : după ce se sfărşi 
si cu tevatura nunţii); — ar. fewatür, succession non interrompue, conli- 
nuilé; bruit repandu, notoriété Z. 3172. Bianchi II, 554. Mikl. II. 74. 

1272. Tibisir, cretá ; — p. tebáðir vulg. tebrăir, craie Z. 2515. Mikl. II, 70. 

1273. Tichíe, chitíe, scufie (proverb : ce'i trebue cheluluï ? éichie de már- 
gáritar); -- t. ја? vulg. takja, takije, bonnet, calotte qu'on met sous le tur- 
ban Z. 247^. 592*. Mikl. П, 67. 

1274. Tiftic, scamă (pentru rană); — t. tiftik, diftik, poil de chèvre; char- 
pie Z. 2965. 430a. Mikl. II, 75. 

1275. Tighél, cusătură (ca podoabă) pe marginile une! materii după ti- 
vealá; — tighelesc, a trage un tighel, a coase din noi pe urmele unet tiveli; 
fig. a critica зай dojeni pe cineva (Cost. II, 615); — cf. tivesc, a coase pe mar- 
gini (spre a nu se destrâma) : tiveală=tigheală 2; — t. teghel, couture en soie 
que l'on voit sur l'étoffe Bianchi I, 529. 

1276. *Timár, feud saü moșie dată cu conditiunea de a servi in armată 
ca cäläret pe propriá cheltueală (Cr. I, 98: cum Turci! дай acum spahiilor 
lor éimarurt); — timariót, soldat care posedă un timar (Cr. I, 21); — р. timár, 
cure, soin : pension ; fief, limar Z. 334*; ngr. торото: Mikl. II, 75. 

1277. "Timbár, un fel de haină femeiască, subá (R. I, 1. 341 : un fímbar 
ros tij eu pateea de sobol, un éimbar ros de ursinic cu blană de ris, un £im- 
bar de adámascá galbén cu patcea de jder), — cf. p. tiimbân, caleçon Z. 311°; 
tumbän, haină de desubt Budagoff І, 379a; la Serbit din Muntenegru : tam- 
barina; cf. mgr. raprâptov, chlamydis vel sagi militaris species; it. tabarro, 
mlat. tabarrus, tabardum, fr. tabard, sp. tabardo, engl. tabard, germ. Tappert, 
Tabberd, un fel de manta Наза. Cuv. I, 305; mrom. tambăre, soit de manta 
cenuşie cu сїогї (siret) alb împrejur (R. I, 2. 420). 

1278. Tingire, tinjire, vas de fiert bucate (proverb: si a găsit fangirea 
capacul); — fingirár, căldărar de tingiri ; — t. tengere, casserole, chaudière, 
marmite Z. 8125. Mikl. II, 72. 

1279. Tinicheá, teneché, (mold.), fíer-alb; tablă de ffer; urcior de tini- 
chea; scândurică de brad; — finichegiu, tenechegiu, (mold.) lucrător de tini- 
chea ; — t. teneke, fer-blanc, ustensile en fer-blanc Z. 315%. Mikl П, 72. 

1280. Tipsie, vas de copt, taler; — t. tepsi, plat, assiette, porte-assiette, 
plateau Z. 258°. Mikl. II, 73. 
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1281. Tiptíl, teptíl, strávestit, incognito (Pan. P. V. 146 : un sultan o- 
dată, care des tiptil umbla; Cog. Arh. II, 35 : éeptil) ; — ar. tebdil, change- 
ment, échange, déguisement, déguisé Z. 252». Mikl. П, 70. 

1282. Tiriáe, eric, doftorie ameţitoare, antidot (Pan. P. V. I, 121 : șame- 
{езе (macul) simtirea ca un #riac; Alex. 172 : si prinse a topi Terbile cu Zi- 
riac) ; — tiriachiu, beat, ametit, indispus (St. M. r. 896 : şi Satana intră in 
sală tirichiu si mormáind sudálmi; Pan. Sez. I, 13 : şi stând aci printre 
loitre, la dinsele mă uitam — Ziriach?u în сар си fumul cu cáscate ascul- 
tam); аг. tirjâk, thériaque, antidote de tout poison, opium din gr. дурах; 
tirjáki, mangeur d'opium Z. 2812. Mikl. II, 74. 

1283. Tiriplíe, fir de bumbac, bumbácel ; un fel de materie de lână (Rev. 
rom. II, 379 : ceargaf cu împletituri de Ziriplic ; R. II, 1. 340 : 16 perechi cto- 
rapi de tiriplic; Cog. Arh. П, 255 [tar. vam.] : horbote de tiriplic, cotul 1 ban; 
Gorj. D. 91 : tiriplăe, sayette) ; — t. iplik, fil, cordon Z. 1412. Mikl. I, 76; pen- 
tru întâla parte a vorbei cf. p. kúr, coton Z. 713c. 

1284. Tisíc, teic, gunoiü, putregaiü ; — t. tezek, tizek, fiente, bouse dessé- 
chée pour brûler Z. 2815. 

1285 TóĘıcă, scândură се se bate cu unul вай două clocănașe, când se 
trag si clopotele;—£oc, a bate toaca ; — t. toka, boucle Z. 2258; alb. tokă, scân- 
dură de lemn вай de fler ce inlocuïeste clopotul; ung. tóka, clopot de lemn 
Mikl. II, 76. 

1286. Toemáe, ciocan mare; pl. focmact (ardel. tomnact), tăieței ; — t. 
tokmak, mallet Z. 324°. Mikl. II, 76. 

1287. Toiú, sgomot (la benchetuire); temeiii, moment principal, punct cul- 
minant, mijloc (Cal. b. 1888, p. 41 : pe când era veselia mat in fotul еї: Isp. B. 
99 : tocmai in foru! rugüciunel; id. U. sf. 5: tocmai când erai in fotul che- 
fulul" Cal. b. 1885, p. 31 : petrecerea e locmaï in torul ei); — totesc, a striga, 
a face sgomot ; a striga amenințând (Isser, Dict. 218 ; Dos. Oct. 698 : si să 
săpi seamnele lor cu puteare strasnicä si żožea, dzâcând, acele scrieţi vol a- 
éastea) ; — toire, larmá, sgomot (ib.); — destotesc, a'și descárca necazul, а 
se usura (Th. D. Sperantá, Anecdote populare in Contemporanul, An. II, p. 
10 : vrun prilej asupra popit să'și destoate de ar găsi; Conv. XVIII, 26 : căci 
cu cát se încălzea și se destoea inima, cu atâta se îngâima limba), — t. or. 
toj, festin Z, 3285. 

1288. Tólhá, 10764, sac de plele; bocceaoa tolbașului; — ѓоа, boc- 
ceangiu, mámular; — t. torba, (tahrif din p. tubre, tobre), besace, sac Z. 606°, 
Mikl. II, 76. 

1289. Top, tun (Cog. Arh. II, 54); astăzi: pachet de 20 testele de hirtie; 
— topciu, tunar (Beld. III, 346 : maŭ cercat vr'o greutate a putea găsi topcit); 
— lopci-básd, căpitan de artilerie (Cog. Arh. II, 16) ; — tophană, arsenal de 
artilerie (Cog. Arh. II, 19); — toptân, adv. cu ridicata ; — toptangíu, care 
vinde cu toptanul, engrosist ; — toptangerie, negotul cu ridicata ; — t. top, 
tout ce qui est de forme ronde, balle, globe, ballon, boule, etc.; pièce, canon, 
bouche à feu ; ѓорёу, canonier, artilleur, homme d'artillerie ; pl. soldats d'ar- 
tillerie ; éopëy-baëy, commandant d'artilerie; top-yáne vulg. tophana, fonderie 
de canons, arsenal d'artillerie ; bir toptan, tout ensemble, en bloc Z. 604. 
Mikl. II, 76; mrom. tópð, sphaera (Mikl. R. U. II, 39, 83). 

1290. Topüz, mäclucä de un fel cu buzdugan ; bátae la tălpi ma! înfrico- 
gatä de cât «falanga» ; peatrá putin maí răsărită în jocul «in 5 pletre» (Col. 
1883, p. 287; Fil. 34: af uitat oare, cà padisahul mi'a dat sabiá si ѓориг, ca 
să vă sfărăm oasele, cănd vé veţi resvrüti?; ib. 99: de'mi vei spune minciuni, 
{І voi da cincl-zeci de ѓориге la tălpi; ib. 230: par'cá văz pe Dumiträchitä 
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al D-voastră bătut la falangä вай zdrobit cu £opuzul) ; — t. topuz, massue, 
scéptre 2. 604°. Mikl. II, 76. V. buzdugan. 

1291. Trâmpă, schimb; — t.£rámpa, échange din it. tramuta Z. 275. Mikl. 
П, 74. Cf. farmutá, id. (Cr. П, 130: furaü bucate din Bugeac, cai, Тере si se 
fáceaü farmutale totdeauna şi slimuri cu Tátarii). 

1292. Trufandá, párgá, prinos (Isp. B. 161: gi le mincà cu multă poftă 
ca pe niște trufandale) ; — t. turfanda, trofanda, primeurs de la saison Z. 
598. Mikl. П, 78. Cuvintul turcesc ar fi о coruptiune din ngr. (tã) просорауӯ, 
părgă, lit. cele dintăi fructe apărute Cih. 624. 

1293, *Trunchét, lemn de brad pentru facerea catartelor (Ur, II, 84); — 
t. trinketa, drinketa, trinquette; voile triangulaire d'un navire din it. frinchetto 
Z. 4272. Diez I, 426. 

1294. Tuciă, fier topit вай turnat; — £ucturíu, de culoarea tuciului, negru 
deschis (R. II, 1. 395 : cu giubeaoa fumurie — fermeneaoa £ucturie) ; — p. #06. 
fué, bronze Z. 8192. Mikl. II, 77. Cih. 624. Cf. tutea. 

1295. Tufée, saltea; — cf. t. düSek, lit, matelas Z. 440 ; rus. tjufjaküi, sal- 
tea Mikl. I, 52; II, 75. 

1296. *Tufeegíu, tufecciu, meşter de arme (Al. P. p. 131: Yar cumnatul cel 
hain — éufecciul din Măcin Fil. 29, 38, 346); — tufecci-bása, căpetenia in- 
(ап!егіеї (Beld. IIT, 349); — t. túfenk, tüfek, canon, fusil; tiifenggi, armurier; 
fusilier, soldat, gendarme Z. 2993, Mikl. I, 79. 

1297. Tiii, coadă de cal; steag făcut din cozi de cal împletite cu máies- 
trie (Fil. 118: un compliment demn de un pașă cu trel tuturi; ib. 346 : ca- 
lemul armäsieï cu ftore si treti Armaş cu ecpaeaoa lor, in mijlocul cărora era 
marele Armaş cu haine mulate în fir, steagul cel mare al Țării, lăutarii si 
trimbitasit domnești, uruc-bairam, tulurile, sacagil domnești si salahori cu 
betile în mâini),— echitwulát, раза cu două tuluri, general de divizie (Ur. IIT, 
185 : pre ínáltatil mei viziri si pre slávitil echitátulár ; ib. 186); — tug, pique 
avec une queue de cheval ; tuj, poil, plume plumage ; îhi-tuglu-pasa, général 
de division, lieutenant général (iki, deux) Z. 665°. 

1298. Tulbént, hobotul зай broboada miresei (in Trans; Bur. 21); —tul- 
péni (Br. Pr. 486), tulipán, lalea (floarea seaminá c'un turban);— tulpän, tul- 
bán, pinzá fină, milino; năframă, broboadá dintr'insa (Fil. 215 : tulpan mosc ; 
ib. 345 : peste mijloc era încins cu un briü de tulpan alb, far pe cap cu fes ros 
de Tarigrad) ; — durbán, turbán, cealma (Gorj. D. 108 : durban saü conciü, 
inváligul capului); — p. dülbend vulg. tülbend, mousseline ; turban Z. 488°;— 
it. sp. turbante, fr. turban; rus. tulipanü, сг. serb. tulipan, it. tulipa, tulipano, 
fr. tulipe, germ. Tulpe din același cuvint persian Diez I, 434. Hehn, 451. 
Mikl. IT, 79. 

1299. *Túlt, veche monedă turcească pretuind a treia parte dintr'un leii, 
numită gi suls (Cant. Ist. ot. 479);—ar. súls, sülüs, tiers, un troisième Z. 3365. 

1300. Tulúm, burduf, uger; 40 piei de samur (Cr. III, 440 : untdelem- 
nul il aduceaü cu fulumurile, orezul cu zimbilurile) ; — t. tulum, outre, sac 
de cuir; cornemuse, musette Z. 6025. Mikl. II, 78. V. tulumba. 

1301. Tulimbă, pompă ; — tulumbífd, glistir; — tulumbagíu, pompier ; 
— tulumbagi-bása, capul pompierilor (Fot. Ш, 312); —t. tulumba, pompe, se- 
ringue ; tulumbagy, pompier Z. 6025. Mikl. II, 78. 

1302. Tunibáe, un fel de metal (Gorj. D. 93; Fil. 70, 213); — t. tumbak, 
tombac Z. 6125. Cuvintul е de origină malezá Diez I, 416. 

1308. Tumbeléchiü, tumbóchiu, timbelic, chimval; —timbelegíu, care cântă 
din tumbelechiü ; — p. dămbelek, tambourin, timbale (tahrif din tablek dimin, 
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din fabl, timbale); t. o. tümbek, petit tambour ; dümbelek&i Z. 327°. 4368. 
5950. Mikl. I, 52. 

1304. Tumurúg, tumurhic, trunchiü, butuc; gros, închisoare (Cal. b. 1883, 
p. 60: când ‘st veni în fire se pomeni la Zumurluc; Isp. Sn. 48 : $11 duse la tu- 
murluc) ; — cf. buturúg, care pare a fi o metatesá din tumurug: — t. tumu- 
ruk, tomruk vulg. tomurk, tronc d'arbre, tige; bouton, ceps; prison Z. 6128. 
Mikl. II, 76. 

1305. Turá, monograma sai iscálitura sultannluf pe firmane gi pe vechile 
monede turceşti, ce cireulaü în ţară ; un fel de joc eu monedă analog cu a- 
cela numit astăzi risca (Pan. P. V. І, 17 : de când n'am vézut paraoa — i am 
uitat eum e turana ; Cr. III, 233 : aü invélit toate cărţile intr'un sandal verde 
si aŭ pecetluit sandalul cu turuoa; Fil. 29 : unit jucaü nuci, ації fasic si tura); 
— turaliu, monedă saü galben cu tura : deci adevărat, drept la cumpănă 
(Bur. 223 : să cästig zei la parale — la parale turali? — luate pe la betit ; 
Gorj. Hal. IV, 25 : împăratul porunci hasnatarului de 'mí dete 1000 de gal- 
ben! tot дет furalit (adică de сеї cu blangul)]; — t. tugra vulg. tura, chiffre 
ou monogramme d'un souverain (tahrif din t. or. turgaj, să stee, sá stäruea- 
scă, imper. din turmak); tugraly Z. 6005; tugraly, ducat d'Egypte Ham. XVII, 
243. Mikl. II, 77. 

1306. Turláe, ametit de vin; fig. nedumerit; — turlăcese, a se imbáta ; — 
t. torlak paresseux, négligent, ridicule, ignorant, idiot 2. 6072. Mikl. IT, 77. 

1307. Turliu, hotărât, fain ; ex. гай răspuns furliu turliu (Codr. s. v. lan- 
turlu) ; — t. türlü, divers Z. 3205, Mikl. П, 79. 

1308. Turlúc, grămadă de lemne, cuptor pentru arderea cărbunilor (St. 
D. s. v. kohlenmeiler) ; — t. kor, charbons ardents, braise; korluk, braise, 
brasier Z. 718°. 

1309. *Turnagíu, lit. păzitor de cocori; ofiţer de Yanicert (Cr. IIT, 237; Mag. 
Ist. IV, 94; Hron. П, 176);—t. turnagy, turnagy ba&y, officier supérieur du corps 
des janissaires qui était préposé à la garde des grues du sultan (t. turna, 
grue) Z. 607°. Bianchi II, 197. Mikl. IT, 78. 

1310. Tusláe, /uzhic, un fel de încălţăminte: lit. ceea ce servește inpotriva 
prafulut (Bol. 7 : tuzlucă năprasnici cum poartă olteanul) ; — t. tozluk, tozlyk, 
poudrier (t. toz, poussière), espèce de bas sans fond, que les janissaires por- 
taient pour se garantir les pieds de la poussiére, sorte de gnétres Bianchi II, 
198. Z. 3215. 608*. Mikl. П, 77. 

1311. Tusár, negustor, precupet; — ar. éügéar, pl. din tagâr (turc. са 
sing), marchand Z. 257^ Mikl IT, 78. 

1312. Tuteá, oxid de zinc; — p. fätia, antimoine, tutie fossile; collyre Z. 
319a; fr. tutie МК. П, 78. 

1313. Tutún, ийи» (mold.), Nicotiana tabacum;—tutun-turcese, tutuniţă, 
bacon, baconitä (Nicotiana rustica);—tutunărit, dare asupra tutunului (Sulzer 
III, 359); — tutungiu, tutungerie ; — t. tütün, fumée ; tabac à fumer; tütüngi, 
marchand de taba»; valet de chambre chargé des pipes et du tabac Z. 318%; 
rus. #ийипй Mikl. II, 79. 

1314. Tuzlá, ocnă de sare, sărărie (Cog. Arh. IT, 37 : acolea sint tuzula 
adecă sárürie); — tuzimeán, saugàü, ocnaş (Cog. Arh. II, 38 : unde si case 
sint de sede tuzimen!, adecá cámáragul de sare); — tuzluc, apă sărată; — t. 
tuzla, saline, abrev. din tuzluk, saline, saliére; tuz&y, vendeur de sel; tuzlu, 
salé (t. fuz,sel) 2. 6088, Mikl. II, 78. 
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V. 


1315. Uf, interj. care aralá neplácere вай desgust ; — p. t. uf, particule 
qui exprime la colére ou le dégout, l'ennui; fi, fi donc! Bianchi I, 140. 

1316. “Лета, ulamă, ulimal, învățat, teolog, legist (Cr. II, 159 : зай strins 
toti veziri si wlimali ; ib. 278 : toate ulamalele si rufeturile; Cog. Arh. II, 11: 
ай dat poruncă sá se stringá ulemalile si ogeag-agalăr); — аг. 'ulema, (pl. din 
"alim, très savant; turc. sing.) savant, membre de clergé, homme de loi 
Z. 636^. Mikl. II, 80. 

1317. Ulüe, scobitură вай crestáturá făcută în lungul unui lemn вай fier 
spre a se imbuca cu altul; jgheab; — ulúcă, scándurá de gard вай de învelit 
case; gardul însusi; — t. oluk, uluk, rigole, gouttière, égout, canal Z. 130^. 
Mikl. II, 35. 

1318. *Umiir, omur, trebile Statului (Ur. III, 197 : pentru îndreptarea umu- 
rulut ţării, C2, 372 : să se socotească cheltuïelile omurului domniei) ; — ar. 
emr. chose, affaire; pl. umâr (turc. sing.), affaire d'importance Z. 95°. 

1319. "Urüm, Grec (Beld. III, 375, 389 : de se 'mpotrivea vr'unul, cuvint 
de zicea macar —wrum il numea îndată, era val, era amar); — t. rúm, urum, 
Rome, romain ; la Grèce, grec Z. 4725. Mikl. IT, 44. 

1320. *Ustá, sub-ofiter de ianicer! ; rester, stápán, (Beld. III, 402 : cazanuri, 
topeii, ustale, atâtea añ mal rămas; ib. 412 : ieaü obraz mult Eniceril, de 
ustale n'ascultaü; Isp. Sn. 105 : ce să fie acest lucru, usta 2: ib. 107: puse pe 
usta Petcu cu cätiva cetast în partea de răsărit), — t. ustá maitre, artiste: le 
premier cuisinier, le premier garde des jardins impériaux, bas officier des ja- 
nissaires Z. 36^. Mikl. II, 81. 

1321. *Ustalia, locul de încărcare вай de descărcare a une! corăbii (Ci, 
311 : vitele ce sint în seama ustalit de la Mangalia), — t. istalia vulg. estar 
(din it. stallia), starie (nom en usage parmi les francs du Levant, pour désig- 
ner le lieu convenu pour le chargement ou le déchargement d'un bâtiment), 
demarrage Z. 36°. 

1322. *Ugür, dijmá, zeclueala ce plăteaŭ Tätarit (Cr. III, 189, 177 : Táta- 
гії Nohaï, ce vor läcui pe acel loc a Moldovet, sá'si dea usurul şi hacul pă- 
mintuluf; Cog. Arh. I, 146 : 8600 lei uşorul si alimul : care acești bant a 
ugorulut se ей de la Tătari, ce ară pe locul Moldovil..; tar alimul se Ya de pe 
bucatele tătăreşti care pasc pe locul Moldovil... in cele două casurl, ce s'aüj 
dat Tátarilor); astăzi are vorba (in Moldova) înţelesul de wium, adică zeciu- 
eala morarului din făina măcinată ; —ugurgíu, care stringea ugurul (Melchis. 
53); — ar. и" vulg. '6sr, 'óSür (pl. a sár, 'uSur), la dixième partie, le dixi- 
ёте; dime, dizaine ; 'öśürgü, percepteur des dimes Z. 629°, Mikl. I, 14 ; II, 81. 


У. 


1323. *Yacüf, vácf, agezámint pios Ur. Ш, 209 : tara noastră se făgădu- 
legte, ca să plătească la vacuf pe tot anul, ce se va socoti cu analoghie; Cog. 
Arh. II, 10 : şi acei bani sint afíerositi vacf la mănăstire); — ar. wakf, wa- 
kuf, fondation pieuse, fidéicommis Z. 934^. Mikl. II, 82. 

1324. Vadeá, termin, soroc (de platá); -— ar. wa'det, promesse ; terme, 
époque déterminée pour une promesse Z. 9335. Mikl. II, 81. 

1325. *Valí, valesi, guvernatorul unei provincii (Hron. II, 191; Cr. IIT, 467: 
bali); — ar. wáli, qui est préposé à q. ch.; gouverneur d'une province, vice- 
roi Z. 9282. 
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1326. *Valideá, mama sultanului (Cr. II, 169 : eará la Octomvrie 25 aŭ 
murit gi valideaoa, muma împăratului, acolo la Odritu; Cant. D. M. 226 : va- 
lidet sultane udecă mamel împăratului [se dà ca un pesches] 7500 de let si о 
blană de ris ; Mag. Ist. I, 816; Fil. 130: dorințele Sultanet- Valide si ale lui 
căzlar-agasi, fost'aü oare ele vr'o dată neimplinite ?) ; — t. wálide sültán, mère 
du grand-Seigneur (ar. wálide, qui enfante mère) Z. 515°, 9288, 

1327. атй, vámeg, vămuesc; аг. wâm, dette Z. 928°; bulg. vama, 
ngr. þáppa, ung. vám, vamă Mikl. II, 82. 

1328. Vatáf, 02/42, vátáj, vatäs, vátáv, păstor, cioban: căpetenie peste 
500 de oameni (Bálc. 590) ; îngrijitor de moșii; intendent, inspector: inspector 
de Tiganï ; vàtaf de agie. director de poliţie; vátaf de aprozt, capul usieri- 
lor (Pontbr.; R. Ш, 1. 185 : de belele, de nevoi — m'am făcut vătaf de ої; 
ib. 77: ispravnicii jud 'telor, sameșii, condicaril, vá£agit plalurilor, zapcil plá- 
silor); — vätägél, aprod ; paznic de поаріе; — vătășia, intendentá, slujba vă- 
tăşelului, casa vătafului (R. III, 1. 78: vátásia plaïuluï ; 2500 talere rusfe- 
turi, pentru ca sá se facă); — ar. wattás, pasteur, berger Z. 9332; rut. va- 
tah, baciü, căpitan de tălhari; vataha, caterva; pol. vatah, baciă — atât 


vorba ruteană cât si cea polonă e împrumutată de la Romini Miklosich, U- 
ber die Wanderungen der Rumunen, etc. p. 11, 20. 

1329. Vechíl, procurator, împuternicit; — vechilét, vechilimeá, mandat, 
procură, autorizare ; — vechil-hărgi, iconom (Сг. III, 440 : Li зай rinduit 
tain împărătesc și vechil-hargi câte 180 lel pe zi); — ar. vekil, procureur, 
Sore lieutenant, substitut, deputé ; wekil-i xarg, maitre d'hôtel Z. 934«. 

ikl. II, 88. 

1330. Velinţă, scoarță de așternut, covor țărănesc ; — velinfár, fabricant 
de velinte; — t. welenée, welense, couverture de laine blanche à longs poils 
Z. 935b. Cavintul e de origină necunoscută Cih. 452. 

1331. Venetic, venetian; galben de Venetia; пой venit, străin, vagabond 
(Cr. П, 349 : rádicatu-s'að impärätiea cu toată puterea si s'aü dus la Frincl 
la tara Moreel, ce o tineaú Veneticit ; Al. P. p. 80: sai cá i 10ї cumpäni — 
de (геї огї cu venetici — cu venetici de câte cinci; ib. 113 : de tot omul de 
pe nici — zece galbini venetici ; Hr. II, 166 : galbenil venetici erau de 4 lei 
şi 20 creilarl; Isp. B. 175 : acest prăpădit de om, venetic în satul nostru ; 
Cal. b. 1875 [cântec poporal] : foae verde siminic — пи? neïca, ci un venetic ; 
id. 1877, p. 47 : împăratul 'și mărită fetele cu trei venetici, urâţi gi pociti ca 
păcatul); t. wenedik, Venise, venitien, étranger, hôte Z. 935°, Cih. I, 310. 

1332. Veresíe, credit; — t. weresi, credit Z. 936e. Mikl. II, 83. 

1333. Vezir, vizir, întâtul ministru; — vizir-azém, marele vizir (Cr. I, 
411 : are împăratul intr'altf sfetnici maï ales trei вай patru, ce le zic vizir- 
azem, caril toate trebile împărăției poartă ; ib. II, 169 ; Mag. Ist. IV, 145, 151, 
157, 289); — vizercán, vizirul Hanului (At. Marienescu, Balade II, 110 : vi- 
zercan, tatar spurcat — cu Maria se juca — şi cu ea se desmerda); — vigi- 
résc, vizirial (Cr. П, 278); — vezirie, vezirlic, vizirat (Cr. П, 79; Mag. Ist. IV, 
156); — аг. wezir, (lit. care ajută de“purtat о sarcină), ministre d'état, lieu- 
tenant de roi (vasara, porter); wezâr-i azam, le grand vizir (a'zam, trés grand); 
wisäret, charge, fonction, qualité et dignité de vizir Z, 65^. 6322, 9315. Mikl. 
И, 83. Diez II, 92. 

1334. Virán, loc desert (unde aü fost odinioară clădiri); — viraned, ruine 
de case în urma unui foc (Cr. III, 239 : Si lucrându-se corăbiile pe о viranea 
ce era acolo alăture); — р. wérán, ruinée (une ville), désert, dépeuplé (un 
pays) ; ruiné en fortune; wérane, les ruines d'une maison, la place vide que 
laisse un incendie Z. 936^, Mikl. II, 83. 
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1335. Vîrţă, perie; — t. fyréa, brosse Z. 661»; ngr. fobprţa Mikl. I, 61. 
Cih. 711. 

1336. Visin, Cerasus acida; — vigin turcesc, Prunus mahaleb ; — viginél, 
vigin sălbatic, Cerasus pumila, Prunus chamaecerasus (Br.) ; — visiniu, de cu- 
loarea visinei (Fil. 26 : îmbrăcat cu anteriu de atlas visiniu) ; — vigináp, báu- 
tură din visine ; — visinicä, un fel de fasole; — p. wisne, griotte; wišne-áb, 
wi5náb, ratafia, kirsch Z. 939°; bulg. viðni, ceh. viSnâ, serb. višnja, ngr. Btat- 
yoy, Btotvtá Cih. П, 459. Hehn 352, 538. 

1337. Vizneá, vizineá, visné, cumpănă mică (pentru aur); — ar. p. wezne, 
balance, trébuchet; poire à poudre Z, 9315, Mikl, IT, 83. 

1338. *Vévà, dairea ' — cf. ar. duf, tambour de basque Cih. 628. 


Z. 


1339. Zá, жей, ochiü de lant, platosä (Negr. 124: pantiril si lefecil tot cu 
zale îmbrăcaţi), — zálá, inel de lant, lant; — zelár, platosä (Al. P. p. 208: 
cu zelar, cu buzdugan — cu haine de căpitan); — t. p. zeh, zih, fil tordu, 
corde, ruban Z, 4858, Roesl. 34. Mikl. II, 85. Cih. II, 712. 

1340. *Zabét, odinioară administrator, cârmuitor; stăpânire (Beld. III, 375 : 
era Iusuf chihaia-bei, om silnic, dar bun zabet; Fil. 76, 119: o să te дай pe 
mâna zabetului) ; — zabetlic, administrație, ocârmuire (Ur. I, 128); — zăp- 
сёзс, a executa, a sili pe cale administrativá, a asupri (Negr. 125: să micsu- 
reze dăjdiile, să nu ne zăpcească Г); — zapcíe, altădată subprefectură (Sulz, 
Ш, 100); — zapciitură, execuţie politieneascá (Cr. II, 217) ; — zapciltc, exe- 
cutie; subprefectură (Fil. 191 ' zapcilicurile, polcovniciile de poterá si cäpi- 
tániile de judeţ); — zapcíu, administrator, subprefect (R. Ш, 1. 77 : zapcit 
pläsilor ; Cal. b. 1875, p. 75 : la ispravnic gi zapciu — geaba merg si geaba 
viu ; Fil. 344 : vel căpitan de dorobanţi cu гарей sei); — zapt, administra- 
tie; execuţie, confiscare, secvesiru (Ur. IIT, 146 : pentru zaptul şi buna ocâr- 
muire a pámintulut; R. III. 1. 65: cu poruncă împărătească ай venit de aŭ 
făcut si această ţară zapt, numindu-se Domn amindurora ţărilor ; Fil. 205: 
făcându-se zapt la cămara domnească, se va scoate din tara domniei! mele 
afară) ; — zapft-fermän, firman de execuţie, autorizare (Cr. III, 299: Dom- 
nul, după ce iea domnia la Țarigrad, îndată având gata pre unul din oamenii 
sti şi cu călărașii, cari se întîmplă acolo, in menzil vin la Moldova cu zapt- 
ferman şi cu cărţile Domnului; Ur.V, 126); — ar. zabyt, qui tient avec force, 
qui maintient l'ordre ; offieier militaire, employé, fonctionnaire, administra- 
teur, gouverneur; maitre, chef; zabytlyk, état de chef, ete.; zabtlyk, gouver- 
nement, administration ; zabt, action de tenir avec force; pouvoir, autorité 
sur... saisie, confiscation, administration; zabt-i fermán, exequatur; zabtéy, 
qui contient dans la discipline sévère; administrateur, gouverneur Z, 5838, 
588^, 584°, Mikl., II, 84. Cih. 628, 629. 

1341. Zübün, zobón, haină din stofă dauritá; azi haină scurlä tärineascä 
(Cog. Arh, IT, 246 : zeboane ; Negr. 145 : peste zobonul de stofă aurită purla 
un bemşel de felendreș albastru blánit cu samur) ; — zábunár, care face вай 
vinde zăbune, — t. zebun, zybun, camisole, veste Z. 4775. Mikl, 1, 86. 

1842. Жарап, milvus, falco rufus ; — p. zagan, milan Z, 4808, Mikl. II, 84. 

1343. *Zagargi-bâsa, comandantul legiuneï а LXI* de ianiceri (Cog. Arh, 
П, 16 : toată pedestria Enicerilor mergând înainte și după dingil zagargi-basa, 
sacsongi-bașa, topci-baga, gebegi-bașa si alţi ogeac-agalar, ciorbagii) ; — t. 
zagar, chien de chasse, limier; zagaréy, garde des chiens; pl. zagaréylar, 
nom de janissaires de la 61е légion; zagaréy-baëy, chef de cette légion Z. 
479°. 4808, Mikl. IT, 84. 
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1344. *Zahereá, zahará, zahireó, zahreá, zaará, zaeré, zehered, provi- 
siune de grine, proviant, merinde (Cal. b. 1875, p. 63: voii pătrunde până 
la magaziile cu zaAerele); аг. zayíre, ce qui est serré pour servir plus 
tard : provision, vivre Z. 451°. Mikl. II, 84. 

1345. Zaif, indispus, bolnáviclos. slab; — zaifie, indispositie (Al. T. 92); 
— ar. £a' £f, faible, infirme, débile, affaibli; impuissant, defectueux ; za'{fyk, 
faiblesse, infirmité Z. 586°, Mikl. П, 84. . 

1346. *Z îm, posesorul unui mare timar вай feud (Mag. Ist. IV, 144); — 
ar. 2G ym. possesseur d'un fief militaire de deux mille aspres au moins par 
an Bianchi I. 973. Z. 479. 

1347. Zalhaná, salhană, zahaná, zaaná, măcelărie ; lit. casa jupuitorulu 
(de animale); — ar. p. sályáne, boucherie (ar. sályk, écorcheur; р. уйле 
maison) Z. 562a. Mikl. II, 49. 

1348. *Zamán, vreme, ocasiune, moment (Cr. II, 256 : îi era jale, cá'i ve- 
nise zamanul, de'i era pe vola lut; ib. III, 270: când le venea Muntenilor 
zamanul, tol 11 impedicaü la trebi pe Cantemiregl!; ib. 274 : tară lut Iordachi, 
cum 17 veni zamanul, îndată priimi cu bucurie); astăzi vorba s'a păstrat 
numai la Macedoromint (Mikl. R. U. Il, 65); — ar. zemân, temps, siècle, éter- 
nité, époque, âge; moment; sort, fortune, bonheur, malheur Z. 4812. Mikl. 
II. 84. 

1349. Zambilă, zambil, Hyacinthus orientalis; — p. sümbül, zümbül, ja- 
cinthe Z. 5208. Mikl. IT, 59. 

1350. *Zampará, desfrinat ; — zamparagiu, preacurvar (Gorj. D. 26); — 
zamparalic, desfrinare (Gorj. Hal. II, 8: prăpădi averea părintească cn fel 
de fel de migelil adică cu zamparalicurt, cu betil) ; — p. zen-páre vulg. zam- 
para, qui court les femmes, qui cherche à plaire aux dames, galant, debauché 
(p. zen, femme); zamparalyk, galanterie Z. 4822. 

1351. Zâr, cub de joc; — p. zár, dé à jouer Z. 475°. Mikl. II, 85; de ace- 
eaşi origină it. zara, azzardo, fr. hasard Diez I, 41. 

1352. Zaráf, saráf, schimbător (de bant); — záráfíe, casierie; meserie 
de zaraf; — zaraflic, schimb; — аг. sáryf, qui tourne, change Z. 559°, 
Mikl. II, 50. 

1353. Zarbá, zerbáp, zarpó, stofă de mătase tesutá cu fir de aur зай de 
argint; haină dintr'insa (Hasd. Cuv. I, 197 : dvere de zarba albastre si cu ro- 
tele de aur; Hasd. Etym. Magnum Rom. p. 77 : o dulamá de zarba pre trupu 
cuptoşită cu atlaz roșu; ib. 65 : 2 abai zerbap cosit; Pan. P. V. III, 39: fie 
(mojicul) in zarpale de aur — nu este de cât un taur; Cal. b. 1875 p. 62: 
uncheasu se stolisise si el împreună cu baba şi se îmbrăcase cu niște haine 
împărăteşti, cu fel de fel de zarpale, mal mare mindretea) ; — р. zer-báf, é- 
toffe tissue d'or, brocar! d'or (zer, or; baf., tissé) Z. 478°. Mikl. 11, 86. 

1354. Zárf, vas, farfurioară sub feligean ; lucrare în zarfuri. săpătură in 
relief (Fil. 18 : filigene pentru cafea cu zar/urile de argint ; ib. 143 : el venea 
cu o tavă de argint în mână, pe care eraü depuse, in zarfurile lor de filigran, 
maí multe feligene pline de o catea de Arabia spumoasá si parfumatä ; Codr. 
s. V, bosselage); — ar. zarf, ce qui contient q. ch. ; le contenant ; vase, étui. 
enveloppe ; plateau, soucoupe Z. 6152. Mikl. II, 85. 

1355. Лагі, delicat, elegant, frumos; — zarifiér, dim. (lenächitä Văcă- 
rescu [sofmul] : intr'un copaciă earifior—un șoim prins in lânțizor);—zariflic, 
eleganţă, gratie; — ar. zartf, joli, gentil, élégant, beau, ingénieux, spirituel ; 
zariflik, finesse, élégance Z, 615^. Mikl. II, 85. 

1356. Zarnacadeá, zarnacadéle; lit. cupă de aur; (mold.) floare de narcis 
(Br. Pr. 451; Al, T, 409 : dol bujori, surioară, două zarndcadele) ; — p. ze~ 
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rín-kade, narcisse, litteralem. à coupe ou au calice d'or (р. zerîn, d'or, doré ; 
ar. kade, calice) Z. 479°. Bianchi I, 972. 

1357. Zârzăr, lit. prună galbenă ; prunum armeniacum (Gorj. D. 26 : zar- 
zülul, zarzăle) ; — p. zerd-álu vulg. zerdaly, zerdeli, petit abricot jaune à 
noyeau amer (р. zerd, jaune; álu, prune) Z. 4798 ; mgr. Céplahov, ngr. CaptaXob 
Mikl. IT, 86. Cih. 630. 

1358. Zarzavát, verdeturi, legume ; — zarzavagíu, grădinar saü precu- 
pet de zarzavaluri; — р. sebze, verdure ; pl. sebzewát vulg. zawzawát, her- 
bages, legumes, herbes portagéres Z. 496b. 

1359. Zavalás, sirman (Bur. 120: Tudor zavalas); — ar. zewál. malheur, 
misère ; zewal-ly , déchu, malheureux, misérable Z. 483°. 4842. Mikl. П, 86. 

1360. Zevchiă, гос, ospăț (Cr. II, 54: n'am venit aici să facem zef- 
chturt, ce să lucrăm; ib. III, 185 : Mavrocordat căuta maí mult zefurile (!) cu 
mese mari; St. M. r 45: benchetele si zefcurile s'aü început în curţile dom- 
nesti); — zeffemeá, bátale de joc, batjocură (Isp. U. sf. 104 : si pe toţi îl lua 
in zeflemea ; Gorj. Hal. II, 89 : poale fi lucru de cât acesta mal de ris si mal 
de zefleme 9; Cal. b. 1883, p. 41 : fetele se puse pe ris şi începură să Ia în ze- 
flemea toalele de petece de scoarță, cu cari era sármánica inbrácatð); — ze- 
fliu, vesel ; —zefclendisitér, batjocoritor (Gorj. D. 27); — аг. zewk, zefk, goût, 
délices, plaisir, volupté; zewkli, joyeux; zewklenme, dérision; zewklenmek, 
se moquer, rire de q. ch. Z. 4538. 453b. Mikl. II, 86. 

1361. Zevzóc, nerod, neghiob; —zevzecléc, neghïobie (Pontbr. 793) ; — t. 
zewzek, sot, importun, imbécile, bavard ; zewzeklik, nigauderie Z. 484°. 

1362. Ziafét, zaifét, masă mare, banchet, petrecere, bal (Al. T. 81: ce mal 
zaifeturt 1; Cal. b. 1882, p. 19: după ce se tinu lanţ fel de fel de petreceri si 
zaifeturt; Xen. 37 : "ţi place să trăieşti in zaifeturt şi să bel clubuc si cafea; 
da să muncegti, ba! halal nepot!); — ar. zyjáfet, hospitalité; repos, festin 
2. 587. Mikl. П, 86. 

1363. Zimbil, zambíl, cos, cosnitä de bácan (Pan. P. V. III, 78 : şi într'un 
zimbil mare după ce i-a pus); — zambóalá, paner, cog mare (Al. P. p. 116: 
descare la zamboale); — p. zembil, panier, corbeille de jonc Z. 482. 
Mikl. II, 86. 

1364. Zimbiríc, zemberéc, limbă (de ceasornic); broască (de uşă); — p. t. 
zemberek. ressort (de métal) ; arbaléte Z. 4822. Mikl. II, 85. 

1365. Zingír, singir, lant, lanţuri (Hron. II, 187 : îl va pune la pedeapsă in 
„ingir);, — zingirliu, zengerliu, veche monedă turcească de aur (Cog. Arh. П, 
186 : Гай dăruit cu 4000 de galbeni zengerlit); — р. zengir, zingir, chaine; 
pièce; zengerlú, enchainé; pièce en or qui valait autrefois 2 piastres el 30 pa- 
ras Mikl. II, 87. 

1366. Zinzifíl, rincivér, ghimber (forma întâia s'aflá in «Rețele cercate..» 
trad. де M. Drăghici (lagi, 1846] p. 15: 12 zinzifüuri, ce se găsesc pe 
la bácálie ; cea d'a doua am întîmpinat'o numai in Roesl. 21, care nu spune 
de unde а luat'o); — ar. p. zengebil vulg. zengefil. gingembre Z. 4825; mgr. 
tkevtkepóht, GuyylBepac; mgr. Géfén ; rus. imbirü, ung. gyómber : rom. imbir, 
ghimber, gimber ; cf. zárzüted, zărăciţă ; lat. zinziberi, ngr. Cryylfegie — toate 
de aceeaşi origină cu cuvintul arab-persian, care se trage din sanscr. çrin- 
gawéra. în formă de corn : numit astfel după structura cornoasá a rădăcini 
lor Cih. II, 501, 630. Mikl. II, 86. 

1367. *Zirdiceáb, un fel de lemn ort praf galben închis peniru boit (Cog. 
Arh. II, 246 [tarifa vamalá| : zirdiceab, de 14 ocă, 1 leù vechii): — р. zer- 
decup vulg. zerde бало, curcuma, plante qui donne un suc jaune (p. zerde, jaune) 
Z. 4798, Bianchi I, 971. 
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1368. Zlót, la început fiorin de aur, monedă de aur tătărească ; în timpul 
din urmă monedă turcească de argint în valoare de 30 parale (Ur. VI, 182: 
aü vindut a lor dreaptă ocină gi moșie... drept 66 zloți tătăreșii, cf. Melchis. 
82); —2lotág, însărcinat cu stringerea dărilor (Cr. III, 19: si puind pre boieri 
zlotagt) ; — t. zolota, pièce de 40 paras din sl. zoloto, zlato, aur 2. 480°. 

1369. Zóf, sóf, 20}, un fel de materie vârgată din lână вай mătase (Fil. 
345 : glubea de гиў albastru degchis); ar. sâf vulg. s6f, laine, camelot 
Z. 577°. МК. П, 56. 

1370. Zór, silinţă, Tutealá, silă, grabă (Cal. b. 1875, р. 73 : Vodă n'are nici 
un zor — ca să asculte pe popor); — eoralía, un fel de joc (Fil. 172: ca să 
facă diversie, ziseră lăutarilor să cânte pristoleanca, chindia şi jocul numit 
«ca la uşa cortului» вай zoralia), — zoresc, a grăbi, a inboldi, a sili; — p. 207, 
force, violence, puissance; difficulté, maladie; zorly, violent, fort, vigoureux, 
robuste Z, 484^. Mikl. П, 87. V. cuvintul următor. 

1371. Zorbá, zorbalic, zurbă, zurbává, zurbaltc, rescoalá, resvrátire (Beld. 
Ш, 390 : il ingrozesc să ridice zorbalíc asupra lui); — zurbáluese, a resvräti 
(Beld. III, 384 : de s'ar fi unit cu dingi, nu s'ar fi zurbuluit);—zurbagiu, resvră- 
titor, gălcevitor ; artägos, necäjicios (Mar. P. p. I, 89: zurbagiul mindrelor); 
— р. zórbáz, abrev. zorba, rébelle, séditieux ; zorbazlyk, zorbalyk, rébellion, 
sédition ; suppression, tyrannie (р. zór, force, violence) 2, 484b. Mikl. П, 87. 
Cih. 631. 

1872. Zuluf, inelus de pär;—zulufcit, un fel de baltagif вай halebardieri 
(Cog. Arh. II, 16); — ar. zülf, zuluf, (pl. zulaf), boucle de cheveux; che- 
velure Z. 480°, Mikl. П, 87; 201772 (baltagi), c. à. d. les baltagis bouclés, ainsi 
appelés de deux tresses de laine de leurs bonnets qui leur tombent sur les 
joues Ham. XVII, 68. De aceeaşi origină rom. fulúc, suvite, mot de păr din 
ceafă din ngr. téovAoüer Cih. IT, 710. 

1373. *Zulum, zálúm, încălcare, asuprire (Cr. IIT, 202; Mag. Ist. 11, 9; IV, 
35; Ar. П, 174: Si făcând feluri de zulumurt lácuitorilor) ; — ar. gulm vulg. 
zülüm, injustice, oppression, tyrannie, tort, vexation, atrocité 2. 615°. 
Mikl. II, 88. 

1374. Zumarieá, zimaricé, prăjitură, plácintá, zaharica (Gorj. D. 27 ; Al. 
T. 186 : era sá'mi vie zumaricale... să legin); n'am putut găsi etimonul turcesc. 

1375. *Zurumhát, ghimber sălbatic (Cog. Arh. II [tarifa vamală] : zurum- 
bat, de 7 ocă, 1leü vechii); — p. zurumbád, zédoaire (plante médicinale 
vermifuge) Z. 479. Bianchi I, 972. 


APENDICE 


1376. *Aganbani, un fel de stotă prețioasă, identică cu sevaiü (Melchis. 
Rom. lI, 184); — t. agabáni, turban coloré, étoffe dont on fait des turbans. 

1377. Alic, ros, ghturghtuliu (Vida, Gramatica romino-frantozeascá, p. 473: 
alic, ponceau ; R. 1, 2. 418); — cf. атпісій, bumbac vopsit rog зай altă cu- 
loare; t. al, vermeil, incarnat, rouge, couleur de rose ; al riste, coton rouge 
Z. 842, Mikl. I, 8. 

1378. “Ară, ardt, (în vechime se numea astfel) groapa, in care se scurgea 
sîngele vitelor täïete pentru comindare (Burada, Datine la inmormintári p. 43 
citează Arheologia de G Seulescu, in <Spicuitorul romin» din 1841, p. 140; 
v. și Lambrior in Conv.IX, 2 urm.);—t. arg, aryk, fossé, fosse, conduit, canal 
Z. 28%, Mikl. I, 12. V. ferugá. 
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1379. *Badie, cos, cutie (Al. P. p. 121 : papuci în баай — aduși din In- 
ай); — cf. p. badia, cruche Z. 159 Mikl. I, 16. 

1380. *Balúr, baír, cliná, povirnis, deal (Cog. Arh. Il, 44 : de acolo se în- 
cep baïururt, coaste, dealuri: ib. 107 : la vale este câmpie cu bairurt) ; — 
t. bajyr, coteau. côte, colline Z. 174*. Mikl. I, 18. 

1381. *Baliedís, fanon, os saü dinte de peste (Cog. Arh. If, 224 [tarifa 
vamală din 1761] : balicdis, oca 50 bani), — t. balyk, poisson; dis, dent 
Z. 1712. 4467. 

1382. Baragán, (pentru baraban), câmp întins si neroditor (în judeţul Ia- 
lomita), loc deşert în genere ; — ar. p. berr-i jaban, le désert (ar berr, pays, 
champ, campagne; p. jabán, ăyoâpos, désert, plaine vaste et non cultivée) Z. 
184a. 946b. V. iabangiu. 

1383. *Bastárdá, corabia principală, galeră cu visle (Cog. Arh. IT. 17 : 
catarga, ee se zice bastarda ; ib. 19 : încep a slobozi tunuri gi pușce din bas- 
tard ; ib. 36 : acole ай venit Cápitan-pasa cu bastardá și cu alte catarge), — 
t. baðtarda, galère, capitane, galère bâtarde din it. bastarda Z. 164°, 

1384. Bagardinä, bagoldíná (begóandrá), muieruşcă, femee desfrinatá (Лр. 
56); — cf. t. bað kadyn, la première dame d'un harem et surtout de celui du 
Grand Seigneur Bianchi II, 415. Z. 6775. Cuvintul, care insemneazá «întâia 
favoritá a Sultanului», ar fi dobindit in gura poporului un sens peiorativ, al- 
minterea lesne de explicat. V. cadînă. 

1385. *Bagbachieuli, vistiernic (Cant. 75 : basbakikuli, publicae pecu- 
niae collector; Cog. Arh. If, 8 : ай dat banii pe samă bașbacăcu(lui), ca să îi 
facă teslim şi "E i sloboadă); — t. basbakikuli, employé de la chancellerie du 
trésor public Ham. XVII, 220. 

1386. *Bedeán, întărire (Cog. Arh. II, 61 : o culá naltà de peatrá cu bede- 
nuri, unde staü tunuri de bat departe; ib. 66 : și dând cu pustile în sus către 
bedenurile cetăţii ; ib. 61 : berdenud) ; — ar. beden, corps, tronc ; corps de 
bâtiment, de forteresse ; rempart, créneau Z. 1828, Mikl. I, 23. 

1387. Bezél, bizél, un fel de prăjiiură din ouă si zahăr (Xen. 245 : nici tu 
tingire cum se cade, nici tu calupuri, nici tu unt, nicl tu zahăr; gi cu toate 
acestea fá-le baclavale, bezele si cataifuri) ;—t. pesdel, crême (entremets) Z. 
197°. Mikl. II, 40. 

1388. *Bolozá, un fel de luntre (Al. P. p. 117: septe bolozale si septe san- 
dale) ; — cf. bol, ample, vaste, large, grand Z. 224». V. bolbol. 

1389. Bóstur, gol, sec (St. M. r. 348 : prin capetele bogture ale unor ca- 
conași) ; — t. boš, vide, creux en dedans; boš dyr, ce n'est rien, il ne vaut 
rien Z. 2208, Mikl. I, 30. V. bog. 

1390. *Buciuc, steag cu шие tuiă (însemnul ispravnicului din Focșani 
și al marelui spatar); căpitănia saü isprăvnicia din Focșani (Fot III, 119, 
206, 249, 255; Fil. 345 : marele Căpitan de Іеѓерії cu ларсії, buctucul, tobo- 
saril gi sîirmaciul ѕей) ; — bucíúcág, supus isprăvniciei Focsanilor ; care duce 
steagul numit bucíucul (Fot. III, 149, 307); — t. buéuk, moitié, demi Z. 214^. 
Mikl. I, 31. 

1391. *Bulgarí, íuht, saftian (Cog. Arh. II, 244 : [tarifa vamală] bulgari, 
de 7 parcele, 1 leu vechii); — t. bulgari, cuir de Russie Z. 207°. 

1392. *Búrgíu, turn. întărire (Cog. Arh. II. 61 : şi cetatea de giur in | re 
giur аге burgiuri adecá berdenud): — ar. burg, tour, bastion, fort, cita Ille 
Z. 186e. 

1393. *Buzdugeá, traistá, sac (Al. P. p. 146: cudesagl cu buzdugele — pline 
tot de mahmudele); poate cá cuvintul stá in legüturá cu buzunar (L. B: 
buzdunar), ngr. ртоособ, provķovyépa, de origină obscură. 
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1394. *Caculí, cardamomá (Cog. Arh. II, 246 [tarifa vamală] : сасий, оса 
88 ban) ; — ar. kakula, cardamome, graine aromatique Z. 682,. 

1395. Călfătu6sc, calafatéz, a astupa crăpăturile unei corábil (Glos. 114); 

calafäcit, care cälfätueste corăbiile (R. Í, 1. 47); — calafăt, lucrarea ca- 
lafaclulul; t. kalfat, ar. kalafat, calfat, calfatage, carénage ; kalfatlamak, 
calfater (un navire) Z. 707» ; ngr. xakapdrnc, ouvrier qui calfate, fr. calfater, 
it. calafatare, sp. calafate Mikl. I, 88. Roesl. 36. 

1396. *Canará, ridicáturá, bancă (Cog. Arh. 60: nu loc tins, ci canarale 
de peuiră ; ib. 105); — ar. kynnáre vulg. kanare, boucherie, boutique ou é- 
talage de boucher 7, 7095. 

1397. *Carabolà, vitriol (Cog. Arh. II, 248 [tarifa vamală] : carabota, 14 
ocă, 1 le vechiă),—t. kara boja, vitriole (kara, noir; boja, teinture) 2. 699%. 

1398. *Caraburá, un fel de materie pentru fote (Cog. Arh II, 246 [tarifa 
vam. din 1761| : carabura halepcá, testeaoa 13 bani; ib. 247 : carabura 
заб fote albe, 2 in teste, 5 bant); — ? — 

1399. *Carapiti, un fel de voluntari turci вай creştini (Cr. I, 411 : după 
aceşila cel de apo! merg, сагїї se chiamă Cárápiff, ce se chiamă mai săraci, 
carii din toalá tara turcească, nu numai Turci, ce si Creștini strinsi, de aü ve- 
nit de bună vote să slujească împăratului); — ? — 

1400. Cárjalíu, pl. Cărjală, soldaţi de a! luf Pasvantoglu, cari năvăliaă 
in ţară prădând și jáfuind, fig. barbar, tiran (Zil. 281: şi ай pătimit {ага de 
la o vreme incoace despre partea tălharilor Cürgialit, a cărora tată este mal 
intàf diavolul, far al doilea părinte si cârmaciă Osman pașa Pasvantoglu; 
Hron. 11, 186, 198: Cărjahă prádaü oraşe gi sate; R. III, 1. 65: când s'au 
fost maï călcat tara de peste Olt, adică cele cinci judeţe de Cürgtalit, cápe- 
tenie mal mare având pe vestitul tálhar Manah Ibraim; Bol. 16 : Tica ce nu stia 
frica : — că intra in Cárjalit — gi da groază în Pasvantlii; Al. Т. 636, 832); 
— cărjaliesc, de Cârjaliu (Negr. 24 : baltage chirjaliegtt); —?— V. pazvangiu. 

1401. *Catarági, o divisiune de Cazaci (Bále. 608); — ? — V. martalogt. 

1402. *Сеа1їй, tufig (Cog. Arh. II, 33: sint si mărăcini, сеайй, cring; ib. 
103 : mărăcini sint, páducel si cealíf), — t. ёаїу, ronce Z. 344^. Mikl. I, 35. 

1408. *Cearsít, spion (Cog. Arh. II, 54: aŭ prins pe un ceargit sclavon); — 
|, čašyd, (tahrif din p. gásús, espion) 2. 341,. 

1404. *Cheatíp, chiatíp, logofelel, scriitor de rind, inferior calemgiuluă(R. III, 
1. 77; Ur. HI, 133; cf. ib. 234); — ar. kjátib, kátib, qui sait écrire. ecrivain, 
savant, scribe Z, 731». Mikl. ÎI, 4. V. divan. 

1405. *Chefil, chezaș (Cog. Arh. II, 10: numaï de va va fi solul chefil, cá 
nu se vor pierde Бапії); — ar. kefil, qui se rend caution pour q. ch., garant 
Z. 754°. Mikl. II, 5. 

1406. Chesât, încetarea negoțuluï, lipsă de vinzare; — аг. kesád, manque 
de débit, de chalands; stagnation du commerce Z. 749a; ngr. хесӣт:, difficulté 
de vendre. 

1407. *Chézit, destin, noroc (Cr. I, 28 : norodul jurând pre слег cei bunt 
вай pentru norocirea împăratului); — cf. ar. kazâ, destinée, destin Z. 703. 

1408 Uhíapóglu, hot dibaciü, siret; — p. t. kahpe, femme publique, pro- 
située; kahpe oglu vulg. kahpoklu, vaurien, fripon (oglu, fils) Z. 6932. 
Mikl. I, 88. 

1409. Chichirgiu, cofetar (Al. T. 126 : cfubuccií si chichirgit) ; — chi- 
chirgi-bágd, vätafui cofetarilor (Al. T. 101); — t. Sekergi, confiturier (p. Seker, 
sucre ; confitures faites avec du sucre) Z. 5483. 

1410. *Chïusoléü, un fel de piele argăsită de capră (Cog. Arh. П, 247 [tarifa 
vamală din 1761] : câtusolei, de unul 19 bani); — t. kösele, espèce de cuir 
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peau de chèvre tannée, cordouan ; cuir à semelle; semelle (d'un soulier, etc.) 
Z. 774°. 

1411. Cilát, ros (Familia, An. III, 301 [căntec de vornicit] : un fes cilat — 
lat — sá'tí fie de inhobotat) ; — t. cyl, picoté, roux, brilant et neuf Z. 3622. 

1412. *Ciníe, (pentru cinghið) cârlig ; unealtă de lemn, de fier зай de sticlă 
(Carte romineascá de învățătură... (lasi, 1646: ed. Sion] p. 28: сіп bune ca a- 
cele de furtusag; ct. p. 73); — р. Genk, courbé, crochu; croc, griffe; белде, 

croc, crochet Z 368, 3687. V. cinghel, cinghie. 

1413. *Cioeán, toeag (Cr. III, 306 : înaintea izbaseï ciaușii cu cfofanile lor 
a mănă după rinduealá); — cf. t. Gewkán, éewken, bâton recourbé, crosse, 
raquette (Bianchi). 

1414. *Corán, carten sfintá a Mahomedanilor (Cog. Arh. II, 14: cámilá im- 
podobită frumos cu chivot, deasupra căria sede un copil cu coranul in mână 
deschis) ; — ar. korán, le livre par excellence, le Coran Z, 696%, Mikl. I, 101. 

1415. *Corsáe, un fel de blană de vulpe (Cog. Arh. II, 248 [tarifa vamală]: 
corsac, blană 220 bani), — t. kursak, corsac, renard de Tartarie Z, 714°, 

1416. *Cotúp,. cotópur, un fel de stofă (R. II, 1. 334: gíubea... profirurile 
de cotopur ; ib. : scurteicá... profirurile cátup); — ? — 

1417. *Daraí, un fel de postav (Cog. Arh. II, 244 (Tarifa vam.] : darai 
turcească, cotul 5 bani; dara? legeascá, de 14 coti, 1 1ей vechii), — ? — 

1418. *Demetún, legătură, pachet (Cog. Arh. II, 245 [tarifa vamală] : 
demetun de tiutiun, de 14 ocá, 1 leu vechii); — t. demet, faisceau, botte, bou- 
quet Z. 433^, Mikl. I, 46. 

1419. *Derhént, strimtoare, corp de pază (Cog. Arh, П, 34 : acolo la Cum- 
bărahanea este si derbent, de păzesc martalogii; ib. 40); — p. derbend, en- 

droit facile à défendre,tfort, défilé, pont, etc. ; corps de garde (dans un dé- 
filé) ; cabane d'un gardien Z, 4252. Mikl, I, 47. 

1420. fus Pi pinzá groasá pentru saltele (Cog. Arh. IT, 245 [tarifa va- 
malá] : degeclicurt, o parce, 9 pol bant) ; — t. dúsek, döðek, lit, matelas (dü- 
Semek, étendre par terre, p. ex. des tapis; paver); bulg. djuðeklik, coutil; 
serb, djusekluk Mikl. I, 52. V. dugumea. 

1421. *Dihá, stofă de mătase intretesutá cu aur (Cog. Arh. II, 15 : după 
dinșii venea oile intolite tot cu ţoluri созше cu sirmá, cu dibale, cu crasir si 
încinse cu brie de argint); — р. díbá, étoffe de soie, brocart, bordure brodée 
Z. 4456, Mikl. I, 48. 

1422. Drahíu, fiu (Bur. 114: şi te-aș întreba — де un draAiu al тей); — ? — 

1423. *Dusis, poticnirea calului ; fig. desastru (Cr. П, 68 : dintr'acel dugíg 
ce s'a timplat Svezilor atunce); — t. düsüs, bronchade, faux pas d'un che- 
val; t. dü$mek, tomber, déchoir ; tomber dans le combat, mourir Z. 4402. 

1424, Emir, principe (Cal. b. 1881, p. 79: numai emirii adică urmagil 
lui Moamet aŭ dreptul să poarte calpac verde); — amirà, regele Egiptului 
(Dos. Dec. 225%: amira adecá soltanul Misiriulul) ; — ar. emír, abrev, mir, 
chef, commandant, prince, descendant du prophète Mahommed Z. 972. Mikl, 
II, 57; тогот, amirá, rex (Mikl. R. U. II, 11). V. imbrohor, miralaiii, 

1425. *Eziét, risipá (Cog. Arh, II, 74 : să nu se facă atâta eziet, ce să se facă 
o tărămă de iconomie) ; — ar. ezijet, dommage, mal causé à q. qn., vexation ; 
peine, mal éprouvé Z, 22°, 

1426. *Geamagirgi-bási, slujbagul Curtii care avea îngrijire de spála- 
rea rufelor domneşti (Fot. 111,311); — p. gâme, pièce d'étoffe, vêlement, ha- 
bit, couverture, enveloppe; gáme $07, blanchisseur, lingeZ 345*. V. geamantan. 

1427. Geanabét, animal, dobitoe (Gaster, Literatura populară romină [bi- 


Bet. p, Jat, Arch gi Fil, Am Ш, Vol, V, 17 
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let de pläcintä], p. 530 : al sufletul de geanabet, — est îmbrăcat са un ceap- 
cân — gi al pretenţii get beget зӣ te fálegti cá eșii romin); — р. Sân, 
ате; gándwer, $ánawar, animal; bête féroce ; pore, sanglier Z. 345°. 346b. 

1428. *Ghibreá, gunoiü de îngrăşat pămîntul (Cog. Arh. If, 245 [tarifa va- 
malà| : ghibrele, de zece testele, 9 pol bani);  t.gobre, gubre, fiente d'animal, 
engrais, fumier din gr. xoxpia 2. 765^. Mikl. II, 13. 

4429. *Ghiagin, dihor, castor (Cog. Arh. II, 245 [tarifa vamală] : gAtugine, 
tanele de trei, 1 ban); — t. gúgen, gögen, putois, castor Z. 7682. 

1430. *Ghiul6r-âga, lit. comandantul miliției ; şeful artilerie! (Fot. III, 
250, 257 ; Сїогапи, Revoluţia luf Tudor Vladimirescu, p. 6 : giuler aasin (!)] ; 
— t. kul, serviteur, esclave; homme, soldat ; collect. militaire Z. 719». 

1481. Ghiulghiulfu, gAturghtuliu, de culoare rog- purpurie (Catastiful Mr. 
Cotroceni din 1681 [in posesiunea d-lui Hasdeü] : sfitá de tabin gAtulghtuli ; 
ib. : stihar де tabin ghïulghtuli ; R. II, 2. 340 : o boïama ghiurghiulie cu be- 
teală) ; — р. gül, rose, fleur ; găl-li, rosé 2. 755^. Mikl. II, 13. 

1432. *GYubán, amant (Mag. Ist. I, 316 : căruea zic unil să” fi fost gfuban 
fiind frumusäl) ; — p. gewán, £üwán, jeune, adolescent, jeune homme Z. 369% ; 
serb. adzuvan, favorit Mikl. I, 56. 

1433. *Giudeä, suliță (Mag. Ist. IV, 356 : ації Гай impuns in spate cu gfu- 
delele) ; — t. gida, javelot Bianchi I, 605. Mikl. I, 55. 

1434. Halép, lit. cotul din Alep ; (mold.) unitate de másurá pentru stofe ; 
— t. xalebi, halebi (pik), l'aune d'Aleppo. 

1435. Halimá, numele povestitoareï (propriu vorbind supranumele sulta- 
nel Șeherazade, care spune împăratului poveștile) din colecţia de basme a- 
rabe, cunoscută in Occident sub numele de «O mie si una de nopţi» (ar. a- 
lef lailat walailat), după care s'a intitulat însăși colectiunea acelor basme ; 
fig. povestire, intimplare minunată, faptă de mirare (Al. D. V. 44: o halima 
întreagă si plină de minuni ; Conv. XIX, 118: nu ti le maí spui p'alelalte, cá 
sint halimale, domnule, ca la «O mie si una de nopți» ale lui Gorjan, istorii 
arabiceșii; Millo, Chiriţa, p. 4: ce am pátit la spozitie la Viena a întrecut si 
Alecsandria şi Arghir gi poveştile luf Anton Pann si toate Aalimalele din lume!; 
ib. p. 11: ce sá vé spaiü, boierii Dvoastrá, minunile minunilor, Aa/imalele 
halimalelor) ; — ar. Лайт, doux, patient, bon Z. 394; ngr. халцй, récit, 
narration ; тус Kaas ai woÿokoyia, les mille et une nuit Dehéque, Dict. grec 
moderne français, p. 264. 

1436. *Harhál, colan (Melchis. Rom. 11, 129) ; — ar. xalyal, chainettes 
que les femmes se meltent aux jambes 2. 411%; ngr. yapyá, collier Mikl.I, 71. 

1437. *Husiín, fluturasi de metal (R. II, 1. 339 : bofama verde cu husi- 
inui);  ? 

1438. Ié'e, pl. zine rele, cari paraliseazá pe oameni: luat din tele, ata- 
cal de paralisie la mâini, la picioare sau la vr'o allá parle a corpului ; luat 
de tele, a merge cu repeziciune mare invirlindu-se, a porni val-virtej : po- 
роги! se fereşte de virtejul de vint, crezând că inir'insul joacă želele (Al. P. 
p. 10 [descântic de iele| : voi, felelor, mäïestrelor, — dugmane oamenilor, stă- 
pânele vintului ; R. II, 1. 385: [ielelor] vé duceti la vintul lurbat — unde cio- 
cârlia se dá peste cap; loan Văcărescu [Ielele] : de om ori-care — їай mádulare, 
— lipsa să'şi dreagá — cu singe о incheagá! ага și usucă — ori-ce apucă; 
Al. D. V. 13: ţi-e frică de strigoi — de žele, de vintoase, de stafit, de moroi). 
Numirea de «dinsele», ce se maí dá îelelor, este resulialul etimologiei popu- 
lare, prin care poporul a identificat pe «stăpânele véntu/ut», pe «silfidele vír- 
tejulut și pe «zinele pricinuitoare de reumatism cu pron. pers. el^, căci po- 
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porul «песї nu cotédia a pronuntiá nomele loru cellu ominosu, ci lu indica nu- 
maí prin pronumele elle, ce devine substantivu in acestu sensu» (Glos. 300). 
In Bucovina si Transilvania %e/rle poartă numele de víntoasele ; — t. jel, vent, 
souffle, air: enflure, tumeur, rhumatisme Z. 965*. Budagoff II, 361, 362. 

1439. Maltéh, maltín, un fel de postav (Conv. IX, 277 : o roche de mal- 
tin; R. II, 1. 333: o giubea cäptusitä cu malteh; ib. 339: o roche albă de 
tulpan cu fusta de malteh albastru ; Fil. 206 : să'mi faci rochlá de maltef si 
să'mi cumperi sal şi cercel de Lipsca); — ? — 

1440. *Perpetân, un fel de materie (Cog. Arh. II, 250 [Tarifa vam.] : per- 
petan, bucata 110 ban!) ; — ? — 

1441. *Pruzgiiic, un fel de materie (Cog. Arh, II, 250 [tarifa vam.] : pruz- 
gtuc, bucata de 50 cotf, 95 bani); — ? — 

1442. Sánehi, adv. parcă (vorba se întrebuințează in următ. locuţiuni : 
dá'mt un pahar de vin, dati-mf ceva de mincare! lasă... sanchi al mâncat, aï 
báut); — t. sanki, supposé que, comme qui dirait, comme s'il était (imper. 
din sanmak, penser, supposer) Z. 568°; bulg. sanki Mikl. II, 50. 

1443. "Tahregíu, scriilor (Cr. Ш, 138 : Impärätiea, după агли! lor crezând 
că va fi aga, trimis'aü un fahregiu şi ай scris locul pre care °l arátaü Tataril, 
că Ч fără de oameni; ib. 137 : si acum Hotinul având loe putin, et [Hotin- 
cenii] n'aü unde a se hrăni si să roagă Impárátiel cu arz să le trimitá un pa- 
hregi (1), ca să scrie si să Yee pámtntut ce'l arätaü еї, că 'í împresurase să 7] 
lipească la Hotin), vorba pare a fi o coruptiune din éeftergiu, despre care 
vezi s. v. defter. 

1444. *Tropaór, un fel de postav (Hr. П, 224, 166 : tropaor dol lel şi ju- 
mátate cotu); — ? — 

1445. *Tulumeán, tulumeni, o divisiune a armatei mahomedane (Beld. III, 
406 : Yea cu dinsul două tunuri si o mie de oșteni — daïereaoa lui mal toată 
si delii si tulument ; Negr. 285 : i se trimiseră deci spre acest sfârşit câteva 
mil de tulimeant) ; — ? — 
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d) la Vocabular : 
1. Pentru habaciu în sens de <halnă» v. Negr. Teatru, р. 58 : al vrea poate să îmblu 
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in habaciu ca d-ta? Vorba se trage din ung. abacse (dimin. din aða) de aceeaşi ori- 
gină Hasdeù, Etym. Magnum Rom. I, 64. 

2. Adaogä : abanos, adv. tare, traïnic (Pan. P. V. П, 159: sade tot abanos—ţapăn 
$1 virtos; 1b. 98) ap. Hasdeü, Etym. Magnum Rom. I, 67, 

4. lată două exemple pentru abitir în sens de mult» (Cal. b. 1883, p. 13: copilul, 
în loc să tacă, plingea gi mal abitir ; ib. p. 45: sintem niște fricoși mal abitir ca mu- 
fenile, dacă ne am înfricoșa de un cap de femele). 

12. Adetiu, astăzi mal mult în înțelesul de: dare pentru stupi, s tupárit (Codr. s. v. a- 
beillage). 

19. Adaogă : ageamlic, prostia (Gorj. D. 6 : agemlicul, l'apprentissage). 

22. Aïar însemnează şi «regulator» (pendul, orologiu) Glos. 11. 

26. Adaogä : t. alaga din ala, de diverses couleurs Z. 84b; proverb: a pðfs, a că- 
pita alageaoa, a fi amägit, a cădea în mare nevoe (Isp. B. 12: nimeni nu s'a putut a- 
tinge de impárá(iea mea, făra sá's! capete alageaoa şi fără să se ducă ruginat; id. Sn. 
77 : ca să patä vr'o alagea). V. șamalagea. 

27. Formele : alalah ! halila ! (v. salavat) sint nişte abreviaţiuni ale crezulu! maho- 
medan asupra monoteismulul : lá 14 illá-I-Iàh. Z, 3302. 7580. 759b. 

29. Adaogă: lámdiífð, lămăioară, serpillum; — ngr. Харом, ung. lémonya; it. limone, 
sp. fr. limon de aceeași origină Diez I, 250, 

31, In privința luf aliman din ar, el-emán, sûreté, grâce, cf. locutiunea identică: a 
ajunge la aman. V. selamet. 

Bb. Aman însemnează (în cântecele de dor): ah, oh! Glos. 19. 

43. Adaogă : anterlic, stofă de anteriuri (Cog. Arh. П, 243 : anterlicur? bune, de unul, 
90 bant); bulg. anteriluk ; de aceeaşi origină e si andróc, välnic, cretintá, îmbrăcăminte 
țărănească (Jip. 144); rut. andarak, un fel de manta femelască Mikl. I, 12. 

48. Arbiu se mal numește şi bá(ul, ce se bagă în (eava pugcociului, o jucărie de co- 
рїї (Ispirescu, jucäril şi jocuri de copil, p. 11). 

50. Adaogä : t. arkan. 

61. Adaogă: p. yarmen vulg. harmán. 

54, Adaogă si formă tersaná (Cog. Arh. II, 12 : aŭ înghețat boazul máril spre ter- 
sana; ib. 78 : pe denafară este tersana şi scală mare, tot cu tanganuri, lespezi de peatrá 
încheete şi legate cu fler). Mill. II, 73. 

59. Cuvintul artan pare a fi resultatul une! onomatopee din kart! care exprimă ru- 
pere sati fmbucätätire. 

65, Adaogă : (At. Marinescu, Balade II, 115: 'mI pornise tot prin ţară — cu do! hafi 
la o coşară; Contemporanul I, 483 [poesie popul.] : se primblă pre at cálare — cu 5 
coade pe spinare), 

70. In loc de curte citeşte : strungă, tirlă de oi. 

72, Forma turcească baba, tată s'a păstrat în poesia populară, unde se vorbeşte de 
Novac, vestitul general al lut Mihaiü Viteazul (Al. Р. p. 144: Fost'a cică un Novac— 
un Novac, baba Novac), 

70. Adaogă : bagced, grădină (Cog. Arh. П, 32: are gi vil multe si bagcele). 

83. Iuruc-bairac, stindard alb de călătorie (Fot. III, 250). 

86. Balama, pl. balamale, pe lângă înțelesul de «flerul țintuit în uşă prin care se ìn- 
chide şi se degchide», mal are şi un sens figurat încheleturile trupului , de unde lo- 
cutiunea а slăbi din balamale», când cineva e aproape de a se prábugi. 

100. Adaogă : a face capul batalama, a zăpăci, a ameti pe cineva. 

101. Adaogă : t. bazyrgan-baëy, chef fournisseur Z. 162c. Cf. riza-pazár, pret de piață, 
de tîrg (Cog. Arh. II, 32: numar cu riza-pazar le vor scoate gelepil oile C’, 388: să 
le cumpere cu riza-pazar). 

102. Adaogă ; t, baze, 
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103. In loc de: ar. bekjar, citeşte : p. bi-kâr, bekjár, sans occupation, oisif; vagabond, 
vaurien ; célibataire (р. bí, sans; kór, travail, occupation) 2. 237c. 7328, 

104. Adaogá : becér, slujbaşul Curţii care purta grija bectuluï зай сйтагеї, în care se 
păstra de ale mâncării (Fot. III, 309; Cr. Ш, 302 : cibucciul, ict-ctohodar, becerul, piv- 
nicerul, satirbas si bag-cIohodar). 

108. Adaogă : beilic, conac turcesc, casă ţinută de stăpânire pentru găzduirea Tur- 
cilor veniți cu härtit către Domnie ;—beizedea în L. B. p. 754 desfigurat in vezerdea; t. be- 
glikéi, chancelier, chef du bureau imperial Z. 205b;—beclergé, domnesc, de întâia, calitate 
(Ur. IV, 131 : 20 parale oca de strafide roşii beclerge) : t. beglerée, adv. princiérement. 

110. Adaogá : t. bileg, bilik, avant-bras, poignet; bileggik, menottes 2. 238c; bulg. 
bilezik, belezuk, chaperon; cf. vsl. béliléugil, annulus de unde şi rom. Belciug Mikl. I, 27. 

114, Adaogă : t. berát, tahrif din ar. berdet, immunité, exemption, privilège Z, 184c, 

115. Berbant mal are şi înțelesul de «giret, smecher (fr. fripon);—p. berbád, lit. donné 
au vent (p. båd, vent) Bianchi I, 342. 

123. Adaogá: t. beëlik, monnaie turque de б piastres Ham. XVII, 221. 

126. Adaogä : bezestin, bizestte, piață, hală de mărfuri (Cog. Arh. II, 35 : într'această, 
cetate este tirg frumos si bizestie ; ib. 42 : tîrg frumos cu prăvălii multe, cu bezestin). 

129. Adaogä : ar. bedewij, bédouin, habitant du désert (ar. bedw, désert), de unde se 
trage şi fr. bédouin. 

134. Adaogă : bínée, calul domnesc ce sta totdeauna gata pentru foc (M. Drăghiciă, 
Ist. Moldovei H, 43); — t. binek, cheval pour monter Z. 2120. 

141. Adaogă : bocefu, bocceangiu (Beld. Ш, 386 : unde "ţi sint boleril, de bocciu m'aü 
socotit ? cf. Jip. 32: încălțămintea boccie). 

143. Adaogá : buhurdangíu, dregätorul Curţii сате îngrijea de afumätort (Fot. IIT, 290); 
—t. buyurgu, parfumeur Z. 1790. 

153. Brache, în înțeles de «îmbrăcămintea caluluf», poate fi si lat. braca, pantalon, 
despre ale cărei derivate romine v. Cih. I, 28. 

171. Iniţiala m din cuvinte turco-orientale trece regulat în à în vorbe curat tur- 
cest! Z, 798a, 

174. Cabădai (1. Ghica, Scrisori p. 39) e curat turcește kabadaj ap. Pash. I, 23 : voinic 
—hrăbriji— kábadál. 

175. Cuvintul turcesc kabanice, kapanica (t. iða == sl. іса) e identic cu it. gabanno, 
fr. gaban, manta de ploae—de origină necunoscută Diez I, 193. Cih. П, 568. 

178. Cacerdisesc insemneazá gi: a trece contrabanda; a ascunde, а táInui. 

180. Cadín pare a fi identic cu kadim şi n'are deci a face cu cadină. V. hadim. 

182. Adaogă : cafasul bisericer, locul închis cu grilaj de lemn, unde stað femeile. 

184. Adaogă : caftangíu, slujbaşul Curţii care îngrijea de garderoba Domnului (Fot. 
Ш, 290, 310; Sulz. Ш, 167);—căftănesc, a îmbrăca cu сабап, a pune In funcție, a boleri 
(Al. T. 8: când se cäftänea vr'un boler, se ducea bárbier-baga de'l râdea cu bricile 
cele de mirgean) ; — căftăme, boïerie ; — t. kaftangy, valet de chambre Z. 7055. 

200. Cf. calemchériu, un fel de stofă (I. Ghica, Scrisori p. 138; Conv. XIX, 294). 

203. Adaogă: ar. xalifa vulg. kalfa, qui remplace, vicaire, successeur, calife ; sous- 
chef d'un bureau, sous-maitre, commis, garçon de métier Z. 412b. 

211. Adaogá : cf. camuláh, un fel de materie (Cog. Arh. I, 98: cu postavuri, cu ca- 
mulahi gi cu fel de fel de odoare şi de unelte). 

218. Adaogă : căneală, praf de boit (Cog. Arh. IJ [tarifa vamală] 248 ; cheaneald, 
оса D ban). 

217. Cuvintele : «mcr. capldma... etc.» să se treacă s. v. capladisesc. 

218. Adaogă : сарапйй, negustor de grine (Conv. XIX, 300 : capanitit aŭ tăeat nartul 
griului la schelele Dunărit pe 6 lef chila şi pe 5 par. ocaoa de unt si de miere). 

921. Adaogă : t. kapysyz, lit. sans porte; — capu-oglén, capu-olân, omul trimis de 
Domn înaintea instalírif sale (Fot. III, 252; Cioranu, Revoluţie luf T. Vladimirescu , 
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p. 10 : Scarlat Calimah trimise îndată capu-olanul sei); — t. kapu oglan, jeunes de la 
Porte; les commissionaires des ambassadeurs étrangers Ham. XVII, 47. 

225a. Caracóncea, drac, nalbá; ex. lua-te-ar caraconcea; — t. kara kongoloz, démon 
du désert, loup-garou, spectre, revenant, cauchemar Z. 7288; bulg. karakonóé, stafie 
Mikl. I, 98. 

232. Caramfil, (carafilă , calafir) cu sens de «sticlá» e de aceeaşi origină cu fr. ca- 
raffe, it. caraffa, sp. garrafa Diez I, 112 — gi deci trebue despărțit de «floarea» ca- 
ramfil Diez I, 201. 

234. Adaogá: hervaned, manta princiară (M. Drághiciü, Istoria Moldovei I, 103 : înlo- 
cuindu-se cabani(a prin hervane, un f 1 de hlamidă saü mantie împărătească ca a sul- 
tanuluf de postav cu două fete vánát si ros, aninatá la grumaz cu un agraf de pietre 
preţioase; ib. If, 195 : primirea semnelor domneşti, cari după tuluri era acum herva- 
neaoa, sabie cu brilant si un fes, purtând diviza domnească la încheetura canafulu!). 

240. Adaogă : casap-bâșă , vätaful măcelarilor (Cog. Arh. IJ, 8); — kasap Баду, pré- 
posé des bouchers Z. 702b. 

249. Adaogă : catifelufð, fr. pensée (fleur): t. kadife éiéegi, amarantä; bulg. kadi- 
Jénka, amarantá Mikl. I, 85. 

256. Adaogä : cavaz-bâșă, slujhagul care sta în picioare afară la uşa Domnului (Fot. 
ШІ, 311). 

257. Adaogá : cazacliu, negustor ce ducea marfă in țara căzăcească (Cog. Arh. H, 
267 : cazacii! cu blane de Mosc s'aii aşezat să dea câte 16 lef vechi de car) — ca- 
zaclie căciulă căzăcească ; cazdcul, vintul de răsărit , lit. vintul ce bate din spre 
(ara Cazacilor (Vida, Gram. romîno-frantoz. p. 458) 

262, Vorba éakyr are turcește şi sensul de «épervier, émérillon» cu care cf. rom, 
cYoctrlan, clocárlie. 

264. Adaogă : ceadír, cort (Cog. Arh. II, 100 : si Vai trimes pe dinsul la ceadír). 

276. Adaogá : cearcagi-bágð, căpitenia cearcagiilor (Cog. Arh. Il, 53); — €arkagy-baðy, 
le comandant des voltigeurs Ham. XVII, 246. 

284. Adaogă : t. Geauðler emini, intendant ou directeur des čauš Ham. XVII, 44. 

285. Adaogă : t. or dekme, botte Z. 3610; cf. serb. öekme, un fel de platogá de argint 


saü de alamá Mill. I, 39. 
288, Iată o explicatiune a celenghlului (Cog. Arh. II, 85 : îl aŭ pus celenghiù de ar- 


gint în cap, simn de vetejie.. aceste celenghiuri sint făcute de argint cu tre penigoare 
în chipul penilor de găină de cele mal тагї si jos, unde sînt împreunate, aŭ codi- 
gorre care o înfige în saric). 

315. Există şi forma carvan (At. Marinescu, Balade П, 56 : de un carvan dompesc gi 
negustoresc— ce’ acoperit cu pocrov negrit);—cf. chioveán, câräus, chirigiu cu car mare 
şi cu mal mulți cal (Cost. 185). 

317. Adaogă: Al T. 506 : măcar să'mi facă la masă vr'un cheșchet, уго plachie, 
vro musaca. 

321. Adaogă : p. tez-4b, eau forte, acide sulfureux (p. tiz vulg. tez, aigu, fort; db, 
eau) Z. 382b. 

331. Adaogä : chimir, boltă (Cog. Arh, П, 27 : ара de la un loc e adusă pe chimi- 
ruri de peatrá nalte, pînă ce intră în cetate, de se împarte la fântâni). Forma mol- 
dovenească chimer are asemenea ambele sensuri : gerpar si boltă. 

354. Adaogi: simcír (Cog. Arh. II (Tar. vam.] 248 : linguri de simeir);—p. Semsír vulg. 
sim3îr, buis (bois) 2. 550. 

366. După cuvintele : «o formă intermediară neogreceascá», adaogă : eó) зай той, 
care formă însă lipseşte». 

869. Adaogă ! t. corba din ar. p. Sarba, soupe, potage (ar. 3griba, boire) Z, 552b, 
Y. gerbet. 
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870. Adaogă : it. scarlatto, sp. escarlate, prov. escarlat, mlat. scarlatum, fr. écarlate, 
engl. scarlet din p. salirlát, despre a căru! origină v. Diez I 369. 

378. Adaogă : cebótð, cibótdl;—cibóte pl. (vechiă termin juridic) indemnizare pentru a- 
lergătură (Hasd. Cuv. 1, 53, 54; Melchis. 41, 68); cf. mlat. calciarium; cf. bulg. ajakter, 
plata trimisulu! din t. ajak teri, sudoare de picloare (ajak, piclor; ter, sudoare) Mikl. I, 
7;—ciubojica cucului, primula veris ; — ciuboțica ursului, Corthusa Matthioli Br.) 

389. Adaogá: civit, fevit, materie зай vopsea de această culoare (Melchis Rom. II 
129 : un civit з'ай dat diaconuluf Anton; Cog. Arh. П, 255: (tar. уат.) fevit lahor, 
оса 44 hani). 

395, Cotnac are şi înțelesul de «tavle зай trictrac» (Indreptatea Legi! [Tirgoviste, 
1652], glava 104: tavliile se cheamă şi coinacele şi harjitele tale ce joacă). Probabil 
prin confusiune cu t. ojnak, qui joue ; articulation Z: 1638, Mikl. IT, 34, 

407. Adaogá: copcă, gaură in gheaţă (Al. T. 52); a se duce pe copcă, a se afunda, 
a peri. 

414. Adaogă : coz, adv. minunat, prea mult, foarte (Al. T. 656: le prinde cămașa cu 
altite de minune si 's frumusele coz /; ib 665: 's mîndrulete coz /; ib. 740 : serdarul e 
însurat c'o nevástulck.. coz /; Xen. 17: s'a făcut frumoasă coz /). 

416. Adaogă : cf. matracucă, [din mitră+cucă ?| pop. mitropolit (Jip. 101); femele rea, 
muiere neroadă si fudulă (Laur. şi Massim, Dictionariu II, 252, Isp. B. 97 : si sta stircit în- 
tr'un colt, ca şi când ar fi fost matracuca, sora doamnel). Să nu бе aci matracuca mdtrd- 
gund, plantă numită si emäträgunä-doamna mare, împărăteasa burulfenilor», Yar sen- 
sul metaforic să resulte din vr'o legendă populară? Există şi o formă scurtată macucă 
(Xen. 249 : nu vezi ce mutre face femela luf? n'am văzut încă asa lighïoae înțepată... 
e о macucă si nimic alta !). 

417, lată două pasaje importante privitoare la curiosul obicei al Cucilor. Primul s'află 
în Dos Ghen. 25 а: «Acesta fericitul Timotheï purta cârma Efesulul; Yară idolo-sluga- 
gil, pentru o a lor den mos! sărbătore carea să chema catagóghion plină de pozne 
reale şi spurcate Purlând а mănă idolif si podobiţi cu un fealiă de obraze ghiduşeşti 
cântând descântând dintr'insele, alerga tâlhăreaşte dă tinea calea a bărbaţi si a femel, 
sával cum fac la пої cucii [la margine: obiðae pägânesti] şi cela се trag în vale. 

а > Al doilea pasaj într'o copie făcută de d. dr Gaster de pe un Ms. а], 
Academie! (Sturza Scheiu, 1754] intitulat : Invdfätura pe scurt înpotrivă a multor rele 
închipuiri, carei neștiind fac unel din creștini gi dovediri de unde să trag acele rele 
și ce închipuesc, în cap. 6, fol. 122b—1242, unde citim : «Altif cinstiea pre un idol anume 
Cupal, pre carile îl numiea D-zăul rodurilor pămîntului, care la pârga seceriguluY la о 
zi a lor însemnată W aduce jertve, şi adunându-să bărbaţi şi muieri înpletindu cunun 
de buruen! îşi pun în cap gi să şi încinge cu buruenï. Şi unei din bărbaţi să înbrăca in 
haine muereşti, ca pulându еї а fuca mal grozav gi mai räsfäfit de cât muerile, să 
poate indeamra pre privitori şi pre tot norodul spre toată pohta spurcatel curvii, după 
cum place diavolilor ce läcuea în boz; şi aga gucând si sărindu adesă or! pomenlea zicând : 
Cupal! Cupal! Acastă urătă închipuire și pănă acum să fine aice în (ara noastră pre 
la unele orașă gi sate de să înbracă bărbați în haine muereșii și să numescu cu numele 
aproape de numele Cupal, adecă : Cuci зай Călucei, făcânduși gi acegtie cununi de 
buruent anume pelini, ar сеї тай mulți ce пи Goacă, tur pelini tot ^gf pun în bríð gi 
eată cu asemănare aidoma închipuescu acea de atunce sărbătoare drăcâscă gi prăznuire 
1dol?scă;> ib. fol, 124b : «Deci prostimea la aceste doao (mai sus pomenite) atăta să în- 
salí, căt adecă de 1а Cuc, cum că ar lua vindecare de toate neputin(Me sale prin 
călcare Cucilor ;» ib. fol. 125a : <Căci destul este la acel ce cred aga adecă, că pre- 
cum cred credinéogil, că prin atingere sfinţilor apostoli cu numirea lu! Hs. s'au dat 
vindecari acelor bolnav, aga și acum gar da prin călcarea spurcatelor pitoare ale Cu- 
cilor gi acegtie сеї mal mulți sint ţigani pucog.» —Tot în privința Cucilor e interesant 
& reproduce aci cele spuse de Miklosich privitor la «turice», numele s]ovac al Russ 
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hilor : «E permis a cugeta, că serbätoarea 'ŞI trage poate numele séð de acolo, că la 
vr'o petrecere populară ce ar cădea anual pe la Rusalif. juca un rol chipul taurului 
(tur). Cf. Ducange : «cervula, cervulus : ludi profani apud ethnicos et paganos solebant 
quippe II Kalendis ianuarii belluarum, pecudum et vetularum assumtis formis huc et 
illuc discursare et petulantius sese gerere, quod a Christianis non modo proscriptum, 
sed et ab iis post modum inductum constat». Cu această ocasiune mal amintim, cá la 
Cräctun gi la Cágleg! Poloni! preumblá un flăcăi străvestit in bour, că odinioară la 
Ragusa in timpul Cäslegilor mäscile obicinulte eraü Соғоје, vila şi turica ; şi cá tu- 
rica înfățişa o figură cu сар de cal cu gâtul lung si cu picioarele lungärete», V. Die 
christliche Terminologie der slavischen Sprachen (Wien, 1875) p. 26. 

422: Cultuc ве Ya şi în înțeles, figurat de «refuz», când se face şi un gest cu mána 
(Isp.B. 164: zinele se rugará. ca barim nucile cu haïne să le dea. Băiatul le arátá coltucul). 

423. Adaogă : cul, soldat (Cog. Arh. II, 66, 134: pre care Гай dat pre sama culului 
sâ'l păzească); —culnihaidgasi, comandant (Ur. Ш, 127). V. Ghiuler-aga. 

430. Adaogă : cușcă, cotet, colivie; (mold.) cos, cutie (Pan. P. V. 105: dacă aï intrat 
în cușcă, trebue să cánti cocoseste ; Al. T. (57); tot de provenintä orientală e ві chiogc 
(Cog. Arh. I, 16, 17: ajungând la cAïogcul împăratului; Isp. B. 152 : împăratul, fiind-cá 
scäpase de o mare primejdie, ridică un chioșc în pădure aceea). 

497. Adaogă : cf. noricatôn, un fel de materie de bumbac (Cog. Arh. II, 249, 251 
(tar. vam.]: novicaton, bucata 1 leü vechiă; postav novigaton, bucata 132 hani). 

488. Adaogă : dădățel, dedefeï, Pulsatilla vulg. (planta se întrebuințează de dădace 
pentru scăldatul pruncilor). 

451a. Darát, ceremonial, pompă; lucrurile trebuincloase unul tot, tacâm (M. Drághiciü, 
Ist. Moldove! I, 108: nu după multă vreme s'a modificat daratul acesta al Domnieï, 
ib. II, 159: injghebánd tot daratul curţi! după obicelul celor vecht); — р. dárát, pompe, 
magnificence Z. 4195, ' 

452. Adaogă : daulhaneá, tabulhana (Cog. Arh. II, 13, 86, 134; ib. 37: dalhanea; 
ib. 16: dulhanea). V. Diez 1, 38. 

406. Forma moldovenească pentru derbedeÿ e derbeder (Xen. 236: un sturluibat, un 
derbeder, un vinturá-(ara, în sfirgit un om de nimica). 

469. Divictarul era cel ce îngrijea de călimările Domnului (Fot. III, 309; Sulz. III, 
168; loan Ghica, Scrisori p. 9). 

471. Dolfa n'are a tace cu doldura. fiind identică cu dolca. V. duláit. 

474. Adaogă : dim. dovlecâi, un rod de mărimea castravetilor, numiţi in Moldova 
Бовійнеї ; — Фа dovlecei, numele unul joc de copi! în judeţul Dimbovita Hasdeü, Etymol. 
Magnum Rom. I, 30. 

484. Dulái însemnează numal «cáfne clobánesc> (Jndreptarea Legit [Tirgoviste, 
1652), glava 80£: de va ucide nestine câinele păstoresc, ce se zice duldu de turmă de 
ої); adaogá: dulucă  dulutä, Tute, repede (Cal. b. 1883 p. 21: mal mergénd, setea se 
Inteti gi se mări dulucă; Isp. B. 79: dară lupul, să te til pirleo! lungi pasul lupegte 
gi se duse dulufd, de nu mal dete cu máná de dinsul). 

609, D. Raoul de Pontbriant (Dict. p. 254) deduce pe faer din germ. Feuer, o etimo- 


logie, care pare a se confirma, de oarece cuvîntul rominesc figurează la începutul unor 
satire populare îndreptale în contra Nemtilor, 

520. Cf. fesfeséle, dichisuri femeleşti (Al. T. 920: să mă facă pupulcá cu fesfesele 
boleregti; ib. 942 : pentru inim! aveam nadă — nuri, taclituri, fesfesele; Negr. Teatru, 
р. 61: o fetiță de la ţară n'are atátea fesfesele — se gäteste la isvoară cu ghiócl gi 
viorele). 

626. Pe lingă filu mal există si forma рйи, elefant (Dos. Ghen. 12b: arătândusă 
singur svintul feace de fugirá Persil, pornind asupräle ти це şi fintarf ca nouril, de 
care сай gi рій potricăliți rumpea legăturile şi fuglea). 
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530. Adaogă: pirpiriu, slab, lânced, migel (Glos. 447; Isp. B. 279: când se des- 
metici gi se văzu el pirpiri—cosac, golănel şi gonit). V. sacsana. 

531, Fistichiu are si sensul figurat de «cfudat» (Xen. 144: să nu te fi apucat aga 
урип gust fistichiu), 

536. Adaogă : fustanlice, haină (Melchis, Rom. П, 129 : un fustanlic de aganbani albă 
cu rînduri). Iată diferitele calități de fote (Cog. Arh. II [Tarifa vamală din 1761] p. 254 : 
fote chiurcbeg, páreche 72 bant; fote chiurchi calcem, 100 pentru 77 bant; fote celbig, pă- 
rechea 30 ban!; fote eli-calem, párechea 88 ban! ; fote carabura, de 2 testele, o parcea ; 
fote zărgele, părechea 20 bant; fote otuz-beg calem, părechea 60 bani. 

544. Cf. locutiunea : a merge găitun, a merge strunä. 

581, Ghimirlie in sens de cocloabá (Cal. b. 1883, p. 22: o pocitură de bătrân går- 
bov... sta ghemuit înaintea unel ghimirlit de hordeiü si dârdăea, ca cum l'ar fi găsit 
tremuriciă ; ib. 23: lu& de subtjorf pe unchlag si intrá cu el în ghimirlie). 

596. Pentru etimonul luy ghizluc cf. Pash. I, 24: îmbrăcăminte — odéZdá—ghitdilik, 

601. Adaogä : gigică (vorbă copilâreascä) plăcut, frumos. 

614. Adaogă : a se face agiu, a se duce la agialic, (prov.) а se ruina, a plerde starea, 
a sárðcl. 

624. Adaogă : a bate alcaoa, (prov.) a pierde timpul în deșert, 

637. Adaogă : haram, атат: 1. а) vită rea... се nu bunä de nimic (Glos, 283: un 
aram de cal; cu aceşti aram? (si aramurt) de cal nu poți face nimic; Th. D. Speranţa, 
Anecdote populare în Contemporanul, An. I, 199: măi! a dracului hăramuri, sar si 
strică prin grădină); 5) vită ce umblă din stăpân in slăpăn, vită vagabondă; 2. fig. 
om de nimic, incapabil la nimic gi totdeodatä réü si migel (Glos. 283: ce să fac! cu 
acest aram de servitor ?); 3, cágtig fără muncă, lucru fără spor (Pan. P. V. Ш, 80: 
după cum haram veniră, astfel si haram s'aü dus; ib. 133: ce mănîncă e halal, ce 
îmbracă e haram); — cf. hărămiic, bandă, ceată (R. I, 2. 386: lásá câte un Ahárámuc 
de ostaşi). 

665. In Vida, Gramatica romino-frantozeascá (Buda, 1833), se află si forma handac 
Ја p. 481: la fosse, handac. 

677. In loc de «din stomahul gáinilor» citeşte : «din capul pieptului зай stomahulul 
la găini», 

б. Adaogä : (Al. T. 204: amandea la scară Aib. 1006 : dos la faţă şi amandea la 
mos Miron). 

693. Adaogă . ibrictér, slujbagul Curţii care da Domnului de spălat (Fot. Ш, 290). 

699, Adaogă : Tedec, toate lucrurile unul tot; ex.: iedecul casel. 

703. Erugd însemnează si: scursură de apă, albie de páríü. 

719. In judeţul Muscel se aude si angrigát. o floare ce seamănă cu indrigaim. 

1299. Nu ştim, dacă moneda pomenită de Cantemir și în Cronice e identică cu tul- 
tul. monedă austriacă de 15 cräitari (L. B. 726). 

1426. Geamagirgi-baga e identic cu samasirgiu şi trebue trecut sub această din 
urmă vorbă, 

NB.. Mal adăogâm şi un şir de cuvinte dispărute, al căror sens gi etimologie ne aü 
rămas necunoscute, dar cari sint probabil de origină orientală : 

*Baclíu—(Mih. Cloranu, Revoluţia luf Tudor Vladimirescu, p. 31: care avea numa! 
уго 80 de baclit sub a sa comandă). Poate că vorba e o coruptiune din begli. 

*Buclir—(Cog. Arh, П, 243 [Tarifa vam.]: brie halalci buclir, de unul 11 bani). 

*Capicúl—(Cog. Arh. II, 255 [Tar. vam.]: halali capicul, bucata 20 bani). 

*Casríc--(Ur. IV, 132 : 5 parale оса de păcură cu casrtc). 

*Celbig — (Coy. Arh. П, 254 Цаг. vam.]: fote celbig, párechea 30 bant). 

* Cepléc—(Cr. III, 161: eară pe El-agasi anume Ali-Aga, și cu alt ceplac, anume Mur- 
taza Aga, Гай trámes să năzuească la cágla hănească), cf. t. éyplak, nu, dép ouillë Z. 3498. 
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[Vorba in emnează : golan, biet, säräcut (M. Drüghiciü, Ist. Moldovet II, 131 : unde si 
unde apoi mal răsărea câte un ceplac de Yenicer pribegit din ortale)]. 

* Cetalmezíe—(Cr, III, 199 : şi îndată capichehaea ай scos cetalmezia, de ай dat ştire 
la Grigori Vodă, cum că aü murit térzimanul); cf. t, éatal, fourche; fourchu, équi- 
voque Z. 346c. [Cuvîntul e o corupliune din cetal-menzil, ecstra-postá (M. Dräghiciü, 
Ist. Moldove! І, 216 - Cantemir al doilea Dimitraşcu , ,, ай venit in Moldova cu mare 
grabă prin cetal-mezâl spre îndeplinirea mal multor porunci impárátiet; ib. IT, 72: caï- 
macamil însă ajungând la Iași cu poştă grabnică, cetal-menzál, Mavrocordat aü găzduit 
la curtea cea nouă)], V. menzil, 

*Chichidíe —(Cog. Arh. II, 248 (Tar. vamală): chichidie, o оой, 9 pol bant). 

*Cinghír—(Cog. Arh, II, 256 [tarifa vamală din 1761]: cinghir, de 14 ocă, 1 lei). 

*Clopcin —(Cog. Arh, II, 256 [Tarifa vam ] : сїорсїип, оса 1 leü 8 potronict). 

*Diánt (Hron II, 185 : acest Pasvantoglu era un ostaş diantiii). 

*Elám (Сор. Arh, II, 245 [tar. vam.] : elam cacom, blana, 40 banr). 

* Eprí — (Cog. Arh, II, 249 (tar. vam.] : muhair evri, bucata 90 ban!) 

* Fuzíe (Cr. II, 379: Turcit ce vin tot belacoase, ceasornice de aur, fuzí?.., mil de ug. 
le дай; Cog. Arh, П, 255 [tarifa vam.]: fuzi3 bune, de una 100 ban!); cf. ar. fyzzat, ar- 
gent (métal) Z. 667c, 

*Haltl—(Cog, Arh, Ii, 255 (tar. vam.] : halil, оса 5 bant), 

*Handrés (Cog, Arh, II, 256: [tar. vam.l handreș, de 14 ocă, 1 lei). 

*lalvichir —(Cog. Arh, IL [tar, vam.] 243: bogasie de ïalvichir albe, de 7 parcele, 
1 leti vechiü), 

*Inductár —(Cr, II, 27 : un hatman dintre dinsil, anume Cunitchie, ce ега inductar), 

*jórt (R.III, 1, 87: cu рапії biruluï să se dea tort la socoteala, ce vor trimite la vistierie). 
cf, t, jord, jurt, possession, terres que hon possède 2. 970c. 

*Iuhurldc — (Cr. II, 91 : şi frate-sêù Ioniţă Rohmistrul, care Гай fost robit cralul Svedu- 
lu! fără veste de la iuhurluc). 

*Lascé — (Cog. Arh, П, 248 [tar. vamală) : lasca blane, 105 bant; lasca tanele, sorocul 
25 bant). 

*Limie—(R, II, 1. 240: o scurtelcă cu limit de samur), 

*Lirburí— (Cog. Arh, П, 244 (tar, vam.] : bogasie lirburi, de 7 parcele, do! lef vech!). 

*Litamár—(R. П, 1, 334: şase ghlozdane: două de piele, patru de litðmar). 

*Sift (Cog. Arh, П, 251 (tar. уат.) : postav giftu, bucata 88 bant). 

*Tabalín—(Cog. Arh. II, 254 tar, vam.]: éabalin, cântarul 50 ban). 

*Taftúiii—(Cog. Arh, II, 204 : faftuit de săgeți, de 14, 1 lei), 

*Tarcinéld Сор, Arh, II, 253 [tarifa vamală): tarcineld, cotul 10 bani), 

*Tehpergiu—(Beld, Ill, 391 : fehpergiu si lacom foarte şi cât se dă îndrăsneț), 

*Tibân (Ur. IV, 132: patru parale un /Фап de smochine nesmime), 

*Tratavá—(Cog. Arh, П, 264 : ?ratava, de patru legături, 10 bant). 

*Ulamá—(R. ÎI, 1. 239: o roche de pambriu galbenă cu ulamale . 

*Zárgéle—(Cog. Arh, П, 254 [tar. vam.]: fote zérgele, párechea 20 kani). 


I. INDICE ROMĂNESC, 


(Cifrele indică numerotátía vorbelor nu a pagiuil г. Pentru numerele Insolite de o stelutä să se consulte 
asemenea Adaose pi îndreptări, Numerele precedate de o cruce + insemnează că cuvîntul respectiv figurează 
numai în Adaose; Iar somnul (? indică seria d cuvinte adáogate la nota de la finea acestor Adaose]. 


Abá 1* abrâş b acláz 67 aeán 21 
abanós 2* acadeá 6 acmâc 10 aeár 22* 
abâr 610 acarét 7 actiname 905 aferím 13 
abdés 3 ассе& 8 adalíu 11 afíf 14 
abitír 4* Achermán 9 adâtiă 12* afión 15 
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âgă 16 
agá 16 


aganbaní 1876 


agárli'c 17 
ageamíu 19* 
Agém 18 
agém 18 
agemíu 19 
agemoglán 19 
agiamu' 19 
aglanzâ/ri 642 
agíu 614* 
agúd 20 
ahtinameá 905 
alalét 936 
alân 21 

atár 22* 

álde 616 
ajdér 23 
alababúlá 24 
ála-bála 24 
aláciú 25 
alageá 26* 
aláh 27 
alái-béi 28 
aláiü 28 

alál 621 
alaláh 27* 
alámá'iü 29* 
alandâlă 24 
aläutä 746 
Albânâş 52 
alcá 624* 
além 30 
alibíu 48 

alíc 1377 
alimán 31* 
alimón 29 
ali'm 32 
alişveriş 33 
alvă 626 
amá 34 
amán 35* 
amandeá 679* 
amanét 36 
amazluchlu 63 
ambár 630 
amirá 1424 
Anadól 37 
anadól 37 
anasón 38 
anateftér 454 
andreá 39 
andróc +43 
angară 40 
angarli'c 17 
angrisät 1719 
anghinärä 41 
anisón 38 
antép 42 
anteriu 43 
anterlic t43 
árá 1378 
arabă 44 


arababură 24 
arali'c 45 
arám 637* 
aramíná 637 
aráp 46 
arár 47 
ará't 1378 
Arbănâş 52 
arbagíc 53 
arbír 48 
arbíu 48* 
arbüz 638 
arcá 49 
arcaliu 49 
arcán 50* 
aréciü 640 
argali'c 17 
argelár 665 
arghír 48 


argimagzáriü 60 


arímbasá 637 
armân 51% 
arnáút 52 
Arnáüt 52 
arníciü 1377 
arpagică 53 
arsaná 54% 
arsi'z 55 
argá 56 

arsíc 57 
argín 58 
artán 59* 
artirosésc 66 
arturisésc 66 
art 642 

árz 60 
arzihál 60 
arz-mahzár 60 
arz-ódasi 931 
arzovál 60 
arzumagzár 60 
asaul 61 
ascherliu 62 
asmaclúc 63 
âspru 8 

astâr 64 

át 65* 
atișerif 648 
atirdisésc 66 
at-mâidân 65 
atlâz 67 
atigán 358 
avaét 68 
aván-tóp 655 
avgíu 69 
avlíe 70* 
azagíu 691 
âzlu 71 


Babá 472 
babácá 72* 
babali'c 72 
bacál 73 

bacali'm 73 


www.dacoromanica.ro 


ELEMENTELE TURCEȘTI ÎN LIMBA ROMÂNĂ, 


bácán 73 
hăcân 74 
bacceá 72 
bacceván 78 
baclavá 76 
baclíu ? 

bacsis 77 
badaná 128 
badíe 1379 
báer 86 
baerám 84 
bagá 78 
bagceá #75 
bagdadíe 79 
bageácá 80 
bahadi'rcá 81 
bálerð 82 
báterá 86 

báler 86 

baír 1380 
bairác 83 
bairactár 83 
bairám 84 
bairamli'c 84 
baïür 1380 
bálíbinós 85 
balamá 86* 
bálbas 88 
balci-baslic 88 
balgeméz 87 
balgibágá 88 
balgi-basli'c 88 
balgíu 88 

balí 1325 
baliméz 87 
balicdis 1381 
bálog 88 
baltág 89 
balti-pasalíchi 88 
bámie 90 

bán 905 

bán 90a 
baragán 1382 
baraictár 83 
baraïäm 84 
baraimli'c 84 
barát 114 
barát& 91 
barbün 91b 
bárc 92 
hârdâcă 93 
barieamli'c 84 
bárem 93a 
barós 94 
barüt 95 
bazutână 95 
basmá 96 
bastárd& 1383 
bág 97 

bág 97 
bagardíná 1384 
bagbachiculí 1385 
bagbulucbágá 165 
başcă 98 
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bas-ceaús 284 
baş-clohodâr 364 
basibuzüc 97 
basoldinä 1384 
batác 99 

batál 100 
batalamá 100* 
bát&là'àü 100 
batalisésc 100 
bâtär 81 
bazageámhasá 101 
bazár 101* [101* 
bazarghYänbasä 
bazarghideän 101 
bazarli'c 101 
bazeä 102* 

béc 106 

becér #104 
bechér 103* 
Béciü 104 
beciü 104* 
beclergé 1108 
becríu 105 
bedeán 1386 
bég 106 

beghír 107 
beglerbéiü 108 
beilíe 108* 
betliccíu 108* 
béiü 108 

béiü 108 
beizadeá 108* 
belctüg +110 
beleá 109 
belezíc 110* 
belgüg 146 
belteá 111 
bénghiü 112 
benic 112 
benis 135 

bént 113 

berát 114* 
berbánt 115* 
berbelíc 116 
berdenúd 1386 
berechét 117 
berlánt 118 
berlíc 119 
besecté 120 
bestahteá 120 
besteá 122 
begacteá 120 
béschie 121 
begleágá 124 
bésli 124 
beglí-ágasi 124 
beslic 123* 
hegóandrá 1384 
betermeá 125 - 
bezedeá 108 
bezél 1387 
bezestén 126* 
bézmán 127 
bichér 103* 
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bidibíu 129 
hidineá 128 
bidiviu 129* 
bieáz 130 
hilgüg 146 
bímbagá 131 
biná 132 
binbaşă 131 
binéc 1184 
binigíu 134 
biníg 135 
biós 146 
birbánt 115* 
birc 92 
bisactá 120 
bischigíu 121 
bigüg 146 
bitirdisésc 125 
bitirmeá 125 
bivgúg 146 
bizél 1387 
bizestíe 1126 
bléandá 136 
bóaghe 159 
boáz 137 
bocceá 141 
bocciu +141 
bocluc 156 
bodirli'á 138 
boeá 144 
bogáce 139 
bogasiu 140 
bogäz 137 
bogazíe 140 
bogceá 141 
Bogdán 142 
bogdan-saráiit 142 
boghïän 159 
boháciü 139 
bohâz 197 
bohcéa 141 
bohordär 148 
botá 144 
botamá 144 
bóiü 145 
bolból 146 
bolovánésc 85 
bolozä 1388 
bondéc 147 
borangic 148 
bosmäle 96 
bostân 149 
bostán& 149 
bostangi-básá 149 
bostromângher 
bos 150 (818 
bógtur 1389 
botceá 141 
bozafér 151 
bozân 152 
bozdunâr 1368 
bráche 153* 
bré 154 
briceág 155 
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buáz 197 cafás 182* 
bubâcă 72 cafeá 183 
bucceá 141 cafeneá 183 
buctüc 1390 caftán 184* 
buclir ? cátafét 187 
buclüc 156 caíc 185 
bucmeá 157 caíd 186 
budalá 158 caifét 187 
büfná 159 caimác 188 
büga 159 caimacám 189 
Bugeác 160 caimeá 190 
bună 159 caís 191 
buháiü 159 cátüg 192 
buhasebeá 867 calabali'c 193 
bühná 159 călăciă 194 
buhür 161 călâf 205 
buhurdangíu ps calafatéz 1395 
butuc-imbrohór calafír 232* 


bufamá 144 (713 
bufurdisésc 162 
buturdíu 162 
bulamác 163 
bülgár 164 
bulgari 139 
bülgur 164 
bülbubasä 1654 
buluc 151 
buluc 166 
bumbác 167 
bumbară 424 
bumbasír 874 
bunclúc 166 
bundúc 147 
burghíu 168 
bürgiü 1892 
burlütü 169 
bursüc 170 
burunghic 148 
busdunár 1968 
busurmán 171* 
but 172 

butüc 172 
buturúgá 1304 
buză 152 
buzdugän 173 
buzdugeä 1393 


Cabadáiü 174* 
cabân 218 
cabänitä 175* 
cabäz 176 
cabúl 177 
cabulipsésc 177 
cacearmá 178 
cacerdisésc 178* 
cacóm 179 
caculí 1994 
cadaif 246 
cadiaschér 181 
cadi'n 180* 
cadi'nä 180 
cadíu 181 
cafalti'c 183 


călâne 206 
calangíu 195 
calà'p 210 
cáláüz 196 
calcán 197 
caldári'm 198 
calém 200 
calembéc 199 
calemchériu 1200 
calemgíu 200 
caleví 201 
calévrit 202 
câltă 203* 
cálfítuésc 1395 
calgá 204 
cáli'f 205 
cáli'te 206 
calomfír 232 
câlp 207 
calpác 208 
calpuzân 207 
cáltün 209 
calúp 210 
cámhá 211 
camohás 211 
camulâh +211 
canará 1396 
canát 212 
cánce 214 
cánéso 213* 
cánge 214 
cântâr 215 
capác 216 
capamá 217* 
capán 218 
capángá 218 
capanli'ü 218* 
capüsi/z 221* 
capcáná 219 
capegiu 221 
capichihaeá 220 
capicül ? 
capigíu 221 
caplóldag 720 
căpitân-pâșă 222 
capladisesc 223 
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caplamă 217 
capót 224 
capuchiháiü 220 
capugíu 221 
capu-oglán 1221 
carabolá 1397 
caraburâ 1398 
caracolác 225 
caracóncea |2258 
carafilă 232* 
caragáce 226 
carageá 227 
caraghlós 228 
caragrós 229 
Cara-Iflác 230 
carál 231 
caramfil 232* 
caranfílá 232 
carapítt 1999 
caraül 233 
сагауйпї 234* 
Cará-Vláh 230 
cárbáciú 235 
cărc-serdâr 1098 
cărdăşie 236 
carmajin 237 
cârjaliu 1400 
cármí'z 297 
carofíl 232 
carvân 1315 
carvasará 315 
casabá 298 
casabért 239 
casáp 240* 
cásnà 241 
casríi'c ? 
cagcavál 242 
cășlă 243 

cäst 244 

cât 245 
Catâta 649 
catait 246 
catarági 1401 
catarâmă 247 
catârgă 248 
cataróiü 445 
catárt 248 
cátárüe 445 
catifeá 249* 
cati'r 250 
catrán 251 
cätün 252 
cătup 1416 
caüc 253 
cauzilâr 181 
cavâf 181 
caväl 255 
caváz 256* 
cazä 181 
cazác 257* 
cazaclíu 257* 
Cazálbás 258 
cazân 259 
cazaschér 181 


cazísc 181 
câzlâr 344 
cazmá 260 
ceacál 261 
ceacá'r 262 
ceacsir! 263 
ceadi'r 264* 
ceáfá 265 
ceair 266 
ceâi 267 
ceali'ü 1402 
cealmá 268 
ceám 269 
ceán 269 
ceambür 270 
ceanác 271 
ceáp 272 
ceapcá'n 273 
ceapchín 289 
ceapi'n 273 
ceaprâz 274 
cearâc 275 
cearcagíu 276* 
cearceáf 279 
cearcli'ü 277 
ceardác 278 
cearsäf 279 
cearsít 1403 
ceatír 280 
ceátmá 281 
ceát-pát 282 
ceaún 283 
ceaüg 284* 
cebótá 378* 
cebüc 379 
cecál 261 
cecäréz 262 
cecmeá 285* 
cecmegeá 286 
cecmén 285 
cefteli'c 548 
cehreá 287 
cefr 266 
celbís ? 
celehiu 350 
celénghiü 288* 
celibíu 562 
celmá 268 
cenác 271 
cepchén 289 
cephaná 558 
ceplác ? 
ceprág 274 
cerbét 1172 
cercagíu 276 
cercelár 290 
cerceveá 291 
cerclíu 292 
cerdác 278 
cérgá 293 
cergäf 279 
cervis 294 
cegmé 374 
cetalinezfe ? 
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cetfelic 348 
ceün 283 

ceür 262 
cevreá 560 
cheabúr 322 
cheaneálá 1213 
cheatíp 1404 
chebáp 295 
chébe 296 
chéciü 297 
chedér 298 
chéf 299 
chefál 300 
chefil 1405 
chefteá 324 
chehaeá 301 
chél 302 
chelár 303 
chelér 303 
chelég 302 
chelfánéz 304 
chelimbár 335 
chelimét 305 
chenár 306 
cheneáf 307 
chepceá 308 
chepeneág 309 
chepéng 310 
cheraché 811 
cherém 312 
cheresteá 313 
chertic 314 
chervân 315 
chervăsărie 315 
cheságíu 316 
chesát 1406 
cheschét 317* 
chesergíu 318 
cheschín 319 
cheseá 338 
cbéz 320 
chezáp 321* 
chézit 1407 
chlabáp 295 
chlabúr 322 
chlapóglu 1405 
chYaruvän 315 
chlatíp 1404 
chibrit 323 
chichirgfu 1409 
chichidie ? 
chlébe 296 
chtéf 299 
chtél 302 
chlesadár 338 
chifteá 324 
chihaeá 301 
chihlibár 335 
chílá 326 
chilermeneá 327 
chili'f 205 
chilim 328 
chilimbâr 336 
chilipir 829 
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chimen 330 
chilüg 302 
chimér 331* 
chimión 830 
chimír 331* 
chindif 332 
chintés 406 
chlolhaníu 341 
chiondorüs 833 
chlór 333 
chlostéc 334 
chlógs + 435 
chiraché 311 
chirhană 335 
chirfe 336 
chisargiu 318 
chiseá 837 
chiseá 338 
chişleâc 243 
chitáiü 649 
chitán 991 
chitíe 1273 
chiúb 342 
chtuláf 340 
chiulhân 341 
chlundelíc 839 
chiúp 342 
chlurcibäsä 343 
chlusoléð 1410 
chizlâr 344 
clanfés 555 
cibótá 378* 
cibüc 379 
ciceaclíu 345 
ciciclíc 345 
eicmigeá 286 
cicriciniu 346 
cicudíu 347 
cíft 348 
ciftili'e 348 
cifüt 380 
cighér 349 
cilat 1411 
cilibiu 350 
cilic 351 
cimbél 852 
cimbír 352 
cimbístrá 353 
cimir £55 
cimsír 354* 
cimür 355 
cinchíná 362 
cincivér 1366 
cingheâsă 357 
cinghâl 856 
cinghfe 357 
cinghineá 358 
cinghír ? 
cinghireâsă 357 
cinfe 1412 
cl6acă 361 
clóarecl 363 
clób 359 
clobân 360 


clobóatá 378 
ciocán 861 
clocărlân #262 
clochină 362 
cloclovină 364 
clocóiü 364 
cloeân 1413 
clohodâr 364 
clolâc 365 
cloltâr 366* 
clomâg 367 
clopclün ? 
clorâp 368 
clórbá 369* 
clórcá 370* 
cír 371 

cirác 373 
ciripie 472 
ciriş 371 
ciriviş 294 
сіз 375 
cigmeá 374 
cisnfu 876 
cit 977 
citareá 377 
cíturá 388 
clubâtă 378* 
clubuc 379 
clucă 361 
clufut 380 
clul 381 
clulamă 382 
cluleá 381 
cluluc 383 
climă 384 
clurcluve 291 
cluréchiü 385 
cluruic 386 
Сїшас 387 
clutură 388 
civít 389* 
cizighén 548 
cízmá 390 
cobür 391 
cobüz 392 
cóbzá 392 
coconár 419 
cófá 393 
cogeá 894 
cogeámite 894 
coInác 395* 
colâcâr 403 
colán 496 
colceág 397 
colgíu 398 
colíbá 399 
coltüc 422 
Céltea 400 
coltün 209 
colün 401 
comäs 402 
combară 424 
conabfu 425 
conác 403 
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condác 404 
condár 405 
contóg 406 
copcá 407* 
corabeá 408 
Corán 1414 
corasán 409 
coróiü 411 
corsâc 1415 
cortorosése 410 
corúið 411 
costândă 1126 
corván 427 
côg 412 
cogcogeá 394 
cotorosésc 410 
cotün 252 
cotúp 1416 
covâtă 413 
cóz 414* 
Crimghér 673 
crôt 741 
cubeá 415 
cubür 391 
cică 416 (713 
cuclúc-1mbrohór 
cücil 417* 
cücová 418 
cucunár 419 
cul 1423 

cúlá 420 
culnihalágasi {423 
cúlp 421 
cultuc 422 
culúc 423 
curnág 402 
cumbará 424 
cumbeá 415 
cunabíu 425 
curamá 426 
curhán 427 
curbét 428 
curcúmá 429 
cúrm 430 
curmál 481 
curmezís 430 
cursă 432 
curugíu 433 
curtină 411 
cusür 434 
cüscá 435* 
cută 245 

cutíe 436 
cuinie 437 


Dâbla-pâşă 1191 
dádá 438 
dădâcă 438 
dädätel 1438 
dahiu 439 
dalereá 441 
dálnuésc 442 
daireá 441 
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dalác 442 
dalcaúc 443 
daldisésc 444 
dalhaneá 4452 
dám 446 
damblá 445 
dánánále 447 
dandaná 447 
dangá 448 
dará 449* 
darabán 450 
darac 451 
daraí 1417 
darát 14512 
daravére 453 
daría 449 
daül 452 


daulhaneá +452 


davá 458 
déciü 461 
dedetét 1438 
deftér 454 
defterdár 454 
delíu 455 
demerlíe 463 
demetün 1418 
derbedéü 456* 
derbént 1419 
destolesc 1287 
desbín 460 
dért 457 
dervént 1419 
desecli'c 1420 
devér 453 
devetuiă 458 
devlét 459 
dévrá 453 
dezghín 460 
diánt ? 

dibá 1421 
dícá 461 
digrimeá 462 
dimerlíe 468 
dimicatón 464 
dimíe 464 
dimirlíe 463 
dinár 465 
dirdora 471 
direclíe 476 
dir-mi'r 466 
dirvícið 467 
diván 468 
divictár 469* 
dizdár 470 
dizghín 460 
dogână 480 
dolcá 484 
doldura 471 
dolfá 471* 
dolofán 471 
dombáz 478 
domúz 472 
dordoliu 471 
dorobänt 450 


dová 473 
dovagiu 453 
dovleác 474* 
dovlét 459 
dovléte 474 
dragomán 475 
drahíu 1422 
dríc 476 
dríchea 476 
dubará 477 
dubás 478 
dud 20 
dudücá 479 
dugheână 480 
dulúm 481 
dulalmá 487 
dulámá 482 
duláp 483 
dulá'ü 484* 
düldora 471 
dulghér 485 
dulhaneá +452 
dülmá 486 
dulútá 484 
dunncatón 464 
dunanmá 487 
durbác 488 
durbân 1298 
durdulíu 471 
durmá 486 
dugamé 490 
duşi'ş 1423 
dugmán 489 
dugumeá 490 
duvá 478 
duvleác 474 
duzdisésc 491 


Eartagán 686 
ecarét 7 
echilác 695 
echituili'ü 1297 
ecpaeá 492 
edéc 699* 
Edeculé 493 
ediclíu 699 
Ediculá 498 
Edirné 494 
efcá 495 
eféndi 496 
eftá 497 
eftirá 705 
eglendisésc 498 
eglingeá 498 
ehpaeá 492 
el-âgă 499 
elám ? 

elbét 500 
éleið 501 
eli^m 82 
emác 680 
emanét 36 
emectár 502 
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emiclíc 508 
emictár 502 
emín 504 
emír 1424 
emurluc 716 
endrisaim 719 
englengeá 498 
embahâr 505 
enicér 700 
epingeá 724 
erát 725 
Erbănâş 52 
erghelíe 663 
erli'c 682 
erlíu 702 
ermác 680 
ermilíc 726 
erügá 708* 
esác 684 
esnáf 729 
etác 685 

evét 506 
evmieá 507 
evrí? 

ezán 508 
eziét 1425 


Fáer 509* 
fáfálügà 512 
falángá 510 
fanár 511 
farafastíc 512 
farfará 512 
farfasit 512 
farfurie 513 
farij 514 
farmazón 515 
farmutá 1291 
felegeán 529 
fenér 511 
feregeá 516 
férfin 517 
fermán 518 
fermeneá 519 
fés 520 

fesát 521 
fesfeseá 1520 
festéc 531 
festílà 533 
fetfá 522 
fetnegeá 523 
Fiaméng 524 
fiât 525 

fil 526* 
filaliu 527 
fildeş 526 
filér 528 
filibiu 350 
filigeân 529 
firfirică 530 
firfiriu 530* 
firmân 518 
fistic 531* 


fişic 532 

fitil 533 
florint 534 
fórfota 512 
fórmá 535 
fót& 536* 
fotáz& 536 
franzélá 537 
frenghíe 538 
fríj 514 
frinc 538 
frinchíe 538 
frîncuşă 538 
fringhíe 538 
fudul 539 
fundüc 540 
furdá 541 
fürmá 535 
fursánt 542 
fustă 536 
fustanélá 536 
fustanli'c 1536 
fuzie ? 


Gabará 543 
găitân 544* 
galión 545 
gánce 214 
garäfä 232 
garagáce 226 
gárbáciü 235 
gariofil 232 
garóafá 232 
gavanós 546 
gazíe 595 
geába 547 
geabhaná 558 
geaizeá 548 
gealát 561 
gealép 562 
geám 549 
geamálá 550 
geamantán 551 
geamașirgi-bâşă 
geâmbaş 552 [142 ,* 
geamie 553 
geampară 554 
geanabet 1427 
geanfés 555 
geântă 557 
gebegíu 558 
gebhaná 558 
gebhargíu 563 
gebreá 559 
gebreá 560 
gelát 561 
gelép 562 
gemálá 550 
gemandàn 551 
gémbas 552 
gephaná 558 
gephargíu 563 
geráh 564 
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geremeá 565 
get-begét 566 
geríd 567 
gevreá 560 
ghébe 296 
ghecét 568 
ghélar 569 
ghelir 570 
ghemesit 576 
ghemetii'c 581 
gherdân 571 
gherdâp 572 
Gherél 573 
gherghéf 574 
gherghir 575 
ghermesüt 576 
ghevéciü 593 
ghevghír 575 
ghévmá 577 
ghisur 578 
ghiavghir 575 
ghibirdíc 322 
ghibreá 1428 
ghicét 568 
ghicelíc 580 
ghidí 579 
ghidüs 579 
ghlerdáp 572 
ghigili“c 580 
ghímber 1366 
ghimesít 576 
ghimíe 581 
ghimirlíe 581* 
ghimurüc 582 
ghlól 583 
ghlóldag 720 
ghlolhán 341 
ghiordân 571 
ghlordíe 584 
ghlordúm 585 
ghloşghidare 586 
ghlóturá 586 
ghlozdán 587 
Ghirál 573 
ghisluc 596 
ghitie 595 
ghludén 588 
ghlugiín 1429 
ghiül 609 
ghiul&r-âgă 1430 
ghiulghiuliu 1431 
ghlulüs 590 
ghiúm 591 
ghlumbrúc 582 
ghlurdúm 585 
ghturghiuliu 1431 
ghluvergileä 592 
ghivéciü 593 
ghivizíu 594 
ghizdán 587 
ghizdilíc 339 
ghizeá 595 
ghizlüc 596* 
glár 557 
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gigicăț 601 
gimber 1366 
gin 597 

glol 598 

girét 567 
glubân 1432 
glubeă 599 
glubreá 560 
gludeá 1433 
glugeá 600 
gluglul&sc 601* 
glumbüs 602 
glumért 603 
glúpe 548 
glurgluveá 291 
gluvalér 604 
giuvaneá 605 
gluvécið 593 
givergileá 592 
givreá 560 
gizieá 548 
gogeá 394 
gojgogeá 394 
goméná 606 
guglumân 607 
gugusciüc 608 
gül 609 
gumbará 424 
gumrüc 582 


Hábá 1 
habagíu 1* 
habár 610 
Habés 611 
habitír 4 
hác 612 
hádieá 661 
hadi'm 613 
Hagém 19 
hagimésc 19 
hafíf 14 
hagiangíe 642 
hagíu 614* 
hahám 615 
hatán 21 
haïdamät 616 
haïdâ'ü 616 
hâlde 616 
haïdüc 617 
harhúr 616 
halmaná 618 
hain 619 
hairât 723 
hál 620 
hală 27 
hála-bála 24 
halageá 26* 
haláið 28 
halál 621 
halalí 662 
halát 622 
halát 623 
halcá 624* 
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haleá 620 
halép 1434 
halí 620 

halíl? 

halilá 127 
halimá 1435 
hált 625 

halvá 626 
halvét 627 
halvítá 626 
hamaili'ü 628 
hamál 629 
hambár 630 
Hambés 611 
hamgér 633 
hán 631 

Hán 632 
handáct 665 
hantátár 632, 1234 
hándíc 665 
handrés ? 
hangér 633 
hani'm& 634 
háp 635 
harabá 44 
harababürá 24 
haráciú 636 [640 
haracllandisésc 
harám 637* 
haramin 637 
hárámücT 637 
hárámurt 1687 
haráp 46 
harapíná 46 
harár 47 
harás 639 
harasladisésc 640 
harbagíc 53 
harbüz 638 
hareá 639 
haréciü 640 
harém 641 
hárgiü 642 
harhál 1436 
harhaláe 643 
harhali'c 643 
harpagícá 53 
hárs 639 
harsá 56 
hariân 59 
hârta-Bârta 59 
hárt 642 

hârz 60 
harzovál 60 
hâs 644 

hasâ 645 
has-ahârliu 646 
hasâp 240 
hasíchiü 646 
hasná 659 
hasnatár 659 
hásur 647 
hasá 56 

hát 65 
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hât 648 

hataeá 649 
hatihumatüm 648 
hati'r 650 
hatigeríf 648 
hatmán 651 
hatgeríf 648 
ha(matüchiü 63 
havadís 652 
havaét 68 
havaíu 658 
havaleá 654 
haván 655 
hávrá 656 
havüz 657 

ház 658 

hazná 659 
haznadár 659 
heámgerá 660 
hedieá 661 
helali'ă 662 
helbét 500 
hendíc 665 
herghelíe 663 
hervaneá 1284 
bici 664 

hidiá 661 
hindíchiü 665 
hi6ldaş 720 
hirtâm 59 
hochím 666 
hóge 667 
hogeág 933 
hogegheán 667 
hogét 668 

hóp 669 
hugiúm 670 
hulă 420 
humalúm 648 
hupáésc 669 
huníe 671 
hurdüp-beleá 937 
hurdúz-burdúz 937 
hurmál 431 
hurmuz 672 
hursüz 934 
husiín 1437 
huzmét 678 
huzür 674 


labangiu 675 
1abaşă 690 
Tabrás 5 
lácá 676 
Yâdeş 677“ 
lágmá 679 
lagód 20 
Yahnie 678 
Yalvichír ? 
Yâmă 679 
lámác 680 
Yamangiu 679 
lamoglán 18 
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Ianát 718 
Yangâ'n 681 
Janicér 700 
Jarli'c 682 
Iarmáchi 683 
Jasác 684 
Yasi'c 684 
Jatác 685 
Tatagán 686 
та 687 
Тайгі 688 
Yavâş 689 
Tavageá 690 
Yazagiu 691 
ibră 692 
ibric 693* 
ibrictâr 1693 
ibrişim 694 
ichilic 695 
ict-ágá 696 
icI-clohodár 364 
iclolân 696 
icirlíu 697 
icosár 726 
icrám 698 
idiccíu 699 
idié 661 
idighén 661 
Idirné 494 
Jedéc 669* 
їёдеѕ 677 
tedicifu 699 
Yehneá 678 
léle 1438 
lemác 680 
Tenghíurgél 1155 
Ienicér 700 
Tenicicmá 701 
lerli'c 682 
Yerliu 702 
Termulüc 716 
Yerugă 703* 
Yesacciu 684 
levageá 690 
ififlíu 14 
iftihár 704 
iftiră 705 
igligeá 498 
ihneá 678 
ihtiár 706 
ilám 707 
ilér 528 

ilíc 708 

ilíg 709 

tma 710 
imân 711 
imam á 712 
imbir 1366 
imbrohór 718 
imdát 714 
imenéi 715 
imeni 715 
imiclic 508 
iminét 715 


imirahór 713 
l'mma 710 
imurlüc 716 
inacciu 718 
inâm 717 

inât 718 
Inderneá 494 
indreá 39 
indrişaim 719 
inductâr ? 
inglinge& 498 
inibahár 505 
inicér 700 
inicércá 700 
inchiriéz 336 
indoldorésc 471 
i'nmá 710 
însăcsănât 1037 
lóldag 720 
Iombrüc 582 
Yorgân 721 
Yorgovân 722 
Yórt ? 

ipcá 723 
ipingeá 724 
irát 725 

irmilíc 726 
irmulüc 716 
irügá 703* 
ischiuzâr 727 
isirgiu 728 
isnáf 729 

igalá 730 

itlác 731 
lucsuce 733 
Tuhurlúc ? 
lurâ's 733 
Yuruc-hairâc 83* 
Turügá 703 
Yurús 733 
Iuslüc 735 
Yuşchiuzarli'c 727 
luzhäsä 734 
Yuzluc 735 
Tuzül-emíni 734 
iváseá 690 
izbâşă 734 
izluc 733 

izrá 736 


Jümet 737 


Lât 738 
lagivérde 739 
lagúm 740 
lahaniu 741 
lahúr 742 
láte 28 

láiù 28 
lalanghită 743 
laleá 744 
lámá'iü 29* 
langavie 745 
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lascá ? 

lăută 746 
lavdân 747 
Láz 748 
lazür 739 
leáfá 749 
leá 750 
lebadeá 758 
lefeá 749 
lefegíu 749 
léle 750 
leliác 757 
leliác 758 
lemongíu 29 
lés 751 
lésin 751 
leguésc 751 
levínt 752 
libadeá 753 
licheá 754 
lichlúm 755 
ligheán 756 
lihâc 757 
liliác 758 
limán 759 
limbiéa 873 
limie ? 
limoniu 29 
liochiu 760 
Lipcân 761 
lipcán 761 
lirburi ? 
litamár ? 
locándá 762 
locmá 768 
luchïüm 755 
lucmá 763 
locmaglün 763 
lucümá 763 
lulachiu 758 
luleá 764 


Má 34 

mabéí 765 
măcâr 766 
macará 767 
macát 768 
macavá 860 
măcucăț 416 
madeá 769 
mádeán 783 
madém 770 
máfrámá 779 
magazíe 77 
magiär 772 
тарїйп 773 
magmüzá 774 
magună 775 
magzár 781 
mahâl 629 
mahalá 776 
mahmudeá 777 
mahmetésc 820 
mahmür 778 


mahrám 779 
mahüt 780 
mahzár 781 
malá 782 
mayá 782 
măidân 783 
măimâr 784 
malmendâr 819 
malmütä 785 
maloteá 786 
maltéh 1439 
mamelegiu 787 
mămulâr 787 
manäf 788 
mánátárcá 789 
manei 790 
mangál 791 
mángár 792 
mangeali'c 793 
mansüp 794 
manzil 71 
marafét 795 
marámá 779 
marangóz 796 
maráz 797 
mărâz 798 
mardá 799 
márgeá 800 
márgeán 800 
marifét 795 
marghlól 801 
marmaziu 829 
marólá 802 
marpiciă 803 
martâc 804 
martalóg 805 
marüle 802 
masalá 806 
masát 807 
mascál 883 
mascará 808 
másdrác 814 
mashalagíu 883 
maslahát 809 
maşală 730 
mataragí 810 
matbáh 894 
matofésc 812 
matracácá 1416 
matrapazlărie 811 
matuf 812 
maüzá 813 
mazdrác 814 
mazgál 815 
mazil 71 

mecét 816 
mectáp 822 
medeán 788 
meemür 817 
meéng 818 
mehénpghiü 818 
mehmendár 819 
Mehmét 820 
mehtér 821 
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mehterhaneá 821 
mehtúp 822 
meidân 783 
memlechét 823 
memuriét 817 
mendér 843 
menghineá 824 
ménghiü 818 
tnenzil 825 
menzilhaneá 825 
meráz 845 
mercnéz 826 
meremét 827 
merhamét 828 
meríu 829 
mersín 830 
mertepeá 831 
mésti 832 

mési 832 
mesíná 833 
metáh 834 
meteréz 835 
meterhaneá 820 
mezát 836 
mezelíc 837 
mezíl 825 
mezileá 837 
miámbal 838 
micatón 464 
micsándrá 839 
micsune4 839 
mictiúp 822 
midie 840 
mieriu 829 
mihimát 841 
mimilingíu 787 
minareá 842 
minátárcá 789 
mindír 843 
minghineá 824 
minteán 844 
minzilhaná 825 
mirág 845 
miraláiü 846 
miralém 846 
mirás 845 
miríe 846 
mirimirán 846 
mirzác 847 
Misir 848 
misír 848 
misurcă 848 
mischét 849 
mitárcá 789 
mizíl 825 
mofluz 863 
móft 850 
móImá 785 
molá 851 
molóz 852 
momitä 785 
moricó 829 
moriu 829 
mortasipie 853 
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mosafer 881 
mosór 854 
moşmâlă 890 
motefeléü 855 
mozavir 856 
mubaegiu 873 
mucadir 857 
mucalit 858 
mucarér 859 
mucavá 860 
muchealemeá 861 
mucheléf 862 
muflúz 863 
muftagíu 850 
muftíu 864 
muhafiz 865 
muhalár 866 
muhalér 866 
muhasebeá 867 
muhasereá 868 
muhavizeá 864 
muhtíu 864 
muhúr 869 
muhurdár 869 
muhzur-âgă 870 
mujdeá 871 
multezém 879 
mumbaeá 878 
mumbasír 874 
mungíu 875 
muraház 876 
murdár 877 
murtád 878 
musacá 879 
musadeá 880 
musafír 881 
musaíp 882 
muscâl 883 
muscheá 891 
muselim 884 
musluc 885 
musul 886 
musulmân 171 
musamá 886 
musávereá 888 
muşchi 889 
musdeá 871 
musmülá 890 
musteá 891 
musteríu 892 
mutefericá 898 
mutevelí 855 
mutpác 894 
muzavaré 888 
muzdegiu 871 


Nacanfá 895 
nacarâdă 898 
nafacá 895 
nafeá 896 
năfrâmă 779 
náft 897 
nagará 898 
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nahieá 899 
náht 900 
năhut 913 
nâlbă 901 
nalmeá 905 
náiü 902 
nălbân 903 
namâs 904 
names 905 
nână 906 
nănâş 906 
nâni 907 
narâmză 908 
narangíu 908 
nárc 911 
nardínchiü 909 
narghileá 910 
nárt 911 
nástrápá 912 
näs 906 
năut 913 

nâz 914 
nazám 925 
nazâr 915 
nazir 916 
neâ 906 
neâne 906 
nefér 917 
néft 897 
nelsán 902 
néne 906 
neneâcă 906 
nenüfür 927 
nerâmză 908 
nesfe 920 
neubét 926 
nezäm 925 
nineâcă 906 
nipáriu 918 
nisangíu 919 
nisfeá 920 
nişadir 921 
nigán 922 
nisangiu 919 
niséste 923 
nistér 924 
nizâm 925 
nobét 926 
nóhot 913 
novicatón 4497 
nubét 926 
nüfár 927 
nur 928 


Oárdá 937 
obá 929 

ocá 930 
ocabazlt'c 176 
odáe 931 
odagáciü 932 
odobâşă 931 
odogâciii 932 
ôge 667 
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ogeác 933 
ogur 934 
ojág 933 
olác 935 
olafán 749 
olát 629 
olát 936 
omídá 840 
omür 1818 
ordíe 937 
ormüz 672 
ortá 938 
ortác 938 
or(aga i 931 
osmangiu 939 
otâc 940 
otomán 939 
oturác 941 
otüz bír 942 


Paceá 948 
paclaúrá 944 
padişâh 945 
paeâ 950 
paftá 946 
pahregi 1443 
palántá 947 
paíc 948 
palceá 943 
páldos 949 
paleá 950 
pálá 951 
paláf 788 
pălămâr 952 
palágcá 953 
palávrá 954 
pălivân 971 
palmác 964 
pâloş 951 
pambríu 955 
pangeá 956 
panzéhru 957 
päpädie 958 
papuc 959 
parâ 960 
parangün 861 
parceá 962 
parlagiu 963 
parmäc 964 
parmacli'c 964 
pasaură 944 
pastrámá Y65 
pasvangiu 970 
pág& 966 
pagmäc 967 
patceá 943 
patlageá 968 
pătrim 969 
pazargh'deân 101 
pazarli'c 101 
pazvantli ü 970 
peclivän 971 
pedeá 991 
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pehlivân 971 ralá 1004 
peic 948 ralachi& 1017 
peliván 971 raiz 1012 
pelteá 111 ramazán 1005 
peltíc 972 ránt 741 
pembé 973 rá tíc 1006 
perclúni 974 rásfért 1028 
perdáf 975 ravác 1007 
perdeá 976 răvint 1011 


perghél 977 
perpetán 1440 
peruzeá 978 
pervaneá 979 
perváz 980 
pesmét 981 
pestemäl 987 
pestréf 982 
peschér 985 
pegchés 988 
peschír 984 
pesechér 985 
pestemál 987 
pesín 986 
pesín 1175 
pezevénchiü 988 
pezmét 981 
piláf 989 
pílu 526 
pingeá 990 
pirpiriu 530* 
pisichér 985 
pitä 991 
pitârcă 991 
pitíc 785 
pitligeán 968 
pitóancá 991 
pluscul 992 
podrüm 993 
poiván 994 
portocâlă 995 
póg 996 
posidíc 999 
potroménghiu 818 
poturi 997 
precúrm 430 
priváz 980 
pruzglúc 1441 
puháce 159 
pusulă 998 
püschiü 999 
püst 999 


Rachiabigh& 1017 
rachíu 1060 
ráft 1001 

ráft 1002 

ráft& 1001 
rágeá 1010 
rágeál 1011 
rahát 1003 
rahatlicúm 1003 
ráht 1001 
rahtiván 1001 


razachie 1008 
rázm 1016 
recheabié 1017 
recheapighén 1017 
rét 1018 
refeneá 1089 
regeá 1010 
regeál 1011 
regeali'c 1010 
regépt 1011 
rehát 1008 
reíz 1012 
rénchiü 1013 
reneabeghén 1017 
rénghiü 1018 
résm 1016 
revaníu, 1014 
revént 1015 
rézm 1016 
richláb 1017 
richlabieá 1017 
ríf 1018 

rigeá 1010 
rigeâl 1011 
rindeá 1019 
ristíc 1006 
riza-pazár #101 
rizilíc 1020 
róca 1021 
rochearighén 1017 
rocmáni 1022 
rubár 1023 
rubleá 1024 
rucá 1095 
rufét 1026 

rüp 1027 
rusumát 1016 
rusfét 1028 
ruteá 1029 


Sáhor 1030 
sabură 1031 
sacâ 1032 
sacâl 1032 
säcälüs 1033 
sacât 1034 
sacâ'z 1035 
sacicol 1036 
sacnâsiu 1048 
sacsaná 1037 
sacsie 1038 
sacsongi-hás& 1039 
sadacât 1040 
sadărvin 1146 
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sade 1041 
sadicât 1040 
sadrazán 1042 
saegiu 1050 
safteá 1043 
saftián 1045 
saltireá 1044 
săgeă 1051 
săgeâc 1046 
sagnís 1043 
sahaidác 1047 
sahán 1048 
sahi n 1049 
sahnís 1048 
salá 1050 

salá 1051 
săjhulislám 1170 
sâimeân 1083 
saip 882 

sait 1052 

saitá 1051 
saiván 1053 
saíz 1090 
salahór 1054 
salairíe 1076 
salamaléc 1093 
salamét 1091 
salamli'c 1093 
salaór 1054 
sálás 1055 
salavát 1056 
salcá'm 1057 
saleám 1098 
salemaceásá 1093 
salép 1058 
salhaná 1347 
sált 1059 
saltanát 1060 
salteá 1061 
samalageá 1158 
samaniu 1062 
samasirgíu 1063 
samdangi-bäsa 1064 
samsár 1065 
samür 1066 
sânchi 1442 
sanchíu 1067 
sandál 1068 
sandál 1068 
sandál 1069 
sandräci 1161 
sânduc 1137 
sangeâc 1070 
sângeät 1070 
sâpă 1071 
saparinä 1072 
săpun 1073 
sárðcél 1075 
saracibás 1074 
sarâf 1352 
saragéle 1075 
sarailie 1076 
sarâiă 1076 
sarangéle 1075 


saraschér 1097 
sărdâr 1098 
sarghíu 1077 
sarhât 1100 
sárjf 1051 
saric 1078 
sarmá 1079 
sarpingeá 1080 
sarsanár 1032 
sastisésc 1166 
satará 1081 
satir 280 

sati'r 1082 
sávdá 1104 
scâlă 1078 
schéle 1083 
schémni-âgä 1084 
schímni-ceaúg1084 
schingluésc 1085 
schirlét 370* 
scrüm 1086 
sedéf 1107 
sefertás 1232 
sefteá 1043 
seftereá 1044 
segeác 1046 
segedeá 1087 
seiclâm 1170 
selmén 1088 
seir 1089 

seiz 190 
selamét 1091 
selamlechim 1093 
selât 1120 
seleáf 1092 
seleâm 1093 
selemahceâsă 1093 
selictâr 1092 
selimie 1095 
selizeá 1094 
senamechi 1108 
sepét 1113 
seráiü 1076 
seralíe 1076 
serasír 1096 
seraschér 1097 
serdár 1098 
serdenghésti 1099 
serhát 1100 
sermaeá 1101 
sérta- ferta 1102 
sevaíu 1108 
sevgihát 1195 
sfánt 726 

sevdá 1104 
siclét 1105 
siclir 1106 
sidéf 1107 
sigmén 1088 
sileâh 1092 
silihtâr 1092 
silimét 1091 
silitrâr 1092 
simeir 1354 
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simén 1088 
siminechi 1108 
simít 1009 
simsär 1065 
sinamechi 1108 
sinduc 1187 
sinét 1110 
singeâp 1111 
singir 1365 
sinie 1112 
sinimechi 1102 
sipét 1113 
sirmă 1114 
sirmaeá 1101 
slim 1267 
sébä 1115 
socác 1116 
sóf 1369 
sofá 1117 
sofrá 1118 
soitâr 1131 
soiá 1119 
solác 1120 
sólc 1036 
somachi 1121 
somón 1122 
sópá 1128 
spahíu 1194 
spénge 1125 
stambóalá 1126 
stamból 1126 
Stâmbul 1126 
stubét 1182 
stîrlici 1261 
subágá 1127 
sucmän 1128 
sueá 1051 
suglúc 1129 
suhariu 1130 
suingiu 1132 
suitâr 1131 
sululgiu 1132 
sulác 1138 
sulf 1134 
sulimán 1185 
suls 1299 
sultán 1136 
sultán-mezát 836 
sumán 1128 
sundüc 1187 
surecciu 1138 
surét 1139 
surghiun 1140 
surgüciü 1141 
surgún 1140 
sárlá 1142 
surlóiü 1142 
surmá 1148 
surmaí 1117 
surugíu 1144 
susán 1148 
suvaeá 1103 
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Sabaná 1165 
sadráván 1146 
safrán 1147 
şah 1148 
sáh 1149 
sahmará 1150 
salác 1151 
sálcá 1152 
şăitănică 1158 
sá&ü 1155 
sál 1154 
salí 1155 
şali'ă 1156 
alvâri 1157 
ám 1158 
samalageá 1158 
samatá 1159 
sandramá 1160 
santráce 1161 
sápcá 1162 
sarampá'ü 1168 
sárt 1164 
sarvaná 1165 
şașcânli'c 1166 
gasiu 1167 
gatir 280, 1168 
sátrð 264 
satránce 1161 
schéle 1)83 
scodrali 1169 
séh-isläm 1170 
séicä 1152 
senli'c 1171 
gerbét 1172 
șerim 1178 
sibóiü 1174 
sifótá 536 
giftu ? 
silác 1151 
șim 1175 
sinli'c 1178 
sirét 1176 
sirét 1177 
şiric 1178 
şirincă 2179 
sirít 1176 
giriténiä 1177 
sis 1180 
ѕіѕапей 1181 
socárlát 870 
şofrân 1147 
şolovâri 1157 
sotrôn 1161 
stlubéciü 1182 
şucadă 1183 
surát 1164 
suganeá 1180 


Tabác 1184 
tabalín ? 

tabán 1185 
tabán 1186 


275 


tabíe 1187 
tabiét 1188 
tabin 1189 
tablă 1190 
tâblă 1191 
tablabâş 1191 
tabulhană 452 
tacâ'm 1192 
taclir 1194 
tacmin 1200 
taclit 1193 
tacrir 1194 
táct 1202 
tafgihât 1195 
taft 1202 
táft& 1196 
taftalác 1203 
taftuiă ? 

taftár 1197 
{йса'т{& 1198 
tahi'n 1199 
tahmín 1200 
tahregíu 1448 
tahsín 1208 
táht 1202 
tahtali'c 1203 
tahtirván 1204 
taifá 1205 
taïfäs 1205 
tain 1206 

táiü 1207 
taláf 738 
talámbagá 1208 
taláz 1999 
t&lbácésc 1184 
talhá's 1210 
tali 1211 
talîm 1212 
tălîm'b 1255 
tălpiz 1218 
tamân 1214 
tamaşă 1215 
tamazli'c 1216 
tambürä 1217 
tandür 1218 
taneâ 1219 
tăpşân 1220 
tarabolás 1221 
tarâc 1224 
tarâf 1222 
tarapană 1223 
taratliu 1224 
tärbäcése 1184 
tárbieá 1258 
tarcinélá ? 
tarcón 1227 
tâ'rfă 1225 
tarhaná 1226 
tarhón 1227 
tári^m 1228 
tarlá 1229 
tâ'rlă 1229 
tarpúz 1230 
tarsaná 54 
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târtân 1284 
târz 1231 
tărzimân 475 
tâs 1232 
tascherá 1266 
tasmá 1232 
Tatár 1234 
tatár 1234 
tátárcá 1234 
tátárcá 1234 
táv& 1235 
taván 1236 
tâvlă 1237 
teánc 1238 
teápá 1175 
téarfá 1225 
teás 1232 
tebéncá 1189 
técher-mécher1239 
teclíf 1240 
tecnefés 1241 
tedart'e 1242 
teferíc 1243 
teftér 454 
teftergíu 454 
tefterdár 454 
tehpergíu ? 
tehsín 1281 
tehúið 1244 
télcð 1245 
tejgheá 1246 
tél 1246 

telál 1248 
telblá 1253 
telcurgürh 1249 
Teleormán 1250 
teletin 1251 
telmíz 1252 
telpíz 1213 
telveá 1253 
temasüc 1254 
tembél 1255 
tembur 1217 
temená 1256 
ténchlu 448 
tenecheà 1279 
tenzuf 1257 
teptil 1281 
terbieá 1258 [1037 
térchea-bérchea 
terezíe 1259 
térfá 1225 
terfelésc 1125 
terghíe 1260 
tergimán 475 
tenâc 1282 
terlic 1261 
tersaná 54 
tertél 1262 
tertip 1263 
terzibâşă 1264 
terzimän 475 
teschereá 1265 
teslim 1267 
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testeá 1268 
testemél 1269 
tegchereá 1266 
tetreá 1270 
tevatură 1271 
tibán ? 

tibisir 1272 
tichie 1273 
tifarfchïu 1243 
tiftíe 1274 
tighél 1275 
tignafés 1241 
tihvechie 708 
timâr 1276 
timbâr 1277 
timbelic 1308 
tingire 1278 
tinicheá 1279 
tinzuf 1257 
tipsie 1280 
tiptíl 1281 
tireghie 1260 
tiriác 1282 
tirfá 1225 
tiriplíc 1283 
tirizíe 1259 
tîrlic 1261 
tir-mir 466 
tirtip 1248 
tisíc 1284 
tisteá 1268 
tistimél 1269 
ttutfán. 1813 
tivatúrá 1271 
tivésc 1275 
tivilichie 708 
tizíc 1284 
tóacá 1285 
tocmác 1286 
tóið 1287 
tólbá 1288 
tombatérá 72 
tomnáct 1286 
tóp 1289 
topcíu 1289 
tophaná 1289 
toptán 1289 
topuz 1290 
tórbá 1288 
tratavá ? 
trâmpă 1291 
tropaór 1444 
trufandá 1292 
trunchét 1293 
tubulhaná 452 
{астй 1294 
tuféc 1295 
tufecgíu 1296 
túið 1297 
túlbš 1272 
tulbént 1298 
tulipán 1298 
tulpán 1298 
tult 1299* 


tulúm 1300 
tulumbă 1301 
tuluméan 1445 
tumbác 1302 
tumbeléchiü 1303 
tumurdg 1304 
tură 1305 
turaliu 1305 
turbân 1298 
turcă 417 
turcózá 975 
turlác 1306 
turliu 1307 
turluc 1308 
turnagiu 1309 
tusluci 1310 
tugár 1811 
tuteá 1812 
tutun 1313 
túz 414 
tuzimeán 1314 
tuzlá 1814 
tuzlúc 1314 
tuzluci 1310 


Tampará 554 
téft 348 

tevit + 389 
tezié 548 
tígán 208 
timbistrá 853 
tintighén 548 
t6hä 870 


{ol 866* 


{шас 1372 
(ürcá 417 
turlóiü 1142 


Udagáciü 932 
ut 1315 

ug 172 

ulamá 1316 
ulamá ? 

ulemá 1316 
шае 1317 
ulucă 1317 
umur 1318 
undreá 39 
unghi 772 
urdie 937 
urdü-beleá 937 
urdúz-burdúz 937 
urmüz 672 
ursüz 934 
urüc-balrám 83 
urúm 1319 
ustá 1320 
ustalía 1321 
uşur 1322 
uzmét 678 
uzüt 674 
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Vacúf 1323 
vadeá 1324 
vali 1325 
valideá 1226 
vâmă 1327 
vatáf 1328 
vechil 1329 
velíntá 1330 
venetíc 1321 
veresíe 1332 
vesál 521 
vidibíu 129 
vieáz 130 
virán 1334 
vezir 1314 
vezir-azem 1314 
virtä 1335 
visné 1337 
visin 1336 
vizercân 133 
vizineă 1337 
vizir 1833 
уйуй 1338 


Ză 1339 
zaaná 1347 
zaará 1344 
zabât 1340 
zábún 1341 
zaereá 1344 
zagân 1842 
zagargi-básá 1343 
zahană 1347 
zahereá 1344 
zaíf 1345 
zaifét 1342 
zaím 1346 
zálá 1339 
zalhaná 1347 
zălum 1373 
zamán 1348 
zambil 1363 
zambílá 1349 
zambóalá 1342 
zambül 1349 
zampară bb4 
zampará 1350 
züpcésc 1340 
zapcíu 1340 
zaphaná 558 
zápt 1340 
zár 1351 
zäräcitä 1366 
zarâf 1352 
zavaphaná 1223 
zarbá 1353 
zárgeá? 
zárf 1354 
zarít 1355 
zarnacadeá 1356 
zarpă 1353 
zârzăr 1357 
zürzáteá 1366 


zarzavât 1358 
zavalâş 1359 

zeă 1339 

zehón 1341 
zéfchiù 1360 
zefclendisitór 1360 
zeflemeá 1360 
zefliu 1360 
zehereá 1344 
zelár 1339 


NB. Literele speciale б, £ si Š nefiind îndestulătoare la tipografie в'ай înlocuit : 


Abá 1 
abanos 2 
âbdest 3 
abeter 4 
abraă 5 

adaly 11 
'ádet 12 
áferin 13 
afjün 15 

aga 16 
agabáni 1876 
agyrlyk 17 
'agámy 19 
'ag'em 18 
'ahd-náme 905 
ahmak 10 
a'jân 21 

'ajar 22 
'akáret 7 
akc'a 8 
'akide 6 

ak kerman 9 
al 1377 

ala 24 

alac'a 25 
alag'a 26 
AlAj 28 
alak-bulak 24 
álát 622 
'alem 30 
Alet 622 

alka 644 
allah 27 
alym 32 

alys 709 
alyë-weris' 33 
aman 85 
amanet 36 
ambár 630 
amma 84 
ana-defter 454 
anadolu 37 
anbár 630 
angarija 40 


zemberéc 1364 
zengerlíu 1365 
zerbáp 1353 
zerphaná 1223 
zévchiá 1340 
zevzéc 1361 
zíafét 1342 
zimaricá 1374 
zimbil 1368 
zimbiríc 1364 
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zingir 1365 
zinzifil 1366 
zirdiceáb 1367 
zisieá 548 
zlót 1368 
zobón 1341 
zóf 1369 

zór 1370 
zoralía 1370 
zorbá 1371 


II. INDICE TURCESC. 


anisun 38 
ankarije 40 
antep 42 
anteri 43 
'arab 46 
‘araba 44 
'araky 1000 
'aralyk 45 
arg 703,1378 
argan 50 
ârilane 1009 
arka 49 
arkan 50 
arnaut 52 
arnawud 52 
arpag yk 53 
arsyz 95 
arynă 58 
artan 59 
artyrmak 66 
âryk 703, 1378 
'arz 60 
'arz-i hal 60 
'arz-i mahzar 60 
'arzuhal 60 
'asker 62 
asmac'yk 63 
âstâr 64 
a'sâr 1322 
aðyk 57 

ât 65 

atlas 67 

'atri Sâhi 719 
'awaid 68 


aëder 23 


Baba 72 
badana 128 
badja 1379 
bâdylg'ân 968 


[Cifrele indică numerotatia vorbelor nu a paginilor), 


bâdzehr 957 
bafte 946 
baga 78 
bagc'a 75 
bagc'ewan 75 
bagdâdi 79 
baglama 86 
bagr 82 
bagšyš 77 
bagyr 82 
bâga 80 
bahadyr 81 
bazšyš 77 
bájràk 83 
bajrâm 84 
bajyr 1380 
hakhâl 73 
bakkam 74 
haklawa 76 
bal 88 
balabân 85 
bal-jemez 87 
haltak 89 
balykdié 1381 
bamia 90 
bàn 90a 
barata 91 
barbunja 91b 
bardak 93 
bárgir 107 
ban 93a 
barut 95 
basma 96 
baë 97 
baëbakikuli 1385 
bas'ha 98 
bas'kadyn 1384 
bas'li 124 
bas'mak 967 
bas'tarda 1383 
batak 99 
batdyrmak 138 
batman 127 
battál 100 
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zorn&ésc 1142 
zúf 1369 
zulüf 1372 
zulum 1373 
zumarică 1314 
zutbá 1371 
zurnäése 1142 
zurumbát 1376 


б=с', £—g'si š=s', 


batur 81 
bázár 101 
báze 102 
bazyrgan bas'y 101 
bec! 104 
bede 991 
beden 1386 
bedewi 129 
bedter 969 
beg 108 
begir 107 
begzáde 108 
beg' 104 
bej 168 
bejáz 130 
bejgir 107 
bejzâde 108 
bekgi 124 
bekjár 103 
bekri 105 
belâ 109 
belbele 24 
belend 136 
belezik 110 
bend 133 
benefs'e 839 
benek 112 
benk 112 
bent 118 
berát 114 
berbád 115 
berber 116 
bereket 117 
berrsi jabân 1382 
beste 122 
bes‘lik 123 
bes'tayta 120 
beter 969 
bezestán 126 
bezz 595 
bic'ak 155 
bic'ky 121 
bíla 103 
bilazik 110 
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bilen 136 
bilezik. 110 
bimbas y 131 
binâ 132 
binek 134 
binig'i 134 
biniă 136 
birket 92 
birlik 119 
bitiirmel 125 
bogac'a 139 
bogaz 137 
bogc'a 141 
bogdan 142 
boj 145 

boja 144 
bojama 144 
boklyk 156 
bökmeh 157 
bol 1388 
bolbol 146 
bollyk 146 
bólük 165 
borsuk 170 
bory 169 
bostân 149 
bos’ 150 
bos'dyr 1389 
boz 151 
boza 152 
bozdogan 173 
bre 164 
buc'uk 1390 
bud 172 
budala 158 
buga 159 
bugasy 140 
bugdan 142 
bugak 160 
buhac' 159 
buyürdán 143 
bujuk-mîrayôr 713 
bujurdu 162 
bujurmah 162 
bulamag' 382 
bulawa 163 
bile! 165 
bülend 136 
bulgari 1391 
bulgur 164 
bunduk 147 
bung'uk 166 
bur 161 
burgu 168 
burgul 164 
burgy 168 
burg' 1392 
burung'uk 148 
bury 169 
bustân 149 
but 172 
buza 152 
byc'ak 155 
byc'hy 121 
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bylazyk 110 
byrlanty 118 


С áhátán 378 
c'adyr 264 
c'afrant 1147 
c'aj 267 
c'ajyr 266 
c'alal 261 
c'akalos 1033 
c'ahryk 346 
c'ahs'yr 263 
c'ahug' 361 
c'akyr 262 
c'alma 268 
c'âlpâra 554 
c'aly 1402 
c'am 269 
c'amas'yrg'y 1063 
c'amur 355 
c'anal 271 
c'anta 536 
c'apkyn 273 
c'aprak 153 
c'apraz 274 
c'apul 270 
c'ar 557 

c'âr 292 
c'ardah 278 
c'arhag'y 276 
c'arhly 2770 
c'ârpâre 554 
c'ars'af 279 
c'artah 278 
c'aryk 263 
c'ás'ni 376 
c'as'yd 1403 
c'atal menzil ? 
c'atma 281 
c'at-pat 282 
c'atr 264 
c'awus' 284 
c'eger 349 
c'ehre 287 

c ekan 361 
c'ehic' 361 
c'ekme 285* 
c'ekmeg'e 286 
c'ehmen 285 
c'eleb 562 
c'elebi 350 
c'elenh 283 
c'elik 351 
c'enber 352 
c'engel 356, 1412 
c'engi 357 
c'ep 272 

c ephen 289 
c'erbís' 294 

c erc'i 290 
c'erc'iwe 291 
c'erge 293 
cerik 386 


c'erwis' 294 
c'es'it 375 
c'es'me 374 
c'es'nt 376 
c'etâre 377 
c'ewhen 1418 
c'ewre 560 
c'ewrek 385 
c'ic'ek 345 
c'ift 348 
c‘iftlih 848 
c'ifat 380 
c'igde 347 
c'igmen 285 
c'ihr 287 
c'ile 381 
cimbiz 353 
c'ims'ir 354 
c'inpâne 358 
c'ira 287 
c'irák 275, 373 
c'iris' 371 
c'irpi 372 
c'is'it 375 
c'it 377 
c'itak 387 
c'itr 264 
c'iwid 389 
cizme 390 
c'ob 359 
c'obân 360 
c'oha 370 
c'ohadâr 364 
c'oha 370 
c'ohadâr 364 
c'olah 365 
c'ôllik 383 
c'omak 367 
c'óp 339 
c'orab 368 
c'orba 369 
c'órel 285 
c'otura 388 
c'ubân 360 
c'ubuk 379 
c'uha 370 
c'ujen 283 
c'ul 631 
c'uha 370 
c'ul 366 
c'uma 484 
c'umal 367 
c'ürük 386 
c'ybuh 379 
c'ygal 261 
c'ybryk 346 
c'yhyn 362 
c'yl 1411 
čylynk 288 

c yplak ? 
c'yrag 275,373 


Dabbag 1184 
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dada 438 
dagarg'yk 1198 
dahi 439 
dâire 441 
dajanmak 440 
dalak 442 
daldyrmak 444 
dalhawuk 443 
dam 446 
damga 448 
damla 445 
dâne 1219 
dara 449 
dârât T4514 
darbyáne 1223 
da'wa 453 
dawul 452 
defter 454,144 
dek 461 

deli 455 

deli orman 1250 
dellàl 12483 
demet 1418 
demirli 463 
denk 1238 
derbán 450 
derbeder 456 
derbend 1419 
derd 457 
derwis' 467 
derzibas'y 1264 
deste 1268 
destere 1265 
destgjah 1246 
destimál 1269 
dewe-tuju 458 
dewlek 474 
dewlet 459 
dewris' 467 
dezgáh 1946 
dibá 1421 
dibeh 488 
diftik 1274 
dikme 462 
dimi 464 
dimis'ki 889 
dinâr 465 
direk 476 
diwán 468 
diwitdâr 469 
dizdár 470 
dizgin 460 
dogarg'yh 1198 
dojum 481 
dolab 483 
dolama 482 
doldurma 471 
dolma 486 
doloman 482 
dolu 471 
domuz 472 
donanma 487 
dortu 1260 
dâs'eh 1420 
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dós'eme 490 farmason 515 gezi 595 
drinketa 1293 fener.511 gidi 579 
du'à 473 ferege 516 girdáb 572 
dubáre 477 feres 514 gjaur 578 
dud 20 ferfár 512 góbre 1428 
dudu 479 ferferet 530 góden 588 
duf 1338 ferfijün 517 góg'en 1429 
duhán 480 fermân 518 gól 583 
dülbend 1298 fermely 519 gomena 606 
dülger 485 fes 520 gósgótüri 586 
dümbelek 1303 fesád 521 gôtüre 586 
dürger 485 festan 536 gówerg'ile 592 
durnag'y 1309 feti] 533 gübre 1428 
düs'ek 1595 1420 fetwa 522 gügüm 591 
düs'eme 490 fiât 525 güg'emin 607 
diis'mân 489 fil 526 güg'en 1429 
düs'üs' 1423 filali 527 gül 1431 
dut 20 fildisi 526 güle 589 
düzmek 491 filer 528 gull 609 
dygarg'yk 1198 filemenk 524 gülle 589 
dymys'ky 889 filg'an 529 gümrük 582 
firang'yla 537 gündelik 339 
firenk 538 gurama 426 
Ebenüz 2 firaze 978 gürle 589 
ebres’ 5 fistan 536 güweg' 598 
edirne 494 fisek 532 güwerc'ile 592 
efendi 496 fitil 533 güwezi 594 
egec' 297 fitneg'i 523 güzlü 596 
eglenmek 498 florenéa 534 gylaf 205 
eg'der 23 fodul 539 
eytijár 706 forta 541 
ejálet 936 fota 536 G'abba 547 
ejlenmek 498 frang'ola 597 g'am 549 
el-bas'y 499 frenk 538 g'am'adán 551 
elbett 500 frengi 538 g'ambáz 552 
eléi 501 fudul 539 g'amfes 555 
emán 31, 35 fuluri 534 g'ami 553 
emânet 36 funduk 540 g'ânâwer 1427 
emekdâr 502 fursat 542 g'ânbâz 552 
emin 504 furun 535 g'anfes 555 
emir 1424 fata 536 g'anta 556 
emir-i ayór 713 fyndyk 540 g'ár 557 
emma 34 fyréa 1335 g'eba 547 
enginâr 41 fyrsant 542 g'ebe 558 
entari 43 fyryn 535 g'ebyâne 558 
er-bas'y 499 fystyk 531 g'ebyarg'i 563 
erende 1019 g'ebre 539 
erenk 1013 g'edd big'edd 566 
ergewân 722 Gajtan 544 g'ejir 349 
esirgi 728 gaëie 56 g'eleb 562 
eskelle 1083 gawer 578 g'ellâd 561 
esnâf '729 gec'elik 580 g'emâl 550 
estable 1191 gec'id 568 g'emdan 551 
etbà' 492 gel 569 g'emi'e 737 
ewed 506 gelir 570 g'erid 567 
ezân 508 geli&mek 590 g'erime 565 
ezijet 1425 gemi 581 g'errah 564 
gerdâh 572 g'ewâhyr 604 
gerdán 571 g'ewân 1432 
Fagfüri 513 gerdân 585 g'ewânmerd 603 
fair 509 сеге) 573 g'ida 1433 
falaha 510 gergef 574 g'ijer 349 
farfara 512 germsud 576 g'ilid 567 
farfürt 513 gezâb 821 g'imbistre 353 
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g'inn 397 
g'irid 567 
g'izje 548 
g'oha 870 
g'ómert 603 
g'übbe 599 
g'vdan 587 
g'üg'e 600 
g'üg ütmek 601 
g'ühud 380 
g'ül 098 

g'ul 366 
g'ulpáre 554 
g'umal 550 
g'ümbis 602 
g'üppe 599 
g'üwân 1432 
g'üzdán 587 


Habb 635 
habes' 611 
hafif 14 
haggi 614 
hajdamak 616 
hajde 616 
hajdud 617 
kahim 666 
hakk 612 
hájmáne 618 
hál 620 
halaka 624 
halál 621 
halaly 662 
halebi 1434 
halîm 1435 
halha 624 
halwâ 626 
hamâil 628 
hambar 630 
hammál 6z9 
harâm 637 
harámi 637 
harar 47 
harby 48 
harem 641 
harmân 51 
hartan 59 
harwany 234* 
hasyr 647 
haăa 56 
hatman 651 
hawâdis 652 
hawâle 654 
hawân 655 
hawly 70 
hawra 656 
hawuz 657 
hazz 644 
hazz 658 
hedije 661 
helal 621 
helbet 500 
helwa 626 
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hems'ehri 660 
herfene 1009 
hergele 668 
hewâi 653 
hic' 664 
hinna 213 
hirfet 1026 
hóg'g'et 668 
hokka-bâz 176 
hormuz 672 
hug'um 670 
hup-hup 669 
hurmuz 672 
huzâr 674 
hyna 213 


Xaber 610 
yadym 613 
xaffáf 254 
xafif 14 

xag'e 667 
„axam 615 
yáin 619 
yalat 623 
yalebi 1434 
xalyal 1436 
xalife 203 
xalt 625 
xalwet 627 
хап 681 

уап 632 
xanc'er 633 
yandek 665 
xang'ar 633 
xanym 634 
yarâg' 636 
yarar 47 

xâre 639 
xargele 663 
xarg' 640, 642 
xár-yár 648 
xarmen 51 
xass-axorli 646 
yassegi 646 
xaëa 56 
xatay 649 
xatt 648 
xatt-i s'erif 648 
yatt-i humajun 648 
atyr 650 
xawra 656 
yazna 659 
yazz 645 
yeffaf 254 
хей? 14 
xergele 663 
xidmet 673 
xil'at 628 
yizmet 673 
yog'a 394, 667 
xog'egan 667 
xorâsân 409 
yumbara 424 
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хорі 671 jatagan 686 
xurmá 431 jatak 689 
xyl'at 628 jatsy 687 
xyzmet 673 jawas' 689 

jawas'a 690 

jazyg'y 691 
Тка 723 jedek 699 
ibrá 692 jedi kulle 493 
ibre 39 jehudi 380 
ibris'im 694 jel 1438 
ie! irlü 697 jelek 708 
ic' oglan 696 jemek 503 
iftà 497 jemeni 715 
iftiyár 704 jeni bahar 505 
iftiră 705 jenic'eri 700 
igirmilik 726 jeni c'ykma 701 
iytiár 706 jerlii 702 
ikilik 695 jerlyg 682 
ikindi 382 jewm 577 
ikrám 698 Jewmie 507 
ат 707 jogurt 688 
ileri 501 joldas 720 
iliman 31 jorgan 721 
ilimün 29 jufka 495 
imám 711 jüksük 732 
imáme 712 )йгі$ 733 
imbroyór 713 Jürük 83 
imdât 714 jiizbasy 734 
Tnád 718 Jüzlik 735 
mm [17 
ie DIB Kabadáj {174 
iplik 1283 kabahat 174* 
îrâd 725 kabaniðe 175 
irif 1018 kabara 548 
irmilik 726 kábir 322 
iskele 1083 kabul 177 
iskemni 1084 kac'yrmak 178 
iskeng'e 1085 kadáif 246 
iskerlet 310 kadife 249 
ispahi 1124 kady 181 
ispeng'e 1125 kadyn 180 
istable 1191 kadyrga 248 
istalia 1821 kafa 265 
istambol 1126 kafes 182 
is'güzár 727 káfir 578 
itlák 731 kaftan 184 


Jabang'i 675 
jâdest 677 
jagma 679 
jagmurlyk 716 
jaxni 678 
jaka 676 
jamak 680 
jâmurlyk 716 
jangyn 081 
japung'a 724 
jarlyg 682 
jarmak 683 
jaryk 703 
jasaul 61 
Jassak 684 


kahpoglu 1408 
kahruba 235 
kahwe 183 
kâime 190 
kajd 186 
kajmak 188 
kajmakam 189 
kajnak 395 
kajsy 191 
kajtan 544 
kajyk 185 
kajys' 192 
kakula 1394 
kakum 179 
kalabalyk 193 
kalafat 1895 
kalaguz 196 
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kalajg'y 195 
kalambek 199 
kalauz 196 
kalb 207 
kalc'yn 209 
kaldyrym 198 
kalem 200 
kalewi 201 
kalfa 208 
kalfat 1395 
kalga 204 
kaliba 399 
kalije 206 
kalijun 545 
kalkan 197 
kalp 207 
kalpak 208 
kalpazan 207 
kalup 210 
kalura 202 
kalyb 210 
kanad 212 
kanare 1396 
kang'a 214 
kantar 215 
kantarma 247 
kapak 216 
kapama 217 
kapan 218 
kapanic'a 1/5 
kapkan 219 
kaplamak 223 
kaptan 184 
kapudan pas'a 222 
kapug'y 221 
kapu oglan 1221 
kaput 224 

kapy joldas'y 720 
kapy kjaja 220 
kara bogdan 142 
kara boja 1397 
kara eflak 230 
karagöz 228 
karagu 411 
karagul 233 
kara gurus' 229 
karag'e 227 
karakol 233 [1225 
kara kong'olos 
kara kulak 225 
kara kus' 226 
karanfyl 232 
karár 281 
karaste 318 
kara welag' 230 
karawul 233 
kardas’ 236 
kârgeh 574 
kârgîr 575 
káryáne 335 
karpuz 638 
kárwán 315 
karyndas 236 
kasaba 238 


kasawet 239 
kase 337 
kasny 241 
kassâb 240 
kas'kawal 242 
kat 245 
kâtib 1404 
katife 249 
katrân 251 
katyr 250 
kawal 255 
kawalty 183 
kawanos 546 
kawata 413 
kawgir 575 
kawran 315 
kawuk 253 
kawwaf 254 
kawwaz 256 
kayk 185 
kays' 192 
kaza 181 
kazá 1407 
kazak 257 
kazan 259 
kazma 260 
kazy 181 
kazz 595 
kebâb 295 
kebe 296 
kebir 322 
kec'e 308 
keder 298 
kefal 300 
kefelemek 804 
keg' 297 
kefil 1405 
kehlibar 325 
kejf 299 

kel 302 
kelepir 329 
keleg 302 
keliber 325 
kelimet 305 
kemer 331 
kemya 211 
kemmân 330 
kenár 306 
kenef 307 
kepenek 309 
kepenk 310 
kerake 311 
keraste 313 
kereke 311 
kerem 312 
kereste 313 
kergef 574 
keryâne 335 
kertik 344 
kerwân 315 
kesâd 1406 
kese 338 
keser 318 
kesig'i 816 


keskin 819 
keskek 317 
kelyudá 801 
kewran 815 
kezáb 321 
kibir 329 
kibrit 823 
kihaja 801 
kile 826 
kiler 303 
kil-ermeni 927 
kilim 828 
kimion 330 
kirâ 336 
kise 388 
kjaja 301 
kjawgir 575 
koc' 417 
kofa 993 
kófte 824 
koga 393 
kog'a 894 
kolan 396 
kolan 401 
kolc'ak 897 
koldaé 720 
kolg'i 398 
koliba 399 
koltuk 429 
konak 403 
kondak 404 
kondura 405 
kontos 406 
kopc'a 407 
kopuz 892 
kór 333 
korabie 408 
korán 1414 
korluk 1308 
korug'i 438 
kósele 1410 
kóstek 334 
kos' 412 
kósk 435 
kótüre 586 
kowa 393 
koz 414 
kub 342 
kubhe 415 
kubur 391 
kuc' 417 
küc'ük-mîrayôr 713 
küfte 324 
kuga 393 
kugu 418 
kuka 416 
kúknár 419 
kul 423, 1430 
kulaguz 196 
külâäh 340 
kulan 401 
külyàn 341 
kuliba 399 
kulle 421 
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kulluk 423 
kulp 421 
kumas' 402 
kumbara 424 
kümbet 415 
kundak 404 
kundure 405 
kunnebi 425 
kup 342 
kurabije 408 
kuran 1414 
kurbân 427 
kurbet 428 
kurdije 584 
kürkc'i 343 
kurkum 429 
kurs 432 
kursak 1415 
kursum 1249 
kurtarmak 410 
kurum 1806 
kuskowuk 608 
kusür 434 
kúák 435 
kutan 252 
kutni 437 
kutan 252 
kuty 436 
kuwa 393 
kuwata 413 
kyjafet 187 
kyjmak 188 
kylaguz 196 
kylyc' 194 
kylyf 205 
kyna 213 
kynnare 1396 
kynneb 425 
kyra 336 
kyrbac' 235 
kyrgu 411 
kyrmak 430 
kyrmyz 287 
kyst 244 
kysla 243 
kytrân 251 
kyz 320, 344 
hyzylbaá 208 


Lâden 747 
laf 738 
lagum 740 
laguta 746 
lâg'üwerd 739 
lahana 741 
lahor 742 
laj 28 
laklak 757 
lalanga 748 
lâle 744 
laë 751 
lauta 746 
laz 748 
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laziwerd 739 
lebâde 753 
legen 756 
leïla 750 
leilak 658 
lejlek 757 
lehe 754 
leken 756 
les 751 
lewend 752 
lilag 758 
limân 759 
limun 29 
lipka 761 
lók 760 
lokanda 762 
lokma 763 
lokum 763 
lókün 755 
lolo 750 
lübade 753 
lük 760 
lukma 763 
lüle 764 
lala 750 


Mâbejn 765 
mâddet 769 
ma'den 770 
madrabáz 811 
magaza 771 
magâna 775. 
mag'ar 772 
ma'g'ün 773 
mahakk 818 
mahalla 776 
mahmadi 777 
mahmuz 774 
mabrama 779 
mahzar 781 
maxmâr 778 
mayzan 771 
mája 782 
majmun 785 
mahara 767 
mak'at 768 
makrama 779 
mallóta 786 
manaw 788 
mangal 791 
mangyr 792 
mang'ylyk 793 
mansyb 794 
mantar 789 
many 790 
marangoz 796 
maraz 797 
ma'raz 798 
marda 799 
ma'rifet 795 
marjol 801 
marol 802 
márpié 803 
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martolos 805 
marul 802 
masad 807 
mashara 808 
ma lahat 809 
ma ur 854 
maðallá 730 
ma rapa 912 
matarag'y 810 
matbax do 
matrabáz 811 
ma'tüh 812 
maüna 770 
máwi 780 
mawusa 813 
mazgal 815 
ma'zul 71 
mečıd 816 
meger 766 
meg'id 816 
mehenk 818 
mehmed 820 
mehmiz 774 
mehter 821 
mejdan 783 
mejmâr 784 
mejmun 785 
mektab 822 
memlehet 828 
me'mâr 817 
menáret #42 
menekše 839 
mengene 824 
meng'enyk 793 
menzil 825 
meremmet 827 
mergiz 826 
merg'án 800 
merhamet 828 
merhez 826 
mersin 830 
mertebe 831 
merteh 804 
mesg'ed 816 
mest 832 
metale 806 
mesin 833 
meërebe 912 
metâ' 834 
meterez 835 
mewlâ 851 
mezâd 836 
meze 837 
midân 783 
midie 840 
mihmândâr 819 
mihter 821 
mijân baly 838 
mi'már 784 
minaret 842 
minder 843 
mintan 844 
mirayor 718 
mîråiâj 846 
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mírás 845 
miri 846 
mír-i'álem 846 
mirza 847 
misket 849 
miðin 833 
mizrák 814 
móhlis 863 
móhür 869 
molla 751 
moloz 852 
momg'u 875 
mor 829 
mosyl 886 
muá'mele 787 
mubáje'a 873 
muflus 863 
muft 850 
muháfiz 865 
muhásebe 867 
muhásere 868 
muhtesib 853 
muhzyr 870 
muyajjer 866 
mukaddem 857 
mukallid 858 
mukarrer 859 
mukawwa 860 
mümg'u 875 
murayyas 876 
murdar 877 
murtad 878 
musádere 1081 
musáhib 882 
musakha 879 
müsikar 883 
musluk 885 
muăamba 887 
mus'mula 890 
mutfak 894 
mübás'yr 874 
müflis 863 
müft 850 
müfti 864 
möhimmát 841 
mühür 869 
mühaleme 861 
mükellef 862 
mültezim 879 
mürdár 877 
mürg'án 800 
miisâfir 881 
müsa'ade 880 
müsellim 884 
müsülman 171 
miis'âwere 888 
müs'emma 887 
müs'müle 890 
müs'te 891 
müs'teri 892 
mütewelli 855 
miiteferryha 893 
müzde 871 
müzewwir 856 


mysyr 848 
myzrák 814 


Nafakat 895 
náfe 890 
naft 897 
nagára 898 
nahije 899 
náj 902 
nájbe 901 
nakára 898 
nahd 900 
na'lband 908 
namáz 904 
nâme 905 
nân 907 
nar-denk 909 
náreng' 908 
narg 911 
nárgile 910 
nary 911 
naring’ 908 
náz 914 
nazar 915 
názyr 916 
nefer 917 
neft 897 

nej 902 
nene 906 
neðasta 923 
nes'ter 924 
newbet 926 
nift 897 
nilüfer 927 
nine 906 
nisfje 920 
nis'adyr 921 
nís'an 919, 922 
nis'as'te 923 
nis'ter 994 
nizám 925 
nóbet 926 
nohud 913 
nür 928 
nys'adyr 921 
nys'an 919 
nys'as'te 923 


Oba 929 
oda 931 
oda agag'y 932 
ogur 934 
og'ak 933 
oha 930 
'ülefe 749 
oluk 1317 
ordu 937 
organ 50 
orta 938 
ortak 938 
osta 1320 
'osmán 939 
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'ós'ür 1322 
otak 940 
oturak 941 
otuz hir 942 


Pâbend 994 
paca 943 
pacawra 944 
pâdis'âh 945 
padzehr 957 
pafta 946 
pájbend 994 
pajdos 949 
páje 950 
pajende 947 
pajwant 994 
pala 951 
palamar 952 
palaska 953 
palawra 954 
pambuk 167 
pang'ar 955 
pánzehir 957 
papadije 958 
papué 959 
pára 960 
paralamak 963 
parangon 961 
parc'a 962 
parmak 964 
pastyrma 965 
paswand 970 
pas'a 966 
pas'mak 967 
patlyg'ân 968 
pazar 101 
pehliwân 984 
pejk 948 
pek 106 
peksimat 981 
pelte 111 
peltek 972 
pembe 973 
penc'e 990 
perc'em 974 
perdâh 975 
perde 976 
pergel 977 
perüze 978 
perwáne 979 
perwáz 980 
pesdel 1387 
pesmet 981 
pes‘in 986 
pes'kes' 983 
pes'kir 984 
pes'ref 982 
pes'tayta 129 
pestimal 987 
pezewenk 988 
pide 991 
pilaw 989 
piruze 978 


pis'kár 985 
pis'kes' 983 
pis'in 986 
pis'gir 984 
pris'ref 982 
pis'tayta 120 
pis'tima] 987 
pita 991 
podrom 993 
pogac'a 139 
porsuk 170 
portukâl 995 
potur 997 
pozewenk 988 
pârgâr 977 
püskül 992 
pusula 198 
püs' 996 
pus't 999 
pus'tmal 987 


Ra'âja 1004 
raf 1002 
ráhat 1008 
rahatlakom 1008 
rahmán 1022 
raxt 1001 
raja 1004 
raky 1000 
ramazán 1005 
rastyk 1006 
rawak 1007 
râwend 1015 
razakij 1098 
refene 1009 
reg'a 1010 
reg'ül 1011 
reis 1012 
rende 1019 
renk 1018 
resm 1016 
res'wet 1028 
rewany 1014 
rezáki 1008 
rezillik 1020 
rif 1018 
rig'a 1010 
rig'ál 1011 
rikáb 1017 
ris^wet 1028 
rol 1081 
rüb 1087 
табага 1023 
rub'ije 1024 
ruk'a 1025 
rüm 1319 
rusümat 1016 
riiăwet 1028 
rütbe 1029 
ruteb 1029 
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sabr 1030 
sabün 1073 
sabura 1031 
sabyr 1030 
sacak 1046 
sadak 1047 
sadákat 1040 
sáde 1041 
sadef 1107 
sadrâzam 1042 
safra 1031 
safran 1147 
sagdal 1047 
saghol 1036 
sagak 1046 
sahan 1048 
sahh 1149 
sahib 882 
saytiân 1045 
sâ 1052 
sais 1090 
saja 1051 
sajban 1053 
sajdak 1047 
sâje 1050 
sâjwân 1053 
saka 1032 
sakalet 110b 
sakat 1034 
saktt 1067 
saksy 1038 
sahyz 1035 
salak 1133 
salayana 1347 
salayor 1054 
salas' 1055 
salát 1056 
saleb 1058 
sâlxâne 1347 
кауш 1057 
salma 382 
salt 1059 
saltanet 1060 
samáni 1062 
samsung'i 1039 
samur 1066 
sandal 1068 
sandal 1069 
sandyk 1137 
sang'ak 1070 
sanhi 1442 
sap 1071 
saparina 1072 
sarag' 1074 
sarbus 1230 
sargy 1077 
sarig'e 1075 
sarma 1079 
sarrag' 1074 
sáryf 1352 
saryk 1078 
satrang' 1161 
satyr 1082 
sawzawat 1358 
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sebzewât 13b8 
sedef 1107 
sefertasy 1232 
sefte 1043 
segbán 1088 
seg g'áde 1087 
sejis 1090 
sejmen 1038 
sejr 1089 
sejsyáne 1037 
seksane 1037 
selayór 1054 
selâm 1093 
selâmet 1091 
selimi 1095 
selte 1061 
semid 1109 
semmâr 1066 
senameki 1108 
sendel 1068 
sened 1110 
sepet 1113 
serag'e 1075 
seráyor 1054 
seráj 1076 
ser-â-ser 1096 
serasker 1097 
serbu 1230 
serdár 1098 
serdengec'di 1099 
serhadd 1100 
serpeng'e 1080 
serpos' 1230 
sermáje 1101 
serrag' 1074 
sert 1102 
setrenk 1161 
sewaji 1108 
sewdá 1104 
sikdim 1106 
siherlet 370 
sifte 1043 
silâh 1092 
sileg'ek 1094 
simit 1109 
simsar 1065 
sims'ir 354 
sing'áb 1111 
sing'ir 1365 
sini 1112 
ѕіраһї 1124 
skelle 1083 
skodra 1169 
soba 1115 
sôf 1369 
sofa 1117 
sofra 1118 
soj 1119 
sojtar 1131 
sokak 1116 
sokman 1128 
solak 1120 
solkol 1036 
somali 1121 
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somun 1122 
sondurma 1160 
sopa 1123 
sorguc' 1141 
subaðy 112 
suc'ul 1129 
sat 1369 
süfret 1118 
sug'uk 1129 
suyari 1130 
sujolg'y 1132 
sukman 1128 
sulf 1134 
süls 1299 
siiltân 1136 
sülümen 1135 
sümbül 1849 
sunduk 1137 
süret 1139 
sürgün 1140 
sürme 1143 
sürna 1149 
sürüg'ü 1144 
sürük 1138 
sâsâm 1145 
syharlât 370 
syklet 1105 
syrma 1114 
syryk 1178 


s'abka 1162 
s'adrewán 1146 
s'adyr 264 
s'apal 261 
s'ah 1148 
s'ahm 1049 
s'ahmor 1150 
s'âhtere 1014 
s'ajak 1101 
s'ajha 1152 
s'al 1154 
s'alwâr 1157 
s'aly 1155 
s'alyy 1156 
s'âm 1158 
s'amâta 1159 
s'amdan 1064 
s'apha 1162 
s'arampo 1163 
s'art 1164 
s'as'hynlyk 1166 
s'as'y 1167 
s'atreng' 1161 
s'atyr 1168 
s'ebane 1165 
s'ebhâi 1174 
s'ehreng 1179 
s'ejxul islâm 1170 
s'ejtân 1153 
s'elerg'i 1409 
s'elwar 1157 

s em'dán 1064 
s'ems'ir 854 
s'enlik 1171 
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s'erbet 1172 
S'erif 1173 
s'erit 1176' 
s'es'ane 1181 
sS'etreng' 1161 
s'ilte 1061 
s'im 1178 
s'ims‘ir 354 
s'irit 1176 
s'irret 1177 
s'i'á 1189 
s'is'-yàne 1181 
s'olkadar 1184 
s'orha 369 
s'übán 360 


Tab’ 1188 
taba 1235 
tabak 1184 
taban 1185 
taban 1186 
tabi'at 1188 
tabija 1187 
tabl 452 

tabla 1190 
táfte 1196 
tagarg'yk 1198 
tahîn 1199 
tahsin 1201 
taymin 1200 
taxt 1202 
taxta 1203 
taxty-rewân 1204 
taïte 1205 

tâj 1207 
ta'jin 1206 
takije 1273 
taklid 1193 
takrir 1194 
takym 1192 
talak 442 
talas 1209 
taly 1211 
ta'lym 1212 
tamam 1214 
tambâr 1217 
tamga 448 
tamla 445 
tamuzlik 1216 
tandyr '218 
tâne 1219 
tanka 448 
tantana 447 
tápkur 1197 
tarabxâne 1223 
tara 440 
tarabulus 1221 
taraf 1222 
tarak 451, 1224 
târxâna 1226 
taiyün 1227 
tarla 1229 
tarmar 466 
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tarpos’ 1230 
tarym 1228 
tarz 1231 
tasa 1232 
tasma 1233 
tatar 1234 
tawa 1225 
tawan 1236 
tawla 1190 
tawla 1191 
tawla 1237 
tawul 452 
táyfa 1205 
tebdil 1281 
tebes'ir 1272 
tedâriik 1242 
teferriik 1248 
tefter 454 
tegel 1275 
tehejjúr 1244 
teker meker 1239 
teklif 1240 
tekne 1245 
teknefes 1241 
tel 1247 
telatin 1251 
telbiz 1213 
telgis 1210 
teli 455 
tellal 1948 
telmiz 1252 
telwe 1253 
temas'a 1252 
temam 1214 
tembel 1255 
tembür 1217 
temennâ 125 
temessük 1254 
tenbel 1255 
tenââr 1218 
teneffüs 1241 
teneke 1279 
teng 1238 
tengnefes 1241 
teng'ere 1278 
tenke 448 
tennur 1218 
tensuy 1257, 
tepe 1229 
tepsi 1250 
terazy 1259 
terbijet 1258 
terg'imán 475 
teryáne 1226 
terhk 1261 
tersâne 54 
tertib 1263 
terzibas'y 1264 
teslim 1267 
teste 1268 
testere 1265 
testimel 1269 
tetre 1270 
tewatür 1271 


tewg'ihat 1195 
tezáb 321 
tezek 1284 
tezgjah 1246 
tezkere 1266 
tiftik1274 
tikija 1273 
tilmiz 1252 
timár 1276 
tirek 476 
tirjàk 1282 
tizek 1284 
tizkin 460 

toj 1287 

toka 1285 
tokmak 1286 
tombaz 478 
tomruk 1304 
top 1289 
topuz 1290 
torba 1288 
torlak 1306 
tortu 1260 
tozluk 1310 
trâmpa 1291 
trinketa 1293 
trofanda 1292 
tubulyane 452 
tuc’ 1294 

tug 1297 
tugra 1:05 
tule 484 
tulum 1300 
tulumba 1801 
tulumbaz 1208 
tumbak 1302 
tümbán 1277 
tumuruk 1304 
tura 1305 
turfanda 1292 
turnag'y 1309 
tatja 1312 
tuzla 1314 
tüfenkg'i 1.96 
tüg'g'ar 1311 
tülbend 1298 
tümbek 1303 
türlü 1307 
turtu 1260 
tütün 1313 
tyrampa 1291 
tyrfa 1225 
tyrják 1282 
tyrtyl 1262 


Ud agag'y 932 
uf 1315 

ugur 934 

ulak 935 

ülân kâwi 745 
"Пета, 1316 
’ulûfe 749 
uluk 1317 
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iimm 710 
отат 1318 
utum 1319 
usta 1320 
üstübec/ 1182 
'us'ur 1322 
utabi 1189 


Wâdet 1324 
wakf 1323 
wâli 1325 
wálide 1326 
wâm 1927 
warjoz Há 
wattâs 1828 
wekil 1392 
welenc'e 1330 
wenedik 1331 
werân 1334 
weresi 1332 
wezir 1333 
wezne 1337 
wirân 1334 
wizne 1336 


Ybryk 693 
yflak 230 
jar 22 

'yraky 1000 
'ytyr s'âhî 719 


Zabt 1340 
zabyt 1840 
zahzawát 1368 
za'ferân 1147 
zagan 1342 
zagarc'y 1949 
zayire 1344 
za'if 1345 
zamân 1348 
zampara 1390 
zâr 1351 
zarhyáne 1223 
zarf 1954 
zarif 1355 
zarrabyáne 1223 
zawally 1359 
zawzawât 1958 
za'ym 1346 
zebun 1841 
z«fk 1360 

zeh 1839 
zemán 1348 
zemberek 1364 
zembil 1363 
zempara 1350 
zeng'efil 1366 
zeng'ir 1365 
zenpáre 1350 
zerbáf 1353 
zerdalü 1357 
zerdic'op 1367 
zerin-kade 1356 
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zewal-ly 1359 zijafet 1862 zolota 1368 zümbül 1349 
zewk 1360 zing'ab 1111 zór 1370 zürna 1142 
zewzek 1361 zing'ebil 1366 zorha 1371 zurumbâd 1375 
zibun 1341 zingir 1365 zülf 1372 zybun 1341 
zih 1339 ziwane 605 zülüm 1373 zyjafet 1362 
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HI 
DESCĂLICAREA MOLDOVEI 


Statul moldovenesc îşi are obărşia sa tot peste munti, ca si acel muntenese, 
şi anume leagănul séð este valea cea înconjurată de înalții munţi al Tisei 
superioare si ai afluenților săi, care vale poartă numele de Maramureş sai 
Marmuros, de la unul din afluenții Tisei, rîul Mara. Un lant de piscuri înalte 
desparte reţeuua de vă! înguste si înalte ale Tisei de văile riurilor саге se co- 
boară către Bucovina și Moldova, anume Suceava si Moldova ; virfurile cele 
mal înalte ale acestor munţi sunt Lucina, Olcina si Tomaalicul, a căror inál- 
time este de 4875, 4558 si 4785 de picioare. Trebuia ca Românii din Mara- 
mureș să se înalțe numai cât peste coamele ce leagă între ele aceste înălțimi, 
pentru a trece pe clina lor răsăriteană, care se coboară împreună cu rîurile, 
afluenții Siretului, cătră șesul oriental al Europei. Porniţi de aicea la vale еї 
nu se mai oprirăpână „nu întâlniră o stavilă firească care să împedice inainla- 
rea lor, talazurile Märeï negre. 

Care fură pricinele ce impinserá pe Românii din Maramureș să facă acest 
pas? Nol credem că atât coborirea luf Bogdan din aceste ţări cât si acea а 
luf Radu Negru din Făgăraş a fost determinată nu atâta de apăsarea politică 
cât de prigonirea religioasă. Starea politică a Românilor pe la sfârșitul vea- 
cului al XIII şi începutul celui al XIV, data ambelor descălecări, nu era încă 
așa de decăzulă. Er posedaü încă toate acele elemente care asigura respec- 
tul dreptului, si deci neatârnarea politică: anume nobleta lor, dreptul lor o- 
bicinuelnic, Knezif si Voivozil lor, precum şi luaü parte la dietele зай congre- 
gatiunile Transilvaniei, fapt dovedit între altele prin diploma din 1291 despre 
magistrul Ugrinus. (2). lobagia încă nu apăsa sub jugul ei incováilor gruma- 
zurile ţăranilor romini, și suntem încă departe de limpul pe cât si de starea de 
robie pe care o desláinuese documentele privitóre la uniunea celor tre! na- 
tiunf din 1437 si 1438. (3) 

Dacă însă nu găsim în starea politică a Românilor din acele timpuri un 
motiv care să” fi făcut să'și lase valrä, moșie si avere pentru a căuta aiurea 


(1) Vezi Rev. p. Ist, Arch. gi filol. vol. V, 1—28. 


(2) Vezi lucrarea mea Teoria lui Rösler, laşi, 1885, p. 159. 
(8) Idem, p. 160. 
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odihna sufletulut, starea lor religioasă ne arată cá dacă еї að făcut aseme- 
nea jertfă, si ай adus'o pe altarul dumnezeireï ca bun! si cucernici creştini, 
și dumnezeü le ajuiâ, căci în văile largi deschise către cámpie, in care ei se 
coboriră, elementul românesc pntu sá se intindá neîmpedicat, să dea naştere 
unor formaţiuni eșite intr'adevár din feliul séü de a fi şi să desvolte, mal mult 
de cum ега cu pulintá în tara unde fusese robiţi, cuprinsul sufletului lor. 

Papil, necontenit la pândă pentru a întinde autoritatea lor, după ce pun 
sub piciorul lor intregul apus, își indreaptá privirile către răsărit, unde si aicea 
eraü popoare multe si bogate, din a căror supunere ef puteai trage un folos 
însemnat, Căci sá nu credem că motive spirituale impingeaü pe рарї ca si pe 
alții pristavi aï bisericef creştine la neincetata întindere a stăpânirei lor.. Ele- 
mentul omenesc, cu patimile şi egoismul séü interesat, a fost părghia cea mal 
puternică care insufletea proselitismul, şi dacă agenţii imediaţi aï acestei în- 
tinderl, misionarii si ordinile religióse, erai recrutaţi între oamenii сеї curaţi 
cu inima si cu duhul, nu era tot ast-fel si cu сеї cari îi trimiteaü, si care ur- 
máreaü sub marca religinneï scopuri de dominare politică. 

Ungurii se intoarserá întâi la religia răsăriteană ; în curând însă silintele 
papilor îi desbinará de la acea biserică şi-i alipiră cátrá a lor; călugări! si epis- 
copil italieni umplură Ungaria, limba latină se introduse în biserică si dregá- 
toriele lor, şi statul unguresc, atât de oriental-asiatic prin elementul sáü po- 
poran, începu a gravita cătră apus prin religiunea la care se închina. Sfântul 
Stefan este privit de Unguri ca întemeietorul acestei directiuni noue în viața 
poporului maghiar. Пе îndată ce papii câstigarä la planurile lor un popor e- 
nergic și care în acele timpuri de barbarie plătea mult în cumpăna istoriei, ei 
vroirá să se slujască de dinsul pentru a intórce la creştinismul catolic şi alte 
neamuri cu care Ungurii veneau în atingere. Astfel papif, prin intermediul ar- 
hiepiscopulul unguresc, înființează în tara locuită de Ѕесиї întâi episcopia Mil- 
covulul, prefăcută după aceea în episcopia Cumanilor, gi invită prin o scrisóre 
din 1234 pe regele Ungurilor ca să aducă la adevărata cunoștință de Dum- 
nezeü şi pe poporul Valah, despre a cărui existenţă în episcopia Cumanilor ar 
fi dobândit știință, și cari în loc de a priimi împărtăşirea cu sfintele taine de 
la episcopul catolic al Cumanilor, ar asculta de nişte pseudo-episcopil de ritul 
grecesc, (1) Regele Bela ascultând de povata sfintului părinte ordonă chiar în 
acel an 1234, că toţi acei cari in (ara luf n'ar fi neascultători de biserica ro- 
mană vor fi siliți să asculte de acea biserică, cu deosebire «énchopwifit ere- 
gtint ce se află în þara noastră» si care nu pot fi alţii de cât Românii. (2) 


(1) Teoria 101 Rösler, p. 128. 

(2) Nos Bela, — universos hereticos et alios Christianos qui relicta fide Christianitatis 
ad superst tionem Ismailitarum vel Iudaeorum pervertuntur, quocumque nomine cen. 
seautur, et fictas Christianos de terris nostris bona fide studebimus pro viribus extirpare 
et eos qui... Romanae ecclesiae in terra nostra sunt inobedientes iuxta. ritum uniuscu- 
iusque nationis qui non sit contra fidem catholicam, compellemus obedire Romanae eccle- 
eine etc. Din Raynaldus in Mag, Ist. HI p. 123. 
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În nenumérate rânduri sosese de aceste imbieri ale papilor cátre regii Un- 
garieï. Din aceste mai citäm încă urmátórea bulă din 1352, dată din Avignon 
în care papa invită pe Bela al IV-a ca. sprijinit pe favoarea dumnezească, să 
"sí intrebuinteze puterea peniru a pleca în jos coarnele ridicale ale popoarelor 
schismatice care locuesc în preajma împărăție tale. (1) 

După ce se constitue statele române neatârnate, tocmai în scopul de a scá- 
pa de prigonirile bisericeï catolice, aceasta vézind că cu violență maŭ putut 
face nimic, îmbracă iarăși haina înduplecărei şi trimite mai multe misive si 
misionari la Alexandru Basarab domnu! Munteniei cát si la Lafcu domnul 
Moldovei pentru а? ademeni să primească religia а tot mintuitoare. După cât 
se vede aceste prigoniri ale schismaticilor, (numele Romanilor în gura catoli- 
cilor în tot decursul istoriei unguregti) nu se ut тай în tot deauna cu aceeași 
furie. Ca toate simtimentele, si acel religios se manifestă in restimpuri. Se 
pare că spre sfârşitul veacului al XIII și la mijlocul celui al XIV prigonirile re- 
ligioase căpătase un caracter de tot ascuţit, care aü silit pe Români să pără- 
sească tara în care trăiail. 

Descălecarea Moldovei a trecut şi ea în domeniul tradiţiei, de şi este un fapt 
mărturisit și prin documente autentice, si ce e maï mult, contimpurane eve- 
nimentulu. Concordanta aproape deplină între tradiţie și documente arată 
însă că faptul întemeierei domniei era privit ca ceva însemnat, care aü lăsat 
urme neșterse în sufletul séü, si acestă corespundentá atât de strânsă între 
traditiune si faptele istorice arată cá si în Muntenia, unde spusele traditiuner 
nu pot fi intemeete pe niște dovezi așa de vii ca în Moldova, tradiţia nu con- 
tine mal puţin adevărul. 

Cronicarii povestesc în următorul chip descálecarea Moldovel ; Ureche 
spune că «după multă vreme, când feciorii сеї de domn din munţii ungurești 
pogorînd după vinat, aŭ nimeri! la apa Moldovei, védànd locuri desfătate, cu 
câmpii deschise, cu păduri dese și cu ape curáloare, îndrăgind locul, au tras 
pre al sti de la Maramorés si pre alţii ай îndemnat de ай venit si aü descá- 
lecat intáiú sub munte, mai apoi inmultindu-se gi crescând înainte nu numai 
apa Moldovei și Siretul le-ai fost hotar, се până la Nistru și până la mare 
s'aü látit»(2). 

Neculai Costin infloreste această întîmplare cu mai multe basme plásmuite 
de închipuirea poporului. El spune că să se fi îndemnat Dragoş cu oare câţi 
de ai săi din Maramureş» și ай venit peste munţi în chip de vinătoare şi ай 
găsit o fiară şi gonind'o cu dulăi pănă la apa Moldova şi obosită fiind fiara, 
aü prins'o in apa Moldovei la locul unde se chiamă Boureni—pus'au și in pe- 
cetea domniei ţării сар de boii, ce se vede pănă astá-di. Egit-aú mal la câmp 


(1) «Ut divinae potentiae fratres auxilio ad propellendum schismaticoa et infideles alios 
regno tuo finitimos ex quorum praesumptuosa nequitia frequenter regnum ipsum et ha- 
bitatores suos passi sunt detrimenta, in manuforti proponas exurgere et ad eorum elata 
cornua conterenda tuam potentiam exercere. din Raynaldus in Mag. Ist. IJI, p. 125. 

(2) Letopisitele, ed. Cogälniceanu, Iaşi, 1853, I, p. 98, 
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acel vinători si aŭ nemerit la locul unde este acum mánástirea Etcaniï si a- 
colo era prisacá cu stupi; si ега la acel stupi un Rusneac anume Efco si în- 
trebándu'l ce om este de trăește în loc pustiu si cine stápinegte locurile 
acele ? El aü răspuns cá este Rusneac din tara legascá si cum ай auzit 
el din bătrini că ajunge locul pănă în Dunărea si pănă in marea si pe 
Nistru în sus pănă unde să începe tara legascá ; — eară apei Moldovei unde 
ай ucis hiara, pre numele unei tince (cátele) ce o chema Мода, саге de multă 
goană ajungând la apă unde aü ucis fiara, aü crăpat de apă, limbind multă, 
s'aü si numit Moldova apa Moldovei pre numele Moldeï» (1). 

Diron Costin reproduce aceeași povestire, însă îmbrăcată în vestmîntul po- 
esieï, in poema polonă. El adaugă la cele reproduse mai sus numele satului din 
care ай egit Dragoş fiul luf Bogdan» anume Cuha în Maramureș, sat ce se 
vede din documente că într'adevăr a fost al descălecătorului, după cum vom 
arála mal la vale. Tot Miron Costin ne spune că colonia moguluï „Eco 
deveni mai apoi Suceava, care nume îl esplică el prin acea că ar fi fost dat de 
nişte cojocari unguri, căci cojocarul pe ungureşte sar numi sociu (sets) (2). 

Tot această tradiliune este reprodusă si de cronica putneaná sau letopi- 
setul cel vechiü moldovenesc (3) precum și în genere de toate cronicele täreï 
Moldovei, care amintesc începuturile acestui stat. 

Miezul acestei tradiţiuni este că statul moldovenesc ай fost intemeiat de că- 
trá niște Români ce s'aii coborit din munţii Maramureșului sub conducerea 
lui Dragoş fiul luy Bogdan. Data acestui eveniment este fixată deosebit de deo- 
sebitil cronicari. Ureche pune anul 6807 (4) (1299); Neculai Costin admite a- 
nul 1352, iar Miron Costin in poema polonă primeşte anul 1304. In sfârşit 
cronica putneană pune și ea data admisă de N. Costin 1352. Acea in deobste 
primită pănă acuma, anul 1359, a fost luată după un document al lui Ludovic 
din acel an, pe care 1 vom reproduce mai jos. Vom vedea câ toate aceste 
date sunt greşite şi că descălecatul luf Bogdan. căci asa se numea descăle- 
cătoiul |árel, este dovedit prin un document autentice că s'a întâmplat între 
anil 1348—1349. 

Pănă acuma sunt cunoscute trei documente care amintesc fuga luf Bogdan 
peste munţi în Moldova, toate pornind de la Ludovic regele Ungariei. Aceste 
documente cuprind dáruir de páminturi făcute de Ludovic unor voevozi вай 
nobili romint, care păstrase credința cálrá rege si Í dăduse ajutor in incerca- 
rea lui de a readuce la supunere pe fugarii din Ungaria. 

Cea паї nouă din aceste diplome este din 1365 si contine dăruirea moşei 


(1) Letopisetele, I, p..90. 

(2) Arh. ist. I, 1, p. 166. 

(3) Arh, ist. III, p. 6. 

(4) Letopisitele, T, p. 90. Data pusă de domnul Cogälniceanu la p. 99 : 6867 este greșită ; 
vezi ce zice N. Costin : «ear ce scrie Ureche Vornicul că au fost veleatul 6807 la descäle- 
carea {йгеї cu Dragoş Vodă nu se tocmeste, că încă pre acea vreme (1299) era pustie {ата 
Moldove! , cea ce N. Costin n'ar putea spune despre anul 6867 sau 1359. 
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lui Bogdan, Cuhnia din Maramureș, (Cuha lut M. Costin) pe care acesta o per- 
duse prin necredinta lui cătră regele maghiar. lui Balk fiul luf Sas moldovanul, 
şi prin el fraţilor să de pe mamă Drag, Dragomir si Stefan. Acel «Balk fiul 
lui Sas moldovanul este lăudat de rege fiind că l'aü sprijinit in tara moldo- 
venească, aü căpătat acolo mai multe răni si au perdut servitorii pentru a sus- 
tinea pe rege si lăsând acolo păminturile si drepturile sale aü urmat pe rege 
în Ungaria (1). 

A doua, ceva mai veche, din 1359, conţine dăruirea mai multor sate româ- 
nesti, arătate însă cu numiri in mare parte maghiare : Zalatina, Harpatokfalva, 
Kopacsfalva, Drszefalva, Hernershaza si Sugatugfalva, din Maramureș, lui Dra- 
gus fiul lui Gyula «credinciosul nostru valah din Maramureş spre resplătirea 
slujbelor făcute de el in expeditiunile noastre, mai cu samă însă spre a redo- 
bândi tara noastră cea moldovenească, unde mai mulţi valahi părăsise calea 
datoritei credinti>. Regele dă deci aceste sate lui Dragoș si prin el fiilor să 
Gyula si Ladu spre a se folosi ei și moştenitori! Jor de acele moşii după drep- 
tul nobiliar, ca şi cei-lalţi nobili ai regatului care ar sluji în armată, îndatorin- 
du-1, bine înţeles, la păstrarea credinţei cátrá dinsul (2). 

A treia diplomă si cea mal veche este din 1349 si 1355 şi n'a fost editată 
pănă ce n'am dat'o noi la lumină (3). Prin această diplomă regele Ludovir in- 
tărește posesiunea aceluiași Dragoș fiul lui Gyula și nepotul de fiii al tatălui 
acestuia, alt Dragoş, asupra două moșii Gyulafalva şi Nyres agedate längä flu- 
viul Maramureşului, ре basa altor douë documente din 1349, pe care regele le 
reproduce in intregimea lor, din «cuvînt în cuvînt». Cel d'intăi din aceste do- 
cumente reproduse, care pornește tot de la Ludovic, este un ordin dat lui Joan 
fiul lui Juga voevodul Valachilor din Maramureş, ca să statorniceascá pe Dragoș, 
ре tatál-séd Gyula si pe fraţii ѕёї: Stan, Tatar, Dragomir, Costea si Mirislaü 


(1) Fejer IX, 3. p. 469, a, 1365: «Ludovicus strenuo viro Balh filio Saaz Moldavo wajwo- 
dae Maramurusiensi, quod idem adhuc in terra nostra Moldavana regi fideliter adhaese- 
rit, ibique complura vulnera, amissis servitori bus suis pro rege sustinendo, terrasque pro- 
prias et iura ibidem relinquendo, regem in Hungariam secutus fuerit, ipsi Balkh et per 
eum Drag, Dragomer et Stephano fratribus uterinis possessionem Cuhnia vocatam cum 
appertinentiis in comitatu Marmarus esistentem quas per infidelitatem et notam Bogdan 
wajwodae eiusque filiorum qui terram regis Moldovanam occupantes clandestine in con“ 
tumeliam regis moliuntur conservare, ad se devolutas, solemni privilegio confert». 

(2) Fejer IX, 2, p. 139, a. 1359: «Ludovicus — quod nos praeclaris meritis — Dragus 
filii Gyulae fidelis Olachi nostri de Marmarusio in memoriam nostrae Celsitudinis redactis 
quae servitia in plerisque nostris negotiis et expeditionibus sibi commissis et confisis, spe- 
cialiter autem în restauratione terrae nostrae Moldovanae, plures Olachos rebellantes a via fi- 
delitatis deviantes volentes igitur pro praemissis suis obsequiosis meritis, regio occurere 
donativo-quasdam villas nostras Olachales, Zalatina, Harpatolfalva, Kopacsfalva, Drszefal- 
va, Hernershaza et Sugatugfalva, proventibus nostris quinquagesimalibus novae donationis 
titulo dedimus praefato Dragus et per eum Gyulae et Ladi filis suis eorumque haeredi- 
bus— omni eo jure nobilitatis titulo, quo caeteri viri primi et naturales regis nostri nobiles 
sub vexillo gaudeant et fruantur, ita tamen quod idem Dragus et filii sui—sincerae fideli- 
tatis homagium perpetue tenerentur observare . 

(3) Vezi această Revistă Vol. V. p. 166 : Un document asupra luf Bogdan din 1349, 


Bev, p, 19, Arch, gi Ft, An. Ш, Vol. V, 18 
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în posesiunile lor Gyulafalva si Nyres, din cari fusese scoși cu foc si cu sabie de 
către Stan fratele acelui [oan (cátrá care regele îndrepta scrisoarea), împreună 
cu voivodul Bogdan, mosul Іш Stan după tată. Fiind însă că Gyula ві cu cei sese 
fil at söl: Dragoș, Stan (altul de cât Stan resvrátitorul), Tatar, Dragomir, Cos- 
tea si Mirislaü nu vroise să ia parte la rescoala lui Bogdan si a luf Stan fiul 
luf Iuga, pentru care pricină aceştia le devastase satele, le arsese casele și-i 
dăduse afară din posesiunile lor, apol regele pentru a respláti credința pe 
care Gyula si cu fiif săi o păstrase cătră dénsul, ordonă luf Ioan fiul lui Iuga, 
voivodul Maramureșului, ca să pună pe jáluitori înapoi în posesiunile lor după 
o prealabilă cercetare. Mal adaugă regele că moșiile Gyulafalva si Nyres fu- 
sese dáruite luf Gyula pentru credincioasele sale slujbe de fericitul îniru po- 
menire tatăl séð regele Carol (Robert Neapolitanul 1342). Acest ordin de 
restituire este dat din Bistriţa în anul 1349, în ziua sfintel cruci. 

Al doilea document, reprodus de rege în diploma sa din 1355, este raportul 
lut Ioan fiul luf Iuga voivodul Valachilor din Maramureş asupra îndeplinirei 
ordinului regesc arătat, gi punerea în stăpânire a lui Gyula în moşiile și ca- 
sele sale, după ce prin cercetarea vecinilor si a knezilor se încredințează des- 
pre adevărul plângerilot aduse de Gyula înaintea regelui. Acest al doilea act 
este dat în Eziget în acelaş an, 1349. 

Pe basa acestor două acte regele întăreşte luf Dragoș, tatáluf-séü Gyula si 
fraţilor să! mal sus pomenitt, stăpânirea asupra satelor lor, cu condiţie ca еї 
să plătească în tot-d'auna dările obicinuite după dreptul Valachilor. Această 
întărire se face în 1355 când este dat documentul. 

Maí íntál să stabilim, după aceste documente, genealogia acestor nobili ro- 
máni, strábunil transcarpatini al boerilor moldoveni. Cel mai bătrân din el, 
care fără îndoială că murise la 1349, este Dragoş tatăl luf Gyula. Gyula la rên- 
dul зёй este arétat ca având sese copil: Dragoş (II), Stan, Tatar, Dragomir, 
Costea şi Mirisläü. 


Avem deci următoarea genealogiă : 
Dragoş 


Gyula 


Z s 


Dragoș, Stan, Tatar, Dragomir, Costea, Mirisläü. 


Afară de acéstá familie pe care o vom numi a Dragogeștilor, după numele 
străbunului s&ü, mal sunt pomenite câte-va vite din altă familie, pe cari о 
vom humi a Bogdăneştilor, după numele personajului celui mai de seamă. 

Documentul din 1349 spune anume că fiul lui luga şi nepotul de frate al 
lui Bogdan, anume Stan, s'ar fi resculat în contra autorităţii regesti, pe сапа 
alt fiù al lui Inga, Ioan, este arătat ca voivodul Valachilor din Maramureș la 
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1349, rămas credincios lui Ludovic, si cătră care regele îndreaptă chiar ordi- 
nul de restituire pentru Dragoș. Avem deci următoarea genealogie : 


? 
e TN 
Iuga Bogdan 


l | 
oan Stan Latcu (1) 


Rescoala în potriva lui Ludovic porni din sînul familiei Bogdànestilor, din cart 
numai Ioan rămâne credincios regelui, pe când acea a Dragosestilor păstrează 
credinţa în întregimea el, 

Este de mare însemnătate împrejurarea că Ludovic numeşte moldovanul 
pe Sas, tatul lut Balk, şi că spune despre acest din urmă că ї-ай ajutat regelui 
în Moldova la combaterea lut Bogdan, că ай primit acolo mai multe răni, gi-aü 
perdut servitorii ce 'í avea gi în sfârșit că aü trebuit să părăsească moșii si 
drepturi pe care le avea în Moldova pentru a urma pe Ludovic în Ungaria ; 
căci urmează de aici că acest Balk voivod al Românilor din Maramureș, citat 
şi în alte documente mai târzii din 1390 si 1391, (2) trăia în Moldova când aü 
venit Ludovic în contra lui Bogdan și că tot aici trăise și tatăl séð Sas, care 
este numit moldovanul. 

Această împrejurare ne va ajuta a limpezi o contrazicere aparentă ce e- 
xislă între cronici şi documente, privitoare la numele primului descălecător, 
precum si a șirului intáilor domni ai tárel moldovene. 

Cronicele spun toate într'un glas că primul descälecätor al täreï ar fi fost 
unul Dragoş. Asa, cronica Putnei spune că : «din mila lut Dumnezeü primul 
vodă, Dragoş esind la vânat din {ага ungurească de la locul numit Maramu- 
res, după numele apei, si urmărind un zimbru, îl ucise lângă acest fluvii Mol- 
dova, şi se veseli acolo cu boeril sát, si locul îi plăcu aga de mult încât rămase 
acolo şi colonizà tara cu acei Moldoveni ungurești şi domni dol ani. Арої urmă 
fiul sáð; nu scrie cum îi va fi fost numele — apoi Bogdan domni patru ani; 
nu scrie al cul fiù. Арої Laţcu fiul luf Bogdan domni opt anï.»(3) Urech éspune 
din potrivă că Dragoș ar fi fost fiul lui Bogdan, că după Dragoş vodă a ur- 
mat fiul séü Sas, si acestuia fiul зей Lateu. Ear după Lafcu tocmai pune 
pe Bogdan. (4). 

O altă cronică numită de domnul Hasdeü slavo-română dă următorul sir : 
«Dragoş veni la 1359 şi domni 2 ani. Sas fiul luf Dragoş domni 4 ani, Bog- 
dan Mușat domni 6 ani. Petru fiul lui Muşat domni 16 an! etc.» 


(1) «Apol Lafcu fiul lut Bogdan domni opt ani.» Cron. putneană, Arh. ist. III p. 5. 

(2) Fejer, X, 1, p. 581 a. 1390 : «Fidelis noster Dragh comes de Marmarus et Valk Way- 
wodae similiter comitis dicti comitatus». Idem X, 2, p. 63 a. 1392: «Magnificis Balk et 
Dragh Waiwodis, comitibus Marmaruus et Ugocha.» 

(8) Arh. Ist. III. p. 5. 

(4) Letopisetele, |, p. 99. 
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Resumăm în un tabloii şirul domnilor după aceste trei izvoare. 


CRON PUTNEANA URECHE CRON. SLAVO-ROMANA 
1. Dragos 1. Dragoș fiul luf Bogdan 1. Dragoș 
2. ? 2 Sas 2. Sas 
3. Bogdan 8 Latcu 8. Bogdan (Muşat) 
4. Latcu 4 Bogdan 4. Petru Mușat 


Cu toată această deosebire in şirul domnilor celor d'intài ai Moldovei, toate 
cronicele mărturisesc in chip uniform că domnul cel întâ! al Moldovei ar fi 
fost Dragoș, iar fiul séð să fi fost Sas. 

Cât despre Bogdan despre care cronica putneană spune că nu se ştie al cu 
fiù era, unele il fac tatăl, altele fiul lu! Lateu. 

Există dovezi evidente cá Lateu a domnit după Bogdan si că deci nu 
poate fi tată, ci numai fiul acestuia. Aga se află o bulă papală adresalá lui 
«Lateu ducele părţilor moldoveneşti вай al nafiuneï valache» si care este din 
anul 1370, cu 22 de ani posterioară descălecărei luf Bogdan .(1) 

Cum însă s'aii introdus în şirul domnilor moldoveni cele două nume arătate 
ca predecesorii luf Bogdan, anume Dragoş şi fiul acestuia Sas? La aceasta ne 
răspunde diploma din 1365, cea care vorbeşte de Sas moldovanu. Intr'ade- 
văr cum se poate explica faptul că Balk, fiul acestui Sas, să aibă proprietăţi în 
Moldova si să se alipească aic? către expediţia regelui ia protiva luf Bogdan? 
Trebue numal de cât că acest Balk să fi fost așezat în Moldova și anume încă 
dinaintea lut Bogdan, caci regele ın diploma din 1349 spune că rescoala lui 
Bogdan ar fi avut loc nu de mult, (nuperrime) şi când se duse în Moldova pen- 
tru a supune pe Bogdan întâlnește acolo pe Balk fiul lui Sas moldovanul. 

Pentru ca Balk să ajute lui Ludovic în Moldova unde el era așezat, trebue 
ca el să fi ocupat această ţară de mal mult timp, maí ales că si tatăl săi, 
care este amintit са unul ce nu maï era în viaţă, este numit moldovanul. 

Resultă deci că încă inainte de coborirea lui Bogdan din munţi, venise in 
Moldova alt voevozi din Maramureş, însă păstrând credinţă şi supunere că- 
tre Ludovic, si deci schimbându-și numai locul säläsluintet lor. Aceasta nu 
putea supăra pe rege. Moldova, fiind privită, cu вай fără cuvint, ca o (ага 
supusă coroanei ungurești (2), strămutarea supușilor séí din o parte de ţară 
în alta nu putea să nemul(ámeascá pe regele maghiar. 

Coborirea lui Bogdan din Maramureş are însă alt caracter; ea este arătală 
ca o fugă tăinuilă, prin care acest voivod vroia să se subirugă de sub auto- 
ritatea regelui; de aceea ıl vedem că el îmbia pe o mulţime de locuitori a'l 
urma, câştigând la planurile sale si pe Stan fiul lui Iuga, alt voevod din Mara- 
mures. Acei cari nu vrură să urmeze în!reprinderea lui sunt pedepsiţi. Li se 
dă foc caselor gi li se pustiază moșiile, precum am văzut'o că s'a făcut cu mo- 
şiile lui Gyula si ale fiilor săi. 

(1) Latzko, dux Moldaviensium partium sua nationis Valachicae». О altă bulă din 
1372 zice: Dilecto filio nobili viro Latzhoni duci Moldaviensem salutem Mag. ist. III, 


p. 135 141. 
(2) Doc. din 1365: terram regis Moldovanam.» 
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Când Bogdan ajunse in Moldova el dădu acolo peste alţi volvozi credincioși 
regelui celui duşmănit de dânsul. Trebue numai de cât să se nască o luptă 
între Bogdan şi vasalii regelui. Ludovic alergă în ajutorul acestora. Trecând în 
Moldova, ajutat de Gyula, el sprijini aici pe credinciosul săi vasal Balk, în 
contra resvrătilorului Bogdan. Se vede însă că soarta armelor nu fu favora- 
bilă Ungurilor, de vreme ce vedem că Balk este nevoit să părăsească Moldova 
lăsându-și aici, în mânile lui Bogdan, drepturi si moșii, şi urmând pe rege in 
Ungaria, care "| despágubeste de perderile suferite în Moldova dáruindu'i foa- 
sta proprielate a lui Bogdan din Maramureș, Cuhnia, de care Bogdan fusese 
despoiat ca trădător. Regele întreprinde maí multe espeditiunï pentru a su- 
pune pe résvrátitorul Bogdan, toate fără izbândă. Pámintul Moldovei deve- 
nind un loc de scăpare pentru toți Românii nemulţumiţi cu guvernul ungu- 
resc — și numărul lor era însemnat — poporalia ei crește pe zi ce merge si in 
curând Moldova deveni o domnie în destul de întinsă pentru a putea deter- 
mina ea singură mersul istoriei sale. (1) 

Trebue făcută o deosebire între colonizárile din munţii Maramureșului cătră 
Moldova înainte de Bogdan și ceea ce avu loc sub conducerea lui. Acele an- 
terioare precum fusese grupa de Români ce asculta de Voevodul Balk şi de 
апіесеѕогії săi, Sas si alții, a căror nume s'aü perdut, se făcuse din pricini 
economice, din motivul de a căuta locuri mai ușoare pentru traiii decât 
îngustele gituri ale Maramureșului. Ea este asemenea tuturor acelor cobo- 
riri ale Românilor de la munte la ses, care se fac pe tot lungul Carpaţilor. 
Coborirea lut Bogdan avea de motiv scuturarea lanţului unguresc, din pricini 
politice și mai ales religioase. 

Sas deci a fost voevod în Moldova înaintea luf Bogdan. Dacă admitem nu- 
mal cât cá un naintaş al acestuia să se fi chemat Dragoș, nume după cât se 
vede foarte iubit şi comun în Maramureș în acele timpuri, avem cheia ante- 
cesorilor enigmatici arătați de cronicele noastre ca domni înainte de Bogdan. 
Este de observat că, de şi supuși coroanei ungurești, predecesorii lui Bogdan, 
prin positia chiar a (árei pe care о ocupase, se bucuraii aproape de neatârnare, 
incât istoria, care pare a se fi pus pe hârtie numai cât maí târzii, culese din 
gura traditiunilor că între cei d'intáið voevozi din Moldova fusese Dragoș, Sas 


(1) Pentru toate cele conţinute in text adauge pe lângă cele trei documente repro- 
duse sus următoarele izvoare : Thurocz Ш, c. 49 Huius (Ludovici) tempore Bogdan 
woivoda Olachorum de Marmarosio, coadunatis sibi Olachis eiusdem districtus in ter- 
ram Moldaviae, coronae regis Hungariae subiectam sed a multo tempore propter vici- 
nitatem Tartarorum habitateribus destitutam, clandestine recessit et quamvis per exer- 
citum ipsius regis saepius impugnatus exstitisset tamen crescente magna numero itate 
Olachorum inhabitantium illam ter am în regnum est dilatata. (Schwandtner, Scriptores, I, 
p. 196) Idem, III, c. 39: «(Lodovicus) fere singulis annis vel in quolibet anno movit 
exercitum contra aemulos et rebelles et saep'us contra Ruchenos et Moldavos (Capitu- 
lul al HI din Thurocz conţine cronica contimpurană 101 Ludovic Ioan de Kikullew) 
Chron. Budense, Ed. Podhradzky, Budae, 1838, p. 381: In quolibet tertio anno saepius 
contra Racenses et Moldavanos.» 
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şi Bogdan, al căror şir însă amestecându-l precum am уёји!, ай dat naştere 
la deosebitele versiuni ale cronicilor. 

Punctul însă de unde istoria Moldovei! începe a se desbina de istoria Unga- 
riel, pentru a urma mat departe mult sbuciumatele sale destinuri, nu este maí 
puţin tot descálecarea luf Bogdan tost voevod din Maramureș, care ridică 
steagul resculárel in contra regelui Ludovic cel Mare in 1348, 


IV. 
CARACTERUL DESCĂLECĂREI, 


Descălecarea Muntenieï si a Moldovit este un fenomen complex ale cărui e- 
lemente trebue analisate pentru a înţelege care a fost natura sa. Faptele care 
trebue să slujască de temelie acestei analise a fost studiate mai sus. Am vě- 
zut că ele în resumat sunt următoarele : 

Ţările care егай să fie supuse acestui eveniment егай impoporate si anume 
cu 0 poporatie de obărșie română în părţile muntoase si păduroase a le lor ; 
de obârșie slavonă în locurile libere și sese. De şi ambele aceste neamuri de 
popoare începuse a cunoaşte bine-facerile unei vieți organizate, încercările 
cătră o asemenea viță fusese nimicite în formele lor maï superioare prin fu- 
ria năvălire tátáregti si organisarea lor nu infátága de cât nişte formaţiuni cu 
totul incepátoare. Poporul insă lipsit de o organisare definitivă, o cunoștea si 
o dorea, în cât trebuia să primească o asemenea ca un dar binevenit din mâna 
огї-сиї. Pe de altă parte însă perirea formelor de organisare superioară ex- 
punea pe popoarele ce locuiað în Muntenia si Moldova a fi ușor supuse, întru 
cât lipsindu-le închegarea lor în state le lipsea si putinţa de a se împotrivi. 

De peste munţi venirä nu numai cât întemeetoril dinastiilor muntene si 
moldovene, ci si o mulţime de noroade, cum spun cronicele muntene, și pre- 
cum se adevereste și de cronicarul unguresc care rapoartă descălecarea Mol- 
vel. Acest popor care vine de peste munţi era de viță română; el esia din 
niște mici state organisate în chip feudal, сагї reproduceaü, in mai mic, aproape 
toate elementele si conditiunele de viétá ce se aflaði în întregul mai mare din 
cara făcea parte. El aduse cu sine principiul monarhic al ocármuirif sub voe- 
vozi, nobleta cu drepturile si îndatoririle sale, organisarea comunală cu sol- 
tuzi si pîrgari g. a. m. d. 

Descálecarea de si făcută de un popor numeros, nu avea caracterul unei 
cuceriri, căcă negăsind împrotiviri în țările descálecate, o cucerire nu era de 
lipsă. Apoï chiar elementul năvălitor nu era pe atâta pregătit pentru luptă, cât 
îndemnat să fugă pentru asupririie la care era expus. Nu cáta el o întindere 
a stăpânirii, ci o mântuire a esistentei sale. Din ambele puncte de vedere a- 
tât a návühtorilor cât şi a nävälililor ipotesa une! cuceriri cu sabia este în- 
lăturată. 

Si cu toate aceste, dacă cercetam efectul pe care descălecarea l'a avut a- 
supra Munteniei şi Moldovei, găsim că elementul coborit din munţi a pus in 
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lucrare о predomnire asupra acelui mai vechii, pe саге Гай aflat aici. Este 
firesc lucru de a admite că acei ce se hotärirä a'și părăsi casă şi moşie, pentru 
a căuta dincolo de munţi o nouă patriă, eraü elementele superioare si bogate 
ale societăţii, si nu cet săraci și mică pe care chiar sărăcia lor її împedeca de 
a emigra. Fugarii din Ungaria, năvălitorii cătră şesurile Dunării si ale Nistrului, 
eraü cei maí multi boeri, si clasa inferioară a societăţii va fi fost representatá 
numai cât prin slugile acestora. Descălecarea avu decl de efect slăbirea ele- 
mentului boerese din Transilvania si adăugirea acestuia în țările de la poalele 
Carpaţilor, unde boerimea ce se va fi aflat gi pe аісї (1) se contopi in sînul ná- 
vălilorilor, ear poporul de baştină fu supus de náválitorl. 

Există o dovadă învederată asupra acestei împrejurări. Ea se deduce din 
numele pe care şerbii Гай purtat îndelungat timp în Muntenia, anume acel 
de Rumán. 

Aceaslă denumire fiind in deobste în destul de cunoscută vom raporta, nu- 
mai câte-va dovezi in sprijinirea existenței sale. Așa în un document din 1611 
găsim ре unul Tudor din Contest! care se recunoaste drept dator jupânului 
Mihail cu suma de 7700 aspri (88 !/, galbeni, galbenul e 200 de aspri) (2), si 
fiind că era dator jupânului Mihail cu acei bani de un timp îndelungat, її 
pune zi peniru cea de pe urmă dată la sfintul Dumitru; «iar să nu voi plăti as- 
prit la zi, iar eu să-l fiù rumân cu feciorii mel gi cu toată moşia mea» (3) Un 
ali document din 1617 arată pe unul Pană Armasul care vinde jupănului 
Rizea toată partea sa de moşie din Voinești şi cu un rumân anume Pană cu 
feciorii luf drept 4000 bani gata. (4) Sunt documente care pomenesc pe ru- 
mâni ca o clasă din popor. Ast-fel unul din 1612, de la Radu Vodă, apără bra- 
nigtea топаѕіігеї Argeş «de cátrá toţi oamenii, orí orăşeni, ori rumâni, ori 
megiași, ort slujitori, ori cine o fi.» (5) Mihaiu Viteazul consfinteste prin un 
agezémént serbirea ţăranului sub numele de rumâni, саге până la densul (si 
la Vasile Lupu in Moldova) fusese numai cât obicinuelnică. El spunea in hri- 
sovul séð : «care unde va fi acela să fie rumân veclnic unde se va afla.» (6) 
Cea mai veche dată pănă unde putem urmări în documentele până astăzi cu- 
noscute numele de rumân dat serbilor este începutul veacului ul XVI-a, căci 
acelaşi hrisov al lui Radu Mihnea, care amintește cuvintele de mai sus din a- 
gàzáméntul lui Mihaiu Viteazul, întărește Părvului si Raduluf Postelnicul din 
Siăvileşti «са să le fie lor doi rumâni anume Oprea si Ioan din Băbesci si cu 
feciorii lor, pentru că acești rumnâni maï sus 2151, еї aŭ fost mal dinainte 
vreme al luf Cristian de la Ohaba pănă în dilele reposatuluf părintelui dom- 
niei mele» (Mihnea Vodă cel bătrân 1557). (7) 


(1) In documentul din 1247 se vorbeşte de matores terrae care nu pot fi decât nobilii ce 
locuia în Valachia pe acel timp. Vezi Teoria lu! Rösler p. 143-144. 

(2) Cantemir Descr. Mold. p. 107. 

(3) Arh. Ist. I, 1, p. 8. 

(4) Arh. Ist I, 1, p. 14. 

(5) Arh. Ist. I, 1, p. 119. 

(6) Mag. ist. III. р. 277. 

(7) Mag. ist. III, p, 277. 
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Cum să se explice această întrebuințare a numelul etnic al poporului ro- 
mân, într'un înţeles josnic și aplicat la o clasă degradată a societăţii ? 

Să ştie că unele părţi dintr'un popor păstrează une-orf numele general et- 
nic al acestuia ca numele special al tribului lor. Ast-fel Sclavinif ай păstrat 
în grupul lor numele generic al Slavilor din care cele-l'alte triburi se nu- 
miaŭ Venzi, Moravi, Croaţi, Ruşi, Poloni ete. Ast-fel se раге că si Românii 
care locuiaii pe costişele Carpaţilor în Valahia purtaü în special numele de 
Români, ре când cele-l'alte trunchiuri ale lor se numeaü Maramureşenii, Bă- 
năţeni, Ardeleni etc. Când veni peste aceşti Români descälecarea de peste 
munt! a Muntenilor» se făcu îndală o deosebire între aceste două elemente. 

Ce! ce venise de dincolo de piscuri fură numiți Munteni în deosebire de 
autochtoni care păstrează numele lor de Români. Tot din această împrejurare 
se esplicá si indoitul nume al Valahiei chiar în gura poporului séü. O ţară 
poate avea, deosebite denumiri, date însă de streini, după parlicularitátile ce-i 
lovesc, Poporul ce o locueşte va denumi-o însă în de comun cu un singur nume. 

Valahia pare a face o esceptiune de la această regulă, Ea poartă doué nu- 
mir}, acea de fara muntenească şi acea de fara romănească, Si este de obser- 
vat că ре când numele cel întât este singurul cunoscut cronicarilor Moldovii, 
acel al Valahiei intrebuintézð cam fără deosebire când ре unul când pe altul.(1) 

Mai де samă însă este că chiar documente și anume de pe timpul luf Ma- 
teið Basarab, timpul tocmai când rumănimea în înțelesul de gerbire era în 
toalä floarea el, numesc Valahia fara romănească. Ast-fel un document din 
1635 care contine jurămăntul de credinţă făcut de oștirea luf Mateiii Basarab 
atât acestuia cât şi aliatului s&i Gheorghe Racoți, spune : «Nol toţi slujitorii 
tdret rumăneșii, căpitanii, iuzbasif, ceaugil, vàlájeil si toţi ostașii, cälärime si 
pedestrime, jurámu-ne pre numele lut Dumneqeü şi pre sfânta evanghelie si 
pre sfânta preacurata Maică cum пої vom fi cu toată credința märieï sale dom- 
nului nostru Matei Basarab voevod care este cu mila luf Dumneqeü domnul 
{árel noastre rumanegtt» (2) Un alt document asupra mănăstirilor închinate con- 
tine titulatura luf Mateii Basarab în cuvintele următoare : Noi Ioan Basarab 
cu darul luf Dumnedeii domnitor şi biruitor a toată fara romănească», si maï 
jos iarăși spune : locuitorii ţărei noastre rumăneşt dintre amăndouă rindu- 
rile» (3). Un al treilea document din 1652 încheie prin cuvintele : «ear care 
va rindui Dumnedeii a fi domn si biruitor {йге rumdnestt» (4). 

Valahia căpătase numele de (ara munteneascá de la Muntenii ce se cobo- 
rise în ea. Ea avea însă de mal înainte numele de tara románeascá de la 
<Rominif> саге o locuiaü din vechime, si de acea găsim că încă Nicephor GYe- 


(1) Radu Greceanu Mag. Ist. II, p. 129, 138, 162, 169, 195; Const, căpitanul Mag. Ist. I, 
р. 102, 104, 217, 221, 232. Istoria ţăre! româneşti Ed, Ioanid, p. 2. 2, 30, 38 s.a. Rumáni 
în înţeles de popor Const. căp. Mag. ist. I p. 15. 

(2) Col. lut Traian 1874, p. 216. 

(3) Uricariul, V, p. 157. (adecă dincoace şi dincolo de Olt), 

(4) Mag. ist. I, p. 128. 
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gora pe 1а 1300 o numește Blahia, terminul equivalent pentru tara romänea- 
scă la Slavi şi la Greci (1). 

Fără îndoială că la început rumán nu însemna serb, ci numai cât supus şi 
că numai cât mai tirziii când se stricâ conditiunea supușilor, acest termin a- 
junse a însemna clasa cea mal inferioară a societăţii. De aceea cu toată acea- 
stă degradare а intelesului cuvântului de rumăn el nu incetează a păstra ca 
denumire etnică deplina sa valoare și Miron Costin putu spune cu drept cuvînt 
că «in Ardeal, Тага munteneascá si Moldova poporul se fălește cu numele de 
Román.» (2) Acest îndoit înţeles al cuvîntului se păstrează pănă tárziü. Aşa 
găsim că Dionisiu Eclisearchul îl întrebuințează chiar în aceeaşi frasă în am- 
bele sale acceptiuni vorbind de rumänit füret rumdnegtt: «apoi si að avut cum 
să facă boerii ai avea rumăni maí mult şi s'aü făcut deslegare rumăniei Fran- 
tie ca si odinioară rumäniel {äreï rumánesti».(3) 

Cu toată această a doua nuanță a intelesuluï, nu este maï putin adevărat cá 
cuvintul rumân însamnă în Valahia clasa înferioară a societátel şi deci îndreptă- 
(teste părerea noastră că elementul venit de peste munţi, de şi n'aü cucerit tara 
eu sabia, totuși aü pus în lucrare o predomnire, o stăpânire asupra popora- 
finneï vechi si autochtone a ţărilor descálecate. 

Această inriurire precumpănitoare se vádeste însă si din alte împrejurări, 

Este cunoscut că limba română nu posedă la nordul Dunäreï nici o deose- 
bire dialectală. Toate schimbările ce se observă în vorbirea Romănilor constaü 
numa! cât în unele vorbe particulare în deosebitele {агї intocmite de dingil. Ni- 
căeri această diferintare nu atinge formele limbei, care rámin pretutindene ri- 
guros aceleași, încît deosebirile poartă caracterul unor provincialisme gi nu a- 
cele ale unei variatiunY dialectale. Aceasta este cu atâta mal afară din cale 
dacă luăm în privire întinderea nemásuratá de páminl pe care este respán- 
dită națiunea română: 300,000 de kilometri pătraţi, adecă o regiune tot atât de 
întinsă ca si Italia gi mai bine de jumătate cài Franţa. In aceste de pe nrmá 
țări variațiunile dialectale sunt de tot însemnale. Si aceste dialecte sunt așa 
de deosebite încât Normanul nu înțelege pe Provansal, Lombardul pe locuito- 
rul Romagnei și Pimontezul pe Venetian (4). Din protivă la Romăni, afară de 
câte-va rari cuvinte, toale părţile acestui popor vorbesc una și același limbă : 
Maramuresanul înțelege fără nici o greşeală pe Dobrogian si Bucovineanul pe 
Românul! din Banat. 

Pe lăngă această unitate deplină a limbei române trebue să mal atragem 
luarea aminte asupra unei particularități limbistice earăși foarte însemnată. 
Aceasta este infátogarea de cuvinte de obărşie maghiară în toate țările locu- 
ite de Romini chiar gi în acele unde Maghiarii n'aü călcat nici odată, precum 
în Valahia răsăriteană sai Bucovina. 


(1) Nic. Gregoras, Bon. 1, p. 203. 

(2) In poema polonă, Arch. Ist. I, 1, p. 161. 

(3) Papiu Ilarian, Tesaurul, II p. 211. 

(4) Emile Picot, Les Roumains de la Macédoine, Paris 1875, p. 34. 
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Aceste două împrejurări pot fi esplieate numaf cit într'un singur chip. Ro- 
máni aŭ locuit în munţi unde se purta adese din loc în loc eu turmele din 
care își agonisaü traiul lor. Această frămăntare si necotenită atingere a deo- 
sebitelor ramuri a le natiuneï romăneșii aü adus unificarea cea atit de deplină 
a limbei, pe când viaţa mal mult aşezată a poporului francez și italian ай pro- 
dus deosebirile dialectale. Apoi conlocuirea Romănilor împreună cu Ungurii 
şi Secuil în Transilvania aü inirodus în limba lor elementele maghiare. 

Când s'aü coborât Românii din munţi la câmpie еї aŭ fost indestul de nu- 
merosf pentru a impune tuturor locuitorilor ţărilor descálecate unitatea lim- 
bei adusă cu ef precum gi elementele maghiare pe care el le deprinsese încă în 
centrul munţilor Carpaţi. 

Această predomnire a limbei románegti vorbită dincolo de munți în văile 
Dunárel și ale Nistrului indegeteazá insă fără îndoială o predomnire socială şi 
politică a elementului năvălitor. 

Dacă insă este netăgăduit că Românii ce veniră de peste munți aŭ pus în 
lucrare o predomnire oare care asupra poporatiunel atât române cât şi slavone 
ce se afla în Muntenia și Moldova, nu e mai puţin adevărat că găsim și ur- 
mele unor positiun! privilegiate dobindlte de unele părți ale acestei popora- 
(iunt. Lucru caracteristic este însă că numai cât poporatia română se află in 
unele părți în o stare deosebilă, pe când nicăirea acea slavonă nu pare a se fi 
bucurat de această favoare. Nu credem că simpatia naţională să fi împins pe 
Românii de peste munţi a eruta unele părți din poporatia románeascá pe care 
o întălnim în ţările descălecate, dovadă că acolo unde puturá, еї o reduseră 
la starea de supuși (Rumánif); mai de admis este că numai unde agedarea a- 
péralá prin natnra locurilor înlesnea putinţa improlivirel, acolo gi numal acolo 
poporul supus păstrâ o positie maï neatirnată, si în această împrejurare se a- 
flá si cheia esplicárel cum se face de întâlnim numa! Români cu positiuni pri- 
vilegiate, întru cât am văzut mal sus că numai Котапії ocupaii așezări mal 
tari prin părţile muntoase ale Moldovei si Munteniei, ре când poporaţia slavonă 
sălășluită in ges nu avea nici un ajutor de la natură pentru apărarea libertá- 
tef sale. Amintim dintre părţile de popor romänesc cu positiuni privilegiate Ba- 
natul Craiovei în Muntenia; Càmpu-Lung, Vrancea si Tigheciul in Moldova (1) 

Este deci invederat că majoritatea poporului supus elementului venit de 
peste munţi era de obârşia slavonă, cea ce este cu atât mal ușor de esplicat 
cu cât poporul románesc aflat de descălecători în Muntenia si Moldova, n'avea 
decăt să se alipească pe lăngă elementul domnitor, cu care era legat prin lim- 
bă şi obiceiuri, pe când Slavonit cu limba si obiceiurile lor deosebite, trebuiaü 
să apară năvălitorilor ca străini, deci dușinani si meniţi chiar de soariá a fi 
supuși si agerbil! de dinsul. Tn acest înţeles trebuiesce luat cuvintul lui Cante- 
mir care spune cá: «Serb care sá fie curat Moldovan nu este nici unul; сеї care 
sunt se trag sai din Ruși вай din Ardeleni, cărora Moldovenii le zic Ungureni, 


(1) Pentru Banatul Craiovei! vezi maï sus, p 21. Pentru Cámpu-lung si cele-lalte «repu- 
blici> din Moldova vezi Cantemir descr. Mold. р. 124. 
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căci Dragoş după descălecarea in Moldova, găsind-o fără locuitori, o a împărțit 
toată între soții luf de arme. Ear aceștia văzând că nu este drept ca boierul 
să lucreze gi să muncească la boieriü (сйс? toți асеў ce erai din sânge roman 
se consideraü de boeirt) si ţinând că e lucru nevrednic pentru oameni dedati 
la arme să se pună să lucreze pămîntul, ай trecut în ţările vecine unde era a- 
cum întrodusă şerbirea ţăranilor si cu invoirea domnilor acelor ţări aŭ luat 
oameni! care егай depringi cu munca și і-ай adus si așezat pe la moșiile lor ca 
să le lucreze. Adevărul acestei mărturisiri ї arată chiar si numirea acestor 
ţărani care la Moldoveni se numesc vecini, în semn cá mal înainte vecini eraü 
aceia pe care fericitul succes al armatelor moldovene i-ai adus la jugul io- 
bagieï» (1). 

In acest loc Cantemir generalisând într'un chip prea întins cea ce era în de 
comun regula, caută să împace starea de lucruri pe care o întâlneşte pe tim- 
pul săă cu greșita sa părere despre pustietatea Moldovei în momentul descá- 
lecărei. Dacă {ага era pustie, ar fi fost firesc lucru ca stăpânii veniţi de peste 
munţi să fie toti Români, ear serbit Ruși вай Ardeleni, si fiind că pe acestia 
nu-i găsesc descălecătorii în {ага cea pustie, apoi Cantemir i aduce din ţări 
străine. Câtă seriositate însă pune Cantemir în gândurile sale se vede de pe 
contrazicerea flagrantă în care se pune în două frase ce se urmează numai 
decât una după alla si în care]prin cea d'intâiii el aduce pe șerbi din ţările ve- 
cine, «cu învoirea domnilor acelor ţări si apoi îndată după acea atribue în- 
temeierea iobagiei «fericitului succes al armatelor Moldovene» ! 

Este adevărat, nu cá nici un serb n'ar fi fost de obărşie moldovan si cu a- 
tát mai putin pe timpul lui Cantemir când o mulţime de fosti proprietari, de 
boieri chiar, căzuse în stare de şerbi, dar cá marea majoritate a serbilor fu- 
sese la origina lor Slavi. Aceştia însă nu fusese saduși din ţările vecine cu 
învoirea domnilor acestor ţări, cu atâta mal putin în urma fericitului succes 
al armatelor moldovene, ci fusese aflaţi de descălecălori pe mănosul pămînt 
al Moldovei. 

Tot atât de greşită este şi esplicarea ce o dă Cantemir asupra origine! cuvin- 
tului de vecin. Acest cuvânt se întâlneşte pretutindene în Moldova pentru a 
însemna pe șerb. El se află une ori și în Muntenia alăturea cu termenul mult 
mal general de rumân (2). Cantemir spune că originea acestei denumiri ar tre- 
bui căutată în faplul că vecini eraü aceia pe care fericitul succes al armate- 
lor moldovene i-a adus la jugul іорар:еї si саге eraü aduși din ţările vecine. 
Esplică deci derivarea cuvîntului in sens de serb din o aplicare a infelesuluï 
séü primordial de megias (3). Noi credem că cuvîntul vecin avea un îndoit în- 


(1) Descr. Mold. p. 121. 

(2) Vezi două documente publicate in Revista pentru Istorie, Arch ologie şi Filologie a 
D-lui Gr. Tocilescu Bucuregti]1884, Vol. I p. 218, de la Gavril Moghilä, din Târgoviştea 1618, 
pentru un vecin (în textul slavon вечн$); un altul de la Alexandru Vodă 1624 earăși pentru 
un vecin. Idem, p. 221. 

(3) Esplicarea lui Cantemir pare a găs un sprijin în actul pentru desrobirea rumánilor 
din 1749 a lui Const. Mavrocordat. In el se defineşte vecinul ca sătean megiag fără moșie, 
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teles, acel de megiag şi acel de locuitor, de unde apoi prin stricarea conditiu- 
nel clasei locuitorilor plugari capătă acel de serb, şi această bifurcare a inte- 
lesulut cuvintului se vede încă în limba latină. In latinitatea poporană găsim 
anume adese ori cuvântul vicinus care vine de la vicus sat, întrebuințat în sens 
de locuitor şi nu în acel de megias, în care el este dat numai cât de scriitorii 
latin! (1). Cuvântul vecin în înţelesul de locuitor, acela din care арої Românii 
traserä pe acel de serb se găseşte deci încă din epoca romană gi tot din acest 
timp trebue să fi existat si lucrul la care se rapoartă. Se înțelege de la sine că 
la origine atât vecinul cât şi rumânul eraă departe de a avea acea positiune 
înjosită in care îl vedem mal in urmă, şi cá decl nici înțelesul acelor cuvinte 
nu era așa de degradat. 

Asezümintul vecinilor catá deci să fi fost cunoscut Românilor încă dinainte 
de descălecare, de si fără indoială că el dobindi caracterul вегрігії, după ce 
elementul coborit din munţi supuse pe acel așezat pe coastele exterioare ale 
Carpaţilor şi in sesurile asternute la poalele lor. Rumánit din Muntenia pe de 
altă parte datează existența lor cel puţin de la coborirea lui Radu Negru în 
acea țară, їп cât vedem cum ast-fel originea conditiunei înjosite a unei! părţi 
din țărănimea română îşi găseşte esplicarea el in faptul descălecării. Este pro- 
babil că la început vecinii вай rumánil aveaü încă proprietatea lor de pămînt 
si se deosibeaü de oamenii liber numa! prin împrejurarea că eraü obligați a 
presta o citime de muncă boeruluí în cuprinsul mosiit căruia el se aflau. Per. 
zându'şi mal tárziú ocinile lor, еї ajunseră a fi împedecaţi si d'a se muta de 
pe o proprietate pe alta şi se adunará tot mai mult pe capetele lor toate a- 
cele condițiuni injositoare a cărora întrunire constituia caracterul vecinátátil. 

Descălecarea n'a fost o cucerire, ci mal mult adăpostirea unor fugari din 
regiunile carpaline dincoace peste munţi. În efectele el asupra poporatieï o- 
riginare a Munteniei şi Moldovei ea nu se deosebi însă mult de caraclerul u- 
nel supuneri violente a acestor țări. Esplicarea acestei împrejurări se află in 
deosebirea elementului navălitor de elementul năvălit, cel întâi nobil, avut, 
eu o organizaţie militară, cel al doilea simplu, țărănesc si reschirat fără nici 
o legătură pe întinsul teritorið al ţărilor române. Se repetă încă odată vecini- 
cul adevăr conţinut în fabula ariciuluï cu sobolul. Oaspele deposeda pe gasdă. 

Repejunea cu care se înlinseră statele Munteniei şi ale Moldovei până ce 


atâta numat că din sat nu este volnic să iasă (Mag. ist. II, p. 290) Si aicea însă este de 
admis o interpretare a cuvântului vecin după înțelesul séð de al doilea, tot după cum face 
şi Cantemir. 

(1) Lex Salica 4754 : Sı quis autem migraverit in villam alienam et si aliquid infra 12 
menses secundum legem contestatam non fuerit, securus ibidem constet sicut et alii vicini. 

Itiner. Hadr. VI apud Baluz Tom. Ш Miscell. p. 451 : «Die Mercurii in aurora egressi 
concessimus Viterbiam civitatem quam ut reor mille vicini colunt. - Consuetudines Galliae 
municipales: Vicini tribus modis fieri: Primo quidem cum quis filius vel filia ex urbe ortum 
ducit..... si homo non vicinus in conjugem vicinam accipiat ncque is neque liberi vicinagii 
iure gaudeant. Vidua omnem vicinitatem faciat 1. e. civium omnia onera subeat) excepto 
exercitu.» Vedi Du Cange, Glossarium mediae et infimae latinitatis, s. v. 
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ocupară întregile regiuni din care astăzi ele sunt alcătuite, dovedeşte încă şi 
mai mult că respindirea Românilor transcarpatini nu întâlni în ţările duná- 
rene nici o improtivire si că deci emigranții de peste munți asezará aici o a- 
devărată stăpânire, necombatutá întru nimic de elementele autochtone. 

Astfel Muntenia atinge, putin timp după constituirea ef, țărmurile Márel 
negre. «Întinderea aceasta s'a lăcut fără indoială înainte de înființarea prin- 
cipatului Moldovei, de vreme ce găsim pe acesta lätind stăpânirea sa numai 
cât până la Bacáü si Bârlad si tocmai Stefan cel Mare răpește ţinutul Putnet 
de la Munteni» (1). In 1348 Bogdan întemeiază statul moldovenesc şi nici nu 
trec 30 de ani când întălnim în Cetalea-albá lângă termurile Márei-negre un 
administrator al lui Iuga Vodă cel I în 1375 (2). Apoi dacă pe de o parte se 
constată fără nici o îndoială existenţa unei poporatiuni de baștină la epoca e- 
migrărei coloniilor de peste munţi, iar pe de alta se vede că stăpânirea ace- 
stora se întinde așa de repede şi fără a întâlni nici un soiü de improtivire, nu 
se dovedește din însuși aceste împrejurări că Românii de peste munți deveniră 
stăpânii primiţi де bună voe al poporaţiunei originare? 


V. 


PÁMÍNTURILE DOMNESTI 


Când Românii se coborirá din munţii Făgărașului si ai Maramureșului, el 
steteaii sub conducerea unor capi numiti Voevozi, Acești voevozi eraü о au- 
toritate cunoscută Românilor încă dinainte de descálecare, mal ales în țările 
de peste munţi. Ea avea un caracter teritorial, representând nobilimea cea 
mare feodală a regatului unguresc, Eraú judecători supremi în comitatele вай 
provinciile lor și purtaú adese-ori şi titlul de comitf gi de palatini (3). titlu ce 
se vede dat si voevozilor români de peste Carpaţi. (4) Aceşti voevozi erai per- 
sonaje ţinute numai cât cu anevoe în fráú de autoritatea regilor unguri si cá- 
гога acești regi le dăruia insemnate bunuri pentru a'i mäntinea în credința 


(1) Hasdeu, Ist. crit. p. 7. 

(2) Doc. de 1а Iuga I in Hasdeü. Ist. Crit. p. 59. Comp. titlul lut Roman Vodă din Doc. 
din 1392: stăpânind {ага Moldove! de la munte până la iare» (Arh, ist T, 1, p. 18). 

(3) Fejer, Codex diplomaticus regni Hungariae, VIII, 2. p. 98, anno 1317: Magister 
Dausa comes de Bihor et de Zobolch ac iu comitatibus de Zathmar, de Zonul, de Kraszna 
vice sua judex specialis»; VIII, 2, p. 285, a. 1320: «Dausa vajvoda judex per quinque 
comitatus; VIII, 2. p. 209, а. 1.21: «Dausa vajvoda ; VIII, 2, p. 394, a. 1222; Dausa 
palatino ; VIII, i, p. 389, a. 1810 : «Nos Ladislaus voyvoda Transalpinus et comes de 
Zonuk; VIII, I, p. 147, a. 1303: «Nobili viro et honesto Nicolao vaivodae, filio magni- 
fici Mauritii comiti de Ugocsa et Marmarusio». 

(4) Féjer, op. cit. IX, 3, p. 469. a. 1365: strenuo viro Balk filio Saaz Moldavo vai- 
vodae Maramurusiensi et per eum Drag, Dragomer et Stephano fratribus uterinis; X. 
I, p. 581, a. 1390; «fidelis noster Drag comes de Marmarus et Vall vaivodae similiter 
comitis dicti comitatus; X, 2, p. 68, a. 1392: «Magnificis Balk et Dragh vaivodis co- 
mitibus Marmarus et Ugocha. 
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călră еї, Cu toale acestea ei se revoltaü adese-ori si trebuia să fie combătuţi 
cu armele ca o pulere teritorială deosebită (1). Voevozii români care venirä 
deci de peste munţi, Radu Negru si Bogdan, eraü niște seniori teritoriali, ca- 
pil unor mici state, organizate după dreptul feodal, ce fusese împrumutat de 
Unguri de la popoarele apusului şi care acuma era să fi străpurtat dincoace 
de munți în câmpia moldo-română. De aceea întâlnim si la Românii din Va- 
lachia şi Moldova în constituirea vechiului lor stat principiile fundamentale 
ale feodalismuluï : dăruirea de pământuri peniru a resplăti slujbele militare 
şi a alipi pe vasali prin credință cătră capul statului şi despoierea de acele pă- 
mânturi la caz de călcare a credinței din partea vasalului, Dăruirea de pă- 
mânturi care forma în apusul Europei chitul cel maí puternic al Statului, de- 
vine si în tările române mijlocul cel mat temeinic de aşezare a domniei; de 
aceea și documentele cu cât sunt mai vechi, cu atâta cuprind mai mult nu- 
mal dăruiri de pământuri, 

La început, spune Ureche că domnia Moldovei era «mai mult са о căpită- 
nie» (2), si aga va fi fost in[r'adevér cât timp nu se întemeiase încă dincoace 
de munţi autoritatea teritorială a voevozilor veniţi de dincolo. În curând însă 
câpitania se schimbă in gomnie, teritoriul stăpânit se tot întinse de la munte, 
cătră mare. Intru cât însă in vremile vechi autoritatea capului statului se 
confundă cu dreptul dg proprietate, domnul se privea ca proprietarul {ёгеї 
séle. De aici vine de egemplu împărţirea teritoriului între moştenitori! dom- 
nului, înzestrarea fetglor cu câte o bucată din acest teritoriă și altele de a- 
cestea. Legenda arajä că Dragoş pune în lucrare această conceptiune a pro- 
prietäteï teritoriulgf Moldovei, de indalá ce puse piciorul in ea. Nimerind el 
la locul unde este acum monăstirea Е(сапії aŭ aflat acolo pe un rutean E(cá 
şi întrebânda!l се om este de trăesce în acel loc pustiii, a spus cà e Rusneac 
din tara leşască şi Dragoş a dăruit luf pământul de lângă acel riuşor ca mo- 
sie eternă si epeditară (3). Această, legendă mai indegeteazá şi împrejurarea 
că în partea gesuluï, în Moldova, locuia Stavonii, precum și că domnul român 
căuta să-și atragă simpatia poporului supus respeetându-i proprietatea, ceea 
ce se va fj făcut pretutindenea unde nävälitorit ar fi putut întâlni improtivire. 

Ast-fe] se născu deosebirea între pământurile räzäsesti, ale mosnenilor вай 
knejilor şi pâmânturile domnești, cele d'îniâi erai óre-cum proprietate alo- 
dială, cele de al doilea deveniaü prin dăruire propietate feodalá. 

Voevozil români își întinseră stăpânirea mal cu deosebire asupra șesului, 
pricinä pentru care se si găsesc cei maï mulți rézasi în partea munţilor. Înșiși 
eJ supuseră, fără deosebire de naţionalitate, pe toți locuitorii ce-i întâlniră, 
autorităţii lor, si anume şi pe Români, după cum am ar&tat'o aceasta din în- 


(1) Am văzut mal sus revolta luf Bogdan voevodul Varamureşului, Comp. Fujer VI, 
2, p. 26, a. 1296: Praeterea quum contra Rorandum Voivodam et fratres suos filios 
Thomae, cum nostrae militiae multitudine armatorum processimus . 

(2) Letopisetele, 1, p. 96. 

(3) Miron Costin, în poema polonă, Arh, ist. I, 7, p. 167. 
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sămnarea şerbului la Munteni cu numele de rumân. Aceaslă împrejurare ne 
arată însă întrun chip vederat că pământurile domnești егай, nu numai cât 
cum sprijine Bălcescu, locurile de pustiii adică cele ce nu se stăpânea de 
nimene din nepomenit veac, braniștele domnești si locunle tirgurilor» (1) ci 
chiar páminturi locuite şi aşezate. Maï multe documente care consiată dă- 
ruirt de moşii vor adeveri faptul că domnul nu dăruia numai silisti pusti ci 
părți de pământ locuite, prin urmare impreună cu locuitorii ce se aflað pe ele. 

Mai întâi constatăm un fapt, toate documentele de dăruiri de moşii pun în 
locul acestui cuvint acel de sat (in uricele slavonesci ceaa), care cuvint con- 
tine idea de locuitori, şi când se intimplá să se dăruiască câte un loc pustiă se 
spune aceaslă împrejurare anume in document. Ása Petru Rares spune în- 
imun hrisov al ѕей din 1535 că dă lui Toma un loc pustiu pe Botna са să 'st 
aşeze acolo un sat. Petru Schiopul în 1586 întăresce lui Bucium proprietatea 
sa din cumpéráturð asupra Luncei mari са să'și sălășluiască acolo un sat.(2) 
Că cuvîntul de sat nu se referea însă numai la așezarea locuită, ci coprindea 
şi moşia dimprejur, se vede de pe aceea că în cele maï multe documente sunt 
arătate hotarele satului, ceea ce nu ar avea nici un înţeles dacă ar fi vorba 
numai cât de vatra satului. (3) 

Că aceste sale вай moșii eraü impoporate, se mai cunósce apoi si de pe nu- 
mele mai multor din ele care sunt învederat derivate de la oameni. Așa găsim 
Vânătorii, Vornicenit, Bisericenit. (4) Adese ori întâlnim dăruiri făcute boe- 
rilor a unor sate unde acei boeri iși aveaü aşezările lor. Ast-fel un document 
de la Alexandru cel Bun. dir 1419 hărăzește lui Dragomir şi Janos trei sate 
in. câmpul Tut Dragoș ре Nechid, anume satul unde se află casele lor, Păşcanil 
şi Drágotegtii. Un alt hrisov de la acelaş domn din 1428 dă lui Sinata «in pă- 
mintul nostru al Moldovei 3 sate, unul pe Zelelin unde este casa lut» si un 
al treilea document tot de la Alexandru din 1429 dárueste lui Onică un sat 
pe Jijia unde í se află casele ca să'i fie moşie cu tot venitul. (5) Fără îndoială 
că boerit dáruitf cu aceste sate, unde se aflau casele lor, nu locuiaü în nişte 
pustietátt ci în mizloeul unor aşezări omenești. Aceste sate unde boerii îşi 
făcuse sălășluirile lor, егай mai inainte sate domnești, care acuma prin dă- 
ruirea domnului deveneaü boereşti. Dacă ne vom aminti că adese-ori per- 
soana dăruilă cu un sat nu era de cât un locuitor care dobindise prin vitejia 


(1) Despre starea sotialá a muncitorilor plugari în Magasinul istoric pentru Dacia, 
II, v. 232. 

(2) Arh. ist. I, 1. p. 83. Uricariul II, p. 254. 

(3) Wickenhauser, Moldawa I. p. 65 : «Таг hotarul acestul sat să fie acolo pe unde 
Гай făcut de mult timp boerul Vilcu» (Doc. din 1409), Arh. ist. I. 1. р. 74: «holarele 
acelor sate să fie dupá hotarele cele din vechime locuite» (Doc. din 1442). Mal vezi 
unul de la Stefan cel Mare din 1488 în Wickenhauser, I, p. 76. 

(4) Doc. de la C, Movilă 1608, Arh, ist. 1, Í. р 78. Altul de la Alex, Lăpuşneanu, 
1559. Idem I, 1. p. 119. 

р (5) Vezi aceste trei documente în Arh. Ist. І, 1. p. 110, Uricariul IL. p. 248 şi Arh. Ist, I, 
1. p. 121. 
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luf această favoare, atunci vom întelege si mat uşor acele dăruiri a unor sale 
unde сеї däruit{ îşi aveaü rasele lor. În acest caz viitorul boer comanda os- 
(епії ridicaţi din satul sëü în cât ei se deprindeaü cu ascultarea de dinsul, gi 
când apoi domnul îi dáruta satul, ascultarea de pe câmpul de résboiü se strá- 
mula în viaţa câmpului. Apot Români! așezați între Slavoni. care formase 
marea majoritate a poporaliel supuse, prin insuși faptul ocupatiunii silite (ca 
să nu zicem a cuceririi) țării, erai intr'o positie de stăpâni faţă cu еї, în cât 
fără îndoială și înainte de dăruire еї puneaü în lucrare oare-care drepturi de 
supremație asupra lor şi dăruirea domnului intipárea numai cât pecetea 
dreptului pe o stare de fapt anterioară. Acești роегї aveaü apoi pe lingă sine 
slugi încă dinaintea coboririi lor în ţările române. Aceste slugi se contopeaü 
şi se ameslecaă cu poporatia dăruită în cât formaü o clasă de servitori al 
boerilor. Pe de altă parte unit dintre locuitorii de frunte din Slavont se ínál- 
{азе prin favoarea domnească la rangul boeriilor. In sfirgit Slavonii romani- 
zându-se, deosebirea de naţionalitate incetà de a mai fi o pricină de precum- 
pénire politică. Clasa boerească in acest restimp se organizase tot mai deplin ; 
titlurile, apoi veniturile afectate boerilor deosebea tot mal mult pe sluibaş de 
neslujbaş, condi(iunea vecinilor și a rumânilur se caracterisaü tot mal limpede, 
în cât în curând se desemnâ pe pământul ţărilor române o clasă de apésátori 
si alta de asupritI. 

For mula dăruire! întărește încă și mai mult părerea că domnul dăruia nu 
numa! stăpânirea asupra moșiei ci si acea asupra elementului omenesc află- 
tor pe densa. Ea este in de comun următoarea : «Nol eu mila lui D-zeú N. N. 
voevodul tárei Munt. зай Mold. am dat slugei noastre X pentru a lui credin- 
cloasă slujbă tre! sale їп mána lut cu fot venitul și copiilor lui şi nepoților lui 
si stränepotilor lut» (1). Venitul unui sat era mai întâi toate roadele lui firesit, 
precum păşuni, fânate, păduri, locuri de arat etc. Asa videm cá un document 
de la Alexandru, domnul Munteniei din 1575, dă jupânului Ivasco «acele grin- 
duri, silistile, bălțile si 10е hotarele (2). Documentele ungurești, după care 
sunt înformate întocmai acele românești esplicá mai lămurit încă ce eraü fo- 
loasele unu! sat (utilitates et pertinenciae). Ast-fel un document din 1273 e- 
numeră : cum omnibus utilitatibus sylvis videlicet, vineis, pratis, feneto, pi- 
scinis, tributo tam in fluvio Drawe quam in Danubio constituto». un altul 
din 1438 arată ca utilităţi: «silvae, vinea, prata» (3). Aceste venituri nu aü 
însă mteles dacă nu admitem și niște oameni care să le stringá si să le es- 
ploateze, si nu este de admis ca într'un timp de barbarii si nedreptáti, ca a- 
cela din care datează asemenea documente, proprietarul unui sat să fi adunat 
veniturile moșiei sale prin oameni plătiţi pe când era așa de firesc lucru a se 
impune asemenea îndatoriri poporatiei supuse. Ceea ce dă valoare unei pro- 


(1) Vezi spre exemplu documentul din 1392 de la Roman vodă, Arh. ist. I, 1, p. 18. 
(2) Arh. ist. I,1 , p. 50. 
(8) Fejer 1, c. V, 2, p. 131, XI, p. 153 Comp. IX. +, p. 300, 
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prieláti este tocmai eleraentul omenesc ; de aceea chiar când däruïaü silişti 
pustii se făcea aceasta tot în scopul de a se așeza pe ele sale de locuitori (1). 

Satele domnești şi prin urmare și acele boeresti erai deci locuite de o po- 
poratie supusă unor îndatoriri către stăpânul locului, domnul saü boeriul. 
De aceea era tot-deauna o pedeapsă, o degradare са un sat räzäsesc să fie 
luat ca domnesc. Această pedeapsă se aplica une-ori peniru omorurile întâm- 
plate pe teritoriul lor; alte-ori când satul nu putea respunde birul cu care 
era impus. Pentru cazul întâiii citäm un document de la Bogdan fiul lut Lă- 
pusneanu din 1570 în care se spune că: «domnia mea am luat acest sat Al- 
botenii să fie domnesc pentru omorul acelui Grec ; însă boerui Albolă, staro- 
stele de Cernăuţi, plătind Grecilor moartea Grecului : 158 de bol şi vaci, 600 
de ої, 7 cai si 13 epe, domniea mea i-am dat salul Albotenii са sá'Í fie lui o- 
cină cu tot venitul» (2). Eatá deci cum un sat liber devenise domnesc si apoi 
boerese pentru o crimă comisă pe teriloriul lui, si acest mijloc, eu care s'aü 
năpăstuit în cursul timpului multe sate rázðsesti, ай aruncat multe din ele 
în rîndul vecinátátii. Cel-l’alt chip de a se lua un sat domnesc este docu- 
mentat prin un hrisov dela Radu Mihnea din 1613, care arată că satul Apele- 
vii fusese luat domnesc de Mihai Viteazul, pentru că knezit acelui sat nu pu- 
tuse respunde domnului birul de 50,000 de aspri, ee arunease asupra lor. 
«Le-aü luat moșiile şi i-au făcut vecini». Acest sat este apoi dat de zestre 
de Mihai Viteazul fiicei sale Florica la măritarea ei cu Preda Postelnicul (3), 
și astfel pereurge si el acele trei scări care coboraü din libertate către io- 
bagie : sat rázásesc, domnese si în sfârșit boeresc. 

Salele domnești eraü exploatate in interesul domniei de către starostif вай 
pârcălabit ținuturilor unde se aflaii aşezate. Acesta este fâră îndoială înțelesul 
unor frase ca acestea din documentele vechi: «Un sat pe apa Bârladului, 
care sat aü fost drept domnesc, ascultător de tirgul Vasluiului вай un sat 
domnesc Vânatoriă ascultător de ocolul Pietrit» (4). 

Ce drepturi asupra poporatiunef conceda domnul prin dăruirea satelor ? 
Fără îndoială că numai acele ce le vedem exercitándu-se si mai tàrziü de 
proprietari asupra locuitorilor de pe moșiile lor, anume ucela de a se folosi 
din munca lor si de a le lua si o dijmá din productele recoltate de ei. Locui- 
torii unui sat puteaă fi scutiţi si de dări, însă atunci trebuia o sculire specială. 
Astfel se găsesc mai multe documente care apără de dări pe locuitorii satelor 
mănăstirești, apărare de care bine înțeles se foloseaü călugării si nu locui- 
torii, de oare-ce călugării зай percepeaü acele venituri în folosul lor sai în- 


(1) Poporatia fiind rară, domnii căutau să favorească în toate chipurile aşezarea de sate 
noul; еї scutesc pre locuitori «fie Rusi. fie Munteni, fie Unguri, fie Sârbi, fie Moldoveni, 
вай oameni de огї ce limbă» de toate dările către domnie, pentru un period de mai mulţi 
ani. (Doc. de la Ieremia Movilă din 1603, Arh. ist. I, 1. p. 117). 

(2) Uricariul II, p. 252. 

(3) Mag. ist. Il, p. 265. 

(4) Arh. ist. I, 2, p. 191 (Vasile Lupul 1652) ; Idem I, 1, p. 78 (С. Movilă 1608). 
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locuiað darea de care prin stáruintele lor fusese mântuiţi locuitorilcu alte 
indatorirf către ef din partea ţăranilor. Astfel un hrisov din 1399 de la Mir- 
cea cel Mare eliberează satul «inchinat de jupàn Galea mănăstirei Strugalea 
de oïerit, porcárit, albinărit, găleatărit, vinárici, de gloabá, de cal de olac, de 
bol de cárat, maï pe scurt de toate slujbele si dárile mari şi mici, care sd ră- 
mână $n folosul acele! mănăstiri, precum îl mai emancipüm si de legea de a 
pescui тогоп! (геї zile pe an pentru domnia mea, lăsând şi aceasta tot în fo- 
losul eiset mănăstiri» (1). Un alt document din 1447 de la Petru Vodă hară- 
zeste mănăstire! Pobrata o parte din dijma vinului şi toată ceara din Tirgul- 
Frumos. Un altul de Ja același domn din 1448 scuteşte 3 sale ale aceleiaşi mă- 
năstiri de огї ce dări și obligaţiuni fiscale, militare si judeciare (2). Mánásti- 
rile care se bucuraü de deosebita ocrotire a principilor se văd îndestul de 
des dáruile cu asemenea scutiri şi une-ori li se atribue chiar perceperea unor 
venituri directe ale statului. Astfel două documente de la Alex. cel Bun hără- 
zesc venitul unor vămi Ia nişte mănăstiri si anume unul din 1422 vama din 
Bârlad mănăstire! Pobrata, iară altul din 1431 acea din Tazláü mánástirei 
Bistriţa (3). 

Aceste concesiuni a регсерегеї unor venituri de Ja locuitorii satelor dăruite 
se întâlnesc mult mal rar la dăruirile făcute boerilor, şi ele într'adevăr nu pu- 
teai fi incuviintate de cât са o deosebită favoare, întru cát altfel, faţă cu nu- 
meroasele dăruiri ale timpurilor vechi s'ar fi amenințat veniturile domnești 
cu o deplină săcare. Astfel întâlnim un singur document din 1430 prin care 
Dan voevod dăruește slugilor sale Stoica, Dumitru, Vlasan, Mihail, Petru si 
Sisman ca să fie satele Ciurilegtil, Dâmbova Tureinegtii și jumătate din 
Balomiregti moșii obavnice lor şi fiilor lor, nepoților si stránepotilor lor, 
sculindu-le de oierit, de porcárit, de albinárit, de galetărit, de vináriciü, de 
dijme, de gloabe, de cosit fân, de cărat, de podvezi şi alte slujbe şi däjdit mart 
si mici, de toate aceste să fie in pace cu statornicie si să nu cuteze a Í bintui 
nici jude, nici globași, nici birar, nici din alte slugi si dregători af domniei 
mele ce se trimit în slujbele domnești. (4) Observăm tot odalá cá acest do- 
eument contine dovada cea mai învederală cá satele dáruile de domn erai 
locuite. Ori eit de întinse erai la început pămînturile domnești, ele totuşi sfir- 
şiră prin a dispărea, după cum se sfirgise si în apusul Europei nemăsuratele 
latifunaif ale Capetingilor. De pe la jumătatea veacului al XVII dăruirea de 
moșii devine de tot rară si chiar când ea se întâlneşte, are de obiect dăruiri de 
moșii proprii ale domnului, venite în proprietatea lui privată, pria cumpără- 
tură, moştenire saü confiscare, Asa Miron Barnovski, după ce esă din domnie 


(1) Arh at. I, 1, p. 97 

(2) Arh. 1 t. I, 1, p. 113 вз p 153. 

(3) Arh. 1 t. I, 1, p. 122 si p 432 

(£) Arh. ist. 1, 1, p.73 Un alt document de la Stefan vodă 1433 därueste lul Jurja 
Atoc un sat cu dreptul propriei judecăți locali, care era impreunat cu perceperea oare- 
căror venituii, provenite din globiri (Arh. ist I, 1, p. 81). 
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si este dus la Constantinopole, lasă prin testamentul s&ă din 1628 maí multe 
sate ale sale cumpărate in Polonia «până ce am fost locuitor acolo» unor 
mănăstiri (1). Nişte sate venite prin moştenire în stăpânirea lui Moise Moghilă 
ni le arată un document din 1634 ca «drepte ocini si cumpărături ce le ай 
cumpărat vărul domniei mele reposatul Isac Balica hatmanul si nime să nu 
cuteze a strica, întru cât domniea mea sunt cea mal de aproape rudă a luf 
Balica» (2). Vasile Lupu pomeneşte într'un document din 1652 despre un «sat 
Toporäutit, care ай fostrpe jumătate drept de moșie a lui Barnovski vodă, iar 
jumătate din acel sat aü fost lui dreaptă cumpărătură de la unchiul domniei 
mele Stefan Logofătul, drept 1000 de ughi» (3). Gheorghe Stefan pe când era 
pribeag în ţara ungurească după reînturnarea lui Vasile Lupu în scaun, 1653, 
dă boer. lui séú Ungureanu «un sat Mihnestit pe Trotuș cu toţi vecinii, care 
aü fost drept al nostru si de la părinţii noștri dreaptă cumpáráturá» (4). 

De şi întâlnim si în vremuri mai vechi asemene cumpărături de sate care 
apol sunt dăruite, aceasta pare a se fi făcut din pricini speciali, nu din causă 
că pe atunci ar fi lipsit pămînturile domnești. Asa Stefan cel Mare cumpără in 
1481 un sat Sălivăstru de la Dancu fiul luf Sima drept 200 de zloți tătăreșii si 
schimbă acel sat cu Manica Lolea fiica lui lane Borileanul pentru alte două 
sate ale еї pe Nechid în câmpul lui Dragoș, Borilestit gi Dragoteștii, mat dân- 
du”! un adaos de 240 de zloți tátáresti şi häräzeste aceste sate mănăstirii Taz- 
läut. Se vede că Stefan cel mare vroise să dăruiască mănăstirii niște sate în- 
vecinate cu mânăstirea. Tot așa găsim pe Petru Rares dând un sat Frätestit 
mănăstirii Tăzlăul, aşezat pe apa Tăzlăul sărat, si pe care '| cumpărase cu 
bani gata din vistierie, de la boerul Cärstian, (5) după cit se vede, din ageza- 
rea satului, pentru acelaş motiv ca gi Stefan cel Mare. 

Un izvor îndestul de minos care reintregia stirbiturile tot mal adinci făcute 
prin dăruirile necontenite în moșiile domneşti, era conpiscarea pentru pricină 
de trădare. Aceasta cu atât mai mult cu cât repedea schimbare a domnilor 
provocă trădări mai în fie ce an din causa invergunateï lupte de partidă. Așa 
Petru Rareş ne spune într'un document din 1530 cá «därueste mânăstirii 
Tazlăul satul Раѕсапії în câmpul lui Dragoș care sat se sechestrase pentru 
crima de trădare de la Sima, când acesta s'a fost revoltat contra nepotului 
nostru de frate, Stefan Vodă cel tinér» (6). Radu vistiernicul fugise în timpul 
lui Mircea vodă din Muntenia si fiiul luf Mircea, Petru, confiscându-i averile, 
hărăzi satele sale Grecului Manta postelnicul. care la rândul sáü le dădu mă- 
nástiref Ezerul. Ivașcu, un coboritor al luf Radu vistiernicul, intentá un pro- 
ces călugărilor de la Ezer înaintea luf Alexandru-vodá gi dovedește că aceste 


(1) Arh ist. I 2, p. 187. 
(2) Arh. ist. I, 1, p. 71. 
(8) Arh. ist. I, 2, p. 191. 
14) Arh. ist. I, 1, p. 108 
(5) Arh. ist. I, 1 p. 133. 
(6) Arh, ist. I, 1, p. 133. 
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moşii, înainte dea fihărăzite Grecului Manta, fusese întărite chiar lui de Petru 
vodă si jurând pentru acest fapt cu 12 boeri. călugării de la Ezer perd pro- 
cesul. Jvageu câştigând moşiile le dárueste mănăstirii Vierosul. Călugării de 
la Ezer revin atunci si pirásc pe călugării de la Vierosul, însă perd judecata 
neinfátosàndu-se la zi. (1) Un document mai posterior pune chiar ca princi- 
piü despoierea de averile lor pentru сеї izgoniți din (ară. Asa Mihai Racoviţă 
dispunînd alungarea Grecilor din ţară, hotărăște prin hrisovul séú din 1764 «cá 
stráinif insurati їп țară se vor izgoni împreună cu femeile lor si toată averea 
lor se va lua pe sama domniei» (2). 

Domni! în sfirgit mai dobindeaü páminturi si de la oamenii morti fără mog- 
tenilori, după cum se vede aceasta din un document al anului 1552 în care 
postelnicul Hrăbor ne-având rude, averea lui trece la Alexandru Lăpușneanu, 
gi dintr'un altul din 1618 in care un sat Ѕіуца rămânând pentru mullá vreme 
pustiü gi proprietarul séð Grecul Ciacâr ne avind moştenitori. se ié domnesc 
de Radu-vodă şi se dă lui Condrea (3). 

Cât timp domnul era în scaun, se făcea o confusie deplină între averea lui 
privată şi acea publică a stalului; de îndată însă ce eşia, se limpezea acest 
amestec şi se deosebea averea lui proprie de acea asupra căreia avuse dispo- 
zitia numai în însuşirea luf de domn. Ast-fel am văzut pe Barnovski gi pe Gh. 
Stefan dispunând de satele lor după esirea lor din domnie. 

Fiind că dăruirile domnilor eraü revocabile, apoi acei dăruili cu vre-o mo- 
sie luai tot-deauna grijă de a face ca dăruirea făcută lor de un domn să fie 
confirmată de cel următor, mai ales când dăruirea era proaspătă. Se pare că 
trecerea timpului asigura proprietatea, care căpăta tăria cea mai mare, cînd 
devenia imemorialá. De acest feliii eraü tocmai proprietățile räzäsesti, a că- 
ror origine nu se întemeia pe un hrisov de dăruire. Dintre nenumăratele hri- 
soave care constată repetarea întărirei daniilor ne multámim a raporta cu- 
vintele următorului doc. de la Petru Rares din 1530, din care se vede cà stä- 
pânirea aceluiaș sat fusese întărit de trei domni conseculivi : Bogdan fiul 
lui Stefan cel Mare, Stefáni(& cel Tinăr si Petru Rareş : «fiind a lor dreaptă 
ocină gi moșie basalá pe actul de cumpărătură al moşului lor Maxim staro- 
stele de la fratele domniei mele Bogdan-Vodă si pe actul de întăritură de la 
nepotul nostru de frate Stefan-vodá, si pe actul de întăritură de la însăși 
domnia mea.» (4) 

Acsaslă revocabilitate a donatiunilor făcute arată proprietatea individuală 
ca 0 concesiune a domnului. El singur este considerat ca adevăratul proprie - 
tar al téreï si proprietarii individuali sunt priviţi mai mult ca un soiü de ysu- 
fructuari. Cum am observat'o si mai sus, numai iimpul putea deveni mai tare 
de cât autoritatea domnului, atunci când el tindea a se perde din memorie. 


(i) Arh. ist. I, 1, p. 68. Mat vezi şi Uricariul II, p. 253. 
(2) Mag. ist. II, p. 178. 

(3) Arh. ist, I, 1, p. 126. Idem I, 2, p. 191. 

(&) Arh. Ist. I, 1, p. 133. 
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De aceea mai observăm încă un fapt curios, că moșiile cumpărate de unul 
de la altul sunt întărite în persoana cumpărătorului tot ca mile domnesti. Asa 
un document de la Aron-Vodá 1592 arată că <'Y-am dat slugeï noastre On- 
ciu! Hertia şi i-am zntărit de la noi in tara noastră Moldovenească a lut 
dr uptă moşie și cumpărătură, din privilegiul de cumpéräturä сел avea de la 
Petru-Vodá (cel Schiop) satul Cornăcăul în districtul Cernăuţului се și l'a 
cumpurat el de la Drăghici Borotco drept 1200 taleri de argint.» (1) Alt do- 
cument de la Vlad Ţepeş 1456 spune: dăm jupinulut Mogoş cu fiit şi fiicele 
sale satele anume : tot satul Corbii de jos pe Argeş si tot satul Corbii de pla- 
trä și patrimoniul din Micesli en vaduri de moară si jumătate sat Málurenil, 
care toate sunt vechi moşii ale jupinulut Mogoş . 2) 


INCHEER E. 


Evenimentele istomee își prelungesc inriurirea lor până adine їп márun- 
taele viitorulu si cu cât un eveniment esle maí mare, mal însemnat, cu atata 
mai trainică este inriurirea lut. Descálecárea Românilor de peste munţi а de- 
terminat in mare parte istoria întreagă a poporulu român din provinciile du- 
nărene. Crescut în aceleași gâturi ale munţilor Carpaţi, înzestrat cu aceeași 
limbă, cu acelea Y obiceiuri gi a:ezăminte, poporul românesc coborit in am- 
bele țări surori trebuia să dea naştere une. istorii aproape identice in Munte- 
nia si Moldova; aceleași zile de fericire şi de reslriste, aceleași inriuriri exte- 
rioare care hotăriră in mare parie mersul desvol ărei lor. De aceea istoria a- 
cestor țări seamănă nu numai! cât prin originile ale ci si in tot decursul еї 
întâlnim un paralelism surprinzetor, care îşi are explicarea sa aiurea de cât 
în oarba întîmplare. Asa Mircea gi Stefan, Mateiù Basarab şi Vasile Lupu, 
Brâncoveanu si Cantemir, Caragea si Calimah, Gh Lazăr şi Gh. Asaki, şi a- 
poi mai încoace г stringerea tot mai mult a firelor com ine până ce se con- 
topesc ambele ţări în un corp unitar. Toate aceste împrejurări își găsesc ex- 
plicarea in faptul că era istoria aceluiaşi popor, împărţit numai cât din întim- 
plare în două state deosebite. Íntimplátoare nu este asemănarea ci desbinarea 
lor, de aceea şi trebuia să sfirsascä ele prin unire, menirea lor din vechi, de 
atunci de când pornise ambele párae din creștetul Carpaţilor pentru а da în 
valea roditoare naștere unui riu mare, plin și unic. Forma de astăzi a statu- 
lui român liber a fost determinată de descălecare. Unirea Moldovei şi a Va- 
lahiei are în ultima analisă o causă geografică, căci natura a hotărit tot-d'a- 
una formele create de mintea omenească. Tot o cauză geoorafică explică si 
deslipirea ramurilor esite din trunchiul rémas în centrul Carpaţilor, anume 
aşezarea acestor munţi în mijlocul poporului românesc care se opune mult 


maf puternic înirunirei lor de cât toate piedicele politice. 
A. D. Xenopol. 


(1 Arh. ist. HI, p. 200. Comp. un do . de la Stefan cel Tinér, Arh, ist. I, 1. p. 86, 
(2) Arh. ist. I, 1. p. 142. 
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La traduction de la chronique moldave de Grégoire Urechi, que nous ve- 
nons de publier, ne peut guére servir aux études philologiques. N'ayant eu à 
notre disposition aucun manuscrit ancien, nous avons dû nous borner à re- 
produire le texte souvent peu satisfaisant qu'avait donné M. Cogálniceanu. 
Aux erreurs commises par le premier éditeur sont venues fatalement s'en join- 
dre d'autres qui sont le fait du traducteur. Malgré ces défauts que nous som- 
mes le premier à reconnaitre, nous espérons que notre travail ne sera pas sans 
utilité pour les études historiques. Notre but n'a pas été seulement de rendre 
accessible au public francais un chroniqueur qui relate un grand nombre 
de faits que les autres historiens n'ont pas recueillis, nous nous sommes pro- 
posé en outre de condenser dans les notes que nous avons jointes au texte o- 
riginal les documents de tout genre qui depuis un demi siécle environ ont jeté 
un jour si nouveau sur le passé de la Moldavie. La tâche était difficile, cav 
les documents auxquels nous faisons allusion sont dispersés dans une foule 
d'ouvrages, souvent à peu prés introuvables. Malgré des lacunes, que nous 
espérons combler peu à peu, les matériaux que nous avons réunis nous per- 
mettront de dresser des tableaux à peu prés exacts des princes qui ont régné 
en Moldavie, depuis le milieu du XIV* siècle jusqu'à la fin du XVIe. C'est le 
premier de ces tableaux que nous soumettons aujourd'hui au jugement des 
érudits. 

Nous avons joint à nos généalogies l'indication des textes sur lesquels nous 
sommes appuyés. 

Les principaux ouvrages que nous avons consultés pour établir la généalo- 
gie de Dragos sont : 

Fejér. — Codex diplomaticus Hungariae. Pesthini, 1829-1844, 12 tom. en 
40 vol. in-8. 


Wagner. — Collectanea genealogico-historica illustrium Hungariae fami- 
liarum quae jam interciderunt. Decas III. Posonii, Pestini et Lipsiae, 1802, 
in-8. 


Wenzel. — Kritikai Fejtegetisek Máramaros megye torténetéheg. Pest, 
1857, in-8. 
Extr. du Bulletin (Értesito) de l'Académie hongroise. 
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1. Szász, voiévode de Moldavie, puis de Marmaros, avant 1359; ép. . . . + . , . . , . X veuve de X 


— — — — === 
. 3. Bale, 8. Drag, Dragoș ou Dragomir, .,4. Jean, 6. X fille) 6. Etienne, 
cité 1865 ; comte de Marma- comte de Marmaros 1368—1398; cité de 1373 à cité en 1366, 
ros 1368 1392; comte de comte des Szeklers 1890; comte 1390. 
Szatmar 1383; comte des Szé- d'Ugocsa 1392; mort v. 1400. 
klers 1390 ; comte d'Ugocsa 
1892; mort v, 1400. 
e — — À—Á ——ÓM— > Pa EEEE, — 
7. Démètre, 7. Alexandre ou 10. Emeric 11. Sandrin Drăgi, 18. Georges Í 19. Sandrin, 19. Démètre. 19. Ladislas, 20. Dragomir, 22.Nicolas,comte jp 
cité en 1402. ‚ Sandrin, Drágii, cité 1402, m. vers 1432 ; Drâgi, cité 1402. m. devant Vidin, des Szcklers, de pe 
cite en 1402, m. avant ep. Véronique, fille de Si- cité 1402 et 1424 1865; ep. X veuve — Szatmar, de = 
ep. Justiue. 1427. mon de Szebes , laquelle ou 1425. de X, qui a de Marmaros et B 
se remarie avec Andre son premier ma-  d'U ocsa 1366. = 
de Butka. riage [=] 
— — — —M—BS—— RR 
8. Jean 8. Ladislas, 9. Anne, 12. Michel, 14. Nicolas 31. Jean, 23. Thatanir, ө 
cité еп cite en 1424. morte dépossedé 1470. Drágü, de Bél- m. 1890. m. 347, = 
1424, apres teh FA Agathe devanit Betz. » 
1450. do Kalló ? a 
«n 


<Ə=——O .... e 
15. Julienne, 15. Barthélemi ou Berthold Drăgf, 15. François 15. Georges II 15. Pierre Drágfi, 
ép. Nicolas de — voiévode de Transylvanie. 1498-1498; Drágfi, m. jeune. Drágíl, m.jeune. cité en 1481, 
Zokol. ep. 1. X , soeur d'Étienne le Grand, 
prince de Moldavie 2); 2. Dorothée 
de Hederrâra 


nn 
16. Georges II 16. Jean I Dràgfi, comte de Szolnok et de 
Drági. Kraszna, 1518 ; comte de Temes, juge de la 
Curie; m. 1526 ; ép. 1, Anne Vardai ou de 

Varda ; 2. Catherine Drugeth de Homonna. 


— 
17. Sophie, 17. Madeleine, 17. Gaspard, comte de Szolnok et 
ёр. Jean Pe- m. sans e Kraszna, m. v. 1545; ep. Anne 
renyi. alliance. Báthor I, qui se remarie à An- 
toine Drugeth de llomonna. 
18. Jean II 18. Georges IV Drágli, 
Drágfi, nommé comte de Szolnok et de , 
m. jeune, Kraszna sous Ja tutelle de sa 


Tre 


mère; meurt sans postenté, 1555, 
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1. Szasz dont le nom semble indiquer une origine transylvaine (Szász est l'ap- 
pellation magyare des Saxons de la Transylvanie), était prince de Moldavie 
sous la suzeraineté hongroise quand il fut dépossédé par un rival venu du 
Marmaros, Bogdan. Les chroniques qui racontent la légende de Dragos s'em- 
parant de la Moldavie à la suite d'une partie de chasse (voy. Urechi, éd. Pi- 
cot, 17) contiennent assurément un fond de vérité. Il est certain que, à la 
date qu'elles indiquent, c'est à dire vers 1359, la principauté changea de 


maîlre. Bogdan s'élant déclaré indépendant, le roi de Hongrie Louis І voulut 
le faire rentrer dans l'obéissance, mais ne put y réussir. La campagne qu'il fit 
en Moldavie vers 1359 (Turóezi, ap. Schwandtner, Scriptores. І, 196) ne fut 
pas heureuse. Bogdan eonserva le tróne de Moldavie et les fils de Szász, dé- 
pouillés de leurs biens, durent former dans le Marmaros un nouvel établisse- 
ment. Outre le passage où Turóezi raconte la campagne de Louis I**, ces faits 
nous sont connus par un diplóme du 10 février 1865 par lequel le méme roi 
confère a Balk et à ses frères divers domaines confisqués sur Bogdan dans 
le Marmaros. Voici les passages principaux du diplôme de 1365 tels qu'ils 
sont rapportés par Fejér (Cod. dipl., IX, ш, 469). Le texte complet, qui con- 
tient d'autres détails importants pour l'histoire de Bogdan, a été raporté par 
C. Wagner (Dissertatio de Cumania, n° 4) et traduit en roumain par Sinkai 
(1, 326) : 


«Ludovicus..., strenuo viro Balk, filio Saaz, Moldavo. wajvodae Maramuru- 
siensi, quod idem adhuc in terra Moldavana, regi fideliter adhaeserit ibique 
complura vulnera, ammissis servitoribus suis, pro rege sustinendo terrasque 
proprias et jura ibidem relinquendo, regem in Hungariam secutus fuerit, ipsi 
Balgh et, per eum, Drag, Dragomer et Stephano, fratribus uterinis, possessio- 
nem Kunya vocatam, cum appertinentiis Iood, Baeskou, Keetvisou, Moyze, 
Bors, Keetizerste, in comitatu Marmarus existentibus, quae perinfidelitatem et 
notam Bogdan waivodae ejusque filiorum qui, teram regis Moldavanam occu- 
pantes, clandestine in contumeliam regis moliuntur conservare, ad se devo- 
lutas, solení privilegio confert... Datum Budae, IV non. Februarii, А. M. 
CCC. LXV.» 

Szász était probablement mort en 1365, année où commencent les docu- 
ments qui se rapportent à ses fils; en tout cas il ne vivait plus en 1373, car 
un diplóme du roi de Hongrie Louis le Grand, en date du 11 aoüt de cette 
dernière année, porte : «magistri Balk, Drag et Johannes, filii quondam Szasz 
wayvodae, aulae nostrae familiaris» (Fejér, Cod. dipl., IX, 1v, 528; Wenzel, 44). 

Wagner (p. 24) ne parle pas de Szász; il donne pour pére à Dale, à Drag 
et à Jean, ce Nicolas, voiévode de Transylvanie, qui fut tué en 1365 dans 
l'expédition entreprise par le roi Louis І contre le prince de Valachie (Tu- 
róczi, III, xxxviii). Nous n'avons pas trouvé dans les diplómes la confirmation 
de cette hypothèse, et nous croyons que Szász et Nicolas ne doivent pas être 
confondues. 


2. Balk, «filius Saaz, Moldavus, wayvoda maramuriensis», est citó dans le 
diplóme du roi Louis le Grand en date du 10 février 1365 (Fejér, Cod. dipl., 
IX, ш, 469). Voy. le n° 1. 

Peu de temps aprés, le roi, trompé par les rapports d'un magnat appelé 
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«Ladislaus filius Elleus et Gatha ? , enleva à Szászla terre de Senye dans le 
comitat de Szathmár, mais, par un acte dale du 26 juillet 1368, il la lui rendit. 
Cet acte porte: pensatis fidelitatibus et servitiorum fidelium meritis nobilium 
et strenuorum virorum comitum Balk vayvodae Olachorum, et Drag, ejus 
fratris de Beyth, quae iidem tolo posse in nostris et regni nostri processibus et 
negoliis prosperis scilicet et adversis, summa cum sollicitudine et laboribus 
assiduis, nobis et sacro nostro dyademati exhibuerunt constanter el impen- 
derant fideliter...., praefatis Balk vayvodae, item Dragomer et Stephano fra- 
tribus eorumdem carnalibus..... donavimus ete. (Féjer, Cod. dipl., Supl., II, 
93; Transilvania, 1872, 43). 

Le diplôme déjà cité du 11 ао 1373 ne donne à Bile que deux frères : 
Drag et Jean. 

De 1378 à 1398 Bale et Drag sont qualifies de comites de Marmaros» 
(Fejér, Cod. dipl., IX, v. 808; X. 1, 684; X, n, 628, Szirmay, Notitia comi- 
tatus Ugoch, 34; Wenzel, 42, 45). 

Un diplôme de 1383 porte: Balk, vaivoda comitis Szatmariensis et Dragh, 
et Joannes fratres sui. (Fejér, X, 1, 69; Transilvana, 1872, 113; cf. un acte 
de 1384 ap. Fejér, X, viu, 139) 

En 1390, Bale, Drag et Jean sont appelés comtes des Széklers : « Balk voy- 
vode, nee non Drag, comili Sieulorum nostrorum, et Johann? Olaho, fratri 
ipsorum uterino , porte un diplôme de la fin d'avril 1390 (Wenzel, 45); «vi: 
ris magnificis Balk, Draagh et Johann', comitibus Siculornm . dit un autre 
diplóme du 8 février 1390, c'est-ă dire 1391, n. s. (Wenzel, 46). 

Une lettre du patriarche de Constantinople du mois d'août 1391 fait men- 
tion des deux comtes de Marmaros : Вої648ас ó Mrahirtas xai ó Nôpäyoc 
Exovat piovzorijptov amb yowxórytos тєрї tóv тбтоу тоб Mapapópeso> (Cogülni- 
ceanu, Arh., Í, 11; Acta Patr arcatus Constantinopolitani, И, 156). 

Aux titres que nous avons cités, Bale et Drag ajoutent en 1392 celui de 
comtes d'Ugóesa: Balk et Drag, vayvodis comitatuum Marmarosii et de U- 
gocha (Fejér. Cod. dipl, Suppl., If, 259; Transilvan/a, 1872, 151.) 

Le 9 aoüt de la méme année, le roi leur fait donation des villes libres de 
Huszt et de Sziget (Wenzel, 46). 

On voit quelle puissance avait su conquerir la famille de Szász. 

Bale mourut vers la fin du XIV? siècle, Un acte de l'année 1402 ne men- 
tionne plus que ses enfants, sans cependant faire allusion à sa mort Wenzel, 
47); un acte de 1413 est plus explicite el parle de lui comme d'un person- 
nage défunt: Nos Nicolaus, custos Zagrabiensis, ete., cum per reoium man- 
datum reformandis quibusdam terris litigiosis in Maramusium fuissemus desli- 
nali..... eum Valk vayvoda tune comite ejusdem comitatus Maramorosiensis... 
ac fratre suo Drag, existente... (Wenzel, 48). 


3. Drag ou Dragos, que la tradition considére comine le premier prince de 
Moldavie (Urechi, 17), était frére de Bale, mais les documenis différent quant 
à sa filiation, D’après le diplôme déjà cite de 1365 (Fejér, Cod. dipl., IX, m. 
469), Bale n'aurait eu que des frères utérins: ipsi Balgh et, per eum, Drag, 
Dragomer et Stephano, fratribus uferinis Le mot carnalis employe par le 
diplôme de 1368 (Fejér, Cod. dipl., Suppl., П, 93: Transilvani'a, 1872, 48.) 
parait avoir le même sens (voy. ci dessus le n°, 2). 

Cependant lacte du 11 août 1373 appelle Bale, Drag et Jean filii quon- 
dam Szasz wayvodae et celui du 25 avril 1390 (Wenzel, 45) porte : «Fi- 
delibus nostris magistris Balk woyvode, nec non Drag, comiti Siculorum nos- 
trorum, et Johanni Olaho, fratri ipsorum uterino . 
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Nous avons adopté, comme le plus vraisemblable le dernier systéme. Le 
fait que Balc et Drag partagérent le titre de comies de Marmaros et d'Ugocsa 
(voy. les diplómes de 1378 et de 1398 cités à l'article précédent) nous fait croire 
qu'ils étaient fils du méme pére. Tous les documents auxquels nous avons 
précédemment renvoyés réunissent en effet ces deux personnages et sem- 
blent bien indiquer qu'il existait entre Bale et Drag des liens plus intimes 
qu'entre Bale et Jean ou Étienne. Faisons pourtant remarquer qu'un acte du 
8 février 1390 ou 1391 (Wenzel, 46) donne à Balk, à Drag et à Jean le titre 
de comtes des Szeklérs : «viris magnificis Balk, Draagh et Johanni, comitibus 
nostris Siculorum.» 

Drag mourut, comme Balc, vers la fin du XIV® siècle ; il n'est plus question 
de lui aprés 1398. Un diplóme de 1402 (Wenzel, 47) ne mentionne que ses fils. 

Nous devons remarquer ісі que le nom de Drag ou Dragoș fut porté au 
XIVe siècle par plusieurs personnages qui ne doivent pas être confondus avec 
le prince à qui la légende attribue la fondation de la principauté de Moldavie. 
Cette observation s'applique en particulier à un Dragoş cité comme fils de 
Gyula dans un diplôme de 1359 (Fejér, IX, ш, 159). Un acte que Wenzel 
(85-36) cite d'après Simonchics et dont la date n'est pas indiquée, se rap- 
porte à ce second Dragoş, dont on peut reconstituer ainsi la filiation : 


Gyula 
— 
Dragoş 
Bogdan 
Latco 


— 


Bud Sandor Opressa Jean Dragomir Baila 


Tous ces personnages étaient au nombre des voiévodes roumains du Mar- 
maros; ils étaient peu connus à la cour des rois de Hongrie; ainsi s'explique 
que leur filiation ne soit pas toujours rapportée exactement dans les diplómes. 
Les variantes généalogiques que nous relevons dans des actes de 1349 et de 
1355 récemment publiés par M. Xenopol (Revista pentru istorie, archeologie 
$i filologie, V. 166) ne doivent pas empêcher, ce nous semble, d'y recon- 
naitre le Dragoș dont il vient d'étre question. Voici la filiation établie par ces 
derniers diplómes : 


Dragoş Bogdan, 
| voïévode 
VS ————————————— — ám 
Gyula Iza 


voiévode des Valaques 
du Marmaros, cité 
déja en 1349 


Ln ——  d———JÜDÉ —— À——e — —aV 
Dragoş, Stan Tatar Dragomir Costea Miriczlo, Jean Stan 

cité en morts avant cités en 1349. 

octobre le 12 octobre 

1355 1355 


4. Jean apparail pour la premiére fois en 1873, dans un document oü il est 
qualifié de fils de Szász (Wenzel, 44). Un acte de 1383 (Transilvani'a, 1872, 
113) réunit Balk, Drag et Jean, sans indiquer leur filiation précise: Balk, 
vaivoda comitis Szatmariensis, et Dragh et Joannes fratres sui.» Comme nous 
l'avons dit à l'artiele precedent, nous nous en sommes rapporté au diplóme 
du 25 avril 1390, qui fait de Jean un frère utérin des deux premiers, 
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5, La sœur uterine de Ball et de Drag devait être de beaucoup leur aînée, 
ear e'est de son petit-fils qu'il est question dans un acte du 25 novembre 
1387 (Fejér, Cod. dipl., X, 1, 371; Wenzel, 45): «Attendentes puram fidelita- 
tem et sinceram constantiam nobilis viri Iwan, filii Dragumerii, filii scilicet 
sororis uterinae magnificorum virorum Balk et Drag, wayvodae....» 


6. Étienne n'est cité que dans le diplôme du 10 février 1365 (Fejér, 
Cod. dipl., IX, ur, 469; Transilvania, 1871, 266): «Ipsi Balk et, per 
eum, Drag, Dragomer et Stephano, fratribus uterinis.» Comme Dragomir n'é- 
tait que le neveu de Bale et de Drag, ainsi que le prouve le texte cité à l'ar- 
ticle précédent, il est possible que le rédacteur du diplóme se soit également 
mépris sur la qualité d'Étienne. 

Ce personnage mourut peu de temps aprés. C'est en effet, croyons nous, de 
son fils, Nicolas, qu'il est question dans un diplóme du 20 juin (12 des cal. 
de juillet) 1366 (Fejér, IX, ur, 560). Voy. le n° 22. 


7. Un diplóme du 10 décembre 1402, publié par Wenzel, porte : 

«Dicitur nobis in personis Demetrii et Alexandri, filiorum Balk vayvode, 
Sandrini et Georgii, filiorum magistri Draag, et Ladislai, filii Johannis, Vola- 
chii de Maramoros....» (Wenzel, 47). 

Wagner (p. 27) nous apprend que la femme d'Alexandre s'appelait Justine. 


8. Un acte de 27 mars 1424, ou peut-étre du 9 avril 1425 («feria secunda 
proxima post dominicam Ramis Palmarum anno Domini millesimo quadra- 
gesimo (?) vigesimo quarto») porte: «...pro partibus Johannis et Ladislai, fili- 
orum Sandrini, filii Balk, vayvode de Belihwk, ab una, nec non Georgii et San- 
drini, filiorum Dragh wayvode, de eadem Belthwk, ab altera...» (Wenzel 59). 


9. Anne n'est citée que par Wagner, qui nous apprend (p. 27) qu'elle mou 
rut aprés 1450. 


10. Wagner (p. 27) dit que Drag ou Dragoş laissa trois enfants : Emeric, 
Sandrin et Georges. Il ajoute qu'Émeric étant mort, Sandrin et Georges se par- 
tagérent ses biens en 1427. Nous ne connaissons aucun acte oü il soit fait 
mention d'Émeric, et nous сгаірпопѕ que Wagner n'ait commis une erreur. 


11. Sandrin et son frére Georges sont cités dans un acte du 10 décembre 
1402 (Wenzel, 47). Ces deux personnages sont également seuls nommés dans 
l'aete du 27 mars 1424 ou 1425, que nous avons déjà cité (Wenzel, 59; voy. 
ci-dessus, n°, 8). On remarquera que dans ce dernier document l'ordre des 
fréres est interverti et que Georges est considéré comme l'aîné. 

Sandrin est encore cité dans des diplómes de 1429 et de 1430 (Fejér, Cod. 
dipl., X, vn, 87, 303) qui nous le représentent pillant et rangonnant les gens 
inoffensifs, comme un véritable chef de brigands. Quant à son alliance, elle ne 
nous est connue que par Wagner ; «Habuit Sandrinus conjugem Veronicam, 
filiam Simonis de Sebes, cui, sub annum 1482, moriens partem possessionum 
transcripserat; sed quod ea ad alteras nuptias Andreae de Buthka prosilierit, 
Georgius affinis tradere renuit, quod Barbarae reginae mandato compulsus 
Veronicae ex asse satisfecit (Wagner, 27). 


12. L'unique fils de Sandrin suivit malheureusement l'exemple de son pére, 
qu'il dépassa méme en férocité; aussi le roi Matthias Corvin le priva-t-il de 
ses hiens, qui furent attribués à Barthélemi Drágfi. Un diplóme daté de Tren- 
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čin le jo ir de la fête de S. Georges 23 avril) de l'an 1470 porte ce qui suit : 
«eum nos, con ideratis fidelitate et fidelibus serviciis fidelis nostri egregii 
Bartholomei, filii Nicolai Draghfi de Belthôk, pin ernarum nostrorum magis- 
fri, etc, universas po e iones et рог iones possessionarias Michaelis filii 
Sandrini de Belthewk in quibu cunque comitatibus ipsius regni nostri exi- 
sientes et habilas, que ex eo quod his diebus pre eritis prefatus Michael uxo- 
rem uam legitimam et quemdam nobi em famulum suum, propter quamdam 
mulierem quam in adulterio tenuissel, sine omni culpa, miserabili nece inte- 
remisse dicrur ad collacionem noslram regiam, juxia antiquam et approba- 
tam ejusdein regni no "tri consuetud'nem, rite et legitime devoluta esse perhi- 
ben! ir.... memoralo Bartholomeo Draghfy de Belthók suisque heredibus et 
univer i in perj tuum contulerimus, etc. W enzel, 52). 


13. Georges e L cilé, en même temps que on frère Sandrin, dans les actes 
de 1402 et de 1424 (voy ci-dessus, n°, 11), Il devint la souche d'une longue 
poslérilé q i donna un nouveau lu tre à la famille. 


14. Nicolas e t cié comme pere de Barthélemi dans le diplôme de 1470 
(voy. le n° 12, Wa ner, dit de lui p 28): (даат, nisi fallor, de Kálló in 
conjugio habuit. Cf. Fejer, X, vn, 92 


15. C'est encore Wagner (р. 28) qui no 15 fait connaitre la postérilé de Ni- 
colas Drágfi Tl ajoute que François, Georges et Pierre moururent en bas âge, 
Ce qui est certain, c'est que Pierre vivait en 1481. année oü il est cité avec 
Barthélemi dans un diplóme royal (Wenz l. 52. 

Seul des fils de Nicolas, Barihélemi ou Berthold joua un róle important. 
Admis à la cour de Mathias Corvin comme grand échanson (pincernarum 
magister), puis comme grand chambellan (^ ¿b culariorum magist r), il fut 
nommé en 1493 voiévode de Transylvanie, en méme temps que Ladislas d: 
Loson z et resta en fonctions jusqu'en 1498. Wagner croit qu'il mourut cette 
année ou l’année suivanle. D’après le mâine auteur, Barthelemi (nt marié deux 
tois: Duas uxores habuit: primae nomen et familia ignoratur; altera fuit 
Doroth а de H lervara, quae, elato marilo, tertiam, qu m vocant, ordinem 
S. Frineisci ingressa, in coenobio Kusaliensi, quod id temporis vitae san- 
сітопіа et re,ulaiis disciplinae fama celebre habebatur, diem extremum 
clausit. Dx priore nati sunt Georgius III et Joannes III.» 

La chronique d'Urechi nous fournit quelques renseignements sur la pre- 
mière alhance de Barthélem. L'historien roumain nous apprend qu'il était 
cuscru (consocer) d'Étienne le Grand (voy. notre édition, p. 182). Le terme 
de cuscru peut s'appliquer à la fois au beau-père et au beau frère : nous cro- 
yons qu'il a ici le dernier sens. E ienne le Grand eut pour femmes: 1° Eu- 
dozie, fille de Simeon Olelkovie, prince de Kyjev, morte le 25 novembre 1467 
(Urechi, 104); 2° Marie de Magop, morte le 19 décembre 1477 (Urechi, 157); 
39 Ma ie, fille de Radu, } гіпсе de Valachie. morte en 1509 Urechi, 244); or 
il ne semble pas probable que Barthél mi ait épousé la sœur d'une de ces trois 
princesses, Nous croyons plulôt que le voiévode de Transylvanie eut pour pre: 
miére fermme une seur restee inconnue d'Étienne le Grand. Ses enfants ré- 
unirent ainsi le sang de Dragoş à celui de la famille Muşat ; c’est-à-dire qu'ils 
tinrent. à la fois aux deux plus illustres familles de Moldavie. 


16. Georges IT mourut en bas âge. Jean I obtint en 1511 le titre de grand 
échanson, en 1514 celui de grand sénéchal (dapiferorum magister). Louis II 


www.dacoromanica.ro 


FAMILLE DE DRAGOŞ. 317 


Ie créa, en 1518, comte de Kózépszolnok et de Krázna, puis, en 1525, comte 
de Temes (Magyar törlénelmi Tár, XII, 225), et judex Curiae. Il fut tué, en 
1526, à la bataille de Mohács. 

Wagner ajoute à ces renseignements : «Sponsam ejus invenio Annam de 
Warda, sed reapse cum Catharina Drugeth de Homonna in matrimonio vixit, 
ex qua susiulit Sophiam, Joannis de Peren consortem, Magdalenam, quae ad 
nubiles annos pervenisse non videtur, et Gasparem» (Wagner. 30—81). 


17. Le passage de Wagner que nous venons de citer contient tout ce que 
nous savons de Sophie et de Madeleine. Quant à Gaspard, il succéda à son 
père comme comle de Kózépszolnok et de Krâzna. Il fut un des premiers 
magnats hongrois qui se prononcérent en faveur de la Réforme et joua un 
rôle important dans l'église nouvelle. Ce fut lui notamment qui, en 1544, réu- 
nit la conférence d'Eidód, où 29 pasteurs adoptérent la contession helvélique 
(voy. Fessier, Geschichte von Ungarn, bearbeitet von E. Klein, WI. 637 - 645, 
et les sources qui y sont indiquées). Gaspard mourut peu aprés. 1545. П avait 
épousé Anne Báthori, dont il eut les deux fils qui suivent (Wagner, I, 31). 


18. Jean II ne survécut pas longtemps à son père. Georges IV, resté seul, 
reçut du roi le titre de comte de Küzépszolnok el de Krázna. Il n'était pas en 
âge de diriger l'administration des deux comilals; Ferdinand айі le placer 
sous la tutelle de sa mère, bien que celle-ci se fût remariée à Antoine Drugeth 
de Homonna. Il mourut, sans postérité, en 1555 (Wagner, 31). 


19. Jean, dont nous avons parlé sous le n° 4, et qui n'élail, croyons-nons, 
que le demi-frère de Bale et de Dragoş, eut d'après Wagner (р. 26) trois fils: 
Sandrin ou Alexandre, Démétre et Ladislas. L'historien hongrois dit n'avoir 
trouvé aucune mention de ces personnages aprés l'année 1415. Nous n'avons, 
quant à nous, aucun renseignement sur les deux premiers; le troisiéme, La- 
dislas, est cité dans le dipióme du 10 décemhre 1402 (Wenzel, 47). 


20. La filialion de Dragomir est nettement établie par le passage svivant 
d'un diplôme de 1387: «Nobilis viri Iwan, filii Dragomeri. filii scilicet soro- 
ris ulerinae magnificorum virorum Balk ei Drag vayvodae (Féjer, X, 1, 371 ; 
Wenzel, 45). i 

Dragomir avait pris part en 1364 à la campagne dirigée par le roi Louis 
I* contre la Valachie et la Bulgarie (Turóczi, IIT, xxxviii). Le diplôme de 
1887 nous apprend qu'il fut tué alors sous les murs de Vidin (voy. le passage 
cité plus loin, à l'article Thatamir, n° 23). 


21 Jean, qui n'élait que le peti! neveu de Bale et de Dragos, mourut dés 
l'année 1390. Un diplôme du 6 février 1390 ou 1391 porie : «Jura possessio- 
naria quae quondam Johannis, filii Dragomer, hominis, u! dicilur, absque 
heredibus sexus masculini ab hac luce decedenlis, prefuissent» (Wenzel, 45). 


22. «Nicolaus, filius quondam S'ephani vaivodae». est cilé dans le diplôme 
du 20 juin (12 des calendes de jnillet) 1366, qui Ini donne le titre de «Sieu- 
lorum et Zathmariensis, Maramarusiensis et de Ugocha comes», Fejér. Cod. 
dipl., IX, тп, 560. Cf. Wenzel, 34. 


23. Le diplôme plusieurs fois cilé de 1387 porte: «Pro morte quondam 


praefati Dragomer, patris, et Thatamir, Íratris ulerini ipsius Iwan, qui videli- 
cet, Dragomer sub Bodonio, et Zhafamir sub Belcz, in felicibus exercitibus et 
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expeditionibus olim serenissimi principis domini Ludovici, regis Hungariae, 
patris nostri carissimi, contra aemulos sacrae Coronae viriliter bellando, vi- 
tam eorum temporalem subire non formidarunt (Wenzel, 59). La prise de 
Vidin en Bulgarie eut lieu en 1365 (Fessler, éd. Klein, II, 152; l'attaque de 
Belz n'eut lieu qu'en 1377, lorsque Louis I fut devenu roi de Pologne (i- 
bid. II, 175). 


Les historiens font mention de plusieurs autres membres de la famille 
Drágfi, qu'il ne nous a pas été possible de rattacher aux précédents. 

Un acte de 1438 fait mention d'un Jaeques de Drág, qui aurait épousé Bri- 
gilte, fille d'Émeric de Bogáth (Fejér, XI, 213). Plus tard, Thomas de Drág, 
à qui Turóczi a dédié le premier livre de sa chronique, remplit avec honneur 
une ambassade auprés du pape Sixte IV (Wagner, 28). 

Enfin, une famille qui existe encore, la famille Rednik, prétend descendre 
des Drágfi (Bidermann, Die ungarischen Ruthenen, 11, r, 83). 


Les tómbeaux des Drágfi, qui étaient réunis à Erdód, furent violés en 1567 
par les soldats de Schwendt, et leurs épitaphes detruites (Istvánfi, Historiae 
de rebus ungaricis; Coloniae, 1622, in-fol., p. 451). Wagner déplore avec 
raison cet acte impie qui a privé l'histoire d'un grand nombre de documents 
importants. 


Émile Picot. 


www.dacoromanica.ro 


AMFILOHIE HOTINIUL. 319 


AMFILOHIE HOTINIUL. 


In istoria Bisericeï si a literature româneşti, Episcopul Hotinului Amfi- 
lohie are un loc însemnat ca arhiereü şi ca bărbat și dascăl invétat. 

Mi-am propus să dic câte-va cuvinte despre viaţa si activitatea lui Amfi- 
lohie ; câte-va cuvinte numai, — căci ştiinţele ce am putut aduna despre el 
sunt din nenorocire, mărginite. Sper cá mai lárdiü îmi voii îndeplini lucrarea. 

Pe când Moldova era áncá intrégá despre Nistru, căci sunase numai anii 
fatali 1775 şi 1777, ear nu âncă si anul fatal 1812, — cetatea Hotinul de pe 
Nistru, şi ţinutul cu asemene numire făcea parte din Moldova. Cetatea Ho- 
tinul este o vechie cetate moldovenéscá; in ce privesce originele ef strevechi, 
unil cred că și-ar datori numele lui Cofison regele Dacilor, contimpuran şi 
dușman al împâratului August, si care aü cădut vitejeste în lupta cu Romanii 
comandat} de Lentulus (1). 

Domnitorul si istoricul Moldove! Dimitrie Cantemir, scrie despre Hotin, cá 
acest oraș era, in dilele sale, o cetate pe Nistru de către Camenița, cá se so- 
cotea între oraşele cele mari ale Moldovei, cá era „maí nainte, întărită despre 
apus cu ziduri forte înalte si cu șanțuri adânci, ear despre résérit cu malu- 
rile cele oable ale Nistrului si cu stánci; cá in resboiul din 1712 cu Rușii, ай 
biruit Turci! cetatea si aü surpat zidurile ei cele vechi despre partea de din- 
coace, ear despre cealaltă parte atât le-ai întărit cu lucrări de tărie după 
un sistem пой, lárgindu-o tot o dată, mal mult de jumătate, în cât era vred- 
nică a se socoli cea mal frumósá si mai mare celate, de cât celelalte ale Mol- 
dovei. Când Hotinul era sub stăpânirea Domnilor Moldovei, se încredința unul 
osebit parcalab, ear de сапа il luase Turcii, îl ocupa un pagá in contra tracta- 
telor care hotárea ca nici o dată să nu fie oştire turcâscă in cetăţile Moldo- 
vei. (2) Cetatea Hotinul a Moldovei era rivala vräjmasä a cetátei din fata еї, 
Camenița a Poloniei, si din acestă causă Domnul Moldovei Petru Rares obici- 
nuia de dicea : «зай lu Camenitule vei înghiți Hotinul nostru, ori Hotinul te 
va înghiţi pe tine (3). Ministrul turcesc Resmi-Ahmed-efendi, în jurnalul că- 
lätorieï sale de-a lungul Moldovei, de la Galaţi până la Hotin in luna lui Au- 
gust 1763, făcând istoricul şi descrierea Hotinului, dice : 


(1) 3ansexu Одесеһаго Общества Исторш и древностей tom Il 
(2) Descrierea Moldove, cap. IV, pag. 32, 33. 
(3) Columna lui Traian din 80 Septembre 1870. 
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«Cetatea Hotinul pe malul Nistrului după tradiţia locală datează fără in- 
trerumpere din epoca luf Christos; positia este solidă, ear fortereta se póte 
asemăna cu Rumili-hysary de lângă Constantinopoli. Hotinul ca hotar si bu- 
levard al Moldovei în fata Poloniei, se afla nestremutat sub stăpânirea si apă- 
rarea Domnilor moldovenești, până ce cădu în mânile Polonilor prin tradarea 
nimernicului Gaspar-Vodà în anul 1617 si fu redobândit prin tractat după o 
espresă espeditie a sultanului Osman JI la 1621. Un an după espeditia contra 
Cameniteï, Hotinul incäpu iar în mânile Polonilor, dar peste un an fu redo- 
bândit si întărit intr'un mod formidabil. La 1711, după се ţarul muscálesc 
năvălise in Moldova si fuse învins de către óstea otomană, se simți trebuintä 
de a asigura pentru viitor acéstá fruntarie : un castel fu rădicat în partea 
sudică a cetátel, castelul cel vechii deveni arsenal, având un numér indes- 
tulător de tunuri şi alte munilii; ear judeţul d'imprejur cu tárgusórele si satele 
fu prefăcut în Sangiac, din ale cărui veniluri se întreținea garnisona forte- 
ге(еї, sub comanda unui Vizir gi câte-o dată a unui pașă mai de jos(1)». 

“Când Ja 1711, Rusil cuprinsese Hotinul cu invoirea Domnului Moldovei Di- 
mitrie Cantemir, Sultanul declarând resbo! "Țarului dicea in art. V al declara- 
tiuneï de resbel : «Acest necredincios cälcätcr al tractatelor, ne multumindu- 
se de atâtea nedreptäti si de crudimi nepedepsite, tine astă-di o armată in Po- 
lonia, si aü pus garnisone in diferite cetăţi ale acestui Slat, sub cuvânt de a le 
apăra. si de a le ocupa pentru republica Poloniei şi pentru Regele August. 
Apoi pe lângă aceste aŭ luat in slăpânirea sa Sneatinul si Hotinul, vechi si 
legilime dependențe ale provinciei noastre Moldoviei (2)». 

Până la 1713, celalea si ţinutul Hotinului, dice eruditul Episcop Melchi- 
sedek, în privinţa administraţiei bisericeşti, făcea parte din- Eparhia Râdău- 
tilor; dar la 1718 cetatea Hotinului cu ţinutul séð luându-se de Turci, s'aü 
ocupat cu garnisona lor, si s'aă prefăcut în pasalic numindu-se raeaoa Ho- 
linulut (3). Hotinul cu olalul séð, în urma acestui eveniment, aŭ format o 
deosebită Eparhie administrată une ori de un deosebit Episcop, alte ori de 
Mitropolitul Proilavief, adecá al Brăilei (4), carele avea în adminisiraţia sa 
tôle bisericile cetăților ocupate de Turci, pe Dunăre si în Basarabie. In cartea 
Mitropolitului Moldovei Gavriil din 1771, pentru Eparhia Proilaviel, se dice : 
«Osebit de Eparhia Ilotinului, ce s'aü dat sub ocărmuirea frăliei sale Epis- 
copuluf de Râdâuţi Kir Dositheü». Din aceste cuvinte se dovedește cá Ho- 
tinul făcea o Eparhie aparte. Pe la anul 1770 această Eparhie se administra 
de Mitropolitul Proilaviei (Brăilei) Daniil ; dar la 1771 murind Daniil si Prin- 
cipatele fiind ocupate de oglile rusești, Mitropolitul Moldovei Gavriil, in în- 
telegere cu Graful Rumiantov, desfiintánd Eparhia Proilavei, aŭ reincorporat 
Eparhia Hotinului la vechea еї tulpină, —Eparhia Râdâutilor, ce se administra 

(1) Arhiva Istoricá a României, tom. Т, pag. 188 Nr. 274. 
(2) Voyages du Sieur A. de la Motraye tom. H, pag. 3. 


(8) Letop. Moldov. tom. II, pag. 171, 174, 178, 380. Arhiva Románéscd, tom. II, pag. 260, 
(4) Turcif ай făcut din Proilavia, numele vechiü al Brăilei, — Ibraila. 
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atunci de Episcopul Dositheiú Herescul. După incheerea pácel între Rusia si 
Turcia, la 1744, retrăgându-se oștile rusești din Principate, tóte cetăţile ro- 
mâne, ай fost din noŭ ocupate de Turci; în numărul lor si Hotinul ; prin ur- 
mare Hotinul far ай devenit Eparhie deosebită, ca gi mal nainte de resbel. 
De aici înainte Eparhia Hotinului ай avut al séü proprii Episcop, si nu s'aü 
mal alipit la Eparhia Proilavei. In anul 1782 decembriü 9, găsim în docu- 
mentele istorice un Episcop cu titlul de al Hofínulut. Acesta este Amfilohie 
Hotiniul. Acest Amfilohie Episcopul Hotinului, împreună cu un?Arhiereü Grec 
Matheiü al Myrelor, fac ipopsifiul luf Iacob, mai tárdiú Mitropolit Moldovei, la 
Episcopatul de Huși, în biserica Mitropoliei din Iași, Hotinul fiind ocupat de 
Turci, Amfilohie nu resedea acolo, ci avea reşedinţa sa, după cum spun bă- 
trânii, în Monastirea Zagavia lângă Hârlăii, unde era şi Egumen. De aceia 
Andreas Wolf pune pe Amfilohie între Arhierei titulari, ce nu aü Eparhie (1). 

Acestea sunt relatiunile ce ni le dă Episcopul Melkisedek ; eii cred însă, că, 
de si Amfilohie avea reședința si la Zagavia, el era până la sfârşit Episcop ac- 
tual al Hotinului, şi nu simplu titular ; dovadă că in tóte cărţile sale tipărite 
în lași la 1795, el subscrie Amfilohie Hotiniu, si nici о dată proin Hotiniu, 
eum ar fi subscris, de sigur, după regulele Bisericei, de nu mal era Episcop 
în activitate. Sederea la Zagavia nu insemnézá nemic; se stie din istorie cá 
aice ега о loenintá de recreatie unde şi Mitropoliţii țării petrecea une- 
orf vara. 

In oraşul Hotin era din vechime o scólá cu renume, care înflorea până si 
sub cârmuirea Turcilor ; aice se învăţa românește, elineste, latineste și ma- 
tematicele, şi când in Europa, unde şi unde se intetase ideea de folosul si 
neapărata trebuintá a invétáturei limbelor resăritene, şi când Orientalistul în- 
vätat se socotea de raritate, —in Moldova, în orașul Hotinului, era scólá forte 
bună și întemeiată, în limba aräpéscä si turcâscă ; si în această scólá din 
Hotin aü învăţat și marele Sobieski, fratele vestitului Ioan III regele Poloniei, 
şi alţi tineri principi şi nobil din terile de la Nord. 

Cel de pre urmă Efor al scóleï din Hotin ай fost Episcopul Hotinului Am- 
filohie, bărbat de mare cuvioşie și de mare învăţătură. (Alexandru Hasdeü. 
Cuvânt către elevii scéleï ținutului Hotinului, rostit în limba ruséscä la 
25 lulie 1837 și tradus de Cavalerul Costaki Stamati, pag, 13, 20, laşi 1855). 

Episcopul Amfilohie aü fost mâna dréptä a Mitropolitului Moldovei Iacob 
Stamati în mișcarea, ce s'añ dat literaturei române în Moldova, la sfirsitul 
secolului trecut. Episcopul Amfilohie ne-ai lăsat trei scrieri, despre саге ne 
propunem a vorbi, adecă o Gramatică teologicéscä, o Geografie şi о Aritme- 
tică, pe care le tipări tus-trele în Iași la 1795 în dilele Domnului Moldovei A- 
lexandru Calimah Voevod și a Mitropulitului Iacob. Episcopul Amfilohie aü 
mal lăsat, dar în manuscript, o istorie a Moldovei intitulatá AGyor xac Epya, 
adecă Cuvinte şi Fapte, scrisă la 1752, și care se păstra într'o vreme la pro- 


(1) Melchisedek , Chronica Hușilor, part. П, pag. 148—149, 160—164, si part. I. 
pag. 312—815, 345, 370, 


Вер, p. Ist, Arch, și Fil, An, Ш, Vol V. 21 
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toiereul Rodostat, în ţinutul Hotinului, unde að vádut'o eruditul Alexandru 
Hasdeü (B. P. Hasdeü, în (беа Lumina, pag. 58 —59 in not. Nr. 16, Iași 1863). 
Data acestuf manuscript al luy Amfilohie : 1752, si data cărţilor sale tipărite 
in laşi la 1795, ne dovedesc cá el lucrase 43 de ani pentru scôla şi limba 
románéscá. 

Ей posed tus-trele cărţile, tipărite in Iași la 1795, ale Episcopului Hoiinuluï 
Amfilohie, fórte rare astá-di; si din fericire esemplarele pe care ей le posed 
sunt întregi și forte bine păstrate. 

Una din aceste cărţi, cea întăi după ordinea datei sale, are următorul titlu, 
pe care nu '| copiez întreg cu litere cirilice: Грам&тйка ӨёологӣчАска 
scâsă în limba Moldovenéscd de pe Bogosloviea luy Platon, Arhiepiscopul 
de Moskva, şi de pe alte cărți bisericeşti, pentru învătătura preoților gi a 
tuturor de obște pravoslavnict chreştini. Acum întăi tipărită, în dilele pre- 
luminatului şi pre-indljatulut Domnului nostru Alexandru Ioan Calimah 
Voevod. Cu blagoslovenia, şi cu toată cheltuéla Prcosfinţiei sale Kiriu Kir 
lacob Arhiepiscop gi Mitropolit Moldaviei. Intru a Preosfintiet sale tipo- 
grafie, în last 1795 Iunie 6. 

De Gherasim Ierodiacon şi de Pavel Petrov, tipograft. 

Pe verto paginel care contine titlul stă litografiată o icóná a Domnului 
nostru lisus Christos, și in cele patru colţuri ale Icónei sfinţi! Dascăli af Bi- 
sericei chrestine lacob fratele Domnului, Vasilie cel Mare, Ioan Chrisos- 
tomul şi Grigorie teologul. 

Cartea are format în 40 si cuprinde pagine 1—82. 

La sfârşitul cărții citim următorul colofon : Diortositoriă gi purtătorii, de 
grijă tipografiei find, Kir Inokente Duhovnic gi Eclisiarh sfintct Mitropolit. 
— Diacon Teodor гејатій. 

Cu ocasia acesta noled că însemnările de pe frontispiciile si de pe colo- 
fonele (1) cărţilor nóstre vechi, sunt de o importanţă istorică fórie mare. Ей 
m'am servit de aceste pentru scrierea mea : Istoria tipografiet în ţările ro- 
mâneşti, pe care sper s'o дай la lumină în cursul anului acestuia. 

In capul cărţii stă un Cuvént înainte către cetitoriă din partea autorului. 
Siilul este frumos, curat românesc, cum esle stilul tnturor marilor nostri 
scriitori af Bisericei, care aü păstrat gi aŭ cullivat limba romáünéscá, printre 
vijelil, sabie si nevoi, si cum aslă-di nu se mal scrie, și nici póte fi asemănare 
între pana Varlamilor, Dositeilor, Amfilohilor, Antimilor, și pana multor mo- 
derni stricători de limbă. 

Ca să dai o idee despre limba lui Amfilohie, voiii reproduce cuvântul séü 
înainte către cetitoriù : 


«Pravoslavnice cetitoriü, tótá scriptura cea insuflatá de Dumnedeü, а se învăţa fórte 
«este de folos, ear mal ales aceasta, care se chiémá trámbita cea bine răsunătâre а 


(1) Colofon, termen adoptat de tipografii francezi, vrea să dicá ultima însemnare de 
la sfârşitul une! cărți. 
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«Apostolilor, cu care aŭ tr&ámbi(at їп tót& lumea, şi ай strâns petre de mare preţ, de 
«ай zidit biserica, căria ай dis Mântuitorul, că nici o dată ușile еї nu se vor stnca. 

<Pentru aceasta m'am îndemnat, de a scóte acéstä cârticicä, pre limba nóstrá Mol- 
«dovenéscá, pentru învăţătura pravoslavnicel credinţă ; şi m'am rugat Preosfintieï sale 
«Părintelui Mitropolitului, de o aü dat in t'par; si pentru uşurinţa de a se fine minte, 
«ат arătat în scurt, numai cele dintál capete de poruncă, care învățându-le acestea 
«bine, dintru întăi, şi întărindu-le în inimile lor, сеї ce vor învăţa, pre lesne vor în- 
<țelege, si alte dovedi, de întărirea acestorași începuturi, când le vor învăța maí pre 
«larg. Si măcar că aceste tóte crestinul este dator de a le sti, dar maí vârtos cel ce 
«voesc a se însărcina cu marele dar al preoţiei, negregit trebue să ştie tóte acestea dintär 
«incepütóre capete de porunci, şi să le aibă bine în ţinerea de minte, una pentru când 
«le vor ceti, ori le vor învăța maí pe larg, cu ușurință să le intelégá, după cum зай 
«dis mal sus, al deilea să se slujascá de respuns, celor ce-l intrébá; al treilea pentru 
«se ştie cum se înveţe pe altul, pravoslavnica credință, 

«Impár(itu-saü cârticica acâsta în trei părți, întăi pentru cunoştinţa de ființa lul 
«Dumnedqeü; al doilea, pentru credinţa evangelicâscă, si al treilea, pentru cele dece po- 
«runci, date prin table lui Moisi, că întru tóte aceste împărțiri, se cuprinde Credinţa, 
<Nădejdea, Dragostea. Din care Domnul Dumnedeü, se stropască în inimile pravoslaviel 
«vóstre, picături de darul séð spre a voastră învăţătură. 

«Smeritul între Arhieret, Amfilohie Hotiniul,» 


Gramatica teologicâscă a luf Amfilohie este scrisă prin întrebări şi respunsurt. 
A doua carte a luf Amfilohie este urmätôrea : 


AS Weye réwrpakie pe limba Moldovenéscä scosă de pe geografia lu 
Вијет, după orándutala care acum mat pre urmă 5ай agedat în Academia 
de la Paris. Acum întăi tipărită, în gilele Pre Luminatului şi Pre ínðl- 
fatului Domnului nostru Alexandru Ioan Calimah Voevod. Cu blagoslovenia 
gi cu 1010 cheltuéla Preosfinfitulut Mitropolit a tótð Moldovia Kirio Kir 
lacob. Intru a Presfinfict sale tipografie, în sfânta Mitropolie, în last. 
Lét 1795, Avgust 22. — Фай tipărit de lerodiacon Gherasim și de Pavel 
Petrov tipogroft. 

In alcătuirea geografiei sale, Episcopul Amfilohie s'aü condus de geografia 
francesă, pe atunci în mare trecere, a lui Claud Buffier, dar aü tradus'o ro- 
máneste din edilia italiană. Acest renumit scriitor frances iesuit, teolog, fi- 
losof, erudit, născut în Polonia din părinţi francesi la 1661, mort la Paris 
la 1737, este autorul unei Encyelopedii: Cours de sciences sur des principes 
nouveaux (Paris 1732 în fol), al unei chronologii, istorii si geografii : 
Pratique de la mémoire artificielle pour apprendre et retenir la, chronologie, 
l'histoire et la geographie (Paris 1701—1715, 4 vol. în 12) si a maï multor 
alte cărţi savante si melodice (G. Vaperau, Dictionnaire des littératures, 
pag. 335, Paris 1876). Dupá obiceiü, Amfilohie pune in fruntea geografiel 
sale un cuvânt cătră cetitor, pe care îl reproduc spre a arăta stilul séü in 
scrieri profane si erudifiunea sa : 


«Vestea care ай egit pentru acéstä cärtulie, cu numele de geografie de obște, nu nu- 
«mal în Francia, unde dintru întăl aü agedat or&nduéla intr'acest feli, dar gi întru alte 
«locuri şi teri, з'ай priimit са un lucru uşor pentru învăţătura geografiei, tálcuindu'o 
«tn fiinţă безе care ţară pe a sa limbă; care acum gi întru а nóstrá a se da la lumină 
«n'aü lipsit, căci cu adevărat nu era cu putință, întru alt chip. a se da о oránduélá 
«mal cu uşurinţă si mal cu lesnire pentru învățătura geografiei, celor ce voesc а sti 
xlocurile de fieste care parte de a pământului: Impărăţii, Țări, Cetăți, Munţi şi Râuri, 
«care se scrii aicea de rând pentru folosința tinerilor, de a le tinea minte, care acea parte 
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de loc este, gi ce nume are, pe cát в'ай putut până acum de а se cunósce, asupra &- 
«севіџї glob de pământ şi apă; nu după cum era întru acea mal de nainte geografie, 
«întru саге se cuprindea tâte numele de ţări şi locuri, întru nişte barbare vierguri de 
«pbeticie, care în loc de a avea tineri! ajutor, gi folos, el se însărcina de o greutate, cât 
«de multe orf întâmplându-se la unit de a deprinde acésta, еї nu se mal grijea de altă 
«rămășiță ce maï remánea, tămâind ca şi când s'ar lua o piatră de pe o zugrávalá mo- 
zaicé că, care altă nu ar fi putut se fie, fără de cât tot chipul stricat, 

Dar maí pre urmă cu purtare de grijă gi cu ajutorul de un ales matematic, si plin 
de alte învățături, зай curátit, şi в'ай îndreptat după chipul cum se vede, de pe care 
«închipuire si nof îndrăsnind am tálmácit'o (istoriceste) de pe limba Italienéscá pe limba 
Moldovenéscá, pentru însuşi globul pământului. Ear învățăturile cele pentru sfera ce- 
«résck s'aü lăsat, până la vremea când s'or îndemna alții cu mat bună pricepere, de 
a închipui şi însuși sfera pe acâstă limbă. 

Și măcar că intru tóte învățăturile, fntâf se învaţă ce este mal uşor, арої se sue la 
«cele maí grele, după cum şi întru acâsta, fiind maï întâi Geografie, apoi Cosmogra- 
«fie, find că, geografiia arată numa! pentru pământ, ér Cosmografia pentru t6tă lumea, 
şi pentru acâsta întâi să se înveţe o parte, арої tóte părţile. 

«Deci iubite cetitor, priimeşte acest puţin, gi te învaţă, si pe urmă vel sti şi cel mult. 
Și te las cu pace, că ей sunt de apururea rugätoriü către Dumnedeü pentru folosul pra- 


«voslaviel vóstre 
smeritul, între, Агһіегеї, Amfilohie Hotininl.> 


Episcopul Amfilohie nu este un simplu tälmaciü al geografiei lui Buffier ; el 
face о nouă rânduială si de multe ori schimbări si indepliniri, ca să facă çar- 
tea sa și mal lămurită, și mat practică їп mâna elevilor si a cititorilor săi. A- 
pol Amfilohie, în părţile geografiei unde era vorba de țările nóstre, Moldova, 
Basarabia, Ungrovlahia si Transilvania, stă si îndeplineşte cu cunoscinti si 
lămuriri speciali despre ţările aceste, geografia, sa, d. e. la pag. 12. 13, 97. 
Stilul ёй este lămurit, cuprindátor si bine înțeles, cum trebue să fig pentru 
o carte didactică, Sé copiez câte-va părţi: 


O parte din Basarabia (care acum se numeşte Bugeag) se stăpâneşte de Turc, cu 
<trel cetăți, care se află intr'ánsa, Smilul, Cetatea Albă şi Tighinea, care de Turci se 
«numeşte Ismail, Akerman si Bender. Acéstä parte de Basarabie, o dată era o parte 
«de a Moldovei, după cum arată chrisóvele cele vechi şi semnul Bour, care este în par- 

tea, CetáteY Albe, unde intră Nistrul in Marea Négrá.» 

Moldova, are al săi Domn, care se numește Voevod. Are scaun târgul Esuluï şi al 
Sucevei, dar fiind (ara închinată Turcilor, dă dajdie. Hotarele Moldovei, se încep din 
vârvul Munţilor, despre Ариз; si despre resărit, era o dată cu Marea Négrä, ёг acum 
cu Bugeagul» (pag. 12). 

Téra Poloniei, вай a Sarmatieï (asa se numea mat de mult) acum din pricina ho- 
«tare or cu megiesil, aü scădut de cuin era stăpânirea eï din vechi, şi tot se maï caută 
«încă, și întru aceste vremi, si nu ştim, unde i so vor aseda drept hotarele, Bar nol 
«după cum am găsit'o în partea. topograficésc în Atlas, si in Geografia luf Bufier, aga 
«arătăm şi no! hotarele, şi obiceiurile.> (pag. 79). 

«Are Polonia sinat dip boerif сеї mari, si din căpiteniile cetätilor, şi din Episcopi, 
«gi Arhiepiscopi. Si la dietile (aü sfaturile) ce se fac pentru trebile țării, intră si din fe- 
{е cele mat de jos, cu o dreptate, cá de nu уа vra sá intáréscá sfatul vre una din- 
«tru aceste fete, tot sfatul remâne jos. Cât de multe orf сеї mat mulţi sunt siliți de a'l 
«ucide, pentru ca să nu li se strice sfatul . (pag. 80), 

«Pământul ArdéluluY este bun roditor, în gráü, vin si póme; are miniere de auf, ar- 
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«gint şi aramă, şi ocne de sare, gi se hotäreste despre resărit cu Moldavia şi Valahia, 
«despre amiadä di, cu Craiova, зі despre ариз cu þéra Unguréscä, care îl înconjură gi 
«pe despre miazð-nópte, Are cetăţile cele mari şi vechi, intát Bistriţa, la hotarele despre 
>Maramureş, apo! spre amiaqă-qi Clausemburg (adecă Clujul), pe apa Mureşului, si la în- 
«ceputul Oltului, despre Craiova, Hermanstad (adecă Braşovul), scaun vechiă al Ardea- 
«lulut; apof maï spre apus Sibiul, cetate mare, încunjurată cu un gant cu apă». (pag. 97.98). 

«Olandesif, în anul 1645, aŭ cercat ca se gäséscä un drum, pe lângă Spitsberg, în 
«marea despre médä-nôpte, pentru ca se mérgä la China; dar naŭ mat véqut alta, de 
«cát ghétä pe cósta despre pol, fiind maí pre sus de cât gradul 80 de lăţime; si pre 
«вісе se vân6qă chitil сеї mari, care daŭ unul, câte 21 şi 22 vedre de untură; si se 
«айй şi urşi albi, cât boi! de mari, si vulp! negre, şi altele». (pag 165). 


Partea à doud'h &eografietlui Amfilohie se ocupă pentru arătarea globului. 

Intr'un scop util elevilor săi Episcopul Amfilohie pune la sfârşitul Geogra- 
fief sale: 1? o tablă pentru numărul arăpesc care se intrebuintézá acum, im- 
preuná cu numărul moldôvenest, adită cu numărul esprimat prin litere cyri- 
licé, până la un milión de miliónd (pag. 217—218); 2%0 însemnare de Dom- 
nif Moldovif, la te arl ай fost şi câți ant ай domnit fie-care, începând de la 
Dragoş Voevod, adică de la 1852 si până la 1795, data tipărire! cärteï, când 
domnea Alexandru Calimach; si în sfârşit 30 Amfilohie ndaogá către geogra- 
fia sa, o notitä specială pentru oraşul Iași, pe саге а scos'o, adică ай tradus'o, 
cum însuși ne spune, din Geografia scrisă în limbâ þerrhand si tipărită în ò- 
rasul Târnovei lin Ungaria, la anul 1704, de Francisc Smideg geograful 
(pag. 228—230). 

Acestă carte a luf Amfilohie tot în format de 4", ca precedenta, cuprinde 
pagine 1— 230. La sfârşit citim următorul colofon 2 Diortositohiăă și purtă- 
toriă de grije tipografiei fiind Jeromonahul Kir Inocente Duhownic $i Ecle- 
siarh sfintei Mitrüpolit. — Diacon Teodor şi Ioan aşegători slovilor. 

Acestă geografie este și isloricð, pomenind faptele petrecute în deosebitele 
localităţi,— sistem nu numai practic si util, dar tot o dată plăcut pentru elevi. 

Vin acum la a treia scriere a Episcopului Amfilohie. 'l'itlul ei este : 

Єл@мёнтй dptipmeriu€ âpzrără gfi, Acum întâi tipărită, în gi- 
lele Pré luminatului gi Pf Ínilfatulur Domnului nostru Alexandru Joan Ca- 
limah Voevod. Cu blagoslovenia Preosfinţitulu Mitropolit al Moldoviet Kirio 
Kir lacob, întru a Preuosfintie? sale tipografie în sfântă Mitropolit, în lagt. 
La 16 1795 Decembrie 11. Хай tipărit de Gherasim Ierodiacon si de Pavel 
Petrov. 

După acest titlu vine următârea epistolă : 

« Către cet din darul sfântului Duh fit suflctesct a sfintei Biserici cetitoră. 


clubitilor, cât de vechii şi mat dintáf de cât tóte fnvétälurilé, vobsce ca să fie %- 
«cest inürit þi lăudat mestegug şi învățături a numärärit, că Eleni? Тай Aumit Arflhmi 
«tiki, adecă: sciința numârârii, după cum se póte vedea gi a se înțelege din sfintele 
«scripturi, cum că acésta se arată a fi din începutul lumif, арої însuşi Dumnedeü fiind 
«unul, étá numărul unul, si cu a sa bună voire născând pe al săi fii, se numi fata a doua, 
cétá că se făcu si ál doilea număr, şi sufland Dumnedeü dintru а sa sciint& şi înte- 
«legere, suflarea cea sfântă а sa, se făcu gi al treilea nuinër. Dec! étä încredințarea 
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«e te cunja de numărare, că într'alt felii nof n'am putea se tâlcuim, si după acéstä 
«ве mal dice şi în sfintele Biblii, cum că Dumnedeð ай făcut lumea în gése dile, care 
număr de 6, e te cel may iscu it între Aritmetice, ajungându-se încă si al 7 număr, 
«că de Siriean e chémá Savva, și de alți Sabbato, ear de noi Sâmbătă, că se închi- 
«puesce o qi de odihnă, Vine încă acest număr pomenit gi în sfânta scriptură acésta 
«Nouă, unde dice Domnul nostru Iisus Christos către Apostolul Petru: nu-ți dic tie de 
«7 orf ci de gépte-dect de ori câte 7: étä şi numărul tmul(it care ma! de săvârşit se 
«póte numi Antmetică. Dice gi Origen în cartea numerilor la cuvintul al 28, întărind 
«ві Tertulian, că Enoh nu numai că ай fost prooroc, dar cum că ar fi gi scris nu- 
«mărul de stele, gi planete si pentru a lor depărtări şi intórcert, lucruri, că cu ade- 
«vérat este fără de putinţă а se face fără de Aritmeticä. In cartea faceri! 1а Cap. 5, 
«arată Evrei! cu încredințare cum că Dumnedei ar fi dat luf Adam în grădina de E- 
«dem, o carte de 21 de file, unde era scris tot ceia ce era să se întâmple cu acestă 
«facere a lumi! până 1а sfârşit, scrii gi Arabi, şi maï mult Suidas, unde dice că Adam 
«ar fi lăsat multe cărţi scrise de dânsul, fiuluf séü Abel, întru care arăta tot ceia ce 
«i se descoperise de la Ритпејей, scriind si Capurile de Astronomie gi de alte me- 
egteguguri, unde se vede cát se fie de vechi gi ma! înainte de tóte acest mestesug si 
«învățătură de Aritmetică, fiind adevărată si scrisă de însuşi mána lu! Dumnedei. 

«Si pentru acésta vădând пої bunătatea şi mărirea aceste! cărți, am silit din tótá 
«prostiea sciintef mele de am tilcuit'o, şi am agedat'o după al nostru obiceiii de numð- 
«rare gi în limba nóstrá Moldovenéscá, fiind atâta de trebuinciósá în tóte trebile vietel 
«nóstre, căci nimica nu se póte face unde să nu intre acest mestesug : că de vom vrea 
«se căutăm pentru lucrurile cereşti, ай póte-se fără de acesta ? asemene când se că- 
«ийт gi pentru a pământului gi a sa împărţire, cum şi pentru chivernisire şi apărare 
«de tóte cele inprotivitóre, aŭ puté-vom fără a pune maï înainte tóte în oránduélá, că 
«arătat se vede întru facere de negutitorie, a cumpăra şi a vinde, că fără de acésta nu 
«se póte : Megtegug şi învăţătură cu adevărat întru tóte folositóre, de la cari! ne vine 
«tóta c a bună stăpânire gi chivernisire, că fără de acesta пої am petrece o viață în- 
«tunecată si încurcată, ne sciind nici cum şi nici câte se fie lucrurile. 

«Dar! cu acésta se dă oránduélá, la tótá fapta omenéscä, şi tocmală si la fiegte-care 
«alt lucru; acesta este aceia: care alege binele de la röð, si nóptea din di, şi clátire 
«de là linisce ; cu acestă chivernisire Impărați! şi Domnit, Impărăţiile, {еге gi republi- 
«cele; cu acésta Arhistrategil pun oștile la orânduélä, — și într'un cuvânt, mat cá tóte 
«lucrurile câte sunt în lume, Deci la acésta intru întâiul loc vi se cade vouă se puneţi 
«silin(á de a vă învăța, căc! acesta se póte face, dar altele fără de acâsta nu se pot. 

«Că ей sânt al Vostru cel de bine voitoriii spre al vostru folos, 

«Smeritul între Arhierei, Amfilohie Hotiniul. 


Cartea Elementi arithmetice arătate firegtt a Episcopului Amfilohie este îm- 
pärtitä în 18 capitole, şi este scrisă dialogiceşte, adecă pe întrebări și respun- 
suri între dascăl şi elev. 

Étă definiţia Arithmeticei : 


«Arithmetica este un meşteşug de a pune numerile in oránduélá pentru ca să se póte 
«cunósce socotéla lor, si este ий parte de a Mathematici!», 

«Se numeşte Árithmétiki grecește, că în limba nóstrá nu dice alt fără de cât meste- 
<şugul numárárit, að învățătura numărului, (pag. 1.) 


Sá mat copiem cát-va pasage : 


Rämäsitile sunt 6re-care numere rămase; că se întâmplă de la împărțirile nume- 
«rilor, aŭ dintru alte lucruri numärându-se, 
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«Numărul rămăşiţe! se închipueşte cu două numere ne atocmate si cu o linie prin 
mijloc; cel ma! mic se chiémä numărător, şi se pune deasupra pe linie, cel ma! mare 
se chémá numindtor, şi se pune pe supt linie; adecă аза: 

2 3 7 Acestea se chémá numărătdre, 
3 E EJ acestea se chémă numinătdre. 

«Se chémá numărător pentru ce că numără, şi arată, câte de acele părți, intr'un chip, 
«este că se ia din împărţirea numărului întreg. 

«Se chiamă ntwminator, căci numinatorul dá numire în câte părți trebue să se îm- 
«părțescă numărul întreg, si dintre acelea să se ia ре câte arată numărătorul. Adecä : 
«de va fi numinatorul 5, va să dicá că trebue a se împărţi numărul întreg în 5 părţi, 
«gi dintru acele să se ia atâtea părți pe câte arată numärätorul.» (pag. 41, 42, 43). 


Să trecem la partea geometrică, copiind un capitol fórte interesant : 


«Inceputul de tóte măsurile este un grăunte de ord, numindu'l Geometril linie plină. 
«4 de aceste linii, ай greunte, fac un deget, 4 degete fac un lat de mână; tre! laturi 
«de mână, aü 12 degete, fac un picior, că noY numim o palmă domnésci; cu 6 de A- 
«ceste piclóre, aü palmă, fac pas geometric. 

<Geometril сеї vechi făcoa pas de D рісїбге, ear acum se obicinuește de 6, după cum 
«şi alţii la пої în Moldova. că se face de 6 palme domneşti. Cu trei de aceşti paşi fac 
«o prăjină de a Parijului, însă cu a lor măsură de pictor. 

«О stadie, ай cum dic Rusil, verstă, cuprinde 125 de pași; 

«O milă Italieneascá cuprinde 1000 de past, orf 32 de stadiy. 

«O legă cuprinde 4000 de paşi, or! 32 de stadiy. 

«O milă nemtéscá cuprinde 5000 de past, ай 40 de stadii. 

«Un grad al meridianului, aü cercului de amiaqă-di, cuprinde 25 de leghj, ort 200 
«de stadit. 

«In multe gi în multe chipuri, másórá ómenil în lume; ear пої să căutăm a nóstre 
«obiceiur! de aicea, si se vedem de se potrivesc cu a altora. 

«Si mal întâiă vom dice pentru picloru Parijului, că nu se potriveşte nici cu palma 
«Domnéscá de aice, nici cu pictorul cel vechiu al Romi, fiind crescut de cât acel ve- 
«chiù, mal mare de cát al Romii, că multă gálcevire făcură geometrii şi astronomi! 
«pentru acestă adăogire, încurcându-se între măsurile meridianului, întru cât că înce- 
«pură de aevea a căuta măsurile vechi, din pomenirile luf Vespasian Impărat, și de la 
«alte semne care s'aü aflat, intáiü pici6re săpate in pâtiă dc la mormânturi, al doilea 
«săpate în fier şi spije; al treilea în măsurile dá locuri si mile; al patrulea în másu- 
«rile pictorului ce ай lăsat vrednicul Consul Farnezian, pe zidurile de 1а а sa curte їп 
«Roma, — si aflară că cea mal dréptá măsură este in milile Romane, care s'aš mă- 
«surat de Vespasian Împărat, lăsând şi măsura pictorului săpat în spije, şi cu acéstá 
«măsură se slujesc Romani! până în diua de astádi, cari măsură de рісїог aice пої nu 
«putem pune, neputând ca să încapă într'acâstă carte, ear după cum se află scris am 
«luat măsura de un deget, că pe lesne va cunóste orf cine a voi se cerceteze, Etă mă- 
«sura unui deget, ce se află în măsura de piciorul ce aŭ tipărit în spije Vespasian Im- 
«párat cum se vede: 

«Măsura de un deget de la măsura pictorului Vespasian : 


«Măsura de un deget a mäsureï de piciorul Parijilor: 


«După adeverinţa ce am luat a mäsureï de un deget din palma Domnéscä а Mol- 
«dovel se află asa: 


<Câct văqând că măsura de piclorul Rome! nu vine de о potrivá cu măsura рісїо, 
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«ruluf de Pars, n'am încetat a cerce a și pentru palma Domnéscä ce se obicInueste 
«ace în Moldova si luând sama după cum face norodul măsuri: aflând ві pe óre-care 
«față de maŭ încredințat, cum are măsura de palma Domnéscá dréptá, care se află 
«însemnată pe бег in Vistena Curi! Domnești în Ési, gi luând am împărţit în degete 
«după obicéid, în 12, şi aflând măsura de etului după cum s'aü arătat mal sus, Pam 
«întocmit cu a Rome! si а Paruluï, şi de cât a Parijuluf vine mal mic, ear cu a Ro- 
«mil vine tocma, că este o minune cum s'aü раф întru acéstä þérá o măsură atâta de 
«vechie, potrivindu-se cu mé urile luf Vespasian Impărat, că а Parijuluï vine mărită 
«aprópe cu două degete maí mare si de cât acesta si de cât a Romeï. Si pentru a- 
«césta védénd acé tă schimbare, m'am îndemnat de a scri întru acâstă cărțulie, pentru 
«aducerea aminte, ca orf cine a voi ca să facă niscal măsuri, aci pe pământ, ай de 
«alte lucruri, se nu se amägéscä, fiind lucrul acela măsurat cu o măsură, si mésurân- 
«ди de al doilea cu alt-feliá de măsură, că nu s'or potrivi întocmai nici o dată, dar 
«trebue să se urmede obiceiului celui dintâi» (pag. 182—187.) 


In alt loc vorbind despre modul de numărat, Episcopul Amfilohie dice : 

«Se slujea gi Romani! cef vechi cu însemnare de putin lucru, în ,osebire de a E- 
«linilor, cu niste crestâguri, ай însemnări pe nişte betisôre ; că încă si la nol toți se 
«jine pomenire , şi maf mult între păcurari, de-și fac a lor sem! pe nişte lemnigóre 
«numindu-le». (pag. 167 168). 

Aceste crestáguri зай lemnigóre pe care se fac semne în măsuri вай nu- 
merare, sunt âncă în deobste întrebuințate în popor : ele se numesc in Mol- 
dova rábuse. Codul nostru civil de la 1864 le-aü păstrat între dovedile juri- 
dice, ca un mijloc de probaţiune, nnmindu-le räbôse, la art. 1187. Pe ele se 
insémná sumele, prin încrestături cu cutitul, din 10 în dece; când ţăranul 
nostru ajunge la 10 m&surând вай numărând, acel ce mésórá strigă tala! a- 
decá tae! si cel cu lemnigorul in mână tae in crestäturä, si măsurătorul începe 
ear a numéra strigând de la una. Resultatul вай suma finală se socotesce apol 
după numărul încrestăturilor táete pe lemnisor, pe räbus : de pildă dacă sunt 
10 încrestături, va să dicá că suma este 10><10 adecă 100 de banitt, de stân- 
jeni. de oct, de cofe ete. Rebôgele le are şi poporul italian si frances. 

Acestă carte alui Amfilohie este tot în format în 4? ca cele doue precedente ; 
ea cuprinde 1— 168 de pagine. La sfârșitul cărţii citim următorul colofon : 

« Purtătorul de grijă tipografie! fiind Ieromonahul Kir Inocente, Duhovnic 
«şi Eclisiarh sfintei Mitropolit. 

«Diacon Theodor, şi Ivan asegétort slovilor». 

La 1863 d. B. P. Hasdeü aŭ publicat în jurnalul Lumina, ре care il 
redacta pe atunci, în Iași, pasagiul din Amfilohie, care lam reprodus mai 
sus, pentru mésurile care se obicinuesc în geometria practică, dând titlu ar- 
ticolului săi : Despre origina romană a palmet domnești din Moldova; câte-va 
puţine note intovărăşesc articolul eruditului nostru coleg. D. Hasdeú ne amin- 
teşte între altele în articolul séð, că «palma domnéscä a Moldovei se pote vedea 
până astádi sculptată pe turnul bisericeï sf. Nicolaï cel vechiü» (adecă a sfân- 
tului Nicolai cel mare domnesc de la curtea domnéscá din Iași), şi presupune 
că Amfilohie nu stiea de acésta, de óre-ce aii luat mésura de la un cunoscut 
al séü care poseda modelul palmei, probabilmente pe vr'o hotarnică de mo- 
sie, după obiceiul hotarnicilor noștri vechi. Dar Amfilohie vroea se reproducă 
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palma în cartea sa, si scriea la Hotin: turnul bisericef sânt. Nicolae din Iaşi 
nu'l avea acolo.... De aceia ай avut recurs la cunoscutul săă, ca să reproducă 
în carte, şi ne spune că modelul oficial, de fier se păstra în Wisteria Curfit 
Domnestt în Est. Amfilohie se refera la etalonul oficial din Visterie. 

Modelul palmei domnești sculptit pe turnul, adecă pe clopotniţa Віѕегісеї 
sf. Nicolai domnesc, se vedea până mai dăunădi, cum ştim cu toţii, sculptat 
pe zidul clopotniţei sf. Neculai domnesc. Cu ocasia începere! de acum a repa- 
ratielor aceste! Biserici, acel model de palmă domnéscá, s'aü distrus. D. Has- 
дей, citind capitolul din cartea Episcopului Amfilohie, se esclamă cu drep- 
tate: «S'apol se mai dicá cine-va, că aŭ fost timpuri, fie cât de fanariote şi 
streine, când Românii şi-ar fi ultat latinitatea! (e Lumina» Nr. 16,pag. 58— 
62. Iaşi 1863). 

Episcopul Hotinului Amfilohie era conlucrătorul erudit si activ al Mitropo- 
litului Moldovei Iacob Stamati, al acelui «bărbat mare, carele aü purtat cârma 
arhipăstorâscă cu demnilate, cu iubire de Patrie, si fără abatere din simţul 
leget lui Christos, lăsând un nume rávnit de toți urmașii săi si ne ultat între 
Români» (Cogálnicénu, în România Literară, Nr. 3, pag. 29. lași 1855), al 
acelui bărbat demn în fata cărui se închina cu evlavie nu numai Principele 
Coburg, generalisimul armiei Austriace, dar însuşi Sultanul Selii III (Rom. lit. 
Nr. 4. pag. 43). Iacob Stamati cheltuia tot ce avea cu Biserica, cu scolile si 
cu săracii ; el aü reorganisat tipografia Mitropoliei, imbogátind'o cu nouă fe- 
luri de litere, si adäogi cu multe odăi scóla Domnéscá din Iași, care era si- 
tuată lângă Mitropolie, lângă casa lut Constantin Paladi, din ruinele cáref 
case a luf Paladi, arse la 1827, s'aü rădicat magasiile luf Zamfirovici, 
Meierhoffer si Leib Cohana (Andreas Wolf, Beschreibung des Fürstenthumes 
Moldau, Hermanstadt 1805 tom. I, pag. 176—186 apud Cogălnicenu în Ro- 
mán. lit. Nr. 5, pag. 58). 

Un astfel de Mitropolit, ca Iacob Stamati, având mâna dréptá întru propá- 
sirea scólelor, pe un Amfilohie Episcopul Hotinului, putea să facă si aü fă- 
cut multe. 

Mitropolitul Moldovei Iacob aŭ tipărit la 1754 în lași un alfabetar si carte 
de citire românéscä ; ей posed un exemplar de acésiá carte ast-fel de rară a- 
stá-di în cât nici biblioteca Academie!, nici biblioteca Statului, nici biblioteca 
Universitätet de lagi n'o аге. Étá titlul еї : Rskgapu (Bucvar) sadi începere de 
învăţătură celor ce vor se înveţe carte cu slove slavonesti, ce Saŭ tipărit acum 
întăi cu porunca Preosfinţitului Mitropolit al Moldovei Kir Jacob, în sfânta 
Mitropolie în lagi. Lét „acár“ (adică 7263 вай 1754). 

In fruntea acestui Bucvar este o Predislovie (din partea Mitropolitului către 
bunt credincioși părinţi, către hränitort, către ispravnict, către stăpână şi către 
toți ceia-lalft ce ай nume părintesc pentru copit сеї тїсї. 

Cu patru ani mai nainte, adecă la 1750, Mitropolitul Iacob îndemna pe ti- 
pograful din Iaşi Duca Sotiriovici, originar din insula Thasos, se tipáréscá o 
carte: adunare de rugăciuni pentru usul copiilor începători. Acestă carte are 
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titlul următor: fa Suape Ac pSrzutonu acum întâi tipărite în dilele Pré înăl- 
gatului Domn Ioan Constantin Murue Voevod. Cu blagoslovenia Pré sfinfi- 
tului Mitropolit Kiriu Kir Iacob, cu cheltuéla Dumisale Stefan Bosie Cămăraş 
de izvoade. 

De Duca Sotiriovict tipograful de la Thasos vlét 7259 (adică 1750). 

Eü posed un esemplar si de acéstá carte, format in-16, file 340. 

Domnul Constantin Muruz ай dat privilegii, boerie gi scutiri acestul tipograf 
Duca Sotiriovicl, care înființase o tipografie románéscá în lași. Cărţile dom- 
nești cuprindötóre despre aceste privilegii, ей le am adunat gi le-am cuprins 
în scrierea mea încă inedită: O pagină din Istoria tipografies în Térile Ro- 
mánestt. 

Episcopul Hotinului Amfilohie ега un bărbat erudit. El își făcuse studiile în 
Italia gi în Polonia: teologia, limbele elenă, latină, slavonă si italiană î era 
adânc cunoscute ; el era încă Geometru si învățat în sciintele matematice; pe 
lângă aceste, Amfilohie era un filolog distins. 

Este de jelit că Episcopul Amfilohie n'aă apucat se dea la lumină Istoria 
Moldovei, pe care o titluise Aóyot xal Epya (Cuvinte şi fapte) si pe care o seriea 
ре la 1752. Este de datoria nóstrá se cercetám despre manuscrisul еї, si sá'l 
putem dobândi. 

Ей incheiü aici studiul тей despre Amfilohie Episcopul Hotinului. Este de 
regretat mult că marele nostru scriitor M. Cogälnicénu aŭ lăsat până astă-di 
neisprávitá scrierea sa: Bárbatt însemnați a Bisericei Românilor, pe care ìn- 
cepuse a o publica în last, la 1855, în România literară, dar din care ni-aü 
dat numa! o mică parte din viaţa Mitropolitului Iacob Stamati (Vedi Romá- 
nia literară Nr. 3, 4 si 5. laşi 1855). In paginile sale despre bărbaţii insem- 
naît at Bisericei Românilor, Episcopul Amfilohie Hotiniü ocupa, de sigur, un 


loc însemnat. Alexandru Papadopul-Calimach. 
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DIN SCRIERILE LUÏ ZILOT ROMANUL 


I. ADUNARE DE STIHURÏ 


(Caet Nr. 8. 1829 Ghenarie) 


L 


Ca nu in trándávie cu totul sé rámiiü 
Si Pașa distihie putin së má minghiiü 
Fácuiü 'ceast' adunare (din câte "тї a remas) 
De stihuri, căci si multe la molevná s'aü ars. 
Si nu са sö'mi fac fală, ce încă mai vértos, 
S'arát eum pierde omul ceasuri fără folos. 
Cunosc acum gresala, dar nu sint vinovat, 
Vérstele sint de vină (9 căci iele m'a 'ndemnat. 


II. 


Cu slovele numelui тіей pe margini. 


Бий c'o să "ntrebe vr'un cetitor 
D'al 'cestor stihuri intoemitor, 
Ей sînt aicea, mă pót afla 
Fără pre altul a întreba. 
Facă mișcare nu intr'un fel, 
Si sint de fatá, vorbesc cu el. 
Atita numai si ей voesc, 
Cu umilinţă vé şi pohtese, 
Nu cu vrun cuget înprăștiat, 
Căci eü atuncea sint depărtat, 


(a) Virstele sint de vină, Ticălosul om ! se luptă cu vîrstele са cu nişte harð, iar 
când este vîrsta cea de la 15 ai în sus pînă 40, apol pociü dice, că este mal cum- 
plită de cát tóte hiarăle, căci mulţimea patimilor, iar maí vârtos а înverşunării, în- 
tr'acéstä vîrstă bântueste pă bietul om, nepricepánd becisnicul cum singur își dára- 


pănă puterile şi îşi scurtézä zilele, la cele sufleteşti primejdii, că acestea la un mai 
bine cugetător sînt fórte simtitôre. 
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Ш. 


La Scarlat Ghica voevod, ce ай făcut adunare de pravili din cele impérditesti, spre po- 
vafa norodului de aici, prin ostrdia ínfeleptului acela Paharnic Mihail Hiotul. Este a- 
ceată pravilă prescrisă de mine, din îndemnarea vestitului aceluea Clucer Stephan Con- 
duratul, sub carele mă aflam atunci; și se află acum la fiiustií Alexandru Conduratul, 
și să se caute, cct este în adevér un luminător luceafăr pentru patria nóstrd. 


Răvnind acest Domn fericit 
Ca se'l remiie pomenit 

Cu laud! al séü nume 

In ved! in 'ceăstă! lume 
Unitus'aü cu-acel bărbat 
Prea vrednic de veri-ce sfat, 

Și lăudat cu totul 

Pakarnicul Hiotul, 

Si fără de a pregeta 
N'ai zákovit a arëth 

Silinta, vrednicie 

(Fie gi Valtií fie.) 
Făcând adest luminátor 
In zi si 'n nópte stătător, 

Care he luminézá, 

Pre toţi ne indréptézä. 
Lucru росій zice adevărat 
Din suflare sfîntă lucrat 

Decl ieste, ş'o se fie, 

Spr' a lor slavă 'n vecie. 


IV. 


La Clucerul Stephan Conduratul stdpinul și dascălul miei, din a căruia poruncă am 
prefăcut cea înapoi pomenită adunare de pravili, și să află gi acum la coconii Dum- 


nealuï. 


Prea blindule, gi bun al mieü 
Stăpine după Dumnedeü, 
O mult prea înțelepte ! 
O judecător drepte | 
Rävnisi se aibi acest piuvaer; 
Ca o lumină de la cer, 
Oglindă ear! arată 
Dreptat' adevărată 
Iată dar mult m'am- sîrguit, 
Cu rivná-(| voia dam unit, 
Cu toată a mea credinţă 
Pre cât inii fu 'putihţă. 
Dec! priniéste-1 bun al тіей 
Stápine după Dumneqei, 
Các! fie e cu cale 
Au da біце tale, 
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V. 


La fintina după la mănăstirile Prea Strălucitului gi prea vestitului. întru fapte bune 
geam al, Bagarabilor, са se fie spre а lor vecinică pomenire, (a) 


Din cest izvor n'aü contenit a obgtil adăpare 
De când cerésca pronie laŭ dat la arätare. 


Avut-aii şi acum are Bună la adăpare, 
Apă cu 'ndéstulare, Usgóré la purtare, 
Limpede la cátare, De patimi gonitóre, 
Dulce întru cercare, De trupuri hránitóre. 


Din iel fintiná gi aici maf cu ‘nfrumusetare, 
Venit] dar сеї însătoșaţi, bet! şi luaţi ori care. 


VI. 


La Radul Vodă Basarab (cei dice și Negru), prenoitorul stdpinirei acestit feri. Roma- 
ne, de domn pömintean, carele după multe nevoi ce ай pütimit acést țară despre 
alte neamuri, în afirgit la cremă mal fndeminatice, s att scoborit din fara vecină a 
Transilvaniei cu putere de ostași gi cu cât va norod, gi și ай dgèzat la Câmpul lung 
în județul Musceluluă leat 1215, dându-și titlul de «Singur stüpinitor» precum istoria 
adeverdză, 


Clongnind eu glas degteptátor la wremb mântuitôre 
Vulturul teii cel Românesc, veste. biruitóre 

ЦІ înseamnă vitézule. Deci tu fár-pregetare 

Iar alergași la cuibul lui spre dréptá 'acoronare, 
Și ca o cloşcă adunând sub aripile tale 

Pre toți puii cei risipiţi, státusf (cum fu cu cale) 
Iarăşi pre scaun strămoșesc slobod in stápinire, 
Domn și părinte patriei cu bună norocire. 


VII. 


La Mircea Vodă Basarab cel bătrin. Carele vèzind în w'emea aceea tóte vecinele stdpi- 
niri de peste Dunăre, călcate gi robite de turcă, gi pe tótă Evropa späïmintatä, ай le- 
gat pace cu dinsul, ca si dea câte trei mit de bani roșii spre semn de plecăciune pe 
an $i alt nimic, gi turcul la stăpînirea gi obiceiurile fèrer nici un amestec să nu aïbà. 
Pre care așezămint nefiindu-l turcul la urmă gi deschidánd el rézboisl cu pricinuiri de 
alte cereri, Рай bătut Mircea vodă си romînii, gonindu-l până la Adrianopoli. Și aga 
ай rămas fara iar slobodă de tot ca și mal nainte, precum istoria mai pe larg arată. 


Vulturul 1&ă yézind pre leii spre cuibul luf cá vine, 
Te-ai desteptat să „privighezi, cu dinsul sé fii bine. 
Decï ju preajinteleptule, îndată legași pace, 

SëY dal un ce) şi tara ta laba lui să nu calce, 
Iar el din fire laegmul eáleàndu'gt legătura, 

Tu încă tare at alergat de i-ai sfárámat gura. 

Si aşa slätust al doilea al ţării tale părinte 

Cu stăpinire slobadá precum si mal nainte, 


(a) Cetind stihurile, să socotește izvorul, că este rădăcina neamulul Bäsäräbesc; gi 
арої potrivind darurile apel cu bunătatea faptelor lor, vel înțelege la câtă mărime le 
ajunge lauda. 

(b) Acer trei mil bănişori roșii. 


www.dacoromanica.ro 


894 ZILOT ROMÁNUL. 


VIII. 


La Vlad Laiota Vodă Basarab, ай domnit la leatul 1460; carele văzând robirea Tari- 
gradului de Turcă, iarăși aŭ făcut legătură cu Porta Turcésc ca að "i dea dece mil 
de galbeni pe an, gi alt nimic, amestec Turcul în țară să nu aibă, care legătură iarăși 
nepăzindu-o Turcul, gi viind asupra fereï cu mulțime de puteri, ғай înfrint toate си 
ajutorul luf. Dumnezei de cătră numitul Domn, bătindu-i gi sfărămîndu-ă grozav cu 
ogtirile romínegti. După care iar a remas fara slobodd, nedând nimica Porții, precum 
tóte le arată istoria. 


Pină la tine vulturul slriga spre desteptare 

lar acuma daca văzu pre leii recnind mal tare, 

Te îndemnă, si așa lucrasi cu densul iarăşi pace 

Prin dare de cevași maí mult, s'aicí el să nu calce. 
Mirar'atunci! Cum aŭ priimit! Căci de curând surpase 
Zgripsoru eu дий capete, chiar cuibul ü luase (9, 

Dar groaza Mirceï cel bătrin, asa-ï-zicea să facă, 

Să nu mal pafä ce-aü pálit cel ce zapisul calcă. 
D'aceea, a vé lăuda nici o limbă nu tacá(b. 


IX. 


Inchipuire de jalbd a férei româneşti citri înpărăție în vreme când se cunógte asuprită 
peste legăturile ce are cu dânsa, gi ве teme de rezvald. 


Imi еї ce nu 'mí ai dat (©, îmi ceri ce nu:s-datôre (? 
Si iarăși ої să crăp (9 d'aşa mare strinsoare. 

De sînt cu ştirea ta, iată tu ești pricină, 

Că tu calci legături, iar ей nu sint де vjná ® 


(a) Tarigradul fnsemnézä aicea, pre care mal nainte cu puţini ant îl luaseră Turci! 
de 1а împărații Romani, (Greci) a cărora semnul inpérátesc era zgripsorul cu duoá ca- 
pete, ce închipuea înpărăția cea infricogatá a Romanilor, care în urma marelui Co- 
standin, de diadohit lui з'ай inpár(it in duoă, în vechea Romă, şi în noa Romă, (adică 
Tarigradul), şi acesta închipuea precum zic zgripsorul cu duoă capete, 

(b) Nici o limbă nu tacă. Va se dicá (adevărat aga este) cá aceşti viteji Domni Bă- 
Bărăbeşti, aŭ fost de Dumnedeii luminati, ca să păstreze slobozenia ce şi pînă astá-qt 
ciumpăvită (din neunire) o avem. Pentru care nu numa! nol, români! sintem datori а 
slăvi, ci şi tótá Evropa, căci el ай pus pieptul cu sîngele românesc de aü poprit robia 
de la Dunăre Incóce, căci dincolo de Dunăre nu mal remăsese neam nerobit de turci. 
Adevereazä-te din istorie cetitorule, si vezi-o şi cu ochi! că este aga. 

(c) Imt еї ce nu mi-aï dat, adică îmi strici privileghiurile care le am avut de la 
strămoşii mel, si le-am păstrat cu atita singe si cu atitea legături, care pe larg le a- 
rată istoria. 

(d) Imt ceri ce nu-s-datóre, adică imi ceri mal mult peste ceea ce cuprinde legăturile, 
care iar istoria le arată. 

(е) Şi iarăşi o să crăp, adică, că din năpăstuirile се mi se face iar ої să ardic cap. 
Care lucru judecándu-l cu intelepciune romfnit, apucă mal nainte cu jalba, ca să nu 
cază subt vinovätil. 

(f) lar ей nu sînt de vină, adică că de vreme ce va fi silită a ardica cap, nu se 
pôte invinováti, după tot cuvântul drept, các nu din voinţă ci din sila gi năpăstuirile 
despre inpárátie. Și aga Inpárátia cade subt vină, iar nu ţara, 
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lar dac-a! tăi vechilt 9 cutează Ја јёстапигї 
In potriva celor scris-la condici si fermanuri, 
Nu perde măcar ceas, ci dă-i pre toti la dracul, 
Cà ei strică pe trup (© şi ameteste capul ©) 
Plecată tie cu legături 
Tara Romîndscă. 


X. 


Asupra grecilor curtezant, ce zavistuea shoala Elindscă din Bucureşti, pentru căci vedea 
și pe română izbutind la învățătura limbei elinești, 


Românilor! Grecii s'aii pus shoala se ni o strice, 
Intre dascăli, si ucenici umblă să bage price. 

Dar Greci zicând, nu Grecii toti, că şi dintr'insil unit 
Nu contenézä a huli pre cel de sus nebunii. 

[aceea fraţilor vedeţi, ce face stăpînirea, 

De nu li о face resplätiri, soseascá-le peirea. 

Că daca el acest izvor, ce si pre ef adapă, 

Căci si rominit dintr'al lor heaü căzula lor apă, 

De pizmă "ntunecándu-se pornesc ea së' astupe, 

Ce maí aștepți sirman romin? Ascuti-te la pulpe. 


XI. 
Kað?fvog wezqyópou тоб WoXovçoç vou Гртүорюо TloxyxoB4vou 


йу fðekeg qweplo où йотоб тӧу [lpayxofăvo, 

Béara tög GExpuves tà хбтю ex töv vw 

тАУ palverar уйсш: où «остур ётшу boc» «пароциа 
xal бсоу éiss qávate dă vă pavíjs Óóvos. у» 


XIL 
La Sfînta Ecatherina. 


O sfintá prea lăudată Ecatherino Slăvită, 
Sfintelor coroană 'n naltă, Mireasă prea priimită 
Mielugaoa lui Iisus, Mirelui celu! de sus, 


(a) Iar дас'аї tă! vechilt, adică otcármuitorif tereï сеї orînduiţi de cátrá înpărăția, 
(asupra cária pricini cu îndoială făcând chibzuire scriitorul, că orf de la înpărăție de 
va fi curgând reotatea în ţară, saü de la vechilil еї adică otcârmuitoril cel orinduifl 
de dânsa. zice cuvântul «lar dac'aï tel vechill» gi aga adaoge a zice, că ori de la însăşi 
inpíri(ia de va fi, şi nu se va îndrepta, din réotate а el este vina, вай de la vechilit 
ef, şi nu' va îndrepta tot а еї, că ori însăşi făcându-o réotatea. sai pe alţi! slobozind 
a o face, tot singură se fnvinoväteste), 

(b) Că eY strică ре trup, adică otcârmuitorit tnpárátiel strică pe погод cu näpästui- 
rile се "1 face (de le va fi făcând fár' de ştire înpărătâscă, la care punct cînd va a- 
junge un otcârmuitor, maï bine este a se lepădu de otcármuire, de cát a călca legături 
şi privileghiuri, iar de va priimi a le urma pentru iubire de slavă вай de argint, vinovat 
ca şi reul cugetător înpărat). 

(c) Si ameteste capul. Adică turbură inpárátia, că din istorii cunâştem câte präpä- 
denii s'aü întîmplat din pricina rebeliilor după vremi, şi câte înpăiăţii s'aü zăpăcit si 
s'au slăbit. De aceea, o de ar fi ca şi inpáratil si toţi stápinitorif adevăraţi păstori buni, 
si noródele supuse turme. Și atunci fericire și iar fericire, 
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Fit noaá ajutátóre, 
Tuturor folositóre 
Celora ce "ţi cistim 
Sfinta di de pomenire Aga ne rugám fierbinte 
Cu glasuri de fericire Să ne fie priimite 
O cântăm şi o márim, Acestea ce "ţi glásuim, 
Si nu numai în vieatä Slava die de prăznuire, 
Să ne fil bună povatä, "Si ruga de miîntuire 
Ci g'acolo iar să fil Ca pururea robi sá'tt fim. 


Bun liman, bună scăpare, 
Cătră Hristos rugátóre, 
Se petrecem cu cel vii. 


XIII, 


La o carte de câte-va leacuri, alcătuită pre limba romîndscă de un bun prieten Dohtor, 
ca din partea alcătuitorului, 


Ca sluga c'un talant temându-mă d'osindă, 
Il daù la schimbători se umble cu dobîndä, 
Vë rog să "1 priimilt cercăndu-l prin lucrare, 
Că este lămurit, n'are amestecare, 

Fără de cât am pus din dragostea de frate 
Cu rivná din destul acea mal multă parte. 
Zavistnice vräsmas! Si tu ficlene ultul! 

Vé ştii pre amindoï cá nu priimitf talantul, 
Dar fiți precum ati fost lăcaș al réutátii, 
Căci eü am pr'adevér pártinitor dreptăţii. 
lar vol drag! înţelepţi! Ascundeţi ac în miere, 
Se 'ntepe al-lor limbi ce vars'atita fiere. 


XIV. 
La o fántánd din casă, precum se obicinuește, de se aduc cu meșteșug la multe case mart. 
О iscusintä a отепігеї, Bea dar si spalte fără sfieală, 
Ca firești lipse poata plini. Si spr'ori ce treabă ati lua pot]. 
lată de față 'n potriva firii Că cu cât curge, are croială, 
Din sec părete, apă zbucni, Cu-atit mai multă a da la toți. 
XV. 


Omul nenorocit, 


Focul desnădăjduirei arzindu-mé ne'ncetat 
La sălaşul norocirei spre scăpare am alergat, 
Și spre a el inblinzire cu zmerire 'i am aprins 
Candelă, si cătră dinsa nădejdea 'mi-o am întins. 
Dar o ticălos de mine d'acest foc nu pociii scăpa, 
Că norocul mi s'arată asupră-mi a se 'ntrarma, 
Nu "1 véq pre piatră rătundă după al lui obiceiü, 
Ci pe tripod, si 'mi arată prin semne că voiü se pieiü. 
Mi sarată in nor negru cu totul înfăşurat, 
Inima véd, cá din mine tilhăreşte о ай furat, 
Intr'o mînă mi o tine săgetată înfocat, 
Cu aceea-laltă mină o loveşte ne 'ncetat. 
Imi arată sfera lumii înbrăcată iar în nor, 
Intunecată si acesta, putin numai rosior. 
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Si îmi dă a înţelege că cât se vede rugind, 
Atit numai sé umbreste, din mila lui pärtäsind, 
lar aceea-lantá parte câtă se vede negrind, 
Tótá de nenorocire greü să află pátimind. 
Deci noróce fie-ţi milă gi pre tripod nu mai sta, 
Ci pre piatra cea rotundă, precum este firea ta, 
Că tripodul insemnézá, cum cá stai tot la un loc, 
Jar piatra, că faci mutare şi "n margini, si la mijloc. 
Si mutar’ îmi dă nădejde, că pote mă-i nimeri, 
Si d'aceste patimi tóte voiü scăpa, nu voii peri. 


Omul cu daruri și nenorocit 


În liniște më învăluesc, 

Fără furtuni primejduesc, 
Ziua făr' de lumină 

Mé văz, si n'am pricină 
Că ochi-m-sint la locul lor 

Sorele prea strălucitor, 
Véz marea fără valuri, 

Și plină de limanuri. 
Corabia în care sint 

O văz fără "n potrivá vânt, 
Cârmaciul iarăși vrednic, 

Vrednic de mare sfetnic. 
Dar ce folos? eü arz în foc, 

Norocul văz cá'si bate joc. 
Tóte mi le-au dat bune, 

Dar pricina nu'mi spune, 
De ce asa më 'nváluesc, 


Incă m'afund in valuri 
In mijloc de limanuri? 
Am remas (оста ’ncremenit, 
Minte nu am de socotit, 
Ce fel mé intàmpiná 
Valuri în vreme lină. 
Ah! norocule(? mă rog. 
Ajung” ajung atât foc! 
Destul am ars noróce, 
Mé rog a mai preface 
Acest noian de 'npotrivirí 
Cu felurí de nenorociri, 
lar mai ales la mine, 
In vre un fel de bine, 
Ca să mal scap de acest chin, 
Се m'aü adus la grei suspin, 
Și la o grea pornire 


Scăpare nu pociü să găsesc? De desnădăjduire. 


XVI. 
Cătră un dorit prieten mustrare pentru tăcere. 


Apa uitării c'ai băut, curat să înţelege, 
Si d'aceea te-ai supus la a tăcerii lege. 
lar de tráesti si n'ai ajuns sé bel apă d'aceea 
Acel ce-ai fost, nu crez că esti, ţi-ai prefăcut ideea. 


XVII. 
La ceea ce se zice, ghícitóre a norodului pentru cele ce sînt să se întâmple, 


Lumea când vorbește Cea mai mare taină 


Fórte nemereste 
Că a mal mar’ ascunsă 
Ei e forte spusă. 


Ea o pârtă haină 
Tuturor vézutá, 
Tuturor crezutä. 


(a) Eü noroc nu slávesc alt sé fie, de cát pronia dumnedeéscä. Dumnedeü după ta- 
lentu fiescáruia trámite si inparte. 


Rev, p. Let, Arch, gi AL, An. Ш, Vol V, 22 


www.dacoromanica.ro 


338 ZILOT ROMÁNUL. 


Cine nu mé crede, Cà lumea ghiceste, 
Cercând atunct vede Fórie nemeres.e. 


XVIII, 


La un stüpmitor de norod cum trebue să bine oblüduéscd. 


Asa trebue sé fie Strasnic, căci pre hiará pinge, 
Cel ce are stăpinie : De cireadá ï nu s'atinge, 

Nică (оста strasnic ca leul, Blajin căci o îmbunează, 

Nici tocma blajin ca mielul, Vrajbă din ea depărteză, 

Ci ca taurul cel falnic, Cum am zice, inpáralul, 

Că e si blajin gi stragnic, Saú veri care stápin altul, 


Strașnic spre vrásmasi sé fie, 
Таг pre supuși sé'i mîngâe. 


XIX. 


La o începere de istorie, 
Istornicul. 


Ceea ce am cu drag vé йай, ori mult вай puţin fie, 
Nu-i-de la mine, ci de sus, priimiţi cu bucurie. 

Ce veţi avea si vof mal mult, urmaţi d'aci 'nainte, 
Cu dar însă și adevér, nu pizmá si ispite, 

Istornic sint. altele n'am frate, n'am rudă, n'am vecin, 
Stápin am pr'adevévul, 10ї cată sé mă 'nchin. (1) 


XX. 
La credința pravoslavnică, 


Credinţa pravoslavnicá, de n'ar fi fost legată, 
Ca, graiul faptă * negresit sé fie numa 'ndatá. 
Ar fi putut protivnici: cu ale lor minciune, 

Sé surpe prin zavislie, al' ei desorí cunune. 
Dar ea ca cerul luminând cu feluri de lumine 
Pre tótá pravoslavia o trage cătră sine. 

Si de să şi pune vr'un nor de născociri págine, 
Il rásipegte sfintul Dub, şi iar curat remine. 


XXI. 


La Ghenerarul Cutozov, ce era comandir oștilor Roseşti când Sati spart ordia Vezirului 
de la Rusciuc, biruindu-se Turcii cu totul la leatul 1811, după care și pacea вай în- 
cheét între Rosia cu Porta Turcéscd. 


Si ce pociü zice eü aici, de cât că cerul vruse, 
Aceasta de se săvârşi cu-aga isprăvi nespuse. 
Cutozof vrednic comandir, vestit de mai nainte 

Dar acest fel de plan nici luf, í ar fi venit în minte, 


(1) Comp. Hasdeü, Ultima cronică română, pag. 88 si 14. 
a) La sfinta aiazmá, la afurisanie, la jurămînt, şi c 1. 4, 
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De nu se lumina de sus pentru milostivire 
Sé scape (ara gi pre ei d'a turcilor robire, 
Insă пої trebue sá dăm cerului mul(umite, 


Iar lui Cutozof së inállám cununi nevestejite. 
(Comp. Hasdeï, op. cit. 99). 
XXII. 


La un stăpinitor lacom, carele pentru ca să potă jefui pre norod тай lesne, dă prilej gi 
Boerilor a se înpărtăși şi ei din jaf. Și așa amdgindu-se ei gi tăcînd, el jecmăneşte! slobod. 


Lupul sugrumând din turmă 
Së face a lăsa s'in urmă. 
Läträtorit le găseşte, 
Mâncându-le sé 'ndulceste, 
Si aga să amägeste, 
Pre lup pururea pohteste, 
Negindind séracif urma, 
Că de se va strica turma, 
Zerul ei vor sé pohtéscá, 
Si urlând n'or së' gáséscá. (Comp. Наза. op. cit. 108). 


XXIII, 


La un norod ticnit ce pötimegte de hrüpitóre stäpinire. 


Turma ce are va sé dea : lapte s'acele-lalte, 
Dar lupii s'aü dulcit la holt, tot holt cer, nu vor lapte. 
Mancati (le zice ea) mâncaţi, umpletf odată matul, 
Că pentru voi este întins al lácomiel latul. (Comp. Hasdeii, op. cit. 109). 


XXIV, 


La căpetenii de noróde care pentru plinirea desmierdărilor lor, lasă prilej de se surpd 
drepturile obștești, 


Cei mari ca să se dezmierde, 

Drepturile obștești pierde, 

Norodul ohtézá, tace, 

Gindind doar se vor preface. 

Prorocind ea sá se stie 

Că schimbări d'or sta să fie, 

Acea d'acum desmierdare 

Le va fi spre-osindá mare. (Comp. Hasd. op. cit. 111). 


XXV. 


La străinii carii trăind întro fard, că în loc să se mulțămdscă de înpărtășirea hranet 
de acolo, stat înpotrivă de zavistuesc drepturile pămentenilor, 


Nemultámitului se ia darul după dreptate. 

Aşa tie străinule, după ale tale faple. 

Ai zavistit pe pământeni c'aii scos diulr'alor gură 

Si te-ai hrănit ca pre puiü orb cu dulce 'nbucáturá, 

Dar precum faci, iarăși ЦІ zie, s'astepti că ti să face, 

Binele pămintenilors trigă la cer, nu tace. (Comp. Hasd. op. cit. 118. 
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XXVI. 
La cei ce pot lucra ceva de folos, că să osindesc de să vor da lenevirii. 


N'ar fi cercat osindá Sé nu'm fie dar mie 
Sluga cea cu un talant, Putin ce mi s'aü dat, 

Ci maï vârtos dobândă, Sé nul dai la frátie 
De nu lü-ar fi 'ngropat. C'atunci sint vinovat, 


XXVII. 


La veri-ce dregător că trebue a se face pildă prin fapte bune celor de sub ascultarea lui, 
căci înpotrivă urmând tótă hula cade asupra ha, 


Ia vezt pilda rea ce face, D'aceea nu cel mic face, 
Si firea bun'o preface! Ci cel mare ce preface 
Vede cel mic pre cel mare, Si déschide drumuri rele 
S'alérgá el si mal tare. E'n respunsuri si mul grele, 
XXVIII. 


La Homini povéfuitóre pentru obgtescul bine, 


Sé vază curatul Romin, bine sé cerceteze, 
"Biceiurile strămoşeşti, s'acelea sé urmeze. 
Că el iubea pre Dumnezeü, s'adoa pre vecinul, 
Miluea "ntéiü pre pământean, şadoa pre străinul; 
Cinstea acel mici pre cef mari, s'acel mari era pildă 
La сеї mal mici de bunätätf prea limpede oglindă. 
Avea 'n mare evlavie partea besericéscá, 
Si cea besericéscä iar pre cea politicéscä. 
Pre inimile tuturor era serisá dreptatea, 
Din ţară pur'rea gonea pre tótá strimbátatea 
Departe era de la ef cea de prisos mindrie, 
Se înălța gindind la cer cu sfinta lor prostie. 
Cu un cuvânt era legaţi toţi cu totul intr'una, 
Romini să fie credincioși, șa-șaă purtat cununa. (1) 


XXIX. 
Rugăciune la cer înfocată în vremi amărite, 


Cerule! mé rog ascultă, 
Asa jertfă ori se ună? 
Atitea movil! şi şanţuri, 
Puscärif, cătuşi şi lanţuri 
De trupuri romineşii pline 
A se păstra legea bine, 
Şale ţării obiceiuri (al. privileghiuri) 
Zidite (al. clădite) p'aşa temeiuri ? 
Cerule ! mé rog ascultă! 
Aşa jertfă nu se uită? 
Deci la césuri d'asuprire 
Singur (al. însuşi) tu fii izbăvire. 


(1) Comp, mal sus, pag. 72. 
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ХХХ. 


La Mitropolitul feret, зай în parte fieg-care Episcop, stihuri zece povöfuitóre, din care 
înţelegem, că aică Mitropolitul și Episcopii, гай legiuit prin vechiil obicei, a să ame- 
steca și la trebi politicegti, iar nu numai la cele besericegti, și си destoimic cuvânt, 
căci și însuşi Hristos, și după dinsul ucenicii lut, adică Apostolii, și după Apostoli, u- 
cenicit lor, adică Pürintit Arhierel gi dascali al lumit, nu ай căutat numai de trebile 
besericegti ci și de cele politicegti, căci cum ar putea păstorul să îngrijască numai 
pentru o parte de turmă, iur pre ceealantă să o lase întru rătăcire? De aceia mi se 
pare că grei răspuna vor da păstorii besericegtt aceia, carii cu prost cuvânt, se vor 
apăra de trebi politicegti, zicând (cum obicinuesc unii pentru lenevire) «eii sint cälu- 
gv, am să caut de Deserică, nu am sé тё amestec la politiceșii trebi, că la acelea sînt 
datori Domnul cu Boerii . Dar nu este aga, ci ascultă Părinte Mitropolite, saă părinte 
Episcópe aceste stihuri, din care curat veţi înțelege, că nu sînteţi numai cu cele duhom- 
nicești însărcinați aici în fard, ci şi cu cele politicegtt, după curată pildă a puitorului 
de legea pravoslavnicð crestinésct Hristos Mintuitorul nostru, adevăratul Dumnezeil. 
Deci ascultă :, 


1-8 Să fii în pravoslavie desăvârşit părinte, 
Nimic scăzînd, nici prisosind la sfintele cuvinte, 
9.lea Sá fii duhovniceste blind, politiceşie falnic, 
In taină dulce tuturor, la judecată stragnic. 
3-lea Să nn eati fata nimárui la rândul de dreptate, 
Cu pravila sá te 'ndreptezi cátr'ori-care in parte. 
4-loa La ceasul de a poirivi cinstea la tótá treapta, 
Ca pentru lucrul cel mal scump grija s'o aibi d'adrépta. 
p-lea Cel scápátat si văduva din grijă sé nu'tf iasă, 
Si tuturor celor săraci, sé fit dăschisă masă. 
6-lea În ргеајта-{ї cu întregi măsuri din păminteni alege, 
Si pe străini să” cercetezi cât poți, cum scrie `n lege. 
7-lea La casele ctitoricești iar buni pământeni pune, 
Căci vezi-le că aŭ ajuns, mai mai, a se répune. 
8-le Jubeste darul cel prea scump de afilarghirie, 
S'intórce pre acei cumplití, ori mic вай mare fie. 
9-lee Beserica sé o păstrezi с'а ochilor lumină, 
Căci ea este muerea ta, pre legea cea creștină. 
10 1% Cu un cuvânt fit bun păstor, după sfânta poruncă, 
Sufletul puneţi peniru oi, cá alt-fel vei fi 'n muncă, (Comp. pag. 76). 


XXXI. 


La un norod întreg, вай și la fieg-care от înparte, că trebue d îngriji de sine, să nu 80 
supue patimilor, că va peri negregit. 


Un trup când se bolnáveste 
Pôte a se îndrepta, 
Daca firea izbutește 
Pre patimă a lupta. 
Jar când patima pe fire 
V'ajunge a birui, 
Trebue fără 'ndoire 
Acel trup a și peri. 
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XXXII 
Ipac la lacomi stäpinitort, 


Ca lupul când se vede "n oï lacom fiind fireşte, 
Nu omórá cât ar mînca, ci insutit jertfeste. 

Asa si vol de faţă lupi, căci nu” păstor, пит câine, 
Jărtfiţi cât nu vă trebue, dar ştiţi ori pînă mâine? 


XXXIII, 


Un norod pacinio și ticnit, că pohtegte de la Dumnedeit îndreptare releï otcărmuiri, te- 
mindu-se de desnădăjduire. 


О d'ar trimite Dumnedeù vr'un fel de desteptare, 
Rätäcitel otcârmuiri să'şi facă îndreptare. 

C'aga grămezi de rðotáti nu póte alt să facă, 
Ci chiar pre duhul cel maï blind, in réð ca sé'l prefacă. 

S'un duh bun prefăcându-se din bun în réotate, 
Sé înțelege prefăcut d'o mare strimbătate. 

Care apot făcând pre réü, il face nu fireşte, 

Ci firea lu! silindu-se. Decl nici sé osindegte. (Mat sus, pag. 84). 


XXXIV. 


La «n norod, carele pierzând dragostea și unirea din căderea în patima trufiel gi а des- 
mierdării, ajunge a se mânca el între el. Сй acesta este în primejdie a să bintwi de 
tot vrăjmașul, 


De vol săgețile fiind iar în vol cu iutime, 

Pornite ca de la vrăsmași (O ce neomenime) 

Si ce așteptați? De cât să fiţi trupuri rănite "n spate, 
De miinile dușmanilor cu hulă desbrăcate. 


XXXV. 


La un norod, вай în parte la fieg-care om, carele amăginduse băsnarilor acelora ce cred 
lucrurile fireşte, se depări/ză de dogmele Besericegti, gi ating ale Besericii măcar cu 
veri-ce chip, că unul ca acelea norod, sail om, trebue negregit să se prăpădâscă. 


Pilde avem întru scripturi multe nenumărate, 
Câţi ай atins Beserica perit'aü cu rea morte. 
Vézurüm gi acum din noŭ Frantezi mulți în peire, 
Căci n'aü cinstit Beserica, ci singură pre fire. 


XXXVI. 


Cântarea orësanilor din oraşul Tirgovistea, (gi ca despre partea a tot norodului teret) 
la mórtea lut Aleco vodă Suful, carele ай umblat să ia mogiea Tirgovegtenilor cu sila, 
(care moșie o aŭ Tirgoviștenii de sute de ani supt а lor stăpînire slobodă, dată de la 
stăpinitorii vechi ai ferit, precum să văd că ай gi tote celelante orage ale tereï.) Și ca- 
vele și alte răotăți și derepănări ай cugetat să facă nevinovatului norod. 


Cu not este Dumnezeii, înțelegeţi neamuri gi vé plecaţi, că cu noi e Dumnezeü 
Auziţi ріпа la marginile pamintului. , . . . . că cu nol e Dumnezeü 


www.dacoromanica.ro 


STIHURÍ. 


Auzit inparatilor şi stápinitorilor toti 
Beserica cántá, cá va pázi o Domnul 
Pre fi moștenirii lut. 

Fii ai luf după pravoslavie noi sintem , 


Pentru păcate de multe ori ne-aü ceriat Domnul 


Dar dupá pocăință iarăși ne-aü ertat 

Si pria minuni ne-aü izbăvit de curse . 
Să multumim Domnului eu lacrămi . 

Cu braţul séü cel puternic și acum . 

Ne izbăvi de paravatul Iulian . 

Că trámise pre credinciosa sluga sa Nicolae 
Pre mijlocitorul si ajutătorul nostru . 

În noptea sărbătorii sale (a) : 

Si aruncă asupra tiranului buba lui Gheezi 
Si rásipi sfaturile celor ficlent . 

Deci auziti pînă la margenile pámintulul 
Cei puternici plecati-vé, temeti-vé 

Cele Besericegti cinstiti-le . 

Cele polilicegli páziti-le . 

Că noi dăm ale înpăratului, înpăratului. 

Si ale luf Dumnezeü lui Dumnezeü 
Intelegetf neamuri si vé plecaţi . . . . 


XXXVII. 
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că cu пої e Dumnezeü 
că cu nof e Dumnezeü 
că cu nol e Dumnezeü 
eá cu nof e Dumnezeü 
că cu nol e Dumnezeü 
că eu пої e Dumnezeü 
eá eu nol e Dumnezeü 
că eu пої e Dumnezeü 
că cu пої e Dumnezeü 
că cu пої e Dumnezeü 
că cu noi e Dumnezeü 
că cu nol e Dumnezeu 
că eu nol e Dumnezeü 
că cu пої e Dumnezeü 
că cu пої e Dumnezeü 
că cu noi e Dumnezeü 
că eu пої e Dumnezeü 
că eu nol e Dumnezeü 
că cu noi e Dumnezeü 
că eu пої e Dumnezeü 
că cu пої e Dumnezeü 
că cu пої e Dumnezeü (1) 


Rugăciunea а ticnitului norod din aceste duod teri Valahia şi Moldavia în vremea zave- 
тей şi a Turcocratiet (stăpînirii turcești), pentru izbăvire din primejdiile acelea. 


Cerule! vezi bine, 
În viespi, nu albine 
Sint, şi am slăbit, 
Tu dar mé 'ntăreşie, 
Pre vrésmasi "nblinzeste 
Pînă in sfirgit. 
Ei întru trufie, 
Cum-că aă tărie 
Tot mé rézvrétesc, 
Ей alerg la tine, 
Fát! milă cu mine 
Sé mé izbávesc! 
De multe ori Dómne, 
"Ngreseli milione 
Stiü cá am cázut 
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Dar c'o cunoștință, 
Și prin pocăință 
Scäpat m'am văzut, 
Deci şi acum bune, 
Arală minune 
Cu un trup zmerit, 
Jar mé priimeste 
Si mé izbăveşte, 
C'alt fel sint perit. 
Cerule! vezi bine, 
In viespl, nu albine 
Sint, şi am slăbit, 
Tu dar mé 'ntáreste, 
Pre vrésmasi 'nblinzeste 
Pină in sfirgit. 


La prea jalnica stare a (ere în vremea rézvrätirilor trecute, 


O ceruri voi! 
Vedeţi 'céstá cădere 


— — — А téreï, şi durere 


(a) Nóptea spre sérbátórea sfintului Nicolae la 6 Dechemvire leat 1820 aü căzut numi- 
tul Domn Aleco Suful la boală grozavă de care aŭ și murit ticälosul, 


(1) Comp. maí sus, pag. 88. 
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A sufletului тей 
Pentru a ef peire 

Cu cât am cetit eă 
Istorii vechi! si пої 

O Soare tu, 

Planită strălucită! 
Peire-a bieteï terl, 
Stál, rogu-te, priveşte 
Ca "n valuri de mări, 
Priveşte cum sé sparge, 
Lună, tu eşti 
Luminător al nopţii, 
Zavergil, cum pirlesc 
Si ard pre biata țară 
Si tare nävalesc 
Numele să il stérgà 
Si stele, vol 

Lumine prea înalte! 
Si ce foc amárit, 

Pre пої toti ne coprinde, 
Acest nume urit : 
Zavergil, зай curate 


XXXIX. 


ROMÂNUL. 


Ce n'are asemuire 


— Pre viul Dumnezeü. 


— — — Vezi ceastă osebitá 


— Cum se primejdueste 
— S'apucä рё cărări. 


— Priveşte de vezi hoţii 


— — Cu o prea iute pară, 


De tot, se socotesc. 
Vedeţi ce réotate, 


Tara ni o aprinde 


— Aspide, hotărît. 
(Comp. Hasd. op. cit. 53). 


Altele. 


Rebelii în {ага 
Zavera maï amară, 
Amindou cumplite 
N'aduseră ispite, 


XL. 


Turcii pre amindouoé 
Cu altele mai nouă 

Vrind să le potoléscá, 
Cerul să le plátéscá. 


La Banul Grigorie Bráncovénul gi la Banul Barbul Văcărescul, laudă pentru isprävile 
ce ай sdvirgit cu înțelepciune gi dar de la Dummezei în vremea rezvrătirei aceștia. 


рої bătrîni se arétará 
Irof dintr'acéstá ţară 

La primejdiile ei, 
Brâncovânul pre ea trase, 
Văcărescul o intórse 

Când fu ceasuri de temei. 
Cel dintéiü să făcu pildă 
La totf сеї cinstiţi oglindă 

De fugiră la vecini, 
Si cu 'ceasta eï scăpară, 
Iar zaveril să 'ncurcará, 

Ca prin гирї, si mărăcini. 
Căci de prindea boerimea 
Urgesită zaverimea 


(a) adică Banul Văcărescul. 


Aga s'auz' al lor sfat, 
La arme sà ne siléscá 
Cu dingif sá ne unéscá 
Asuprá de înpărat, 
S'atunci, iată judecată, 
lată negresit resplată 
Ca la curati apostati. 
În vreme ce aici strigarea 
Era numai spre 'nírinarea 
Domnilor, ş'acelor-lanţi. 
Cel d'aldoilea (a) fu iarăși 
Pildă ca əl lui tovarăși 
De ne 'ntoarserám napol, 
La vremi prea primejdióse 
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Si din gînd turcesc ne scôse Tot e'asuprá d'apostati. 
Ce era 'nfocat spre noi. Deci vouă vi se cuvine 

Căci de nu lua 'ndráznealá, De la toti, şi de la mine 

Turcii sta in bănuială ° Cununi de vecinice flori, 
Că si noi am fost sculatí Căci unul ca c'o sfieală (a) 

Asupră de 'npárátie, Altul ca c'o îndrăsneală (b) 

Si atunci negresit urgie, Ne fuse mintuitori. 


XLI. 


Ipac de laudă, la Dvornicul RE Manul, ce adi stat nemișcat din București cu tótd 
casa luă în primejdiósele acelea vremi ale zaverii. 


Mărime de suflet tie, cerul aü trimis atunci, 

Ca să stal cu bárbátie, să nu te 'ngrozesti de turci, 

Că multi ziceam : «Manul Grecul, ba si unchiü lui Ipsilant, 
Bănuit la turci urmeză, deci nu scapă de gelat.» 

Jar tu, negândind d'acestea, te ai hotărît ca să fii 

Ori izbăvitor, вай jertfă, cu cucoană, cu copii. 

S'intüü invétasi norodul, cu supunere să stea, 

Apoi plecaşi înaintea turcilor carii venea, 

Mai 'ndemnând d'aü mers cu tine s’alti multi din orðgáni, 
Ca să se incrézä turcii, că's prietini, nu duşmani. 

Asa dar Dvornice Mane, Turcimea o inblinzisi, 

Si de fer, foc, si robia pre norod il izbăviși. 

Deci si tie se cuvine încununări de la noi, 

Că te ai dat cu totul jerifă pentru rătăcite oí, 


XLII. 


Ipac la Aga Ianache Băltăreţul care $i acesta după pronie, ай stătut atunci în vremea 
de foc aceea nemișcat, gi ай fost de iabăvirea și minghierea multora. 


Talantul filantropiei, fiindu-t de la cer dat; 

L'at înmulţit Bäliärete, căcă cu rivná l-ai lucrat, 
T'aretaşi si tu atuncea multora izbávitori 

De la sabie, din lanţuri, şi altora miluitori. 

Căci casa ta să făcuse o cetate gun izvor, 

Câţi intra, scăpa de morte síst potolea setea lor. 
Deci gi de tine se cade a pune genuche jos, 

Ca s'auzi glasul acela : «Preste mult fii credincios!» 


(a) Cei maí mulţi defíima atunci pe Bráncovénul de om fricos, căci aŭ fugit maí 
naintea altora la Braşov. Dar el aü prevédut lucrurile mai bine, că răotatea era por- 
nită asupra ómenilor de cinste maí värtos de cât asupra mojicilor, precum s'aü vădut 
din fapte, că naŭ rămas chip tálháresc pre care să пи facă aceşti ticăloşi asupra celor 
de neam bun si cinstiţi locuitori aí feret. 

(b) Cei maí multi din сеї bájenáriti la tara vecină defăima pre Văcărescul căci ай 
egit atunci în ţară, dar el şi-aii hotărît viţa pentru погод. 
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XLII 


Tara rominéscd la prim jdiile eš, ia chipul Slăbănoguluă celui de 38 de ani. (Evanghelia 
loan Cap. 5.) ei se rógð lui Dumnezeii, 


La acele cinci pridvoare 
Ce era odinioară 


La fintina Vithezda, 


Seriptura sfintá ne spune 


Că a sévéreil minune 


Cu cel ce boala °’! práda. 
Eü sint acela bolnavul, 


Zara. 
Slăbănogul şi gubavul, 


Care d'atálea ant zac, 


Si l'a apel turburare 
Om nu am ajutor, care 


Să mé afunde în lac. 


Romane, Romane 
Dulce frátióre ! 
Nu cánta 'n organe, 


Ci "ntr'al Lëü gláscior, 


Ca sé te "nteleagá 

Rude gi vecini, 
Dreptul sö'i aleagă 

De la cei străini. 
Romane, Romane, 

Dulce Românași 
Pre trupul tëü rane 

Acel gingălaș 
Duşmanii streini! 

Le-aü dăschis cu foc, 
Rudele, vecinii 

De leacuri n'ai loc. 
Romane, Romane, 

Chipul téü cel zmead, 
Altele duşmane 

Réü Гай sfășiat, 
Negrile sprâncene 

Ș întinse pé sus, 
Intoarsele gene, 

Ca lun' aü apus. 
Ochii tér Romane 

Cei dulci minghiiosl, 
Aü ajuns sermane 

Par'că ar fi scoși. 
Buza nu'(I mal ride, 


(a) Proma se înțelege pre lună. 


Deci iar tu mult îndurate 
Cu adinca bunătate, 


Poruncesle sé mă scol, 


Să umblu purtându-mi patul, 
Să fiú ca sï-acela altul, 


Al minunei tale sol. 


Spuind acelora care 
Imi vor zice cu mustrare 


Sâmbătă cum te-ai sculat» ? 
Cum-că tu prea induratul 

Mi ai zis: Scoalá si ia'ti patul» 
Tu însuți m'al vindecat, 


Cântec românesc jalnic. 


Gura n'are graiă, 
De multele trude 
Ești un mort cu traii. 
i s’aù închis braţul 
Cel deschis la toți 
Că ţi-ai întins latul, 
Si să scapi nu poți, 
Roman frátióre 
Tí-aú rămas doar duh, 
Si góle picióre 
Pe ger şi zäpuh, 
Aleargá sirmane, 
Sileste cât poţi, 
Groaznicile rane 
Së le-arăţi la toti, 
Doar vecini, saü rude, 
Singe de creștin 
Te ar scăpa de trude 
D'atát vai...... si chin. 
Romane, Romane, 
Dulce frätior, 
Nu cânta 'n organe 
Ci 'ntr'al téü gláscior. 
Si cântă mai jalnic, 
Са te ştie toţi 
Cum erai de falnic, 
S'acum, intre morți. 
S'auză și luna * 
Că ea te-aü dorit, 
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Cum să til cununa 

Te-aü povátuit. 
Numai dragă frale, 

Sfatul ei cel sfint, 
Fiind pacinic fórle, 

Nu'ţi iasă din gând. 
Aşa o Romane, 

Dulce frátior! 
Ascultă sirmane 

Sfat mântuitor. 
S'or crăpa vrágmagil 

Gel ce nu credea, 
Aceea trufaşii 

Când te vor vedea : 


347 


Iar frumos şi falnic, 
Sprincenat, genat, 
Pre scaunul slavnic 
Се stă răsturnat. 
Așa drag Romane, 
Dulce frátior 
Cântă nu 'n organe, 
Ci 'ntr'al téü gláscior, 
Căci e glas prea dulce 
© inimi de varvar 
Spre milá le-aduce, 
D'ar fi si tătar. 


Fine. 


П. LEATUL 1848 
(Caet Nr. 8. 1850 Malú) 


In prescurtare arăt aici primejdiile ce fár de veste mal venirá peste ticálósa şi mult 
ispitita tara nóstrá Valahi:, începându-se maï vîrtos din trecutul an cu leatul 1848, 
din care însă cea cu prea slävite minunY ale Maicii luf Dumnedeü (cátrá carea am 
năzuit toţi cu lacrăm!) fuserám mántui(f, precum înlăuntru prin alcătuire de stihuri 
in chip de slavoslovie căhă dinsa cu înfocată rivná s'aü alcătuit spre pomenire. 


Cătră cititori bucurie. 


Nimic n'am pus de la mine, iubitul meu cititor! 
De cât ce-am văzut cu ochii, şi am scos şi din izvor, 
Pre care Mircea gi Vladul (9 şi cu cei-lanţi dragi iroï8 
Гай sepat spre уесїпісіе, si ne adăpăm si nol, 
De sint acum ant cinci sute, Si de s'au si ispitit 
Vrun vecin réü sé] astupe, cerul cu foc Тай plâtit, 
De aceea şi tu frate, ce dintr'insul te adăpi, 
Păstrează-l, si cu viuétá, de nu, apoï bind cräpi. 
N ar fi cercat osindá 
Sluga cea c'un talant, 
Ci mai vértos dobindă, 
De nu l'ar fi îngropat. 
Së nu'mi fie dar mie 
Putin ce mi s'aü dat 
Sé nu'l daü la frátie 
C'atunci sint vinovat, 


(а) Domnit teret, cari cu rivna şi vitejia lor, ай încheet acele înfricoşate tractate cu 
turcii, pă care le arată istoria þörel mal cu seamă cea scrisă în limba grecéscä, si ti- 
părită în Viena Austriel la leatul 1806. Vezi acolo la numărul foit 125 unde zice 
«Ilgbrn лросхіудақ тї Bene is tiv OS9ogpavixdv Обртоу оло Mtpzta. Boða ev Eros 1383; gi vezi 
şi mal nainte puţin la numărul 128 unde zice: <Acuzipa zpoaxívzats èv Eros 1460.» şi ce- 
tind cu luare aminte, vel înțelege ce al fost tu romîne atunci, si la ce ticälésä (stare) 
al ajuns acum, de te calcă şi te batjocoreste tóte gadinile. 
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Tara, cătră Maica Domnului Ритпегей. 


O prea siávite, o maică dulce! 
Dar cine pote slav'a’tt aduce, 
Danta milă s'atila bine 
Ce şi acuma агёї cu mine ? 
ЦІ cânt acathist si paraclise, 
Citesc eanóne d'acel sfinţi scrise, 
Sï-ar fi destule, că-s prea frumóse, 
Cu rivn' aprinsă din suflet scôse. 
Dar eü stăpînă mult îndurată, 
Vézénd scăpare tot de odată, 
Nu de o rană, ci de mai multe 
Mal pé d'asupra celor trecute, 
Tot stað la ginduri, că ti se cade, 
Si despre mine, rivna nu'mi scade 
Laud'at' face d'aga vädite 
Scăpări de rele şi de ispite, 
Ca să remâe spre pomenire, 
Că însuși una -'m- fusf mintuire. 


Intâia primejdie gi scăpare. 


Bóla holera, un gróznic înger 
Cu sabia goală, şi cu chip singer, 
Junghïaï d'arîndul şi mic şi mare, 
N'auzeal alta de cât strigare, 
Tipát gi ramát si guri maí multe, 
Greii chiar duşmanii să le asculte, 
Că nici părinţii avea putere 
La fil s'aducá vr'o mingiere, 
Niel bun prieten, nici rudă bună 
Avea mijlóce d'ajutor mînă, 
S'asa săraca de omenire, 
Era ajunsă mai la peire. 
Când de odată o desleptare, 
Văzum ivită la mic şi mare, 
Sé năzuească maică la tine, 
Gréznica rană s'o 'niorci in bine. 
Cum si urmarám, căci lásind morţii, 
Drept la Веѕегісї mersem cu toții, 
Cu ferbinti lacrámi cázurám maică 
S'alergi îndată la bunul taicá 
Cu rugăciune milă să'și facă 
Drépta minie să'şi o intórcá. 
Jar d'altá parte sfinta-(t icoană 
Cu alaiü mare, ca unei Dómná, 
Preoţi călugări pé brat purtarám 
Si slavoslovii eu foc cântaräm, 
Могод de obște lacrămi vérsaräm, 
Cu glas prea mare așa strigarăm: 
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O maică bună mult îndurată, 

Din "nalte ceruri pre pámint cală 
Și vezi minia ce pe dreptate 

Asupra nóstrá pentru pácale. 
Dar tot d'odată vezi gi peirea 

Ce pălimeşie a luf zidirea. 
Mat vezi gi lacrămi al' ei vérsate, 

Prunci morți pe braţe, tite uscate, 
Și alte rane ale holerii 

De acel înger 'n chip ca engherii. 
lar tu stăpînă prea lăudată 

Mijlocind mila marelni tată, 
Porunci 'ndată acelui înger 

Sá'gi schimbe fata în alb din singer. 
Si cu acésta (0 ce minune 

Care nici póle de a se spune) 
Perind holera "ncetá peirea, 

Și noi rémasem cu pomenirea, 
Ca să ne fie spre îndreptare, 

Și despre rele mult depărtare. 
Deci ti se cade o maică dulce, 

Și de la mine slav'a'ti aduce, 
C'aflarăm milă şi mântuire 

Si fie-ti, fie-ţi spre pomenire. 


A doua primejdie şi tar scăpare. 


Acil în grabă simtíam că sună 

Un urlet mare ca de furtună 2, 
Сапа tot odală o adunare 

Esi de faţă cu o strigare, 
La not străină nepomenitá, 

Dar din noi unii adinc urzilă, 
Precum se vede; căci era câtă 

Din tótá breasla tainic legată, 
Norod la arme ca sé ardice 

Cu pravili noá, iar vechi să sirice. 
Car'adunare clopote trase, 

Cu foşti şi steaguri la palat marse. 
Dete luf vodă 0) noa 'ntocmire, 

E] de odată semnâ unire, 
Tar mai la urmă lăsă Domnia, 

(Aici ori mintea saă nebunia). 
Deri adunarea cea mai sus zisă 

Având tocmire de guvern scrisă, 
O dete 'n public in tara toată, 

Trámiténd însă tot de odată 
Alesi din sînul acestei cete 

Pé ticălosul nurod sé 'nbete, 


(2) La Iunie 11. 1848. 
(b; Gheorghie Bibescu. 
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Tocmirea noaé ca sé o ceară, 

Jar acea veche de tot sé piară. 
Aici mirare, aici minune, 

Ce nici cu graiul o poţi a spune, 
Căci de odată mai multă parte 

Vézum din ţară cá se desparte, 
Si legea noaé cum că o cere, 

Iar acea veche jos sub picere 
Dar cum se pôte (unit le zise) 

Pravili bátrine de ant multi scrise, 
De пої urmate cu priimire 

Si prin tractate cu întărire ? 
Dar eine aude l'asa turbare 

Când зі cu viata "ţi făcea mustrare? 
Acum vedere jalnică forte, 

Căci de holeră scápal cu mórte, 
Таг de turbarea ce o 'nsuflară, 

La multă parte din biata ţară, 
Unde scăpare ? cine t'aude ? 

In care parte te poti ascunde? 
Căci toţi mojicit gi toţi ţiganii, 

Si înpreună toţi hotomanii, 
Din ţări străine fugiţi aicea 

Cu izgonire, căci făcea pricea, 
Aceste cete înpreunate 

Si supt obraze chip mai semnate 
Din boerime, din negotime, 

I preotime, cálugárime, 
I dáscálime, profesorime, 

I ciocoime, si calicime, 
I sholárime, g'ucenicime, 

Si tótá ceata de slugárime. 
Striga pe uliți jos ristocratit (a), 

E! ne mánincá. sé punem p'alţii . 
Clopote urlă sunet de glasuri 

Pe uliti, poduri, certuri, si harturi, 
Ocări de față pârlit cinstite, 

De la prostime ș'alte ispite.... 
«Sá cazá neamul (zicea tiganul) 

Toţi sintem una, nu mat e Banul» 
C'așa scrisese ceata 'nselatá 

Serisóre amară în tara toată, 
Tiganul slobod cum și romănul, 

Toţi d'opotrivă slugi cu stăpînul, 
Si celelante tóte ce scrie 

Acea greşită a lor hártie. 
Și e gresilá, căci trebuinta 

Cerând să scrie de necredinja 
Obläduire: la cele scrise 

Si intárite pravili coprinse, 


(а) Ristocral! închipuea еї partea boerescă, 


Ea din gresalä, numita ceată, 
Luándu-gi titlu de sinegi dată 
Guvern Provizor» şi întru care 
Lucea persóne la arétare 
Nu necinstite, ci de credință 
"Ntr'ale lor slujbe plini de ştiinţă, 
Trebuea jalbă atunci în dată 
Са să trámitá la 'nalta Pórlá, 
Iar d'altă parte la protictrita 
Slavnica Curte dându-i ştiinţa, 
Că ardicarea au fost silită, 
De asuprire şi grea ispită, 
Ceránd cu lacrămi de l'aminduoé 
Legilor pază, nu alte nouÿ 
Fiind cu totul tóte călcate, 
Nici se tin pravili, şi nici tractate. 
Acestea şi alte spre mintuire 
De forte reaoa obláduire, 
Iar nu să scrie ponturi străine, 
Ori din zaviste, saü de la sine, 
Spre prăpădire de privileghiuri, 
De sfinte pravili, legi, şi-obiceiuri, 
Și după tóte să si cuteze 
Tara la arme sé o 'nviteze. 
Ba încă s'alta mai de mirare, 
Că ardicará un idol mare, 
In piața Curteï, cu o formare 
De mueréscá asemánare. 
Dàndu-1 numire fárá sfială 
« Dumnezioaea cu rindueală, 
Priveghitorea pentru dreptate 
A păzi forte la ori ce parte.» 

La care idol mulţi din prostime, 
Mai ales neamul de tigänime, 
Da în genuche: unde al fost dusă 

Zicând, din ţară, de tot ascunsă?» 
Si altele multe era atuncea, 
Scăzuse legea, căzuse crucea, 
Si andihristismul mergea 'nnainte, 
Iar jos fu statul celor cu minte, 


Rătăcita fard zice: 


O blestemată s'afurisitá 
Ceată ce'm fuse spr'aşa ispită, 
Partea lor fie, ca în cuptorul 
Së arză si el cu vénzátorul, 
Si groaznic răul ce-aü gindit mie 
Incă p'atâta pre ei să vie. 
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lar eü cu partea nevinovată, 
N'am indoialá cá sint scápatá, 


Căci buna maică, cum la holera 
Aşa ş'aicea va 'nvérti sfera. 


A treea primejdie gi iar scăpare, 


Dar ce s'aude? Ай venit ştire, 


Cum că soseşte Roseasc' oştire (а) 


Și că guvernul cu a sa ceată 
[această veste fugiră 'ndalá, 
Si iar Boerii căimăcănmiii 
Ай luat cârma oblăduirii. 
S'aga герејеа în jos rămase, 
Таг constituta sé incurcase. 
Dar o 'ntâmplare nenstepialá 
Ай întors lucrul iarăși îndată, 
Căcă rebelisti se 'nferbántará, 
Si constituta iar o strigará, 
Si iar guvernul la loc sé 'ntórse 
Si tinu drumul ce'l apucase. 
Dar aici este iar loc d'a spune 
A prea slăvitei maicei minune, 
Căci пої norodul ne "npártásitul 
Cu rebelistul cel’ amágitul, 
La tine iarăşi, maică stăpină, 
Am dat năvală s'avem iar mînă 
De mintuire, ca din holeră 
Să ne scapi maică şi din rebelă. 
Deci ce văzurăm ? o grijă mare 
Luă Guvernul de apărare 
Sé nu se facă vr'o supărare, 
Nici cea mai mică, la ori ce stare 
Scriind pedeapsă la vinovatul 
Si cu vieata fár' cuvânt altul. 
Apoi de unde o dulce maică? 
De cât prin tine de l'acel taïcä 
Mult milostivul, mult induratul, 
De la acela, nici cum de Гаи]. 


Dar unde punem înc'o minune, 

Minti intelepte si mint: nebune? 
C'aceea carii da bănueală 

C'ar face rele, iaü rinduialá 
Acum de streajá cu-asa credinţă 

Vrednicá toatá de umilin(á, 
Căci tinerimea din ori-ce stare 

Ce striga liber, în gura mare, 
Și sperea obștea, astăzi cuteazä 

Rea cugetarea d'o infrineazä, 
Incă și casnici oameni de cinste 

Se mai uniră d'acii 'n nainte, 
Si tinerimea da ascultare 

Cu tot respectul celui mai mare. 
S'aga un lucru prea de mirare 

Se 'ntocmi streaja atit de tare 
In cât rebelea se 'ntórse 'n pace, 

Si tótá limba spune, nu tace 
Minunea maïceï cer prea slävite, 

Carea cu milă din cer trámite. 
Dar încă bravo-noşirii Romanii, 

Că пої cálcarám ori-ce zizanii, 
Ci nu într'alt fel cerum dreptale, 

Ci fără cuget de răotate, 
Si am cerut-o gi o vom cere, 

Cu arme scrise ce aü putere, 
Căci sint trecute la condici tóte, 

Si la 'npăraţii în public date, 
Si ei vor face a fi păzite 

Cum prin tractate sint intocmile, 
Căci stärueste 'nóstrá málcutá 

La cel din cer url 'nostru !àicutà. 


A patra primejdie gi iar scăpare. 


Oh.. far s'aude un zgomot mare, 

Clopote urlă semn d'adunare | 
Se vede iarăşi vr'o intimplare, 

Cerul s'o facă spre îndreplare! 
Deci ce-asta fuse, că o scrisóre 

Ce fu trămisă d'un paşă mare 
Suleiman, care sé rinduise 

Cu ostiri grele 'nir'adins trimise, 
Să treacă aicea ca să ne bată, 

Ca рё o țară cu-arm' ardicală, 


(a) Aü fost neadevărată atunci. 


Chiar în potrivà de 'npárátie, 

Si iar vechimea la noi să fie. 
Serisórea acésta 'n mitropolie 

In fata obștei de rebelie, 
Dupá celire cu priveghere, 

Luând o formă de neplácere, 
Fiind-cá duhu! de libertate 

Cade "n schimbare d'antichitale, 
Asa îndată cinstit guvernul 

Trimise Раѕеї al séü prolestul, 
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Să nu 'ndrásnéscá "n ţară să treacă, 

Căci ea e slobod' са sé'gl prefacá 
Ori ce 'ntocmire 'n náuntru 'n sine 

(Mircea le are legate bine 
Cu Bagheazitul cela vestitul, 

Din care astăzi Sultan Megi ul 
Pasa cetindu | luă mé ură, 

$1 ca de pace schimbând figu ' i 
Lăsând la Giurgiú oștirea tótá, 

Luând cu sine puţină gloatä, 
Ca doaă sute din cälärime, 

Nici măcar unul din pedestrime, 
Dete în ştire cum că el vine 

După poruncă pornit spre bine, 
Atunci guvernul tot in unire, 

Locot nenta dndu-s num're, 
Cu multä cin te int mpinarä 

Pe slävit Paşa, intaiü afară, 
Apol Yaicea in Capi ală 

Si cu mal multă slavă şi fală, 
Deci pașa 'ndatá după sosire-i 

Chemá pé treapta a Boer'me, 
Apol şi ireapta din n gotime 

(In eare multà din lipscánime. 
In boerime fuiü și ей unul 

Ales a spune al obștei bunul, 
Dar lu nol mare nenorocire, 

Si Vaga ceasuri n'aven un re, 
Cáci puind unii, cum c'að cădere 

Din ranguri 'nnalte, altil parere 
De mai тагї neamuri, alţii cá s 1e 

Cu mult mal multă destoinicie 
Cu aste fumun prea ticälôse 

Tote din duhul prostiei scose, 
D'alde acestea mergând 'nnainte 

R&mân la urmă trepte de minte, 
S'acela strică 1n loc a drege, 

Iar cestia geme cáci intelege. 
S'apol și alta, nici de cel mare 

Cum li se cade n'aă ascultare, 
Ins'avum parte, că Pusa fuse 

C'o fire blândă, si cuvent puse, 
Ca să sé aleagă din noi treï patru 

Ca sá se potá 'ntelege sfatu, 
Și se alese cei mai de frunte 

Din eei de faţă ca së asculte 
Și sé respunză spre îndreptare 

La o primejde asa de mare. 
Dar ей ce-acela ö'ales fusesem, 


Si cu gátire d'antici mérsésem 
MB veriiă tocma'de pasa 'n faţă |vatá.) 
Z nd cu gându-mi, Tu Dómne'n 
51 cu 'ndrásnealá cátr'acei patru, 
Ce s a s'asculte al Pasel sfatu, 
ZA ей aces e scurte cuvinte : 
Spunet Slávir í sé ia in minte, 
Cá noi a t nu stin, ci numai una, 
Regu amentul ce e cununa 
A terei ast 71, să se păzească, 
Si de constutá, e să vorbéscá.» 
Paşa se uită, ascultă, tace; 
Noi grele gânduri, ces'o maiface ? 
Dar eü la urmă m'am tras d'oparte, 
Căci vezuiü ceata'mi că se despar- 
(Si-avém dreptate să zicsirmanii, [te, 
Căci rebelistil luc ай zizanil 
Făr'de sfialá, c'a lor croială 
Tot să se pue in r nduealà). 
Dar Pasa însă iar cu blindete 
Purta obrazul eu duoé fete, 
Si dupá vreme (cát despre mine) 
Cu "n(elepeiune urma prea bine, 
Căci era punctul rana s'o "nchizá, 
Iar nu cu fierul ѕ'о ma! deschizá. 
Și așa trecurăm ziua aceea 
Fár să se afle a tainei cheea, 
Căci era ta па ca cum ascunsă, 
Si aveam fri.á iar de vr'o cursă, 
Deci cu acestea ne resipirám, 
Dar mul á grijă mai dobândirăm, 
Căci constituta si reglementul 
Era a luptei în faţă tentul 
Și mișcări alte da bănueală 
Că o se fie altă croială, 
Căci rebelistit ardea de faţă 
Regulamentul са o tircótá, 
Si alte fapte de nebunie 
Ce-aling a cinste de 'mpárátie. 
& din vr'o parte nu fu "nfrinare 
Pentru o vină atit de mare. 
Dar 1058 obștea nevinovată, 
L'așa 'ntunerec tot la cer catá, 
Ş'ași€plă mila si mintuirea, 
Таг prin har’ maichil si mijlocirea, 
Deci după dite iarăși mal chiamă 
Slăvitul Pagð, dar mai cu seamă 
Din boerimea cea mai de frunte, 
Ce-o să ma: zică, ca să asculte. 


(a) Locotenenta, adică să tie locul legu: el căimăcămit cand lipseşte domnul din scaun. 
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Ей şi atuncea fiind de tatä 
Vézufu cuvântul cá se înalță 
Locotenenta sá se 'ntáréscá, 
Si t6tă vrajba să contenéscA, 
Din boeri unii g'o iscăliră, 
Alţii cu totul n'o priimirá, 
Zicénd acestea cu îndrăzneală : 
«Noi nu ştim altă orinduealä, 
De cât cun6ştem antichilura 
Cu strálucita iscälitura 
Acelor vrednici de pomenire 
Inpáratí slavnici prin invoire 
Cu Domnit nostrif, si mai pe urmă 
Si eu Rosia, cu marlori sumă, 
Si 'niâiă рге cerul avem maï mare 
Ce tăcând face mare strigare, 
Si pre 'npáralií Evropei tote, 
Zicând că alt-fel nici cum se póte, 
Jar Locotenta având maicutá 
Pre izvodita réü constitutä, 
Si constituta din libertate 
Fiind prásitá. De noi departe!» 
Locotenenţii l'acestea tóte 
Era de faţă (stând mal la spate) 
Inzoati bine cu tricolora, 


(Văpsea drácéscá, a vrajbel soră). 


Deci pasa atuncea omul cu minte 

Altă scrisóre puse înainie, 
Coprinzátóre într'alte multe 

Adică sfaturi, ca sé'l asculte. 
După aceea chezágueste, 

Că trei temeiuri sigurefseste, 
Adică. viaţa, cinstea și averea, 

Cu "npárátéscá 16:4 puterea, 
Si spre credință acea hártie 

Cum-că o lasă 'n milropolie. 
Dar prin acestea tot avea suflet 

Locotenenta si hrănea cuget, 
Că constituta o sá se facă 

Şal ţării pravi sá se prefacă. 
Însă prin astea iarăși minune 

N meni să cerce vr'o stricăciune 
Intr aga vreme mult turburatá 

De o furlună neaşteptată, 

Căci Locotenia d'un duh suflulă 
Chiar, ca sá zicem, ca d'un bun 
Atâta grijă de zi şi nópte (tată, 

Cât linistirea erea in tôle. 
Apol şacâsla oare de unde? — [de» 
«La lacrămi multe maica réspun- 


(a Bariera Serban-vodä, ce” zice şi Beilicul. 


Rev, p. Ist, Arch, gi FAL, An. ПІ, Vol, V 


Caci bunul Pasá plecă cu pace, 
Dând credintare cum cá va face 
La inpáratul a se intórce 
Rezvala tereï iarăși in pace. 
Dar vine veste cá vine altul, 
În locul Paşii Efend Fuatul» 
Om de duh mare ca nimeni altul 
Din cei d'aprópe dă inpératul, 
Care 'ngrab carte teref trimise, 
Si eu blindete toat” era scrise, 
Și tot d'odată că 'npárátia 
ar intocmeste cáimácámia 
Pre legea téreï, g'orindueşte 
Pr'acel Costache (ce se cinsteşte 
Cu rangul ţării : Logofăt mare) 
Cantacozinul, pe lângă care 
Spr'ajutorintá, că e să fie 
Și însuși ş'incă, că e să vie 
S'un obraz altul de la Rosia 
Să sprijinéscá căimăcămia. 
Deci dar acuma Locotenuta 
Si dimpreună si constituta 
Se desfácurá, se resipirá 
(Plátéscá cerul cul le rostirä) 
Таг caimacamul luă tăria 
Si tinu tronul ca şi domnia. 
Dar totd'oda ă Fuat Efendul 
Ca să 'ntărescă regulamentul, 
Si ale {ёге după vechime, 
Luá cu sine şi grea ost me, 
Ua daca cumva libera cea á 
Va sta în contră să o si bată. 
(Era 'npreuná ş'ales muscalul, 
Dinhamel cela scump gheneralul, 
Trimes de curtea cea protectritä 
Pentru d'aprópe 'niregă știință.) 
Comandir ostif, Omer, numitul 
Pază de frunte si mult vestitul, 
Având supt sine ş'altă paşime 
De pedestrime şi călărime. 
Aşa cu tolit din Giurgiu plécá 
Vr'o r&otate fără să facă, 
Drum drept tinurá, când şi sosiră 
La Barieră 2 ; acil esirä 
'Nainte sumă de mojicime 
(Dar şi de frunte intre pro time.) 
Purtând mulţi steaguri, nici unii arn е 
Doar cu strigarea înforma larme 
(C'avea dreptale în vrem de pace 
Oastea turcească tara s'o c lce) 


23 
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Ce cată turci! în tara noastră ? 
E rominéscá, nu e turcéscá. 
Tată nol trupuri punem "nainte, 
Vol aveţi tunuri, dar ţineţi minte, 
C'acesle trupuri nevinovate, 
Numai căci strigă cerând dreptate, 


Ca al luf Avel acela sînge [ge 
Va sparge cerul când el va plân- 
Că bine stie si înpăratul, [tul, 


Si mal din prôspät spune tracta- 
Că hotar (rel este temeinic 
Dunărea, strigă că este vecinic. 
Al ef sänalul, scrie tractatul 
Curat hotarul, nu este altul, 
Peste acesta, unul зай altul 
Turcul, rominul calcă tractatul, 
Jar in launtru într'a sa ţară 
Fără să sară un pas afară 
Face cu pravili şi obiceiuri 
Fieşte care p'al lor temeiuri, 
Precum nol astăzi în tara nóstrá 
Făr'- sé ne-atingem de fara vóstrá, 
Silitf de reaoa obláduire 
Strigàm şi cerem o mântuire, 
Dar nu cu arme si alte zoruri, 
Nici cu јестапигї şi cu omoruri. 
Iar de şi fuse vr'o bănueală, 
Saü Tale scrise vre o gresalá, 
Ori de nevoe, sai din ispitá 
Săraca ţară fu prea silită, 
Si era punctul d'o cercetare 
Printr'un Efendi spre îndreptare, 
Precum ş'acuma prin întrebare 
Not sîntem gata spre ascultare, 
Nu mai де siluri şi de jácmanuri 
Conira de pravili din oh... si va- 
S'avem scăpare și mântuire, [luri 
Căci tirania e peste fire. 
D'aceea bune Fuat slávite, 
Numai aduce téril ispite, 
Ci 'ntorce óstea "n tara turcească, 
Cá n'are trébä 'ntr'a românescă, 
Si tot d'odatá si potriveşte 
Pe suzeranul de'l înblânzește, 
Nu după vorbe ci din vedere, 
Tara nu cere vre o scădere 
Din cât tractatul orândueste, 
Deplin ea tóte le împlinește, 
De cât că cere si ea 'ndreptare, 
Căci nu mai póte avea răbdare. 
Atunci slăvitul Efend Fuatul 


Cetind porunca, cum și tractatul 
Ș'aici că nu e vr'o rebelie 
Cu arme, contra de 'npárátie, 
Nici cá rebelil fac réutate, 
Ci numai strigă pentru dreptate, 
Asa cu Pașii la sfat s*aduná 
Cum altă cale să ia maï bună. 
Deci sfatul fuse, din oști c'o trupă 
Cătră cazarmă drumul apucă. 
acolo chiamă cáti-va anume 
Din ceata liber c'ar' a le spune, 
Ei plécá îndată, să 'nfátisazá, 
El porunceste l'arest să sazä. 
Pe d'altá parte din turci o câtă 
Merg la cazarmă ca să o bată, 
Găsesc cazarma ca ş'o pustie, 
De cât vr'o cincizeci pompierie, 
Turcii să între, еї să nu" lase, 
Acil gâlcea va cu foc se sparse, 
Că s'unit вації se îndirjiră, 
Si mulți dintr'ingií se omoriră, 
Tar militarii câţi ma! scápará 
Lăsând cazarma esir’ afară 
Cu pusculita lor la spinare, 
S'aü dus la satul lor fieg-care, 
Lăsând la lume in pomenire 
Iroiceasea lor indráznire. 
Deci turcil intrará in Capitală 
Cu bună pace şi multă fală, 
Oste curată bine 'ntrarmată, 
Căimăcămia porunci 'ndatá 
D'if aşezară pe la conace 
Mai lângă apă, cum lor le place. 
Asa da tara prin Caimacamul 
Pe legea veche îşi luă hamul, 
Dar trăgea fórte cu greutate, 
Căci cerea 6stea "ndeplia tóte, 
Și tara încă era "n turbare 
De rebelista acea scrisóre 
S'inseläciunea prin propaganti, 
Că li se 'nparte moșii de ації... 
Cu tóte acestea si ei vézurä 
C'aü fost minciune, si deci c'ogură 
Blestema neamul şi rădăcina 
Acelor eani fuse pricina. 
Acum ce zicetf voi cetitorii ? 
Oar cine fuse mintuiloril ? 
D'așa primejdii neprevăzute, 
Si bietei {ёгеї necunoscute ? 
O frate, frate | a ei dreptate 
E ca lumina ce "n zi şi 'n nópte 
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Tot luminézá si nu se stinge, Se sprijineşte, se milueste, 

Si pé 'ntunerec depart inpinge. D'or ce primejdii se izbáveste 
Incă si alta, care credinţă, Ca iar să fie o ţară dragă, 

Are şi fapte de umilinţă, Si tot străinul la ea să tragă, 
Care întrece ori-ce păcate, Precum s'acuma vezi cu mirare 

Şi tot d'auna ea are parte Cum îi lucrează a el scăpare 
De ascultare la maica mare, Că pre zavisnici îi résipeste 

Maică din ceruri, de căiră care Si du prin jeturí рге ră) trintegte. 

* 
* * 


Și urmézi apoi : 


Venirea si a muscalilor. 

Intoväräsirea lor cu turcii. 

Trecerea lor şi peste hotarul téreï in Transilvania spre ajutor Neamtu- 
lui înprotiva Ungurilor. 

Domnia Barbului Stirbeiü, cu бге cari noiturl si cel. al. 

Intoarcerea muscalilor din Transilvania iar aici in țară după ce aŭ su- 
pus pe Unguri la Inpăratul lor, adică la Chesarul. 


Si sarăşi urmézi : 
Venirea și a armier înpărătești Rosegtr. 


Deci audirea de muscali, și ei că vor să vie 

Tot adică a potoli a (ёгеї rebelie, 

Carea atunci prefacere din pronie ceréscä, 

Luase precum s'aü maí zis, fär’ ca së pätiméscä 
De cât de cereri ostäsesti cine să le mal ştie 

51 car'apoi gi еї sosind mai multe vor să fie. 

Cu toat'acestea cerul iar nádájduim să'și facă 
Milă cu сеї nevinovaţi si réul зё'] prefacă, 

Cum şi vézurám minuni mari, că'n dată ce sosirá 
Ostirile protectóre cu pace se uniră, 

Cu ale Suzeranului gi'n ţară se 'npürtirá, 

Si amágite minţile tóte se potolirá. 

Aici sé vezi (геї semintii trăind d'aci 'nainte, 
Romini si Turci si cu Muscalï in fel са cum unite 
Prin baluri, clupuri si prin nunţi ca o dulce frátie, 
Së petreacă aceste limbi cum n'aü fost din vecie, 
Si tot odată intr'un glas cu toţii să "ngrijascá 

Ca iarăși tara cu ale еї vechimi să sé'ntoeméscá : 
Acestea dar si altele (precum era 'n vedere) 

De unde o prietene ? De cât del'o putere 

Peste tóte puterile, carea adine lucrează, 

Și dreptatea săracilor frumos о luminézä. 

Cäci noi săracii petreceam în draga nóstrá țară 
In расе, dar grei suferind obláduir' amară, 

Apol să vie-asupra-ne atâta greutate, 

Duo puteri inpärätesti, căci am cerut dreptate, 

Și unde alt am mai putut să alergăm cu jalbă? 
De cât la cer, şi iată el făcu noaptea zi albă, 

Și ne vedem fórte curat, cá n'avem acea vină 

De arme contra de 'nparat, c'am fost cu viaţă lină, 


www.dacoromanica.ro 


856 


ZILOT ROMÂNUL. 


Purtând acea grea sarcină ce și mal sus am zis'o, 
Pre carea vörsánd lacrăme cu foc о am descris’o. 
D'aceea "npárütiile, să se milo tivéscá, 

Si drepturile stramoşeşti sé ni se dea, gräbéscä. 
5 tot d'odată de o tur! greul să ni'l ardice, 

Căci pricini n'aü gá it de noi tractate să se strice, 
Таг dac'aú fost ațițători, ș'apol s'aü dat d'oparte 
Dar tara are pravilă 'ntáritá s'in tractate, 

De anii sá'I judecám aici, së'si Та dup'alor vină, 
Căci trebuintá nu avem de pravilă străină, 

Că a remânea fapta lor aga nejudecată 

St ei slobozi si noi siliți plătind pentr'alor faptă, 
Apol care pildă ma rea, a nu fi încetare, 

Сі mal vertos aprindere de alta si mal mare ? 
Afară numai daca el vor da vr'o bănueală, 
Atunci filantropia dă cale d'altă croială. 


Pentru Domnia férei că гай hotărît Dvornicul Barbul Știrbeiti. 


Cel ce plutesc cu furtune in groaznicul ochean 

laü o mare bucurie când sosesc la vr'un liman. 
Decl asa şi ей românul când mé "nvéluiam sé ріеій, 
Aflaiü liman dulcea veste de domnia lui Stirbeiu, 
Căci îl știi din boerie c'aü stătut ales bărbat 

Ș'am nădejde si în domnie să s ea patriot сага! 
Avénd mal vârtos și pilde, a Domnilor vechi şi пої. 
Nu crez după гёї să mergă, ci va sta între iroi. 

Si nu cu arme ca Mircea și Vladul, şi ceealanti, 

Ci cu mâini încrucișate g'iscálituri de 'npárati. 

Că p'atuncea lucra arma, căci nu aveam legături, 
Iar acum avem legate tote cu iscălituri, 

Care n'or putea să calce peste cinci sute de ani, 

De când s'aü scris cu scump sânve, nici cei maí cumpliti tirani. 


Cum se cuvine a fi Domnul. 


Nici asa strasnic ca leul 
Nici așa blajin ca mielul, 
Ci ca taurul cel falnic 
Căci e şi blajin si stragnic. 
Strasnic, căci pre heară 'npinge 
De cireadá-I nu s'atinge, 
Blajin, căci o inbuneazá, 
S'aga si ea lu! urmează. (1) 
* 


Rindurica ne invatä, cum se cad’ a stäpini, 

Pr'ai săi supuşi înpăratul, nici pe unul a míhni, 

Că ea pune puişorii, d'arindul în cuibușor, 

S'apol iar de rand le-aduce hrană ce prinde din zbor, 
S'aga frumos îl hrănește, nu r&min vre unii morți. 

Si la vreme cu el zboară, si el il urmează toți. 


(1) Comp. mal sus, pag. 338 nr. XVIII. 
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Apoi daca ea atâta de fire s'a 'ndatorat, 
Cum nu la supuși d'arîndul e dator un inpárat. 

* 


Turma ce are va se dea lapte si celelalte, 
Dar lupii s'a'ndulcit la hoit, tot hoït cer, nu vor lapte, 
Mâncaţi (le dice ea), mâncaţi, indopat тегей matul, 
Cà pentru vol este intins al lácomiel latul (1). 
* 


Lupul artánind din turmá 
Se face a lása gi 'n urmá, 
Lătrătoril le găseşte, 
Le mănâncă, se 'ndulceste, etc. (2) 
* 


Cei mari ca să se dezmerde 
Drepturile obstești perde, 
Norodul ohtează, tace, 
Dorind doar se vor preface, etc. (3) 
* 


la vezi pilda rea ce face, 
Si firea bun'o preface, 

Vede cel mie pre cel mare, 
S'aleargá el si maí tare, etc. (4) 


Zilot. 


S6 vazá curat rominul, bine sá cerceteze 
Biceiurile strămoșești, ș'acelea se urmeze, etc. 5) 
* 


Ferice d'acei plutitori pre mări si pre ocheanuri, 

Cu înţelept caravachir (6) ce 'ndréptá la limanuri. 
Tar noi..... la din potrivă, căci nu numai nu "n limanuri, 
Ci tot prin petre si strimtori, si prin grozave valuri, 
Zilot. 

Cerule, më rog ascultă 
Aga jerifă on se uită? 
Atâtea movilí si șanțuri, 
Puscárii, cätusi şi lanţuri, etc.(7) 
Сакай реа, 


Ca cum pre ochian plutind, 

Tot în furtuni primejduind, 
Cu firea tu cea bună 
Luptagi ori-ce furtună, etc.(8) 


(1) Vedf mat sus Nr. XXIII, pag. 339. 
т Vedi maí sus Nr. XXII, pag. 339. 
3) Vedi maí sus Nr. XXIV, pag. 839 

(4) Vedi mat sus Nr. XXVII, pag. 340. 

(5) Vedi mat sus Nr. XXVIII, pag. 340, 

(6) Pilot care fereşte vasele plutitoare de stânci si bance de nisip, purtându-le eu 
multă ştiinţă pe noianul apelor spre a nu se periclita. 

(7) Vedt nr. XXIX, pag. 340. 

(8) Vedi ibid. 
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Portul rominesc după neam, pildă Stăpinirea. 


Chesarul avea fală, 
S'if zise tel odată: 
Ce te tot schimbi în rochi? 
Ea îi respunse : tată! 
Dar cum de Chesar fată 
Voiü fi în obștești ochi? 


El iarăși ЇЇ maï zise : 

Pe huine nu sînt scrise 
Fapte de inpärat, 

Ci haina atunci t'arată, 

Сапа numa! сае odată 
O schimbi, g'o tif curat. 


S'avem gi datorie 
Sé fim пої pildă vie, 
Cătră dragii supuși, 
Să pórte fieși-care 
Potrivă după stare, 
Jar nici eum mai de sus. 


C'atuncea fericirea 
Zboară, şi 'n loc peirea 
Soseste negregit. 
Si eü l'a lor peire 
Peniru neingrijire 
Má aflu mult gresit. 


Caravachirul e dator să aibă asa ştiinţă 

Cât şi furtuna cea din fund pornită el s'o simtä, 
Ca să grăbească la liman, c'aceea sparge ambarul 
Ș'apucându-te 'n luciu-şi, al mortei bei paharul. 


Térra. 


Salt vifor m'apucă, 
Val în val m'aruncă 

Si m'am spáimintat, 
Căci de la fund saltá, 
Nu știu d'astă dată 

De scap d'afundat | 


O nădejde încă 
"Mi-au rămas adincá, 
Că 'ncepu un vânt, 
Care alinează 
Vifor, si 'ndreptézá, 
Să es după gând! 
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REGNI TRANSYLVANIAE (1) 
1556—1564 


I. 


Depártarea reginei Isabela şi a fiului ei din Transilvania o regretaü deja 
mulți, parte pentru cá și perduserá autonomia si independinta térel, si parte 
pentru cá acum еї eraú espuși la discretiunile şi storsurile pahontilor si ge- 
neralilor luf Ferdinand. Curentul antigerman deveni din ce in ce mai puter- 
nic, si după 6 ani plini de suferințe si de amar, malcontentit sprijiniți de Pórtá 
şi de domnii români, chiemară din Polonia pe Isabela cu fiul ef înapoi, ca să 
reia domnia Ardealului si a părţilor din Ungaria adnecse cu el. 

Intrarea еї în Clug fu splendidă, ca un adevărat triumf, În suita familiei re- 
gesci se айай domnii români, ciaugil sultanului, Boratinski şi Gykonski, trá- 
mişii regelui Poloniei, si un lung sir de seniori ardeleni si ungari, iar escorta 
domnéscä o formaü trupe turcesci, române, polone, sârbesci și ardelene, 

Trupele purtai înaintea lor drapelul roşu al sultanului, brodat cu o inimă 
de aur, spre semn, că sultanul e dispus să apere pe regina. După terminarea 
serbărei regina dărui pe domnii români gi pe solii sultanului, cari încă in 
diua aceia si päräsirä Clugul si Ardealul, dar trupele române putin discipli- 
nate, comiseră în calea lor multe daune si stricăciuni. Pentru asigurarea po- 
sitiuneï sale şi arangiarea afacerilor din lăuntru, regina convocă la 1 Noem- 
bre 1556 staturile Ardealului si a părților adnecse la dietă in Clus pe diua 
sfintei Ecalerine. 

Dieta, precum ne spune Bethlen, o deschise însăşi regina, enumerând câte 
griji şi sacrificii a avul ca să scape Ardealul numai ca turcul să nu'l pótá a- 
nexa definitiv, gi cum dânsa pentru acâsta şi-a părăsit mamă, frati, surori, 
amici şi dulcea ei patrie, si pentru tóte aceste astéptä și dânsa supunere si 
credinţă. Pe de altă parte ea promite observarea strictă a drepturilor şi pri- 


(1) Vegt Rev. p. Ist., Arch. si Fil. Vol. I, pag. 198—923, 42149. Vol, П, рар, 337—881, 
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vilegulor (ére precum şi îndeplinirea legilor sancţionate de regi! anteriori, ca 

ia celora се e vor promul a în urmă. In schimb staturile si ordinile térel 
declarară ruperea lor definilivä de regele roman si incredintarñ frânele gu- 
vernuluf in mânile reg ne), ca regină legitimă si încoronală a Ungariei, iar 
pe fiul el minor là ară lol nb ej i ropia еї cu condi(iunea, ca până ia ma- 
Joritatea ace tui , den а à guverneze ingură, Hârtiile oficiose sá le elibereze 
în numele amân orora заг dip ome e iq rivilegiile, subscrise de amândoi, dar 
á fie provédule пптаї cu sigiliul regmeï. Cel cari nu sunt de faţă, ardelenil, 
să de ună jurámentul de fide itale in limp de 8 dile, iar Ungureni!, în timp de 
32 die Regina ceru mărirea pu erei regescl si cu acésta suprimarea postului 
de te aar precum i laculialea de a numi în consiliul de stat si pe streini. 

Sal ri "ію ‘пуно ră cererea а doua, dar postul de tesaurar nu'l supri- 
mará, ci din molive de economie °l lăsară vacant, însărcinând pe regina cu 
strángerea şi administrarea contributiunilor. Stalurile rugará pe regina ca să 
гина deputatiuni la regele Franciei, la Pértä si la ceï-altf principi creștini, 
cea ce regina şi promise, reservându-și dreptul de a numi ca soli numai din- 
ге бтепії еї. Apol se decretă ca nime dintre supuși să nu cuteze a trimite 
depulatiunf séð scrisor pe la curţile streine, fără de scirea şi autorisatiunea 
reginei. Și iară Í aceia, cari merg pentru negot în streinătate, să nu culeze a 
aduce scri ori la supuși, şi dacă ar aduce, atunci sub pedépsá de perderea 
capului gi a averilor, să le predee reginei. 

Secuil, cari ай sufert daune din partea moldovenilor séü muntenilor, nu- 
mal cu permi iunea reginei vor putea trimite depulatiunt la domnit români 
pentru rebonificarea daunelor causate. (Vedi document nr. 1.) 

Se decise restituirea iobagilor fugiţi. 

Votará apol contribuliunea, — si deși téra ajunsese la estremitate, în cât 
(ёгапії abia 'şi mal putéü susținea viéta — tolugl in suma obicinuită, câte 99 
denari de fie care pórlá iar sașii și secuil sume equivalente. 

Dintre ungurenil сеї din comilatele Ugocea, Crasna si Maramureş oferirá 
câte un fl de pôrlä, iar în cele alte comitate din părţile adnecse, din causa 
deva ărilor făcute de ogtirile române, nainte de a se aduna darea, să se nu- 
mere iobagi! Proprietăţile arse să rămână sculile de contribuţia acésla. 

Pertinentule castelelor dela Făgăraș, Bran si Selisce, numai atunci se vor 
consciie după ce regina va vedea si esamina privilegiile sasilor şi ale cetăţii 
Făgăra о 1. In fine după deslegarea cestiunilor religióse dieta se ocupâ şi cu 
de egarea ce liunilor economice, și anume, pentru a pune capét esploată- 
rif cumpărătorilor din partea meseriașilor, se stabili preţul şi câștigul meseria- 
silor pen ru mal multe obiecte Dar acest ргіпсірій nu se putea aplica la tóle 
obiec ee 1 cu deosibire la blănării gi pielárif, a căror materii brute, ne fiind 
de a un ee produs 1 téràá, se importaü din afară, din ţinuturile române: 
Moldova Muntenia şi Caransebeş, pentru carl neoferind preţul suficient, ne- 
gus or le ducéü ma departe. Ca un document interesant peniru economia 
ţărilor roinàne, даш aci în original începutul acestor tarife : 
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Articuli rectificntionis artificum manuariorum in die Catharinae în congregatione 
Colosvariensi conclusi À по Domini 1556. 


De pellionibus. 


Postquam magistri pelliones, pellium ad suum artificium pertimentium majorem par- 
tem, ex regionibus exteris habent, utpote ex Moldavia, Wallachia, et districtu Caran- 
sebes, et una est melior altera, et frequenter hujusmodi pellium venditores si cum eis 
pro eorum lubitu de pretio non convenitur, easdem longius abducant : certum ob id su- 
per eis pretium constitui non potest, etc. 

Dieta se inchise la 7 Decembre. 

Neîmplinindu-se ambitiunile si speranţele nutrite de oligarchil, cari að con- 
Iribuit mai mult la revocarea reginei, aceștia incepurá din пой a tese іпігірї 
contra reginei. Cu deosebire Francise Bebek, rare deja de 3 ori ‘si schim- 
base suveranul, nepulénd obţine dela regina demnitatea de voivod al Ardea- 
luluf, aprins de mânie plecă la Pórtá, ca de acolo să obțină, cea ce nu puluse 
obține in patrie. Purtar»a nechibzuitá a reginei faţă de trimisul sultanului 
provocă бге cari bănueli contra reginei şi a consilierilor ei, si ajulorä mull a 
facerea lui Bebek. 

Porta numi pe Bebek guvernator а] téreï yi epitrop al lin&rului rege, si Irá- 
mise fermane către 62 magnați ardeleni si ungureni, prin cari ?ї solicilă sá 
fie cu credință cătră tintrul rege, iar la cas de trebuintä le puse în perspec- 
tivă armatele domnilor români şi ale paşii de la Belgrad. 

Bebek şi plecă la 1 Mr iü 1557 în Moldova (1), iar la regina se trámiserá de 
odată 3 ciauşi. Insă inve 'sunarea fiind generală in téra inlrégá faţă de unel- 
tirile lui Bebek, acesta ru cuteza a intra in Ardeal, precum nici sultanul că 
lua in serios sprijinirea lit. De aceea după câteva luni de dile el se duse din 
пой în Turcia, ca sá obt'ná ajutóre suficiente, dară asemenea fără nică un re- 
sultat. In fine convingéndu-se că tóte speranțele sale basale pe turci sunt za- 
darnice, se rere rase in castelul séð dela Almas, și domnul Moldovei incepu 
negociatiunile cu regina. în favorul lui, ca să-l amnestieze si să-i restitue a- 
verile confiscate, ce se şi întîmplă. 

Abia stabilite, raporturile dintre Ardeal şi ţările romăne se tulburarà din 
пой. Incă pe la finele anului 1557 vornicul Socol otrávise pe Pelrageu-Vodá 
din {ёга Románéscá și vsurpase scaunul domniei. Pórta însă, la intermedie- 
rea lui Rustan, marelui vizir, decise să dea domnia {ёгеї inapoi lut Mircea, 
domnului maziht la 1554, și-l trămise cu ostiri turcesci ca să-şi ocupe scau- 
nul, la a cărui apropiere însă Socol cu cáti-va boieri fugi în Transilvania. 
Porta alunci trimise încală 2 ciauși in Ardeal, са să cérá dela regina estra- 
darea lui Socol. 

Adevărat că Socol nu era numai un refugiat politic, ci şi un criminal or 
dinar, şi cu atât maí periculos, cu cât Petrageu, asasinat de el, ocupa un loc 


(1) Ostermayer pag. 62 dice: «mit vielen Fürhen 1n der Moldau», dar resultatul pro. 
bézä că naŭ fost prea mul(t. 
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in emnat intre domnii români. Dar cu tôle aceste, regina nu vroi să decidă 
singură estradarea, ci convocă dieta generală la Turda pe 25 Martie 1558, 
Aci, nainte de tóte, veni pe tapet cestiunea lui Socol. 

Regina făcu amintire de ea în propositiunile regesci : sultanul prin cel 
2 ciauși, carl sunt de faciă, cere estradarea lui Socol cu tóte averile lui, însă 
fórá femeie şi copil. Estrădarea nu se póte nega, dar acesta nu se întinde si 
asupra averilor aduse cu dânsul, pe cari Socol trebui să le mărturisâscă în 
façia ciausilor, si a căror numărare sé gi ordonâ de dietă. Socol se trámise 
cu un salveonduct la Constantinopol, dar acolo, precum i s'a raportat lui Ve- 
ranciă din Constantinopole, la 20 Noembre 1558 Socol împreună cu alţi 
2 boieri au fost aruncati in mare, unde s'aü si innecat. (Vedi operile luf Ve- 
ranciu VII pag. 351.) 

Cele alte cestium erai tôte de ordinea internă, si dieta se disolvă la 3 A- 
рге. (Vedi documentul Nr. II). 

Abia o terminaserá bine p'acésta, si se iviră din noü neînţelegeri între regina 
si domnul Moldovei, din causă că acesta 'gí cástegase un ferman de la Pórtá 
pentru restituirea proprietăţi. sale, Cetatea de Baltă. Regina făciări restitui- 
rea, dar nu vroi să o indeplinéscá. Astfel boerii trimiși în Ardeal pentru lua- 
rea domeniului in posesiune se inlórsera înapoi fără nici un resultat, iar A- 
lesandru în furia sa fórá de margini tratá cu bastóne atât pe boerii întorși 
fără ispravă, cât si pe trămișii reginei, începă din пой negotiatiunile cu Be- 
bek, irupse în Ardeal şi devastá {ёга Bârsei. Regina la primirea acestor sciri 
inmediat ordonă insurectiunea generală si chemá pe Bebek la sine, care însă 
nu voi sá vină. Acesta cu alți 2 magnați аущї — fraţii Сапдеа (Kendy) — 
trămiseră o deputatiune la sultanul ca să uneltéscá din пой contra reginei, 
denunțându-o că vrea să se împace iar cu impăratul şi să-i cedeze din пой tara. 

Regina audind de la trámigu еї la Portă despre uneltirile din пой ale lut 
Bebek, 10 invită pe acesta cu cei 2 complici ai săi prin curieri, să vină la 
dânsa in Alba Iulia, ca să l- comunice ordinele sultanului. Aceștia fără a bă- 
nui ceva urmará invitáril reyinel, dară fură asasinați in,nóptea de 31 August 
de Melchior Bălaşa la indemnul reginei si al lui Nisovschi. 

La perchisi(iunea domiciliară ţinuta in cuartirul lui Bebek, se găsi si nisce 
otravă pe care el o adusese cu sine din Constantinopole gi care, după mártu- 
risirile vizitiului séð, ar fi fost destinată pentru regina. 

Acéstä crimă îngrozitâre produse o ferbere si consternatiune generală in 
téra intrégä, și cu atât mai mult, cu cât dintre acești 3 seniori avutf, cu deo- 
sebire сеї doi fraţi Cândesci 'şi căștigaseră cele mai mari merite pentru re- 
chemarea reginei, şi acum, în loe de remuneruri, í asasinase. 

Regina pentru potolirea spiritelor şi legitimarea asasinatelor, la 3 Septem- 
bre convocă pe staturi la dietă pe 29 Seplembre la Alba Iulia. Acolo statu- 
rile audind din propositiunile regesc, de planurile gi intenţiunile celor uciși, 
carl voiaü să otrávéscá nu nurnaï pe regina, ci si pe fiul ei, зай dacă acesta 
nu le ar succede, atuncï sá'l asasineze cu armele, aprobară crima comisă, 
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multumirá lui D-deü că -a scăpat de un atare pericol si rugară pe regina ca 
pe viitor tot astfel să procédà, pentru ca să stabi éscá un esemplu nu numai 
pentru supuşi! еї, ci si pentru naţiunile streine. Mai departe se decretă ca să 
stea gata de luptă cu to iï, pentru ca sá pótá pleca la fie-care moment. 

Fiind însă în {ér4 ma e lipsă de bucate ordinile говага pe maestatea sa sá 
nu lase să trécá oştirea moldovéná prin térá. 

Воегії refugiaţi eu So^ol aflându-se încă tot in térá, regina decretase încă 
din August estrădarea l»r. Fiind-că la început regina nu voia sá'i estradeze, 
Mircea, noul domn al M inteniei 'si inchisese téra sa de tote părţile spre mai 
marea pagubă à Ardeler ilor, în urma căreia regina fu constrinsá să ordone 
esirädarea lor. Totuși e” nevoind a se intórce pe la moşiile lor, dieta decise, 
ca nobilii, la cari se află boerii refugiaţi, pe aceia să-l trimită de pe moşiile 
lor, şi dacă el n'ar voi si se ducă, atunci sub pedépsá de perderea capului 
si a bunurilor, să-i predea reginei, 

In decursul acestei dite sosirä si solii domnului Moldovei (1). 

Regina ordonă restituirea domeniului cerut dar în privința neînțelegerilor 
ivite, fiind-că do nnul Moldovei considera acel teritorià ca scos cu desăvâr- 
sire de sub jurisdic(iunea ardeléná, stâturile decretará, că aceste proprietăți 
precum si servi огії domnului Moldovei, сагї'ѕе află in (érá, să nu mai fie scu- 
titi de dare si alte sarei I, si nici în privința procesului să nu mai fie într'o 
stare esceptionalá. (Ved doc. Nr. IIT). 

Dieta se diso vá la 4 Octombre. 

La începutul anului 1559 mai multe semne probaü, că negotiatiunile, ur- 
mate de 6 ani Constantinopole între trimigií lui Ferdinand și sublima Pórlá, 
în fine tot vor aj inge la un capăt: căci revolutiunea fiului celui mal tînăr al 
sultanului Їй impedeca.e pe acesta d'a putea ontinua cu energie resbelu] 
contra luf Ferd nand; pe de altă parte Pórta ceruse de la Ardeleni delimitarea 
frontierei lor despre Lipova si Timisérä, şi sultanul se arătă chiar dispus ca 
şi Isabela să incépá negociatiunt cu Ferdinand in privinţa delimitáril frontie- 
геї <Pártilor despre О зрагіа. De alt cum Isabela, fiind tot bolnavă si vë- 
dând slàbindu-i se din di în qi mai mult puterile, era înclinată si densa spre 
acâsta, voind să asigure viitorul fiiului ei. 

Intre aceste împrejurări regina convocá diela parţială la Alba Tulia pe 
12 lunie. Acolo sosi şi rámisul de la Póriá, care '1 aduse permisiunea de a 
începe negotiärile cu Ferdinand pentru încheerea unui! armistiţiă pe 7 ani. 

Fiind-că recolta a fost de tot slabă şi poporul a sărăcit ast-fel, în cât nu 
mal póte fi împovărat si cu contributiunea, staturile rugará pe maiestatea sa, 
ca dânsa sá caute mijlóce, cu cari să pótà apăra graniţele pănă Ја intórcerea 
solilor. Trupele de la frontieră să se mántiná în numër de 3000, iară pentru 


(1) Citim în analele Sibiului la anul 1558: «29 Sept. Misso Martino Albam Iuliam ad 
Suam Ma-ttem cum Hieronimo D'mitron hi et duobus Moldavicis nunciis ad Suam Ma- 
tem ipsos conducendis den. 25.» 
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intretinerea lor votará darea obicinuită, câte 99 denari de fie-care pórlá, de 
care însă să nu pótá fi scutit nime, 

Cu privire la lipsa cea mare ce bântuia tara, regina oferi, ca dânsa din a- 
verea eï particulară să plátéscá tribulul si peschesurile lurcesci, 

Se interdise din пой esportul de pei si de caf de cálárit. 

A “ele localiláli, cari maï nainte að plătit zecimele, acele să le plátéscà si 
d'aci nainte, chiar dacă acum ar fi locuite şi numa! de Români, afară de acele 
enil se află in posesiunea nobililor. (Vedi docum. Nr 1V). 

Cea mal importantă lucrare a acestei diete însă a fost deslegarea cestiu- 
nel Secuilor, саге а fost deja de atâtea огї amânată. Si anume de când cälu- 
gäul efralele George зай Martinus cu braţul séð de fer pe lângă prestarea 
de servicii militare le a impus Secuilor să contribue si еї cu o sumă de bani 
бте-слге la sarcinile {éreï, се se urcaü şi inmultiaú în continui, d'atunci Se- 
cuit erai intr'o fierbere si agitatiune continuă la fie-care an gi ocasiune căutat 
sà se scape de ea, și deci el eraă implicaţi in tote revoluliunile ві conspira- 
tiunile. Deci după mal multe amânări si lrăgănări, în fine în dieta acesta se 
regulă şi cestiunea lor. Cu privire la raporturile lor cu ţările române arti- 
culi! 18 si 20 sunt de бге care interes, pe care “i şi comunic lextual : 


Art 18) Permittunt eciam sacre Maie tates clementer, ut equi itinerantibus hinc in 
Moldaviam, vel ex Moldauia vsque ad Maiestates sacras, citra litteras et mandatum 
illarum m nime dentur, sed uhi littere Maiestatum sacrarum fuerint, parcere illis in 
hoc re nullomodo possunt, licet non nisi in arduis rebus in eiusmodi negocijs onerare 
conabuntur, 

Art, 20 Cum Moldauis et Tran alpinensihus illacionem damnorum, et abactionem 
pecorum, boum equorum interceptionem, et tot violencias sacre Maiestates ita sopire 
et conciliare statuerunt, vt vtrinque et hinc e Tiansylvania et Moldauia atque regno 
Transalpinensis contrauersie et rapine conquiescant, 

Regina începând în urma acestora negotiatiunile cu Ferdinand, nu le potu 


terinina, cáct in 15 Septembre muri. 


IL. 


După mórtea mamei! sale lóne Sigismund luă însuşi frânele domniei, si trá- 
mise deputatiunf la Póriá si la Ferdinand ca sá' recunóscá, si cu acésta să 
mal inchee şi о pace durabilă. Polonia încă intervenise în favorul săi pe 
lâncă curtea din Viena, dar cu tóte acestea negoliatiunile тегреай încet de tot. 
Armis itiul încheiat între Ferdinand si sublima Pórtá care coprindea in si- 
ne sí Ardealul — de şi mai esista încă, totuşi Ferdinand nu vroia cn nică un 
pret să scie de vr'un alt rege al Ungariei afară de el, precum nici Ióne Sigis- 
mund nu permitea să i-se contesleze valabilitatea alegerel sale. 

La urma urmelor deputatiunea se intorse din Viena fără vre-o ispravă, a- 
fară de documentul unui armistilið de câte-va luni si un tralat de сотегсій 
care permitea negustorilor sá şi reia iareşi afacerile lor cu Viena. 

In anul 1561 se urzirá doué conjuratiunt contra principelui, Prima fu în- 
scenalá de Gavrilă Mailalu, fiul boieruluf român Stefan Mailatu dela Făgărași, 
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care perise în Edicula din Tarigrad. Gavrilă Mailat corupse pe seful musi- 
сеї domnesci, ca să asasineze ре domn, dară complotul descoperindu- se, Ga- 
vrilă Mailat trebui să páráséscá tera (Vedi comentarele lui Forgacs pag 270.) 
A doua se urzise în Viena si era numa: indirect îndreptată contra lui : Iacob 
Vasile, un aventurier cu facultăți extraordinare, pe care Iacob Heraclide | e 
patul de morte lü-adoptase de fii, de unde el se și numia Iacobus Heracli ies 
Basilius despota, se ocupa pe atunci cu planul de a cuceri Moldova. După o 
încercare fără isbândă întreprinsă din Polonia el găsi un sprigin puternic in 
Francisc Forgaci, episcopul din Oradea mare, care prinir'un memoriü docu 
menta luf Ferdinand, că dacă va pune pe tronul Moldovei pe unul din parii- 
sanii sti, şi dacă va atrage în partea sa p» Melchior Balasa cu câti-va alli 
seniori ardeleni, atunci el sprijinit de aceştia uşor póte cuceri Ardélul. De 
areea Ferdinand ordonâ în comitatele din Ungaria de sus insurectiunea gene- 
ralá a nobilimei sub pretest cá Ióne Sigismund vroesce să atace Ungaria, si 
trimise ajutóre de bani lui Eraclide. Aventurarul ajutorat de Albert Laschi 
palalinul de Sirada, un polonez fórte bogat, si de Francisc Zay, cápilanul de 
la Caşovia, încă in tómna aceea intreprinse espeditiunea în Moldova. Vedi En- 
gel, Geschichte der Nebenliinder V. pag. 198. Ostirile lui erai deja in Mol- 
dova, când lón Sigismund convocà dieta de la Clnș pe 11 Noembre. 

Faţă de situaţia cea critică din tóte părţile, şi fată de preparativele res- 
boinice si de invasiunea in Moldova ale lui Eraclide, Ióne Sigismund ordonase 
deja prealabil insurectiunea generală a nobilimei si o strânse in castre pe la 
locurile amenințate, cu deosebire prin Ungaria. 

Staturile multumirá domnului de îngrijirea sa şi volará contribntiunea o- 
bicinuită câte 99 denari de pórtá, si sume analóge si de la saşi gi secui. 

Se decise mal departe că iobagii fugiți sá se înapoieze. Cine însă n'ar vroi 
să restitue pe iobagiul fugit, să fie amendat cu càte 10 mărci de fie-care ioba- 
рій, si iaresi acela, care va cere pe nedrept pe un iobagiu, să fie supus la o 
amendă de câte 10 mărci. Se ordonă urmărirea şi prinderea télharilor si a 
celor care aü pus foc, si să stabili și modul de urmărire separat pe teritoru 
celor 3 naţiuni. Pe aceia Y pot urmări si pedepsi și in téra Făgăraşului. Tél 
harilor şi asasinilor, nici măria sa sá nu le pótá da iertare. 

Locuitorii téreï Făgăraşului sá nu mai pascä cu oile lor pe pământul sasi- 
lor. Téra Făgăraşului, precum s'a decis de alie diete în mai multe rânduri, sá 
fie pusă pe picior egal cu pământul nobililor şi supusă la sarcinile de resbol. 
Se interdise esportul de arme şi de cai de sea mai tineri de 6 ani. (Vedi do- 
cum. nr. V.) Dieta se disolvă la 22 Noembre. 

Atunci Eraclide era stépên pe situatiunea din Moldova. Alexandru voda 
prin tiraniile sale ’si intáritase mult spiritele în contra sa, iară comandanții 
lui Eraclide, Anton Secheli şi Laschi, dobândiră la 10 Noembre o victorie strá- 
lucită asupra ostirilor moldovene. Cu acésta, causa lui Alexandru fu perdutá 
cu totul și el scăpă cu fuga la Constantinopole. 

Insă Eraclide trimise soli la Póriá са să obţină el întărirea în domnie, si 
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nu maï atacă Ardélul, in urma cărora si lone Sigismund 'sí putu concedia 
trupele. 

In terile lui Sigismund elementele nemulfumite se îmruulţiaă pe fie care di, 
parte pentru ingratitudinea principelui faţă de meritele maí multora, si parte 
că alţii peraü avantage mal mari din turburări. Cel din provincii e ungurene 
eraü nemulţumiţi că puntul de gravitatiune era acum în Ardél. Márlinus ți- 
nea des diete parțiale cu еї si se ducea ın fie-care an intre еї, dar acum tôte 
aceste nu maï esistaü, se daseră cu totul uitäreï. Secuii erað înir'o agitatiune 
continuă din causa impuneri! de пої sarcini şi contributiuni, si огї- се conspi- 
ratie menită d'a restorna pe domn si a schimba starea actuală de lucruri, gá- 
sea la eï braţele deschise. 

Sasil, de gi nu era in opositie fágigá factá de coróná, dar toți scieaü, că еї 
se supun numai de silä, si la cea d'ánláið ocasiune binevenită ei vor trece 
iar in partea luf Ferdinand. 

Tote aceste elemente nu eraü să incépá vre o acţiune, fără vre o impulsi- 
une din afară, si acésta era să o dee in curând Melchior Balaga. Deci acei 
care se credeai înlăturați si persecutați de curte se adunaü in giurul lui, iar 
el cu toți aceștia din се în ce se apropia mal mult de partisanit lui Ferdinand. 
Dará armistițiul cu Ferdinand fiind încă în vigôre, trecerea definitivă trebuia 
încă amânată până când Eraclide se va întări în domnia Moldovei. 

La începulul anului 1562 Bälasa cu toţi partisani săi trecu in partea lui 
Ferdinand, ducând cu sine teritorit enorme în posesiunea acestuia. Cu aceste 
încurcături pregătite domnului séð, el nu se mulțumi, сі urdi o conspirație 
chiar în apropierea principelui, ademenind în parte-sí pe 2 dintre consilieri! 
de stat, ca cu ajutorul acestora să restârne pe domn. 

Pe lângă tôte aceste prin Anton Secheli, generalul Іш Eraclide, revoltă pe 
secui, ca începând lóne Sigismund resbelul contra lui Bălașa, secuii să-l a- 
tac de la spate, si astfel să 1 ia apoi între două focuri. tón Sigismund fagið de 
alâ ea pericole, preferi mal bine pacea, si de gi Ч venéü ogtirl turcesci în- 
lrujutor, incheiá cu Zay, căpitanul luf Ferdinand, un armistiti pe í au, 
care curmă de o dată tóte mişcările. Numai secuii nu vroiră să se supună 
si apucară armele şi comiserá multe atrocitaft şi stricátinni, dar domnul a- 
vând mână liberă d a cel alte părt 'Ї adus? 1а o ascultare cu forța şi-l pe- 
dep i aspru. 

Pentru ca să-l pótá tinea rot-d'auna in fréü, precum și să pótá respinge in- 
vasi mile Moldoveni or, principele dec'se intemeer а а două cetăți, si adică 
întări mână 1rea de cá ugân din Odorheiü si fundá din noù o alta. 

În fine in vara acesta 562 se inch e pace pe 8aniintre Ferdinand si sublima 
Pórtá. Unu dinire punceea  steia stipula, că domnia Ardelului e incontes- 
tabilă alui Ion Si mund, iar el ate posesiuni dintre el si Ferdinand, sä-le 
decidă ei p "n invoiri ul eriór , iar pe de altă parte, pacea acésta cuprindea 
în sine si pe M. Bá aga cu tof, parti anii săi. Ca delegat Zay trămise pe pre- 
positul Matei Seredaheli, la І, Sig'smnnd, са să se intelégá cu el despre li- 
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mitarea frontierelor. Principele însă convocâ dieta parţială la Alba-lulia pe 
4 Noembre. In acésta între altele se înăspri din noü ordinul dietei de la Clus, 
care interdise ardelenilor trámiterea de soli și scrisori în Moldova si Mun- 
tenia. 

De asemenea se opri si trämiterea d^ soli la Bă аза. Se permise negnslo- 
rilor să trécá cu mărfurile lor in Moldova si téra Romanéscá, dar acolo sà 
nu se amestece în nici o afacere politică, вай să aducă veşii şi scrisori, iar 
judil regesci de prin oraşe să-i supravegheze. Se vede că aci veni pe tapet 
şi cestiunea celor două cetăţi, peste care puseră de prefect pe Gavrilă Pekri (1) 

Ióne Sigismund vroind cu tot adinsul ca armistițiul de 1 an încheiat 
cu Ferdinand să-l transforme într'o pace durabilă, pentru a consulta şi 
{ёга acesta, convocá dieta parţială la Turda pe 6 Iunie 1563. Staturile se 
declarară pe deplin înțelese en planurile domnului şi-l rugară sá le esecute 
cât mal îngrabă. Alegerea deputatiunei o incredintará domnului, iară acesta 
cerând spese mari, urcará de-odalä contribu(iunea cu 60° ,. Si anume din 
eausá că după usul ardelean darea de pórtá nu se putea urca la un florin, 
cu privire la Ardeal stabilirä 3 categoril de dare : una pentru tributul lurcesc 
de câte 99 denari, a doua pentru întreţinerea oștilor până atunci, când Mă- 
ria Sa va fi sigur că liniştea şi pacea nu va mai fi conturbată, câte 50 denar”, 
si în fine pentru acoperirea speselor deputatiunel câte 10 denari, de fie-care 
pórlá. Aceste sarcini să le supórte şi locurile scutite până aci de contribu- 
tiune, ca Fägärasul, Branul și Seliscea. Sume equivalente promiserá si se- 
cuil cu saşii, dar aceștia numai cu conditiunea, ca peschesurile să se fgcá 
la ef : Ungurii votară câte 1 fl. 50 denari de pórtá, de care însă vor fi scu- 
till сеї arși si scápátati. Comitatele Maramurés, Bereg, Caransebes, Crasna si 
Zarand plătesc tot alála contributiune. Relativ la plângerile Caransebesenilor, 
că locuitorii orașului Mihald s'aü sustras de la suportarea sarcinelor de res- 
bel si a contributiunel, se decise, ca si aceștia să suporte tóte sarcinele în- 
locmaï ca si сеї din Caransebes, să recunóscá autoritatea banuluÿ, sá i se 
supună si să apeleze la el în procesele lor. (Vedi docum. n? VI). Dieta se în- 
chise la 13 Iunie. 

La câte va dile în urmă o deputatiune splendidă cu Stefan Batori în frunte, 
plecă la Viena. In curând însă lón Sigismund convocă o nouă adunare je 
20 August. Probabil că in acésta a venit in diseutiune cestiunea Moldovei. 


(1) In raportul luf Ser dahe din archiva secretă din Viena citim : In pr паро No- 
vembris publicus regnicolarum Albae Iuliae conventus fui, in eo preter cen us, et a- 
lias quasdam ordinationes decretum est : ut nobiles mille et quingentos, Saxones si- 
militer mille et quingentos mil  , Siculi quoque cum nimerim  ilitum ad regni in 
gruentes necessitates propriis sumptibus quot'die alan. I em ex publica eu conven. 
tus deliberatione inter S'culos pa ata sunt, f rtalicia duo, 1n ill s quadringenti equite 
ac totidem pedites tenentur. Quibus Gabrielem Pehry praee se ferunt, Factaque fortahtia 
ipsa sunt contra Siculos et Moldavienses : ne Sicul) novam d fectionem molliri iterum 
possint. Moldavíenses quoque absque scitu et volun ate praefecto um fortaliciorum ne 
in Transilvaniam uenire presumant 


www.dacoromanica.ro 


868 G. MAIOR. 


Incă pe la începutul anului Eraclide ceruse să i se restitue Ciceul şi Cetatea 
de Baltă, ca proprietatea domnilor Moldovei. Ióne refusáàndu't cererea, Eraclide 
"т respunde înfuriat сй şi-le va găsi el, chiar dacă le ar ascunde şi în sân. «Cre- 


lenses sunt mendaces» if replică din пой domnul, alusiune făcând la origi- 
теа” din Creta. 


S1 in adevăr Despot-vodá n'avu timp să-şi esecute amenințările, de óre-ce 
cn bramile lut contra Moldovenilor, provocase o mare revoluţie in contra lui. 


Revoltaţi aleseră de domn pe Tonga. care cerü şi obtinü ajutor de la Ióne 
Sigismund. 


Radac şi Duţu îl veniră în ajutor cu 2000 de óment. Eraclide perdu la 
9 Noembre domnia si viéta. 


Negociatiunile de pace incepute la curtea din Viena se trágánaü din ce in 
се, până la 25 luliü 1564, când muri Ferdinand. 
(Va urma), G. Maior. 


ESTRASE DIN DECISIUNILE DIETELOR ARDELENE, 


1, 
Decisiunile dietei de la Clusí, 1556 Nov. 25 Decembre 7. 


Decreta Articulorum per sacram Reginalem Maiestatem Hungariae, Dalmatine, Croa- 
tiae etc. Filium Illustrissimum aç Universitatem trium nationum Transylvaniensium, 
Nob lium, Siculorum et Saxonum : ас Spectabiles Magnificos Dominos Barones, et alios 
N biles, praestantes viros delectos e Regno Hungariae, ultra et cis Tibiscum, in comi- 
tiis Generalibus ad diem sanctae Catharinae in ciuitate Kolosvar celebratis editorum 

et promulgatorum Anno Domini 1556. 


Cum dei optimi maximi nutu et misericordia, universi status et ordines fidelium no- 
strorum trium nationum Trans lvaniensium ac spectabilium magnificorum dominorum 
baronum, ceterorum nobilium, praestantium virorum e re no nostro Hungariae ultra 
et cis Tibi cum delectorum, animadvertissent et palam cognovissent, nostrum filiique 
по ti lllustn nni animum et voluntatem, huc propensam esse, ut libertati et saluti 
op r s ae patriae, pub ico Í ono, ac conservationi ipsorum ciuium. conjugum atque li- 
berorum, praesen 1a et regresu hoc nostro, optate consuleretur, memores virtutum sua- 
rum, fide, 'ntegntatis et vinculi, quo nobis Filioque nostro Illustrissimo benevole et 
ob equ nter se se devinxerunt, e, paribus votis, deficientes à Homanorum Rege, in 
cujus dom nium praeter pem et expectationem publicam, violenter relapsi erant, no- 
bi Fh que noto Illu tr s imo, constanter et fideliter adhaeserunt, statuentes, et fir- 
m ter promitent s, o ed ent am, fidem, et perennam obsequentiam, non parcentes, non 
solum rebus aut sump ibus nece arus suis aut suorum, sed ne personis quidem aut 
vitae peculiari , Primum ergo d o duce generalibus omnium statuum et ordinum regni 
nostri Hungar ae et Tran ilvama vot s, et pari con en и s atutum езі: quod nos, tam- 
q am Reg na Hungariae legit m coronata, auctoritate conjuncta et indivisa, relicto filio 
no tro Illustr. imo sub tutela no tra, imperemus, atque omnia regni negotia, usque ad 
aetatem leg timam, in quà bono modo praeesse, et rite imperare possit, administremus. 

Placuit etam ordinibus et statibus regni nostri, ut universae literae sub nominibus 
nostro, et s mul Fili nostri lllu tris imi, ederentur, et emanarent. Quae autem dona- 
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tionum et privilegia chyrographis nostris et simul Filii nostri Illustrissimi muniantur, 
sigillum nostrum unicum aprimatur. 

Paribus etiam votis decretum est, ut omnia castra, munitiones, fortalitio, mere ad 
fiscum regium pertinentia, vel tandem quoquo modo forte devolutura, nos lil ere pos- 
sideamus, et illis idoneos praeficiamus officiales et pracfectos. 

Publico etiam decreto sancitum est, quod nos habe.mus facultatem, omnia officia, 
dignitates atque donationes, quibuscunque maluerimus, ordine jam superius narrato, 
conferre et inscribere, quodque possimus in aula nostra, Filiique nostri lllustrissimi 
cujuscunque nationis vel gentis homines; simul ex hoc etiam regno, fovere et alere, 
quos promovere illisque providere ex dignitate nostra queamus. 

Postularunt hoc quoque domini regnicolae, ut primo quoque tempore, expediremus, 
solemnes oratores ad excelsam Portam Imperatoris potentissimi, ad Regem Franciae 
et caeteros principes christianos, pro conservando regno, id quod nos, pro functione 
nostra et officio, ex animo faciemus, sed nostros homines expediemus, nullius alterius. 
Facile enim recordamur, quo homines abibant nonnulli, superioribus annis, oratoria 
functione ornati. 

Ceterum quia multae et graues impensae in summos thes-aurarios fovendos antea 
ahsummebantur, libuit dominis regnicolis magistratum illum vacare, sed ut nos, Fi- 
liusque noster Illustrissimus percipiamus uniuersos proventus, emolumenta, contribu- 
tiones, et taxas regni, et de illis frugifere prospiciamus usibus publicis, et necesitati- 
bus regni, pro dignitate nostra. 

Cautum est hoc quoque sufragiis publicis; ne quis e subditis nostris summae, me- 
diae aut infiniae conditionis homo, cum principibus exteris, practicam ullam, habere 
praesummat, nec exercere, palam aut latenter, per inter nuncios, aut per literas, aut 
submissas personas, sine consensu nostro, Filiique nostri Illustrissimi. 

Cautum est etiam et statutum, ut passim promulgetur, ne negotiatores, qii quaestus 
gratia a regnis exteris adveniunt, literas principum qualescunque, vel aliorum magna- 
tum adferrant, quod, si alicui forte in hoc regno adferrentur, is, ad quem perlatae 
fuerint, sub poena capitali et omnium bonorum fisco nostro Filiique nostri Illustrissimi, 
regio, applicandorum, clausas et integras ad nos eas adferre debeat et teneatur, 

Cum autem Siculi trium generum saepius causentur, a Moldaviensibus et Transal- 
pinensibus etiam plura damna accepisse, et in posterum idem contingere posse, et ob 
id cogisse Waywodas requirere; decretum est, ut damnumpassi, Filiumque nostrum 
Tllustrissimum requirere debeant, et impetratis literis nostris, tandem ad Waywodas 
proficisci, vel homines suos mittere possunt, Ita enim citius controversiae dirimentur, 

Et si autem sententiis variatum sit, de colonorum fugitivorum reportatione, aliis e- 
nim aliter videbatur, novissime tamen placuit nobis, ut universi coloni (ugitivi, tam 
de med'o S'culorum, quam Saxonum, ac locis camerarum tam possessionibus et op- 
pidis dominorum magnatum et nobilium, qui a duobus annis, ab hodierno die compu- 
tando, auffugissent, ad loca priora reportentur, modo et ordine tali obscrva'o: quod 
Is, cujus colonus auffugit, et in medio Siculorum vel Saxonum inveniri potest, habitis 
literis nostris praeceptoriis, ab eo, cui se colonus fugitivus dederit, per literas illas 
nostras repetat, Qui si redierit, bene quidem, alioquin in ducentos florenos, convic- 
tione brevi duntaxat, comtittetur de facto, et colonus restituatur, 

De reductione colonorum fugitivorum inter dominos nobiles, antiquus ordo obser- 
vabitur, Si qui tamen novissime auffugissent, a die natalis domini, hujus anni 1556, 
poena sub praemissa restituantur, 

Domini Hungari, qui foris habitant, de talibus fugitivis, antiquum eorum modum 
ohservabunt, 

Cum autem constet, praesentem atatum regni, magnam sollicitudinem, curas, et ins 
gentes sumtus схреіеге, memores itaque domini regnicolae, semel oblatae obedientiae 
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cupientesque hoc primo ingre u no tro, Filiique no tri Ши tri simi, ob quenter res- 
pondere, licet inter tot damna, et oppre siones exterarum gentium coloni vix utcunque 
vitam su tentent; tamen domini nobiles de singuli porti», den. 99. dare offerunt, et 
eam ad fe tum Circumcisionis Domini proximum, Thordam ad manus exactoris nostri, 
per nos ad id deputatl, administrabunt. 

Domini Sicul et Saxones aequalia onera portare debunt. 

Domini Hungari, qui foris habitant, ex tribus comitatibus, Ugocha, Krazna, et Mara- 
marus, more Transilvaniensium, juxta priorem connumerationem, de singulis porlis : 
singulas florenos dare, et ad festum Circumcisionis Domini, cuicunque nos, Filiusque 
noster Íllu trissimus jusserimus administrare, sese offerunt. 

In reliquis comitatibus sub fidelitate nostra existentibus, propter incendi: per Wa- 
lachos facta, coloni connumerabuntur, et sic contributio praesens administrabitur. 

Postularuntque domini regnicolae a nobis, Filioque nostro Illustrissimo, ut combustis 
ad tempus libertatem et exemtionem concedere dignaremur, quo possent restaurari et 
in posterum promtius taxas reddere et inservire valeant. 

Ex certis item et justis de causis decietum est, quod, sicuti nos, Filiusque nosler 
Illustrissimus proposuimus, nemini exemtionem concedi oportere, exceptibis his, qui 
combusti, vel intollerando damno affecti sunt. Itaque pertinentias castror im Fogaras, 
Thewrch, ae districtus Zeleste, connumerari antea non permittimus, donec Saxonum 
libertates, ac castri Fogaras, ex eoru! privilegiis non animadvertemus. Quod si con- 
numeratis fiet, contributio ipsa in fiscum nostrum administrabitur. 

Ceterum de servis fugitivis mercede conductis et non conductis, deliberatum est, 
quod nemo servos fugitivos, qui clam a dominis suis aufugerunt, conducere, aut sibi 
retinere possit, cujuscunque status sexus, aut conditionis existant, sed reslituant domi- 
nis ipsorum, Hic tamen modus et ordo observetur: quod si is, apud quem fugitivus 
reperitur, reddere recusaverit, dominus illius fugitivi, adscito secum uno nobili, repetat 
ab eo; qui, si non restituet, citetur in sedem judiciariam loci illius, vel comitatus. Et 
si dominus fugitivi, per servum suum perfugum, accusari non poterit, propterea, quod 
temere aufugiset, mox, citra quomlibet moram, restituatur et dominus illius, ad quem 
confugerat, si hoc non fecerit, in homagio servi vel servae illius, in primo judicio, 
convincatur, et de rebus, vel juribus illius, alteri satisfactio impendatur, et tamen ser- 
vum reddere cogatur. 

In civitatibus liberis, is modus est observandus: judices et praefecti, ordine supra 
nominato, fugitivos servos restituant, si illos apud se habuerint; si vero apud alios 
cives representatur. supradicto statulo observalo, redd re et restitui facere debeant et 
teneatur, poena sub praemissa. 

Quia vero fama est, malefactores in compiuribus locis congr gatos esse, qui solita 
sua facinora prosequi nituntur, conclusum est: ut more alias consueto, per coiniles et 
judices nobilium, adhibitis secum certis nobilibus, insectenlur, et qui il et malefac- 
lorum, ut puta : praedo, fur, homicida, incendiarius, adulter, duas habens uxores. cusor 
falsarum monetarum, juramento irium proborum et inlegrorum virorum, puniantur. 
Hoc tamen adjecto, quod illi, qui antea maleficii solemniter accusati et pronunciati 
sunt, non negligantur, sed juxta constitutionem ct articulos Wasaihelyenses puniantur, 
qu ab ille die congregationis latricinium exercere non abhorruerunt. 

De nobilibus, qui immemores peculiarium virtutum generis, et majorum suorum, per 
praeceps ruunt in vilia, et male utuntur, conclusum est: ut tales juramento septem ш- 
legrarum gravium ac proborum nobilium, palam, pronuncientur et capianlur, tam n 
per comites non interficiantur, sed in praesentiam nostram Filique nostri Ilustris- 
smi, deducantur; quorum gravaminibus capitalibus publice intellectis, in aula nostra 
ita puniantur, ut vita probrosa mors legitima aptior esse censeatur. Ceterum illis, qui 
juxta constitutionem regni, priorem, juramento trium nobilium pronunciati et gravati 


www.dacoromanica.ro 


MONUMENTA COMITIALIA. 371 


erant, nunc quoque eodem modo gratia et venia datur, quo in comitis Wásárhelyensi- 
bus; si tamen simili crimine vel eodem, accusari non possunt. 

In elancularioruu damnorum illatíone, ut puniendis malefactoribus. hunc anticul im, 
palam esse omnibus n cesse est. Igitur deli eratum est decreto publico, quod, furtum 
iuf a unum florenum, virgi. expietur, si vero furtum florenum excesserit, moite puniatur. 

Hospites furum, et aliorum malefactorum, alto i, et editiori loco, suspendantur 
quam fures ; quia hospitalitatis jura studiose et scientes turpiter polluerunt. , 

Ili quaque, qui nova vituperia comminiscuntur, siinihter confecta non solum non 
contemnunt, sed etiam turpiter vituperare et frequentius proferre, et in opprobrium 
fiatrum suorum deponere et frequenlius proferre, et in opprobium fratrum suorum de- 
ponere non expavescunt, primum interdicantur: ob nefandum vero animae et sangvi- 
nis convicium, ubi maledicitur animae et sanguini, si autores fuerint juvenes, virgis 
caedantur; si vero adulti et maturi, in compedes ligneas conjiciantur, ac duobus in- 
legris diebus illic patiantur jejuneat et rubore suffundantur. 

Ditae in ciuilate Nostra Coloswár die septimo mensis Decembiis, Anno Domini Mil- 
lesimo Quingenlesimo Quinquagesimo Sexto. 


IT. 


Decisiunile dietei de la Turda ţinută de la 27 Martie 
până la 8 Aprile 1358. 


Nos Ysabella dei gratia Regni Hungariae, Dalmatiae, Croaciae etc. memore commen- 
damus tenore presencium significantes, quibus expedit universis. Quod fideles nostri 
donini regnicole, omnes status et ordines Hungarie et trium nacionum Transsylvanie 
exhibuerunt et presentaucrunt nobilis infrascriptos articulos in presenti congregacione 
eorum eX edicto nostro ad dominicam Iudica celebrata, communibus votis concinsos, 
supplicantes nobis humiliter, ut eosdem gratos, ratos et acceptos habentes. litteris no- 
stris insersi facientes, approbare. roborare et confirmare dignaremur, quorum tenor 
talis est: 

Articulj dominorum Regnicolarum, Hungariae et trium nacionum Transsylvaniae, in 
conventu eorum Generalj per sacram Maiestatem reginalem ad diem dominicam Iudica 
Thoradam indiclo. anno domini 1558 celebrato, comunibus votis conclusi. 

Ante omnia domini regnicole offerentes sua fidelia et perpetua obsequia agunt sa- 
crae Maiestati reginili et serenissimo filio einsdem, principibus eorum clementissimis 
ingentes gracias, quod intellecto excelenti mandato potentissimi imperatoris Thurcarum 
et sentencia dom'norum regnicolarum de Zokol, iuxta mandatum potenlissimi impera- 
toris Thurcarum, vnacum rebus suis universis, exceptis tamen uxore et liberis restitu- 
endo, Maiestates sue ea iure ita procesurae sunt, vt melius et vtilius visum fucrit, in 
vsum et commoditem regnicolarum et suarum Maieslatum, ne committere dignabuntur 
coram duobus chaws s Imperatoris certam intelligenciam ex ore ipsius Zokol fieri, vni- 
versarum rerum ipsius Zokol, quas eciam connumerari et describi iubebunt. Ас eciam 
oratorem proprium virum dignum Maiestatis sue ad portam mittere dignabuntur. 

(Un esemplar coutimporan fără sigil se află în colect de manuscripte a museului 
luf Bruchenthal din Sibiü). 


Ш. 


Decisiunile dietei ţinute în Alba-Julia de la 29 Septembre 
până la 4 Octombre 1558, 


Nos Isabella dei gratiă regina Hungariae, Dalmatiae, Croatiae ete; memoriae coma 
mendamus tenore praesentium significantes, quibus expedt singulis et universis: quod 
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fdele dom ni пот! regn colae omnes status et ord'ne Hungariae, et trium nationutn 
Tran y vaniae exhibuerunt et p ae entaverunt nobi infrascriptos articulos in prae- 
sent’ congr galione eorum ex €d'cto no tre ad festum sancti Michaelis, hic in civitate 
no tra Alba Jul a celebrata, communibus vot s conclu os, suplicantes nobis humillime 
ut eo d m rato р alos et acceptos habentes teris no tris inscri faciendo approbare, 
roborare et confirmare dignaremur, quorum teror tal s est: 

Articul domin rum baronum, procerem et nobilium nec non S culorum et Saxonum 
ac aliorum prae tantium virorum partium Tran ylvarum et regni Hungariae, fidelium 
scilicet suarum Maiestatum, in conventu eorum generali pro festo beati Michaellis ar- 
changeli prox me praeterito Albae Juliae de edicto et mandato Saciae Maestalis suae, 
auno domini 1558, celebrato congregatorum editi. 

Sancilum est, prout in articulis Coloswariensibus, sancitum fuit, ne quispiam domi- 
norum nobili im et regnicolarum, aut al orum cuiusvis status et condicionis hominum, 
пипс о homines, aut litera. suas ad partem aduersam. vel reg'ones exlraneas, sire 
con еп u et permis ione sacrae Ма estatis suae, sub рое a perpetuae infidelitatis, expe- 
dire miter que audeat. 

Deinde co nouerint fideles subdti ex declaratione Maestalum suarum, maleuolum 
animum et sicariam intentionem quorumdam domi: orum interemptorum, quo videlicet 
toxico exit lı Maiestates suas suc as perdere, vel si virus pestiferum hoc non succes- 
sı set, etiam armis parricidium а гох :ехрегігі voluissent. Quae ipsorum intentie et fa- 
cinu foedi simum non p test e se cum соат deo, tumque coram hominibus non 
ex cran um et detestabile, principes eorum clementissimos contra diuina et humana ju- 
ra, sica 1e perdere. Considerantes ideo vniversi fideles subdili utriusque regni sacrarum 
Мае { um taun periculorum magnitudinem, quae ex pernicie principum eorum cle- 
ment: simo um subs qui potuisset, deo optimo maaimas gratias agunt sempiternas, 
pro salu e et incolumitate sacrarum Ma'e tatum suarum, eosdem autem tanti sceler's 
et carae p odilionis authores, tanquam reos criminis lesae Maiestatis, et publicre 
{пеп turbatore , dignas factis eorum poenas dedisse iudicat. De cetero quoque, si 
qui si ihter malitiam fac nusque proditorum patrare, vel salt m attentare, praesu- 
merent. 

Maie tte suae, cognita mera rei verilale, ita in eos iure animadveitere dignetur, 
ut non solum r gnicolis Maiestatum suarum, sed et alienis nationibus terribile cedant 
in exempl m. Vt, aulem Maiestates suae toxica illa execranda comburi, aut aliter sup- 
primi facere voluerint, id arbitrio Maiestatum suarum relinquunt. 

Quon am regnum istud non paruam annonae et frumenti penuriam patitur, adeo, ^t 
vel n d genis et rcgnico is viuere et sese sustentare, difficile sit, propterea supphcant 
Jd: m regn'colae Maiestati suae sacrae, ne gentem Moldaicam per hoc regnum immil- 
tere d netur, ne in maior m it opiam et caristiam perveniant. d 

Concl um ilem et delib ratum est, quod cum districtus terrae Fogaras in hoc regno 
ca stat, сита | e impen is et defensione Ma:estatum suarum sacrarum et fidelium re- 
giicola im suorum d fendantur et conserventur, cum eisdem regnicolis equalia опега 
«entr ,  pporiarequ debeant, ad quod praestandum vt Maiestates suae Sacrae pos- 
хе sorem eiu dem terrte Fogaras ссраге d'gnetur, domini regnicolac Maiestatibus suis 
sacri suppl cant cum humili instantia. 

Dignetur Maiestates suae sacrae bona spectabilis ac magnifici dom ni Vayuodae Mol- 
davin s, per Maiestates suas sacras dominationi suae тарпіѓсае concessa, eiusdem 
serv lo1es Ца jn loc regno } abcre, et conservari facere. ut acqual'a onera publica con- 
tributionis et emeigentium necessitalum, iuriumque processus subire tollerareque de- 
beant, et pro factis eorum contra comites de remedio opportuno animaduertere, ne de 
cetero similia facinora perpetranda attentare audeant. 

Demum quod quiuis dom'norum regnicolarum, boiarones ct alios transfugas Vala 
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chos Transalpino , de bonis eorum intra dec m dierum spatium ablegare dim tereque, 
sine domum reuerti, vel quocunque locorum abire voluerint; si uero conlumac a ducti 
discedere nollent, eos captiuare, captosque coram Maiestatibus suis sacris si lere, prae- 
sentarcque debeant, sub poenis amissionis capitum et omnium bonorum. 

Datum Albae Juliae, feria tertia proxima post praescr ptum festum beati Michaelis 
Arhangheli, anno quo supra, 

Lecta. 

(O copie din secl. XVII in archiva universităţii săsesci, şi o altă mal recentă, dar 

mult ma! corectă in colectiunea lu! Haner), 


IV. 


Hotáüáririle dietei de lu Alb Julia din 12-17 Iuuiu 1559. 


Nos Isabella dei gracia Regina Hungarie, Dalmacie, Croatie et. Memo ie commenda- 
mus tenore presencium significantes quibus expedit universis, quod fideles nostri do- 
mini regnicole Hungari et trium nacionum Transsijlvanensium in Comicijs eorum Par- 
cialibus, pro duodecimo d'e mensis huius lunij hic Albe Julie ad mandatum nostrum 
congregati, exhibuerunt et presentauerunt nobis infrascriptos articulos, in predicto eo- 
rum conuentu communibus eorundem votis conclusos, supplicantes nobis humilime vt 
eosdem et omnia in eisdem contenta ratos gratos et accepta habentes confirmare digna- 
remur, quorum tenor sequitur hoc modo. 

Responsum et articulj dominorum nobilium et procerum regni Hungariae et trium 
nacionum parcium Transsijlvanarum nobilium, Saxonum et Siculorum fidelium sacra- 
rum Maiestatum in conventu eorum parciali pro duodecimo die presentis mensis Junji 
anno domini 1559 de edicto et mandato suarum sacrarum Maiestatum Albe Julie ce- 
lebrato ad propositiones sacre reginalis Majestatis domino eorum clementissime datum 
et confectij. 

Cum autem, miseram plebem ob presentis annone caristiam adeo def cisse tantam- 
que inediam pati constet, vt plerisque in locis pane ex inglandinibus facto, miseram vitam 
sustentent, indignum et prope tijrranicum esse videatur, aliqua exactione pro presenti 
gravare, Propterea mandat Maiestas sua sacra inueniri modum et ordinem, quo intia re- 
ditum oratorum Maiestatis sue a rege Romanorum, confinia defendi conservarique possint ; 
suplicant igitur Maiestalibus suis sacris fideles sui, dignentur intra firmacionem federis 
cum rege Romanorum fiendj, eas gentes quas in confinis intertenere solent, e d m 
numero trium millium conservare et si quis defectus in ips's essct supplere, dicionemque 
suam defendere, solucionern autem non а gregatijs militibus, sed idon is, viituosis et 
benem ritis dare; ad quam quidem solucionem et alias regnj necesitates fideles subditi 
domini Transsyluanj offerunt Maiestatibus suis de singulis portis colonorum ipsorum 
singulos nonaginta nouem denar' os, domini Hungari singulum unum florenum j ixta 
priorem connumeracionem portarum, quos sine omni defectu a festo sancti Michaelis 
intra festum beati Gali per omnia remedia oportuna manibus hominis suarum Maies- 
tatum ad hoc deputati Tordam administrabunt, Domini Siculi et Saxones onera equalia 
supporlare sese promittunt, In hac autem contribucione nullorum dominorum nobilium, 
Saxonum aut regnicolatum bona, cuiuscunque status, condicionis vel exempcionis exis- 
tant, exempta habeantur, sed equaliter dicentur, demplis combust's vel per bellicam 
expedicionem depredatis et per Maiestates suas sacras gratiose supportatis. 


Quod Maiestates sue sacre tributum potentissimo imperatorj debitum et munera pas- 
sarum de sua peculiaii per oratorem suum intromi tere et saluti fidelium suorum pietate 
solita prospicere dignate fuerint, fid les Maiestatuum suarum sacrarum benignam pro- 
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videnciam earum erga Mae tate ua sacra perpetui fidelibu que cruicijs eorum cog- 
no c re studebunt. 

Vniver a predia et po e iones antea quocunque tempore decimas pendentes, etiam 
si Valachi nunc incolant, iustas tamen decimas de suis lab ribus et agricultura reddere 
debebunt, ni i fo te colonijs nullis existentibus, nobilis in illo loco agricolat onem faciat, 
qui pro suis liberlalibus exemptus habetur. 

Datum Albe Julie, sabbato proximo post festum beatorum Viti et Modcsti martirum 
anno dominj quo supra. 

(Parið contimporană fără s'gil in museul lu! Bruchenthal din Sibiu). 


V. 


Decisiunile dietei de Ia Clasiü de la 11 22 Noembre 1561. 


Nos Ioannes secundus dei grat'a electus rex Hungarie, Dalmalie, Croatie ete. Memorie 
commendamus per presentes, quod fideles nostri domini regnicole lrium nacionum par- 
lium Transsijluanarum exhibuerunt et presentaverunt nohis infrascriptos arlicolos, m 
presentibus eorum comilns hic Coloswarini ad festum beati Martini episcopi ex mandato 
nostro celebratis, paribus eorum votis conclusos, supplicantes nobis hum liter vt eosdem 
articolos et statula in eisdem contenla ratos, gratos, et accepta habenles gratiose con- 
firmare dignaremur, quorum quidem arlículorum tenor lalis est : 

Articuli dominorum regnicolarum trium nationum partium Regni Transyluanarum 
nobi ium Siculorum, Saxon ım in conuentu eorum generali pr» festo beati Martini 
episcopi de regio edicto Colosvarij anno domini 1561 celebralo edili. 

Imprimis domini regnicole ingentes agunt gratias sacre Maiestati regie, domino eorum 
naturali c'ementissimo, pro omni cura, studio et vigilantia, qua fideles su s undique ab 
hostium et aduersariorum conatibus defendeie et immunes perseruare contendit, finesque 
regiminis et ditionum Maiestatis sue ab incursionibus et machinamenlis hostilibus munie 
custodircque dignatur. Ad quod ipsi quoque regnicole pro mandato Maiestatis sue sacre 
non solum viritim. insurg re sed et sedecima parte colonorum suorum alijsque neces- 
saris auxilijs adesse studuerunt, prout et de cetero studchuut, et penes Maiestatem suam 
(fortuna ita poscente) vitam et sanguinem fundere non dubilabunt. 

Quantum vero ad persequut oncm furum et incendiariorum atlinct, curabunt domini 
Saxones in medio eorum et ubique huiusmodi fures et incendiarios perquirere et per- 
sequi, quos si interris dominorum aut nol ilium per equen lo capere poterint, capiendi 
habeant potestatem; furibus et incendiariis huiusmodj ad manus dominorum vel offi- 
cialium locorum eorundem ad inflingendam illis penam iure stituendam tradere de- 
behunt, sub poena non dimissionis illorum in publicis con:titntionibas spr'ifirata. 

Domini nobiles hoc idem facere valeant in medio dominorum Saxonum. 

Iudices autem regij in teri& Siculicali conslituli fures et incendiarios pactare vel di- 
millere minime audeant, sed poena debita punire debeant. 

Conclusum est, quod colon fugilivi per judicem nobilium repetantur, quos si quispiam 
vestituere nollet, in sedem iudiciariam illius comitatus enocentur; quod si repetitor co- 
lonum suum fuisse et ad se pertinere suff'cienti testimonio comprobare poterit, colonus, 

eidem restituatur, et in uper is qui restit iere noluit in decem marcis contra repetitorem 
conuincatur. E converso vero si repetitor colonum suum esse et ad se pertinere in 
comprobatione defecerit, contia Шит, quem pro colono indebite inpelivit, in totidem 
decem marcis conuictus habealur, et comes illius comitatus cum iudice nobilium ple- 
nanam Super eisdem decem та: сіз exequulionem et satisfactionem impendere valeat. 

Item quod comiles et vice comites parochiales in tenis Fogaras fures et incendiarios 


www.dacoromanica.ro 


MONUMENTA COMIFÍALIA. 375 


vbique persequi, capere et punire valeant, contravenientes vero enocentur in curiam 
regiam et poena in articulis superiorum comitiorum specificata puniantur. 

Monebit заста Maiestas, ui ipse dominus Maylath huiusmodi fures et incendiarios 
puniat, qui si neglexeiit sacra Maiestas cum dominis regnicolis serio decernet modum 
puniendi malos. 

Quod incole terre Fogaras in territorio Saxonum oves eorum pascere non possint, 
si vero violenter pascerent, comites adimere valeant. De ovibus non pascendis in ter- 
ritorio Saxonum sacra Maiestas intelligit compositionem inter eos factam esse, quam 
ad diem vigesimum resciet presentibus utrisque partibus et decernet. 

Quia fere in omnibus comitijs preteritis suplicatum fuit ita et modo supplicatur Maies- 
tati sue, vt terram Fogaras cum terris dominorum et nobilium in unum corpus redigi, 
connumeraie et cum ea equalia onera subiri facere dignetur. 

De Fogaras sacra Maiestas curabit, ut bellica onera subeat pro ratione temporis et 
neccssilatis. 

Quod Maiestas sua furibus, homicidis, uxoricidis, incendiarijs et alijs manifestis ma- 
lefactoribus gratiam facere ne dignetur. 

Maiestas sacra pro dignitate sua ralionem habebit qualitatum furtorum et criminum 
et caute agere conlendet ne maleficia impunita fiant sub gratia Maiestatis eius. 

Quemadmodum autem in superiori conventu cautum fuit ne arma bellica ad extranea 
regna exportenlur; ila sub poena ibidem constitula Maiestatis sua interdicere et rebelles 
punire dignetur. 

Equi autem iuvenes infra sex annorum sine literis et annuentia Maiestatis sue non 
exportentur; si qui vero exportare vellent, requirant Maiestatem suam sacram et im- 
petrent literas alioqui adimantur. 

Datum in praedicta civitate nostra Coloswar sabbato proximo post festum Elizabeth 
vidue, anno domini quo supra. gi 

(Esemplar contemporan fără sigil în museul luf Bruchenthal din Sibiu). 


VI 


Decisiunile dietei de la Turda din 6 13 Iunie 1563. 


Nos loannes secundus dei gracia electus rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. memorie 
commendamus, tenore presentium, significantes quibus expedit universis. Quid fideles 
nostri domini magnates, nobiles et proceres regni nostri Hungarie et Transsyluanie 
nostram personaliter venientes in presenciam, exhibuerunt nobis infrascriptos articulos 
e' statuta, per eos pro hono, quiete et salute patrie eorum e2nfectos. Supplicantes nobis 
humillime, vt eosdem articulos et statuta, graciose acceptare, approfare, ratificare et 
pro eisdem confirmare dignaremur. Quorum quidem articulorum et statutorum conti- 
nentiae sequuntur hoc modo. 

Articuli slatutorum dominorum magnatum, nobilium et procerum regnorum Hungarie 
et Transsylvanie, Siculorum et Saxonum, in conventu eorum parciali Thorde pro festo 
sanctissime et individue trinitatis, anno domini millesimo quingen!isimo sexagesimo 
teicio de mandato sacre regie Maiestatis domini eorum clementissimi celebrato confecti. 

Ceterum quia fideles subditi Maiestatis s1e sacre domini regnicole Hungari et Trans- 
sylvani non ignorant taxam potentissimo imperatori Turcarum debitam nunc exsol- 
uendam esse, ad eam igitur ordinandam nobiles Transyluani offerunt de singulis porties 
colonorum iuxta connumerationem singulos denarios nonaginta novem. 

Pro inleit^ncione vero genlium ad unam angariam, interim donec videlicet Maieslas 
sau sacra de publica tranquillitate futura cercior reddetur, similiter de singulis portise 
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denario quadraginta offerunt. Supplicant tamen Maie tati su , ne de c tero si n ces- 
sitas non po tulabit hu modi solutione eo gravare d gnelur. 

Iterum pro muneribus et expen is oratorum de singulis portis singulos denarios decem 
ad fe tum beate Margarethe virginis proxime affuturum ad manus exactoris per Maies- 
tatem suam deputandi Thordam administratarus. 

Supplicant tamen dom n. Regnicole Maie tati sacre ut cuncta loca, quae hactenus 
quacunque racione exempta habita sunt, veluti Fogaras, pertinentie Therchy, Szeles- 
tluge, et alia in his contnbutiombu еі alijs oneribus consimilibus equalia onera ferre 
cogere dign tur. 

Ceterum quia comitatus Bereg et Maramaros longe distanta comitatu Bihariensi, si- 
milter Karan ebes, Krazna et Zarand, n c satis conu niunt de muneribus et expensis 
oratoribus dandis, nihilominus ipsi quoque sim'l'ter de s'ngulis portis ad cameram et 
fi cum Maie tatis sacre florenum unum et denario. quinquag'nta contribuunt, ex quibus 
Maiestas sua et expen as oratoribus et munera ipso um otdinare dignetur. 

Jdem quia per fide'es Karan ebesienses certæ querel& contra incolos oppidi Mihald 
facta sunt, utpole, qui se e ab omnibus oneribus, contributionibus, exerc'tuationibus 
et alijs omnibus auxiliaribus. negocijs in bonum publicum con erentibus propria pre- 
sumpcione per in olenciam exemi sent, eo demque varijs contumel js, iniurijs et no- 
cumentis afficerent, Que cum maiestatis suð sacră et regnicolarum cura, provisione et 
solutione defendantur, statutum est ut nunc et futuris semper temporibus omnia ea o- 
nera et contribuciones, quæ Karansebesienses subeunt, et contribuunt, subire, ferre et 
contribuere, ac cum llis pariter expedicionibus bellicis interesse, ac idem cum nobi- 
libus di trictus Karansebes sentire, banumque presentem et futuros recognoscere, ac 
eisdem in omnibus ad officium banatus sui pertinentibus obedire et obtemperare, ac 
cuasarum processum ad eum tamquam judicem per appellationem deferre debeant et 
teneantur. 

Date, in dicto oppido nostro Tbordo, dominica prima post festum prescriptum Tri- 
nitatis Anno dominj millesimo quingentesimo sexagesimo tercio. 


(Sigilul cel mare regesc.) 
Leia. 
(Originalul se află in muscul lui Bruchenthal din Sibiö). 
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DICĂTORE POPULARE (1) 


2017. E ammetitu cá unu pesce afóra d'in 
apa. Ácd. I, 57. 
8. E anevoe când ajung! să cumperi orz 
de la gâsce. Р. p. v. 58; Ht, 197. 
9. Е anevoe să tai pom şi sá cioplescă 
om. P. p. v. 25; HI. 149. 
2020. *E aprópe de mintea omului. Cv. XIII 
Ср]. 411. Š 
1. *E ca un stup neretezat. P. p. v. 
ПР, 105 ; Ht. 181. 
2. *E chiabur, se scaldă în averile lul, 
P p. v. P, 164. 
8. *E cu casa în spinare ca melcul. 
Casa if e c'a melcului în spinare. P. 
p. v. 4. 
4, *E cu musca pe căciulă. 
Dar albina din căciulă 
E de dovadă destulă. P. p. v. П", 28; 
НЕЗ. ` 
Cine se scie cu musca pe căciulă se 
apără. Bz. 62. 
5. *E deștept, prostul dracului | 
6. *E drept ca funia în trastă. P. p. 
v. II?, 30. 
E drept ca funia în sac (traistä). 
Ht. 65. 
A fi dreptu ca funia în trais ă. Bz. 46; 
7. *E drept ca lumînarea, F. p. v. IP, 
30 ; Ht. 94. 
Dreptii ca lumina сеа drért&. T°. 44. 
Dreptu ca luminarea in stccu. Acd. 
lI, 196. 
8. *Eï câte unul şi dal cu pun nul. P. p. 
v. 58 
A luat cu unul 
Și a dat cu pumnul. Ht. 196. 
9, *Eï cu o mână şi dai cu alta. P. p. 
v. 95. 
2030 *B fi tu bun cât či trăi. 


EX fi bun cât Bí fi. P. p. v. £2 ; Ht. 20. 


* 


E. 


1. E îmbrăcat ca un nap 
Din cälcâe pín'la cap. P. p. v. D, 133 
Ht. 77. 
2. E in stare se si bea si caciul'a d'in 
capu. Acd. |, 135. 
3. *E în toiul târgului. 
E în dricul jarmarocului. Cv. X, 
Cr. 377. 
In anim'a іегпеї. Acd. I, 64. 
4. *E învățat ca calul cu pofilul. P. p. 
v. 15, 146. 
5. *E învăţat cu greutatea jugului. P. p. 
v. I°, 146; Нұ. 83. 
-6. *EX se cértä, el se împacă. 
Et se cértá, еї se iartă. P. p. v. 115; 
Ht. 32. 
7. *El cântă, el descántá. 
Ea şi-a cântat, ea şi-a descántat. 
T*. 160. 
8. El ce face la beţie, 
Se cáesce la trezie. P. p. v. I*, 111. 
Ht. 13. 
9. El chiar siugur a stricat 
Si iar el s'a, mâniat. P. p. v. HI, 12; 
Ht. 181. 
2040. *Elü credea că este pápuge; dará 
уёфи cá nu încape pe use. Sn“ 36. 
1. El de bólá pătimesce 
Si p'alţi de leac sfátuesce. P. p. v. II. 
2. *E lesne de véndut, dará anevoe de 
cumpérat. 
E lesne de vêndut s'anevoe de cum- 
pérat. P. p. v. II*, 69; Ht. 200. 
8. *El este de сеї care cu toţi pune masa 
4. El este opincă hârzobată. Cv. VI, 
PI. 30. 
5. Elü face, elü sirică. T°. 70. 
6. *El її da călcâe să stea, şi épa mal 
tare fugea. 


(1) Vedi Rev. pentr Ist, Arch. şi Fil. Vol. V. pag. 153—165. 
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7. El întrun fel o ur ea 
S'alt fel esi la vop ea. P. p v.1? 163; 
Ht 197. 
8 El mănâncă un purcel 
Хаит dá un puricel. P. p. v. Ш 69; 
Ht. 156. 
9. *Elü rémase cu cuiulü la 
Sn, 39, 
2050. El gil bate s'il mángáe. 
Merge тат să se tămâe. P, p. v. P, 110; 
Iit. 19, 
1. "Е lucru cu noïmä. Cv. 1V, Al. 314. 
2. E maí bine a sci puţine şi bine. S.78. 
8, *E тат bine cu binele, de cât cu răul, 
Cu binele de nu vel putea, iar cu réul 
nu faci nimica. P. p. v. I, 125 ; 
Ilt. 15. 
4. *E mal bine să fie cine-va la colț de 
(érá şi la mijloc de masă. 
Să te silesct să fi tot-d'auna la mij- 
loc de masă, şi la colt de (&i&. N. 
p. t. 247. 
6. E mal bună sănătalea 
De cât tótá hogátatea. P. p. v. 111%, 
138; Ht. 166. 
6. E mal réu gasda lotrilor de cât lo- 
trul. Т'. 42. 
7. *E mâncat ca bálana de ham. 
E mâncat ca a ba de ham P. p. v.I’, 
146; Ht. 100. 
8. E mică şi a dracului, 
Sare "n capul hărbatului P. p. v. IP, 
111; Ht. 104. 
9. E nebună, lunaticä, 
Umblă ca o zănatică. P. p. v. 11*, 142. 
E nebun, lunatec, 
Umblă ca un zánatec. Ht 118. 


2060. E o frumuseţe afară la câmp, de 
turbă haita, Cv. X, Cr. 3 8. 
1. E politicos ca gardul P. p. v 8f. 
E politicos ca grdul. 
т jupóe obrazul. P. p. v. IU, 47; 
HL. 148. 
2 “Epurele înainte! 
3, Y purele în copae, aurul să sae. G. 
4. Ep wele în culcusul séð, se'nvcso- 
lesce. G 
5 Epuri şi -aŭ semănat ardeiü, peirea 
capulă lor. G. 
6. Epuróica fată şi epurele de inimă se 
уай. P p. v. I*, 146, Ht. 64 
7. Era să” cânte popa 
Dar a sărit grópa. Р. p. v. Ш", 141; 
Ht. 150, 
8. *Era să lepede potcóvele. Р p. v. I’, 
160; Ht. 151. 
9. *Erculean de уоїпіс, P. u, 118. 
2070 E resfáfat înaintea báli cu câte- 
va palme. P. p. v. 20; Ht. 160. 


inimă, 


. ISPIRF CU. 


1. Er! amu prensu d'in laculu vecinu 
pesce cacalau. Ácd. I. 293. 


2, *Erl era cu fetele 
S'astädi cu nevestele, 


Eri se juca între fete 
S'a tädi şade 'nlrc neveste. P, p. v. II 
143; HL. 59. 
. Ert vinu'l bátu la spete 
adi rar merge să se 'mbete. P. p. 
v. 1*, 110; Ht 202. 
4. *E ros ca céfa boului de jug. P. p. 
v. I“. 146. 
5. *Ertati că e ре drojdil. 
6. E rup'ä din sôre. Al. 157. 
7. *Ésä unde o esi. P. p. v. 19. 
8. *Esift morţi, din gropi, să intrăm 
noi vii 
Esit' morţi să intrăm noi. 
Că a venit viemea de apor, P. p. v 
HP, öl; Hit. 111. 
9. *Este âncă puişor, cu cas la gură. 


2080. *Este aşa de gingaşe, in cât ilf vine 
s'o bei într'o cană de apă. Lg. 11, 17. 
* Era aşa de putinlicð la trup, in căt 
ar fi b&uv'o întrun pahar de арӣ. 
Lg. II, 90. 

1. *Este bătut la cap ca un berbece în- 
Lors. Sn*, 107. 

A fi batutu la capu. Acd. I, 339. 
E batut la cap 

Тоста ca un (ap. P. p.v. 1°, 10. 
E bătut la cap 

Tocma ca un tap, 

Scie. vorba să îndruge 

Parcă tot la (á suge Hf. 26. 

2. Esle bolnav forte greü, 

Si ar mânca tot тегей, P. p. у. 111°, 
139; Ht. 18. 

З. *Este bun, ca pâinea а bună. 

Bun, ca pâinea a bună, île! imbu- 
călma din gură; P. p. v. 11°, 20. 

Buná ca pânea cea bună 

Îi ese vorba din guiá. Ht 140. 

4. *Este bun ca sinul marnet. AL 157. 
Tráiau ca'n sînul má-sii. Lg. II, 120. 
Trăesce ca'n sânul luf Aviam. O. p. 

k. 200, 

5. *Este bun. de. sa'l pu! la rană, şi 
să se vindece. Cn. VII, #09; Cv. 
XII, 216 

E bună de pus la rană. Cv. Ш, Al. 246 


6, Este ca a cincea rolă la car. 
A fi a cincia tota la carru. 
Acd. I. 470. 


7. *Este cam candriü. Sn“. "7, P. и, 103, 
8. *Este cam ínlr'o parte. 
A li cam inti'o parte. Bz. 42. 


9, *Este ca inugurul brumat în razı 
sôielui. Cv. ІХ, Sl. 121. 


2 
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20J0, *E te cu ochi și cu sprincene. 
A fi cu ochi şi cu sprâänceuc. Bz. 45, 
*Ochenat si spráncenat. 
1. *Fste d'éi cu mate pestri(e. Cv. 1. 
Al. 330. 
Pestritá la mate. Cv. IX, Cr. 453; XIII 
Cgl. 253. 
2. *Este după masă. 
Este cam dup& pránz, 
Are sämintä de vorbă. P. p. v. Ш, 9. 
3. *Este gradină de om, P. p. v. lll? 9; 
Ht.70. 
4. *Este drac Ímpelitat. 
Est! dracul împeliţat, P. p. v. ID, 122. 
Era drac impeli(at. Ht. 48. 
. *Este ififliá, Lefter de parale, 
. *Este intr'o ureche. 
. *Este lup betrün. Е, 62. 
. *Este mal aprópe pielea de cát că- 
masa, 
Camesva e mai aprope de pellea o- 
mulul. Аса. I, 354. 
Cámaga e mal apróre, de cât antc- 
riul, N, p. t. 249. 
9. *Este matosit. P. u. 108. 
Cam matosit fiind. Sn?, 83, 
2100. *Este 'nalt şi cocorat şi'i mănâncă 
rațele din buzunar. 
1. Este o floricică, 
Cinel miróse nasu'i pică. P. p. v. 
Ше, 65. 
Este o floricicá, 
Cine o miróse, nasu'i pică. Hf. 60, 
2, "Este o secáturá gólá. Hl. 20. 
3. Este procopsit la rele. P. p. v. Il, 
30; Ht. 154. 
4. *Este slab de ânger Cv. VIII, S1 429, 
XI, Cr. 182. 
E slab de &nger. Jp. O. 115. 
5. *Este Stan patitul, Cv. XI, Cr. 34. 
La ori-ce tréhá, pe Stan pälitul în- 
trébá, P. p v. 28. 
j, “Este statornic ca piatră în vorbele 
lut. Lg. I, 3. 
7. *Este tare de ánger. 
8. *Este tare de urechi. 
Este tare de urechi, 
Că mare doé perechi, P. p. v. 1°, 94; 
Ht. 184. 
9. *Este tînăr între tincr şi bétrán între 
bătrâni. P. p. v. Ш, 147. 
2110. Este tinér go maí cresce, 
D'o trăi se procopsesce, P. p. v. I°, 
170; Hi. 187. 
1. *Este trup şi suflet. P. u. 104 şi 107. 
2. *lste turlac P. u, 33 şi 108. 
Se turlácirk. Sn?, 106. 
3. (Cutare) este un chia sbárcit. Cv. X, 
Cr. 381. 


ONDA 


= 


4. Este ună sturluibată, Cv. 1У, AI. 312, 
b. *Este use de biserică 


Nimenea nu este use de biserică, 
P. p. v. 23. 


6. Este vesel de pare că'1 fâtă caprele. 
7. Eşti in catastihul nostru. P. p. v. 


I, 145. 
8, Eşti stăpân pe capul (ёй 
Or ре пе or pe réð, P. p. II' 152. 
Eşti stăpân pe capul téü 
Or! la line, or la тёй, Ht, 180, 
*Fie-care este stăpân pe capul lul. 


9, Е tinér şi 50 mal face 
Tivga de i ѕ va cóce, P. p. v. I’, 
t0; Ht. 187. 


2120. *Gú am fost ca tine, tu n'a! ajuns 


ca mine, G, 
1. Ей botez si miruesc, el va sci de 
va trăi. G, 
2, Ей cu mintea mea dedeiü de belea. G, 
3, Ей de fágíduel! am о ladă îndesată 
cu genuchele. P. p. v. 145. 
Ей de promisiuni am o ladă înde- 
sală cu genuchele. Ht. 154, 
4 *Eü diceam, eü audiam. Al. 11. 
5 *Eu fac, ей trag. 
Ей fac, ей trag, p'altu în belea nu 
bag. P. p. v, 115; Ht. 56. 
6. Ей îl cer ca sä'ml dea mie, si el 
Tif întinde (ie. P. р. v. I, 88; Ht. £f, 
7, *Eü if daŭ şi ea paste. G. 
Tu îl dai si ea pasce. G. 
8. *Eú îl sunt doctorul, P. p v. 113 
9. *Eü îl laŭ si el se rade. G..; P. p. 
v. IP, 97. 


2130. *Eù îl trimiţ la foc, şi el mi-aduce 


busuioc, 
Tu îl (тітці la foc si el (i-aduce 
busuioc. P. p. v. 26. 
1. *Eü îl trimit la surcele şi el mi-a- 
duce viorele. 
Tu îl trinnti la surcele şi el (i-aduce 
floricele. P. p. v. 26. 
2. *Ей mé vait cá sunt călugăriţă si 
elă îmi deslégä ismenele. G. 
Eü mé vaiet că sunt călugăr, şi tu 
"mi dal zor cu : Dômne ajulă». 
Ht. 22, 
3. Eü nu potü face să nu vé clem, 
dar vol puteţi face să nu veniţi. 
1%, 71. 
4. *Eú să nu dau, lumea las'să dic&. G. 
5. *Eú sed călare (grecesce) în inima 
lor. Cv. XI, Cr. 28. 
6 *Eü și cu mine. F, 168. 
7. Eu strălucesc în casă, si ale mele 
hârburi pe masă. G 
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8. Ей stig în cât capul mı e descle- 
e ce şi bá batu "n lene abia mor- 
măe ce. P. p. v. П 158, Ht 181. 


1. Fă hine în cu.ul Dracului. G. 
2. Fă bine sü'(f audi тёй Cv. XI, Cr. 
189; P. p. v. 1°, 86; Ht. 14. 
A face bene, se si audia reu. Ácd. 
1, 150. 
3 *Fă bine sá'(i gäsescl rău, 
Fă bine săgă csciréü. P. p. у. 112,109, 
Fă bine. aşteptă röð. Ht. 14 
Fa bene si astepta reu. Acd. T, 1213. 
4, *Fă bine $11 aruncă în apă. G. 
Tá line 11 aruncă "n drum. P. p. 
v. 11,0, 
Fă bine gi У aruncă pe märäcine. Bz. 
49; Ht. 14. 
5. *Face all ul negru, 3 negru alb 
A face albulu t egru. Acd. 1 149 
6. Face ce-va nerozesce 
Si flue And îl privesce. P. p. v. I*, 97. 
7. *Face din tintar, armásar. N. p. t. 
139; 250. 
Tocornorézá {intarul 
De {11 face cát măgarul. P. p. v. 1°, 
28 ; Ht. 1876. 
8. Face hattrul corbulut ca să invino- 
vütéscÁ porumbu. P. p v. HD, 27; 
Ht. 74. 
9. *Fá ce îţi dice popa, dar ceea ce 
face el, nu face. 
Fa ce 11 dice popa si nu face ce face 
el. P. p. v. 23; Ht. 55. 
2120. *Face nóptea di, şi dioa nópte. 
1. *Face pe dracul în patru. Lg. U, 8; 
P. u. 50. 
Să facă pe dracul in patru. Cv. XI, 
Cr. 181. 
2. Face pe frumos, cá e ponevos, 
Si pe cel urit că e aurit. P. p. v.I’, 4. 
3. Face pomană fără voia lut. P. p. v. 
П“, 90. 
4. *Face şi el umbră pământului. 
Faci umbră pămentului. P. p. v. 158. 
Eca, fac şi ей umbră pământului, 
p'nă intro qi... Sn?. 48: P. u. 8. 
5. Fac z ml re $ trag acasă, cum trage 
calul la traista cu orz. Cv. X,Cr.378. 
6. *Făcuţi toți pe un calup. Cv. IV, 
Al. 310, 


7. Făcut tobă de bătăi, Lg. 1, 147. 


8. *Fá, da š te ( n curelele. 
Deco t t ne bracivariulu. 
Deco te t ne cureu'a. Acd. I, 247. 


P. 1 PIRE CL. 


9. Ей tí am dat voe în pat, si tu m'a 
hăgat sub pat. G. 
2140. Ей umblu cu pâinea dipă el, si 
el ca ciomagul după m'ne. 


9: *Făgăduesce * Marea 'România li- 


cu sarealheră de la 
şi Oltul 29 Febr. 1880 


cu totu]. Nr 325. 
Marea cu sarea, Sn°, 83; Cv. XI, Bg. 
69 ; XII, 132. 
Unde se adunase sarea gi marca, O. 
p k,17. 
Făgăduesce marea cu ѕагса, б. 
2160, *Fágíduiala dată e datorie curată, 
P. p. v. 146 ; Ht. 56, 
1. Făina diavol:luf curând türife se 
face, G 
Farin'a diabolulul se preface tóte in 
furfura. Acd. I, 1223; 1269. 
2. Fá' тё că te pomenesce. P. р. v. 
II*, 21; Ht. 161. 


З. *Fală gólà, traistá usôrä. Cv. XII. 
Cr. 30. 

4. FăVEI de teið şi punei numele Ma- 
teið. G. 


Fă om dintr'un lemn de tein şi îl 
botézá Mateiü. P. p. v. I , 80; Ht. 89. 


b. *Fá-mé, Dómne, cu noroc, 

Si m'aruncá chiar în foc. 

Fá-mé, mumă cu noroc gi m'aruncá 
in gunoiü. P. p. v. 103; Ht. 124. 

Fá-m&é, mumă, cu noroc, 

Si măcar m'aruncá "n foc. Cv. XI, 
Cr. 185, 

Fá-m&, mamă, cu noroc. şi m'aruncá 

` "m foc. G. 


6. Fá-m&, mamă, ca зї sémän, G. 
Fă-mă tată, са sá'(f sémän, 
Ca frate cu frate gémän. P. p. v. 
1*, 4; Hi. 174. 
*Fá-mé, tată, зА sémän. 
7. Fá-mé, mam’, un val de teii, 
Si m'aruncă 'ntre femul. Comun. de 
G. Misail, 
8. Fă-mă, mamá, viäjitor, sá mé fac 
negutátor. б. 
9. *Fă-m& prooroc, să te facă cu no- 
roc. G. P. p v. 103; 
Fá-mé de poli prooroc 
Ca să te facu cu noroc, P. p. v. Il? 
110; Ht. 154. 
Fá-mé, Dómne, prooroc, sá te fac 
împărat, Bz. 49; Hi. 134. 
Fá-mé prooroc să te fac hogat. N. 
p. t. 290. 
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2170. Fă 'n viața ta tot bine 
Chiar şi legilor streine. P. p. v 1°, 
12; Ht. 14, 
1. *Fă ochii patru. P. p. v. 96. 
2, Fă ori-ce în legea ta 
Si la alţi nu te uita. Р, p, у, I7.; Ht. 
137. 
3, Fă parle celorü séple. ca si eclorü 
opt. G. 
4. Fapta bună în viaţă 
La nenorocire înalţă. P, p. v. 11*, 27; 
Ht. 57. 
5. *Fapta bună nu móre nici odată, 
Tg. I, 91. 
6. Fapta сеа rea o ascund! de 6meni, 
dar Dumnedeð tóte le vede, L. 19. 
7. Fapta cea rea tot cánd-va se pe- 
depsesce. L. 21. 
8. Faptele bune in lume 
tí las nemuritor nume. P. p. v. П”. 
22; Hl. 57. 
9, *Fárá doar si póte. Cv, L Al. 282; 
IV, Al. 805 si 339. 
2180. Fără haină de nuntă, la nuntă sá 
nu mergi, G. 
1, Fără Jóc de grije, Cv. IX, Gn. 55, 
2. *Fðrá milă de păcat. Cv. І, AL 215 
B. Fărămiturile coti rămân, dă-le si tu 
pe lat tét câini, că si ei să mă- 
nânce astéptä de la stăpân. G. 
4. Fără 5271 dór& măcar capul. Lg. I, 10. 
5, Fără unditä, fără plasă, nicI un pe- 
sce vei avea. G. 
6. Fă si tu ce face tótà lumea, P. p. 
v. I°, 114; Ht, 64, * 
7, Fata cu tulef n'o tinea pe vatră, cá 
nu e făcută de vatră. G, 
8. Fata e huná mehenghe. Cv. XT, Cr. 29 
9. *Fatá mare, be.e tare 
Umple casa de putóre. 
Fată mare be.e tare G, 
2190. Fata mare ispravă n'are. Al. F, 
1. Făţarniculă lăudându-te, le strică, 
L. 18. 
3. Fata ta, de nu e formosă, cu înv&- 
täturt folositóre o pott impodoli 
L. 21. 
8. Fá-te om de lumea nouă, 
Să furi clogca de pe ouă. Е. 153. 
*Furá clogca de pe ouă fără sá câ- 
тде, F, 8. 
4, *Fă-te frate cu dracul, pînă vei trece 
puntea, Cv. XII, 203. 
Fä-le lovarăş cu dracul, pînă 1гесї 
cu el lacul, P. p. v. 79; Ht. 189. 
Fă-te cu dracul tovarăş piná treci 
puntea, P. p. v. II*, 29. 
6, Еа crucea mare, cá e dracul hë. 
trân, P, p. v. 28, 


Е crucea mare pe sín. 
Că dracul este bătrân. P. p. v. 15, 
78; Ht. 40, 
Fă cruce mare, că dracu e bătrân, 
Jp. O. 116. 
Fă-ţi crucea mare, că dracu e bë- 
trân. Bz. 55. 
6. *Fecior de carte, scie popă. 
7. *Fecior de lele. O. k 128; r, 290; 
Lg. 11, 136. 
Puiu de ide. Hd.-R. t. 20. 
8. Feciorul lui bant gata. 


9, Felinarul înainte când поа ne 
merge, ma! mult ne luminézàá. G, 


2200. Felinarul luminézá, însă nu şi de 


desubt G. 
1. Femeea a scos peom din raiü. F. 204. 


2. *Femeea care nu voesce să fráméuto, 
totă dioa cerne. 

Cine cerne tótá dioa e semnă că n'are 
gust sá frámin'e. Bz. 54. 

Cine nu vrea sá plămădâscă, tôt dioa 
cerne. N. p. t. 201. 

Muierea care nu va să plămădâscă 
tót& dioa cerne. P. p. v. 103, 

Cine nu vre se fremente, tota diu'a 
cerne, Acd. I, 603; G. 

3. Femeea este ca o rândurică ce-şi tot 
schimbă cuibul după plac, ba încă 
daca este mal frumôsä face ar‘pi 
cà de liliac. S. 125. 

á, *Femeea, pușca si calul, maŭ creqă- 
mént. 

Pusca, calul gi femeea, nu se împru- 
mută. Cv. IX, Gn. 51. 

Canelui neci una data se nu iei cre- 
denti'a, Acd. 1, 382. 

5. Fén bun din érbá próstá anevoe a 
căpăta, G. 

6. *Ferbe.sángele într'ânsul ca íntr'o 
cóje de rac mort. . 

Ferbe sângele în line ca Ínlr'o cóje 
de rac, P. p. v. 158. 

Sangcle ferbé in cineva ca inti'unu 
cancru mo:tu. Acd, I, #72. 

7. Ferâscă Dumnedeü; cruce de aur 
cu пої în casă, Су, XI, Cr. 97. 

8. Feresce-te de fapte de ruşine. L. 22, 

9. *Fcrice de cel "nalt, că dă gură peste 
gard. G, 


2210. Fert din cale, Cv, VI, SI, 94, 


1. *Ferul că'i fer, si âncä ruginesce.Al.8, 
Ferul care nu se întrebuințâză rugi- 
nesce, Р, p. v. 175 ; Ht. 59, 
Ести] lesne ruginesce, G. 
2. *Ferul röð cát să'l bati e de géba, P. 
p. v. 95; Н{. 59, 
З, *Ferul r&ă, nu se prăpădesce, Hf. 59, 
4, Fetigóra asta are trel cóste de drag 
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intr'énsa; pe când cea mal bună 
dintre femel, sí tot are una. Cv. XI, 
Cr. 29. 
5 Fetigóra mângâi fetiséra. Р. p. v.106. 
Fetigóra f.te p., digóra. 
6, Fidea cu apă, G. 
7. *Fie calul cât de bun, tot se potic- 
nesce gi el cánd si cánd. 
8. Vie ca o naihá, 
Митат bani să aibă. P. р v. 11°, 128; 
Ht. 117. 
9. *Fie că prea e de óe, Rom. Lib. 
Nr. 325, din 29 Febr. 1880. 


2220, Fie-care cum apucă, 
Ast-fel trebue s'o ducă. P. p. v. I’, 72; 
Ht. 5 
1. *Fie-care cu treba má-s'. 
2. *Fie-care este croitor de pâine, pen- 
tru dânsul. 
Fie-care pentru sine croitor de pâine 
Cv. AI, Cr. 173. 
8 *Fie-care își scie păsul sti, P. p. v. 
07 ; Ht. 59. 
Fie-care ísl are necasurile sale.H(.59. 
4. Fie-care pârtă câte un răvaş în spate, 
P. p. v. 8. 
5. Fie-care pune bucuros séoa po épa 
vecinului. Cv. IX, SI. 93. 
6. *Fie-care scie unde îl strânge opinca. 
Fie-care scie unde îl stiánge ciobota. 
Cv. XII, J. Ng. 16. 
Numai tu să scil unde te strânge cio- 
hota. N. p. t. 251. 
Fie care singur scie unde îl strânge 
opinca. P. p. v. 57. 
Nime nu scie maï bine unde-l strânge 
cisina, de cât cel ce o pórtá. Bz.62. 
7. *Fie-care se légä numa! unde il dóre. 
P. p. v. 4; Bz. 57. Ht. 88. 
8. *Fie-care se (ine maf cu minte de 
cât altul, P. p. v. 3. 


9. *Fie-care trage spuza pe turta lui. 

На -В, t. 1881119; P. p. v. 3; Bf.191. 

Fie-care își trage spuza pe turta sa G. 

2280. Fie-care unde cunósce, acolo trage. 
P. p. v. 161. 

1. *Fie căruia і se pare că copilul séü 

' e mal frumos, 

Fie-căruia i se pare că copilul séu 
e mai frumos, d'ar fi cát de uri- 
cios. P. p. v. 3. | 

2, *Fie ce nebun scie să câştige banii, 
dar nu scie sä-J păstreze P. p. v, 9, 

Fie-ce nebun scie să câştige; 

Dar nu scie să păstreze. H(. 80, 

8. Fie ce trandafir ец ghimpele 101. G, 


d, Fie-cine ce face pentru el este, P, 
p. v. I, 21; Hí 00, 


5. Fie mácar aurit, 
Nul voiu, nu'mi este dorit. P. p. v. 
П°, 130. 
6. Fic'n zarpale de aur 
Nu este de cát un taur, P. p. v. JII, 39. 
Fie "n zäbale de aur 
Nu este de cát un taur, Ht. 210. 
7. *Fie pálnea cát de rea, 
Tot mal hine 'n {ага mea. 
Fie pâinea cát de prâstă, 
Tot se chiamă (éra nóstrá. G. 
8. Fiesi-care să'şi cunóscá lungul na- 
sului. G. 
9. Fies-ce în vasul séð, iar pântecele 
vas de obşte, G. 
2240. *Fie si un lup mâncat d'o бе. P. 
p. v. IP, 70; Ht. 95. 
1. Fieşte-care pismuesce cei mai fru- 
móse de cât el. T*. 125. 
2. *Fie tufa cát de mică, îşi are și ea 
umbra ei. 
8. Fie un bét descojat, 
Tot se numesce bărbat. P. p. v. IT’, 55 
4. *Fii după cum te arată chipul. 
5. Fit îndestulat cu ce aj, si te trudesce 
a-ți câştiga cele mal bune. L. 28. 
6. *Fii înţelept ca sérpele, muncilor ca 
albina şi dornic ca turturica. 
7. Fi la ory се în ferélä, 
Nu da loc de bănuială, P. p. v. I?, 
168; Hi. 137. 
8. Fii român verde si rupe mâţa in 
dou& N. p. t 251. 
9. Fii tată celor buni si biciă celor 
răi. P. p. v. IL’, 34. 


2250, Fine, fine. dar porc-de-cäïne, G. 
1. Firele când se încurcă . 
Anevoe se descurcă, P. p. v. I°, 61; 
Ht. 60. 
2. Fitie coda ca vulpea în tóte părţile, 
P. p. v. JH", 03; Нұ 36. 
8. Flacăra când vilviesce, din foc mare 
isvorasce. G. 
4, *Flămândul codri visézä, și vrabia 
meiu. P. p. v. 1° 129; Hi, 60. 
“Cui “i e fóme codri ‘visézä. 
Găina curătuă visézá, si vrabia 


meiü. P. p. v. 1°, 135, * 
Găina, curátiturá visézä, ві vrabia 
mei. Hţ. 65. - 


A visa codri verdi. Acd, I, 764. 


5, Florea cu flóre dragoste are, iar nu 
cu o putôre. G. - 


6, Flórea cum se deschide, se vede 
ce rod dá, G, : 


7. Flórea la flóre merge G. 
8, Flórea pinä а nu se vesteji, s'o. ae 
duci la nas, са săi simţi mirosul, G 
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9. Flórea pînă n'o pui la nas, nu cu- 
nosci ce miros are. G.« 


2260. Flórea s'o păzesc! ca sí nu se 
strice, cá de se va strica, nicl o 
pómá vef avea. G. 

L. *Flóre la ureche. G. 

Gândesci cá e flóre la ureche. P. р. 
v. 161. 

Acum pott să pul flóre la ureche si 
nicf capul să te dórá, Lg. 1], 135. 

Trebile cele ma! grele la el era fló- 
re la ureche. Sn*, 45. 

2. Flóre 'n legátóre. 

B. Florile umple väsdohul de mirosnă. 
Cv. X, Cr. 380. 

4. Florile una de alta când n'ar fi maï 
frumósá, nici una sar arăta fru- 
mósá. G. 

5. *Flueră în bute, P. p. v. I*, 111. 

б. Fluturele când se intórce pe lângă 
vulvóre, aripile ‘si le arde. G, 

7. Foc după foc, тёй după гай, P. p 
v. 12, 60; Ht. 60, 

8. Foc pe foc nu stinge, ci mal muit 
îl aprinde. G. 

9. Foc să faci şi fum să nu iasă, pe- 
ste putinţă se înţelege. С. 

2270. Focul când s'aprinde p'îu márácint 
uscați, arde şi pe сеї verði. G. 

1. Focul când se încinge 

Anevoe se stinge. P. p. v. III*. 12; 
Ht. 61. 

2, Focul ce nu te supără, nică cum sá'l 
sgândări. G. 

3. Focul ce se socotesce stins, de multe 
ori sub cenușă se găsesce aprins. G. 

4. Focul сп cát mat mult îl seândări. 
cu atit ma! mult se şi aprinde. G. 

о. Focul în pădure din scántee mici se 
aprinde. G. 

6. Focul pe cele maf uscate maí 1: sne 
le topesce. G. 

7. Fóie preste fóie, si la mijloc tfü 
Cv. I, Al. 215. 

8. *Fómea e soră bună cu setca. 

Famea e soru bona cu setea. Acd. 
I. 1-20. 
9. *Fómea este bucütarul cel maí bun. 


2280. Fómea pe lup îl scóte afară din pă- 
dure. G 
1. Fómea se uită la pórta oinulul 
muncitor, gi nu îndrăsnesce să 
intre, P. p. v. 44, 
Fómea se uită pe ferâstră în casa 
Omului muncitor, şi nu intră niet 
de сит pe use, Hf. 62, 
Ë, Fómea si ruşinea 
Nu se pot de loc uni 


Infr'un loc a locui, P. p. v. Ш", 32; 
Ht. 196. 
З. Fönlána nu fnghiatä nici dată, G. 
4. Fântâna puturósá, împute la vale 
tóte ale ef suróe. G. . 
5. *Fost'at, lele, când ai fost. P. p. v. 110. 
AY fost şi tu, când af fost. Cv. 1, 
A]. 295. 
6. Frămânlă făina cn piclórele, şi lu- 
tul cu mâinile. G. 
7. *Frate, frate; hrânda e cu bant. N. 
p. t. 249. Ht. 62. 
De fate, frate; dar hránda pe bant. G. 
Frate, frate; dar pita e cu bant. Cv. 
IX, Cr. 453. 
De frate im eşti frate, dar bránda 
e pe bani Р. p. v. Ill*, 109. 
Frate, frate, déro brendia e pre bant. 
Acd. I, 1256. 
8. Fratele baraboilor. Cv. III. FI. 5. 
9. *Frate-meü din gură; érá de la inimă 
foc si otravă. 
Diet din gură că'ță sunt dragá. limbă 
plină de otravă. G. 
Din gurí miere, iar din inimà o- 
travä. G. 
Cel mal mulţi cu mierea în gură si 
cu fierea în inimă. G. — 

2290. Fréul, cât de mâle calul va fi în 
gură, să nu tl incredinfez în 
mána altuia. 

1. *Frica püzesce pepenit. G.; P. p. v. 
11° 53; Bz. 53; Ht. G2. 

Frica păzesce | ostánária. Cv. IV, Al. 
339; ҮП, Al. 969; XI, Cr. 184. 

. *Frige linte. Cv. V, Al. 164. 

. *Fript de sete. Cn. VII, 86. 

. *Frumós& de pică. P. u. 72. 


х. rf 


5. Frumósá norü dobéndist, 
Dar se uită cam pledist. P. p. v.1', 4; 
Ht. 125. 
6. Frumósá poveste, dar mare minciună. 
N. p. t, 250. 
7. Frumos, frumos, ca dintr'un cr. 
scos. G. 


8. Frumos să privesc furtuna pe mare, 
dar cam de deparle. б. 

9. Frumuseţea cuf nu' place? dar nu 
ştii în ea ce zace. Јр О. 14). 


2300. Frumusețea feti! tale să nu o fac! 

urită cu fapte rele. L. 21, 

1, Frumuseţea, veştejesce 
Dar înțelepciunea cresce. P. p. v. 
Il”, 147; Ht. 64, 

2. Frumusele de maimuţă. G. 

B, *Frunzä verda cépä ddr. şi-a ști 
mânca zăpadă friptă, H, t. b, 

4. *Fu cum fu, P u Өр, 
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Í 5, “Fuga e ruginósð, dar e sänätôsä, 
Cv, IX, Cr, 840; XII, 174; P. p. v. 
178; Bz, 54; Ht. 64, ; 

Fuga de şi sänätôsä, este însă ru- 
вірбѕй, О, m, 91, 
Fuga gi de е ruginósá, dar e sänä- 
tósá G. 
Fug'a e rosinosa, déro e sanalosa. 
Acd, I, 1268, 
6, *Fuge ca câinele cu códa între ji- 
cióre, P. p. v. 1°, 53; Ht. 64. 
A fugi (зай a se duce) cu coda 
intre petiore, Acd. I, 762, 
7. *Fuge ca când îl gonesce cu biciü 
de foc, P. p. v. 111°, 52; Hi. 64, 
8, *Fuge ca dracul de tămâie P. p. v. 
11°, 52; Н, t. «6; Ht. 64. 
Să te feresid ca diaculă de tămâie 
Cv, V, Al, 140. 
Ia-ţi catrafusele gi fug! са dracu de 
tămâie, N, p. t. 249, 
De ómen! ră să te inchini si să 
fugi ca dracul de tămâie. Р, p. v. 
1°, 78; Ht. 180. 
9, Fuge ca täunul cu paiul, Cv. XII. 
Cr, 25. 
2310, Fuge de la aoleü 
Si dà peste oleolei. P. p.v 12, 144; 
Ht. 65 . 
1, *Fuge de pare că mănâncă pă- 
mântul, 
Fuge mâncând pământul (T. Maior, 
Crit, pag. 27), 
De omul réð să fugi mâncând pă- 
mêntul, P, p. v. 1°, 167; Hí. 131, 
2. Fuge de plóe gi dă de norée. P. 
p. v. 1*, 69; Нү. 64, 
3, Fuge de-şi scóte ochit. "Cv. IX, Lh, 4, 
Fugea de-i scotea ochil. Cv. X, Cr.375; 
4, Fuge de treerat, ca calul de streche, 
Cv. V, SI, 8. 
d, "Fugi ca şi câni аг fi scăpat din 
puşcă. P. u. 72. 
6, Fugi W'aculea, vino'ncóce, 
Ше binigor, nu'mi da расе. Cv, XI, 
r, 195. 


7. *Fugi d'acilea, 
Vino'ncóce 
Báetele diace, 


(Va urma) 


Р, ISPIRFSCU. 


Că le spuið la tata nu, 

i la mama ba. 

ă de-oiü scóte códa de furcă 
Si-oiú aşterne zevelea jos 
Te ia dracu pe asternut. 

8. Fugi de birfitorif vorbelor spurcate; 
aŭ nu'ți slobodi limba ta acolo să 
alerge. L. 19, 

9, *Fugi de cel ce pupă în bot, că itt ia 
din pungă tot 

Sárutá-lú în bot de vrei să ï el tot. 
Bz. 59, 
Pupă pe român în gură, şi i ia din 
pungă tot, Hd,-R. 122. 
Te pupă în bot ві {1 ia din pungă tot, 
P, p v. 104, 
2390. Fugi de lucrur! nedrepte;că-ţi aduc 
ruşine si pradă. L, 24. 
1. Fum cam mare, dar frigarea cam 
mică. G, 
„ Fumul din uleiă ре albină scóte. G. 


. Fumul se vede dioa, şi nóptea arde 
focul. G. 
4, Funia cea îndoită cu mult maí mult 
tine de cât cea desdoitá. G, 
5, Furð ouăle de sub cloşcă, 
6, Furcă fără fus, nici cum se póte. G, 
7. *Furnica cât e de mică şi daca o calci 
pe picior se intórce şi ea să te 
musce. P. p. v. 7, 
Si furnica cát de mică face o resplä- 
tiie micá, G. 
Si furnica de e furnică tot are mánie 
cât de mică. G. - 
Furnica cát de mică şi iar te piscä 
când o calci în piciðre. G. 
Furnica cât e de mică şi tot daca o 
calc! pe picior, capul 491 ridică și 
te pigcá. P. p. v. 1*, 28. 
8. Furnicá cu furnicá, fie cát de micá, 
face mare mosoroiü. G, 
9, Furnica își strânge hrană 
De cu vară pentru iarnă. P. p. v, Í“, 
150; Ht. 65. 
2330. Fusta femeil, faga dracului, Cv. VII, 
Al. 374. 


a № 


P. Ispiresen. 
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BISERICA DE LA TREÍ-ERARCHÍ DIN IAȘI. 


În regatul României sunt ma! multe monumente însemnate, de care cel în 
drept s'aü interesat fórte puţin, pâna in anil nu prea îndepărtați. Si multe din 
acele monumente aü devenit prada indiferenteï acelora chiar, carii erai mai 
mult responsabili de ele. Avem exemple despre acéstä nepăsare, şi anume la 
cel maí remarcabil monument din Romănia : biserica de la Curtea de Argeş, 
care până inainte cu vr'o cáti-va ani a fost dată cu totul uitărei. 

Un al doilea monument însemnat. de și de o valóre artistică mai inferiórá 
ca cel de la Curtea de Argeş, este biserica Trer- Erarcht din lași, care încă a 
fost neglijétá până în present, Graţie sufletelor nobile, care aü stáruit pentru 
restaurarea Біѕегісеї de la Curtea de Argeș, s'a desteptat ambitiunea pen- 
tru a se restaura și biserica Trei Erarchi din Iași, la care se lucrézá cu multă 
asiduitate. 

Acéstá biserică, edificatá de Vasile Lupu, domnul Moldovei, în anul de la 
Adam 7147 séð de la Christos 1639, îşi are valórea sa atât artistică cât gi 
istorică, 

Scopul acestei descrieri însă este de a ne ocupa numai cu partea artistică. 

Vasile Lupu, саге era insuflejit de multe idei folositóre téreï sale, a pus fun- 
damentul mai multor inslitutiuni; a înființat şcoli, academia, gi a edificat bi- 
serică monumentale. El a început să zidéscá biserica numită Golia, dar n'a a- 
pucat să o termine el, ci fiul séu Stefan la anul 7168 séü de la Christos 1660. 

Stilul acestei biserici (Golia din Iași) е cu totul particular, însă tot după 
tipul bisericilor bizantine. 

Biserica Trei-Erarchi este de jos până sus acoperita numai de sculpturi or- 
namentale in pétrá. Asemenea şi turnurile (зай cupolele) care se înalță de la 
coperis încă sunt preste tot investite cu ornamente săpate în petrá, si cu ar- 
chiteclurá. 

Edificiul accsta nu se pote numi architectonic, pentru că : afară de posta- 
ment, de Газа sei bruul care încinge mijlocul zidirei, și afară de cornice, nu 
mai posedă membrii architectonici. Turnurile însă tot mai aü şi óregi-care va- 
riaţiuni architectonice. Stilul ei este amestecat, pentru că găsim motive bi- 
zantine, maurice si chiar şi indiene în ornamentatiunea cu care e îmbrăcată 
tótá biserica. Ва la turnuri sunt aplicaţi un fel de pilustrii, care semână mult 
eu petrile ce pun Mahomedanii la mormintele lor, cu acea diferintá: că acești 
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pilastri sunt încoronați cu o cruce, pe când monumentele mormintelor ma- 
homedane, cu un turban. 

Fagiadele bisericeï að si motive egiptene. La monumentele Egiptenilor 
cámpul întins al pereţilor încă e acoperit numai cu ornamente gi hieroglife; 
şi numa! marginile pereţilor sunt încadraţi cu membri rotundi architectonici 
în formă de cercevea. 

Variatiunile multiple de ornamente de la biserica Trei-Erarchi sunt admi- 
rabile, însă nu si esecutarea lor tehnică; dar cu tóte aceste produc o impre- 
siune fârte plăcută asupra spectatorului. 

Aceste ornamente sunt în formă de fășii, aședate de jos până sus una lângă 
alta, începând chiar din postamentul bisericel. 

Tocma la pământ începe cu dóue trepte care compun baza postamentului, 
pe care urmeză corpul postamentului, decorat cu sculpturi ornamentale în 
forma tulpelor nedgsvoltate séü nedeschise, séü si ca flórea lotos, care la [n- 
dien! este forte mult aplicată in decoratiunile templelor lor. Postamentul se 
termină cu un mic cornice, esit din perete ca de 20 centimetri. 

Îndată pe postament se întinde o fásie lată, mărginită sus si jos cu câte un 
cornice îngust si dentat, după cum intimpinám acest membru architectonic a- 
tât în stilul bizantin, cât şi în cel mauric. Spaţiul dintre ace:te dóue linii de 
cornice dentate, e decorat cu o compositie de steluțe octagonale complicate, 
și cu multă artă şi gust compuse, combinate si legate una de alta, în cât abia 
póte omul aflu începutul si sfirşitul lor. Este numai de regretat, că sunt prea 
putin pronunţate, gi nu produc efectul, ca daca ar fi mal ridicate. 

După acésta urmeză 11 făşii de ornamente în diferite forme, una mai fru- 
mósá decât alta; iară a 12-а representà о fäsie de ornamenle compusă alter- 
naliv din o cruce şi un paralelogram in forma unei rame de cadră. Crucea 
are o bază care semână a fi împletită din cordele (panilice) de o formă prea 
frumósá; iară braţele si capul crucei trec în formă de câie treï frunze. Din 
braţele crucei es cordelele si trec prin paralelogram până la altă cruce conse- 
eulivá, in formă impletilà cu mult gust. Însă şi aci durere — are un de- 
fect, că încolăcitura cordelei esle lăiată și întreruptă la marginea fásiel de 
deasupra, ceea ce s'ar fi putut forte ușor evita ducă sculptorul ar fi coborit 
numai cu (геї centimetri privasul de deasupra al ramei mai jos. 

Preste seria de cruci descrisă acuma, încep alle 3 (4511 de ornamenle cu 
tolul diferite, alât de cele precedente cât şi între sine, deasupra cărora apoi 
incoronézá pe acéslá o fásiá de mici arcade semi ridicate (basrelief) cu slilp- 
sori gi arcurele (archivolte) unpletite, si in mijlocul lor câte o roselá, si preste 
arcade un cornice mic dentat. 

Aici se termină partea de din jos a edificiului ; pentru cá fásia care urmézá 
este lală fórte ca de 2 metrii, din marmor negru forte vertos si luciü ca si 
suprafața unei mese bine lustruită. Tocmaï preste mijlocul acestei fâşii ne- 
gre se incinge un brâu implelit in (геї vite gróse, sculptate din pétrá nesi- 
pósá, ca si pétra din care e construită biserica inlrégá. Două din vite sunt in- 
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văscule cu solt са сеї de pegce; cu tóte aceste vilele aŭ aparenţa unor șerpi 
colosali. Impletitura însă nu are asemănare cu odgonul (funiá gr6să), după 
cum este brâul bisericei de la Argeş; ci vitele se implelese numai din dis- 
tan(á în distanță, iară de la o împletitură până la alta vitele sunt orizontale. 
Pe tăşia cea négrá (care cum s'a dis mai sus e împărţită prin brâul împle- 
tit drept în dou) se află ornamente fórte fin gravate, ca si când ar fi sgà- 
riete cu un vârf de sulă fină. Fásia astă négrá se termină la marginea de 
sus iarăşi cu un cornice mic dentat, ca şi cel de din jos. 

De aici în sus urmézá trei fäsil de ornamente de diferite forme sculptate 
ca si cele de din jos de bráü. 

Preste aceste fäsit se află un fel de colonade incoronate de arcuri maurice; 
colónele însă aü forma de balustre cu base şi capitele, dar de o esecutare maï 
inferiórá ca a celor l'alte ornamente, atât în respectul sculpturei cât si a for- 
mel lor. In fie-care arcadă, respective între balustre, este aplicat câte un vas 
cu flori, cum si deasupra capitelelor de la balustre, câte o ramură de orna- 
ment. 

Preste acestă serie (de colonade-balustrade cu arcade), urmeză o serie de 
arcade tot de formă maurică, ale cărei arcuri, atât la acéstá serie cât şi la 
balustradele descrise mai sus, se compun din linit curbe mixte si întrerupte; 
iară cheia arcurilor se termină la ambele serii în unghiuri ascuțite. 

In mijlocul arcurilor din urmă sunt aplicate rosete de diferite forme. — 
Este de remarcat : că arcurile de pe balustre, nu aü aceeași axă cu arcurile 
de deasupra lor; ci variază ast-fel : că d. e. axele arcurilor balustradef (saü 
a colonadeï) trec prin piciórele arcadelor de deasupra ; si axele (saü osiile) 
arcadelor acestora, trec prin mijlocul balustrelor. 

Acuma imediat preste arcadele din urmă se află cornicele principale, care 
incoronézá corpul bisericei, gi se compune din doi membrii architectonici 
principali, si anume : un cuadrant esit si un charnis drept (sima), între care 
se află două lespedióre (зай plinte) mici, şi preste charnis апей o lespede 
(plintă mică), cäria il urmeză strégina вай picătura coperigulut bisericel. 

Inălţimea fagiadei de la nivelul pământului si până la strésiná este de 
11.40 metri. 

Despre apus esle situatá antehala (tinda, antretul, nartex, pronaos), un spa- 
fiü care are două uși: una despre médá-di si alta despre méqá-nópte. Сеа 
despre médä-di cu pragul de deasupra orizontal; iară cea despre médá -nóple 
cu pragul superior, semicercual, deasupra căruia se află o feréstrá tot ca si 
uşa ; iară preste aceste uși se înalță câte un arc aprope gotic. Usa despre 
miadá-di servesce pentru intrarea principală în biserică, 

Imprejur de uși, la o distanţă proporțională, se încinge o incadrare de îm- 
plelilură ca şi cea de la mijlocul corpului bisericei descrisă mai sus, numai 
că acésta este de dimensiuni mal mici si de forme mai subtili. Pe acestă ra- 
mă împletită sunt aplicate 5 scuturi, însă numai netede, fárá ver o marcă зай 
insignif pe ele. Maí jos de acestea sunt de ambele părți (însă tot ре imple- 
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titură) câte un cap de bour saü zimbru cu o stea între córne, marca Mol- 
dovei. Deasupra incadráret de la usa despre médá-di se află pe o lespede 
săpată inscriptiunea în limba slavonă. Lespedea acés!a iarăşi e încadrată de 
o impleliturá ca cele citate mal sus, numai ea este de dimensiuni âncă si 
mať sublilt. Deasupra lespedei se întinde un mic câmp semicercual, în care 
se află un scut cu marca Moldovei, representànd capul de bour, deasupra cu 
coróna princiară şi împrejur de capul bourului 4 stele si una între córne. Les- 
pedea cuprinde о inscriptiune în limba slavonă, din care se vede cá: loan 
Vasilie Voevod din mila lut Dumnedeú Domnu térei Moldovei, si Dómna nó- 
strá Theodora, si de Dumneqeü dáruitil fii loan Voevod, si Maria, şi Roxanda, 
zidit'aü acestă баша Monastire (зай biserică) în numele a trei Sânţi (зай 
{геї Erarch!) Vasile cel mare, Grigorie Teologul si Ioan-gurá de aur, fiind Ar- 
chiepiscop Varlaam, la anul 7147 Maii 6.» | 

Păretele interior, care desparte hala (sai pronaos) de biserică, şi în care 
este şi intrarea din hală în biserică, âncă e acoperii cu aceleași sculpturi or- 
namentale, ca cele de pe esteriorul bisericei. Aceste ornamente aii fost as- 
cunse sub tincuială, și tincuiala zugrăvită cu fresco după usul picturilor de 
prin bisericile ortodoxe; însă acum cu ocasiunea restaurărei, s'a despoiat 
păretele de acea tencuială şi așa s'aii descoperit sculpturile ornameniale. 

Usa prin care întri din pronaos în biserică este curat golică, ale cărei mem- 
bri architectonici sunt bine profilaţi şi frumos sculptați. 

Ferestrile bisericei, de stil mahomedan amestecat cu gotic, sunt mici, ca 
la tóte monumentele din epoca acestui stil. Ele aü boltirea ascuţită, însă nu 
așa de 'naltá ca la architectura gotică. Membrii architectonici, care le deco- 
r6ză, sunt rotundi, şi se petrec unit prin alţii în o formă harmoniósá si plá- 
cută ; iară acâstă țesătură de membrii este incadrată de o făşiă de ornamente, 
şi tocmai deasupra se încoronează de un cornice mic compus din membrii 
diferiţi architectonic], care cornice are caracterul de a fi ca un apărătorii de 
plol pentru ferestrif. La mijlocul corniceluf se află un scut neled, ca si cele 
de pe impletitura uşilor descrisă mal sus. Si sub ferestril sunt aplicate cor- 
nice (ca solbane) întocmai ca cele de deasupra. Atât cornicele de deasupra 
cât si aceste de jos, ай defectul că sunt prea scurte în raport cu lăţimea de- 
coratiunel ferestrilor. În frontul despre apus al tindei (pronaos) are două fe- 
restre gotice, si împrejur de ele se încinge o fäsie de ornamente. 

Pentru fortificarea päretilor, sunt aplicate sépte proptele masive de pétrá 
cioplită, din care două în colţurile despre apus ale Біѕегісеї, care se înalță până 
aprâpe de cornicele principale, patru din ele, distribuite câte dcuð despre 
nord şi două despre sud, lipite de pereţii longitudinali, înălțându-se până la 
brâul împletit; iară una, sub ferâstra altarului despre răsărit. Insă si aceste 
proptele sunt încinse de tóte făşiile de ornamente ale bisericeï, care vin în 
préjma lor. 

Să ne suim acuma pe biserică. 

Aici străbat cele două turnuri — respective cupole — cu piedestalele lor 
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pălrale prin coperisul bisericei, si piedestalurile se termină cu câte un cor- 
nice propriii, compus din cáti-va membrii architectonici, şi purtate de arcade 
maurice, care se ѕргіјіпеѕе pe consóle, şi în mijlocul arcurilor cu rosete. In- 
treg piedestalul e acoperit eu ornamente, care se încing împrejur în trei se- 
rij de fäsit, ca şi biserica; dintre care două se mal repetă pe biserică, iară 
una nu. Prin coperisele fie-cărui piedestal străbate un al doilea piedestal, a 
cărui proiecliune orizontală are forma unei stele cu 12 гаје; si náltimea lui 
e egală cu a piedestalului celui inferior (patrunghiular). Suprafeţele pere- 
{Шог piedestalului acestuia (în număr de 24) sunt decorate cu nise boltite cu 
arcuri munrice, si pe arcuri, împrejur, cu ornamente ; iară în fie-care nişă 
sunt câte trel rosete de diferite motive. 

Colturile stelef, esite în afară sunt ornate cu împletituri ca cele descrise 
maï nainte, care se suie până sub cornice şi se continuă pe sub cornice până 
în unghiurile stelei adâncite; aici apoi iară se pogórá până la basa acestui 
piedestal, continuând urcarea si descinderea jur împrejur de turn, respective 
de piedestal. Piedestalele aceste se incoronézá de cornice simple. Coperisele a- 
cestora încă se compun din câte 24 suprafeţe plane, şi prin ele străbat cor- 
purile turnurilor (sait a cupolelor) în forma octagonală, până la ultimele cor- 
nice care incoronézá turnurile, preste care apoi se înalţă coperişele în formă 
emisfericä octagonală, ea cupolele obicinuite la stilul bizantin. 

Aici pe turnuri întâlnim architectură și sculptură, care variază in forme 
cât se póte de plăcute. 

Din cele opt laturi ale turnului, patru contin câte o feréstrá de forma ce- 
lor de jos ale bisericeï ; iară pe cele-l'alte patru laturi câte o nise, în care se 
află aplicaţi pilastri, de о formă bizară ce sémënš mal mult cu un monument 
de mormint, pe fata cărui se află 4 rosete, şi terminându-se cu o cruce in virf 
aşezată pe un mic frontispiciü. 

Cele opt mucht ale turnurilor sunt decorate cu impletiturile des citate, care 
jócá rolul principal architectonic decorativ. Mijlocul turnurilor încă e încins 
de un brâi împletit, împărțind asi-fel turnul în două. Acéstá impletiturá (res- 
pective brâul) se încinge peste o fășiă lată de marmor negru, care fäsiä încă 
se împarte în două prin bráð, în cât rămâne din sus si din jos de bráð câte 
o fásið négrá de marmor vizibilă, si cam lată. Ferestrile turnurilor se află în 
partea de din jos de brâü. Deasupra lor ай câte un cornice ca cele de la fe- 
restrile bisericei, şi peste cornice se boltese câte două arcuri maurice, impre- 
jurate de ornamente, de forma celor ce incunjórá tâte ferestrele ; si de care 
ornamente se mal incadrézá si intréga faţă a päretilor de la turn. 

Din sus de brâul împletit sunt aranjate două rânduri de arcuri maurice, 
care se sprijinesc ре consóle. Aceste arcuri aü aceiași decoraliune са şi cele 
precedente. In fie-care arc, şi printre arcuri eum gi pe basa acestei părți oc- 
tagonale a turnului, sunt aplicate rosete de diferite mărimi si forme de de- 
semn. Între arcuri si bráú se mai întinde un mic cornice dentat. Afară de 
aceste decoraţiuni descrise până aci, mai sunt fășii de ornamente orizontale, 
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care încing corpurile turnurilor, si al căror desemn se mal află pe páretil 
bisericel. 

Turnurile sunt mai bogate şi în architectură şi în sculplură, si încă cu a- 
tà!a abondenţă că nu aü rămas părţi de păreţi neacoperiţi cu decoraţiuni. 

Tot acésta putem dice si despre intréga biserică ; căci dacă nu ar fi imbrá- 
catä peste tot cu ornamente, ar representa o zidire simplă si monotonă fără 
nici o decoraliune. Pentru că, după cum s'a dis mai sus, ea nu are architec- 
tură decorativă pe dinalară. 

Intrând în biserică, vedem că planul proiertiuneï orizontale, are forma de 
cruce lungárétá, ale cărei cap si braţe sunt rotunde în interior, iară pe dina- 
fară poligonale, In capul cruceï se află sanctuariul (allariul) și în braţe (care 
cum am dis sunt rotunde în formă de nișe) se află stranele cântăreților, Cor- 
pul, зай naea bisericel, se imparte în două părţi prin două colóne corpolente, 
din care partea despre usa intrárel, era în vechime pentru sexul femenin, 
iară partea despre altarið, pentru bărbaţi. Preste ambele aceste părţi să în- 
naltä cele doué turnuri (cupole), care zac pe arcuri împletite în {геї vite 
ca cele citate mal nainte ; iară arcurile pe colóne tot impletite, care colóne 
însă nu ajung până la pavimentul bisericeï, ci se razimá pe consóle, Ja o näl- 
(ime de 2,20 dela paviment. 

Preste arcurile acestea, trece forma pätratä a spaţiului in cerc rotund 
unde se află o cunună de împletituri. Acéstá trecere şi aici este formată са la 
tôte edificiele cu cupole rotunde prin patru pantantive, care incep dintre în- 
tâlnirile arcurilor si se termină la cercul rotund mal sus dis. Aic! spaţiul deja 
e rotund, cilindric. In acest cilindru se boltese patru arcuri simple aședate în 
sens diagonal, si asedate pe consóle astfel: ca piciórele acestor arcuri cad 
pe cheia arcurilor celor mari de sub ele. Preste aceste boltirl iarăşi se incin- 
ge o cunună de împletitură. Insă fiind că spaţiul se tot strimtézä, арої şi cu- 
nuna acésta este mai mica de cât cea precedentă. Deasupra cunnnel se află 
alte opt arcuri boltite şi purtate de consóle, preste care apoï se începe cilin- 
drul interior al turnurilor, care se termină cu o boltă emisfericä. 

Nältimea de la paviment şi până la cheia bolteï emisferice este de 21.20 
melri. Interiorul bisericel e de 29,18 metri lungă; de 11,40 metri largă in bra- 
tele crucel si de 7,43 metri lărgimea corpului ei. 

Cred cá nu va fi de prisos a arăta aici pe scurt, cum að urmat stilurile ar- 
chitectureï, si cum s'ai născut ele unul dintr'altul, până in epoca edificäreï 
acestei biserici. 

Asa în anticitate — fără а ne pogoră la templele indiene, babilonice, asiri- 
ce etc, — începând de la architectura clasică a Elenilor, s'añ succedat stilul 
elruscic gi roman antic. După aceea aŭ urmat în evul medii stilul basilicelor 
creştine din al 4-lea secol, construindu-se de stricta necesitate din fragmen- 
tele luate de la monumente romane, căzute în ruine Apoi în secolul 5-lea, 
în Imperiul [roman résáritén de odată se ivesce o formă nouă, un stil 
пой, care însă a primit din stilul roman antic cupola și alte motive, dar s'a 
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сго un stil пой, alál in respeclul planului orizontal, cât si in architectura de- 
coralivă, esteriórá si inleriórá care se represinlá cu tolul în forme nóue. După 
ocuparea de către Mahometani a acestei părți de imperiü, еї aŭ primit acest 
slil, dar încet cu încetul aü mai schimbat formele gi aŭ produs în secolul al 
8-lea aga numitul stil mahomedan deja forte înaintat. Tot cam pe atunci s'a 
format si stilul mauric, pe care îl vedem în flórea sa la moschea din Cordova 
şi la alte monumente maurice. După acestea si din acestea resare deodată în 
secolul al 10 lea stilul romanic. Motivele principale luate de la stilul bizantin 
gi de la basilicele creștine, le-aú format maí suptile, mat nalte si colónele mai 
cutezante si mal indrásnete în raport cu greutatea ce avéü de purtat; dar cu 
tóte acestea prin proporliunile părţilor, s'a oblinut o armonie perfectă. Ime- 
diat s'aü început a se modifica mat ales rotundimea boltelor prin imboltiri a- 
seutite si prin ornamente cu totul nóue, prin care a căpătat archileelura о 
fisionomie nouă, care ре la secolul al 13-lea, ajunsese la un grad înalt de in- 
florire. Acesta este stilul gotic. 

In secolul al 15-lea se începe o eră cu totul diferită pentru arhitectură prin 
așa numitul stil italian «Renesans , după care s'a succedat altele, precum : blon- 
del, baroc etc, mai mult зай maí putin interesante până în timpuri mai recente. 

Afară de acestea mai sunt multe suluri mai subordinate celor citate până 
aici; dar fiind-că scopul acestei descrieri nu este de a le număra pe tóte, ci 
numai a arăta de unde vin la biserica Trei-Erarchi motive din mat multe sti- 
lurf. Aici vedem motive din urmátórele stiluri : 

Din stilul bizantin si roman, cupole emisferice, si boliiturile arcurilor imple- 
tite. Din cel mahomedan si mauric, bolt ri de nise si de ferestrit. Din cel gotic, 
ferestrile cele despre apus, usa interiórá, incadrarea, uşilor esterne si archi- 
voltele cele boltite cu linii curbe ascuţite si intrerupte, care însă sunt ame- 
зіеса!е cu molive maurice, 

Ornamentele care îmbracă intréga biserică, fără alte decoraţiuni architec- 
tonice, se mai pot compara în cât-va si cu decoraliunile de ornamente din in- 
teriorul templelor indiene; cu esceptiunea însă, că la biserica Trei-Erarchi 
sunt arangiale întrun mod regulat si simetric, care produce o impresiune plă- 
culă și armonică asupra spectatorului, pe când în templele indiene fantasia cea 
sălbatecă le-ai amestecat fără gust si fără armonie, 

Din tote cele dise până aici vedem că acésiä biserică e mai bogată de ar- 
chitecturä pe din láuntru de cât pe dinafară, 

Dacă vom compara acuma acestă biserică cu cea de la Curtea de Argeş, 
apoi vom vedea, că acestă din urmă este pe dinafară bogată atât în architec- 
tură cât gi în ornamente, dar pe dinlăuntru рёге(ії sunt netedt si simpli, fără 
cea mai mică decoratiune architectonicá, afară de colónele cele de marmor, 

Din contra, biserica Trei-Erarchi pe dinafară n'are architecturä de cât forte 
puţină; numai turnurile sunt mai! avute, dar pe din lăuntru posedă mai mulið 


archilecturð de cît Curtea de Argeș. Stefan Euilian, 
Professor la Un'verniatea d п lagt. 
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PR VITORE 


LA ISTORIA ROMANĂ 


Nr 1. 


Hárlnú, 1498 Noembrie 26. 


Stefan odă întărește vinzarea unei seliste pe Putna anune Bealea, cumperală de 
panul Ili comi ul de la panul Ivul fiul Voicdi. 


Uricul e te scri pe pergament, lung. 0,40, lăţime 0,35. De el este atârnată cu sfórá 
de mála e o perete mare го! de cérá. Pe scutul pecetei, care este roşie, capul de 
boii cu sléoa între córne, pe de laturile botului sórele si luna. Imprejur acestă in- 
scripiune : + печать [w стефань BOEROAA господар земан лмолдакскон. Í) 

In dosul actului este scris cu o mána po teriérä cu litere cirilice urmátórele : et o 
salişte anume Bealea pi Putna cumpărătura slugif máriet sale lut Jli comisul drept 
100 zloți tătăreşti de la Jvul sin Voicði nepot luf Bogdan stolnicul, — Apol alături cu 
ac ta se vede scris în limba grécä : 1717 touwou то edafuv a лото Aoyougou о apyov mt- 
тар movpflouÀog. . .. . > 


Textul slavon, 


Á ET Ежїєю MR CTEGAH воєвода . F CHA0Z земли молдав- 
скон . 3HAMEHHTO UHHHM, H CZ CHM нашим листом BACAM 
кто нан 8зрыт йлн чтоүчн єго 8слышнт . же прїн || AE 
прад намн H прад SCHMRI нашим л\ол'дакскыл\н Бор. 
cAOYrA наш HRSAZ CHA Боикын. ŠHŠK БОГДАНА CTOAHHKA. по 
CEOEH доьрон волн, ннкым | непонёжень, A HHTIQHCHAOEAH ; H 
предал CROW праквю W'THHHŠ WT tro праваго BPHKA. WT OV- 
рика д'Кда ёго вогдана стол'ника . ÉAHHO CEAHUIE . Há || no8T- 
кен . на Hawk ekak raè Был MNIKAZOBUIN KATHNA . TA npo- 
AAA теё село слоу Sk нашемоб g'kpnomoð пан8 йлн Komne 
За ў. Злат татарски. || À Serag ше пан fik komne . TA 3a- 
платна. SCH тоты BHLLÉ nucaHHin numk3n g Злат татар- 
скы Š р05кы caoys'k нашемоз . ABBAS, прад HAMRI н прад || 
Á А Á Scumi нашими Боре . йно MRI кид'Ёкшн MEKE HHMH HX 
Е ACEpSIO волю Ù TOKMEKE H HAKH HOAHSIÐ 34AHAATOS . Á MAI 
такождере, н WT нас ÊcmÀ AAAH |] н HOTEZQA HAH ca8s'k нашемоб E'kp- 


(1) Vedi acéstá p» e^ produ X in faesunil in asésá Лер зій, I, 279. 
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HOMOS пан8 йлн KOMHCS . TOE прад речен'ноё сели! HA П8ТНОН на nk 
E'ka'k rA? выл MHKAZðUIK KATHHA . || како да ecT, ёмоб Ú WT нас Spuk . H 
CA EXCEM доҳодом . ÊMS . н ArkTEM ёго . À SnSua'rom ero „ Á np'kSnSuarrom 
ero „ ñ npapSp'k'Tom ero À gzcimoV poAS ёго KTW [| ek Emo, нзверет на 
HEAHKHÏH непорёшено HHKOAHKE HA E'kKhi . À XOTAp тон BHE писаннон 
селин . да ECT WT ScHy сторон по старом yoTapB, || no KSAA fia g'kka 
ÚÚIKHRAAH . Á HA то ecT Ера нашего ГС ДЕА ЕНШЕ писаннаго МАЙ CTE- 
фана воєводї . н вра пр'Кв®злювленнаго CH A rc ABAMbI БОГДАНА ROE- 
водї . || À e'kpa нашнү Bompa . вра пана A Sia HpZKAAAEA . E'kga пана 
BOA ASpa дворника . B'kpa nana wiebSAa . B'kpa nana ASMa EpSASpa . B'kpa 
пана TOAAËPA н пана | HÉTPHAA NPAKZAABRI WT котин , B'kpa пана êpe- 
MIA Á пана драгоше ngzkAAAENI WT wkmna . B'kpa пана шандра npa- 
калава новоградскога . E'kga пана || ápsSpe noprap'k coSuagckoro . B'kpa 
пана KAZHZS спатарЕ . e'kpa пана ucaka [енстерника , в Кра] (1) 
пана д8л\ша постелника , Ера пана моҳнла | чашника , ера пана 
фо5нтеша cToAHHKA . B'kpa пана петрнка комнса . н E'hga SCHY gomp 
нашну молдавыХ Ñ велнкыу н малых. À по нашем жн [| вот KTÈ 
BOSAT rEnApz нашен земан . WT A'ÉTEH nawng йлн WT нашего род 
CĂAH пак BOSA кого EZ НЗБЕЕТ ГСПДрЕ BAITH НАШЕН ЗЕМАН MÓA ДАЕ || 
KOH . TWT БЫ EMS непорушнл нашего дайнїА . Ñ поб техржденїА . 
AAH EN MOS STEZPAHAR À Skp'knua 34 HSE ЕМЕ em8 Дали Á по || Tezp- 
AHAH 34 tro прав5ю À E' kp Hore CABKES н за шо ÚH COBH KSNHA 34 
скон правїн numkau . À на колш8ю крпост À потвяржденїе TOMS || 
BACEMOS ЕНШЕ NHCANHOMS . gearkan єсмы НАШЕМ ЕЕрном5 пан TAS- 
TSAS логофет5 пнсатн À наш печата прнк'Ёснти к сёмоз на || wemos 
AHCTOS : ~ nucaA MATEH EZ XPAAORÉ . EA To „33 МЕЦА НОЕ, KS ; — ,— 
(L. 8) 


TRADUOCTIUNEA. 


T Cu mila luf Dumnezeü пої Stefan voevod, domn terii Moldovei. Stiut fa- 
cem $i cu acâstă a nóstrá fée (hrisov) tuturor ce о vor videa вай cetindu-o o 
vor auzi, cum a veni! inaintea nóstrá şi inaintea tuturor boerilor поѕігії mol- 
dovenesti sluga nóstrá Jvul fiul Voicăi, nepotul luf Bogdan stolnicul, după a 
sa bună voe, de nimene nevoit, nici silit, si a vindut a sa dréplá ocină din al 
luf drept uric, din uricul mosulut s&ă Bogdan stolnicul, o säliste pe Putna, u- 
nume Bealea, unde a fost Micläus Catina, si a vindut acel sat slugii nóstre 
credinciosului pan Jli comisul cu (00 galbeni tá ăreşii, şi sculándu-se panul 
Jli comisul a plătit toți acei mai susserigii bani, 100 galbeni tătărești, în mána 
slugii nóstre Jvul, înaintea a nóstrá şi inaintea tuturor boerilor noştrii. Deci 
noi vézind între dinsil a lor bună voe si toemalá, si €răși şi deplină plată, 
eará nol așișdere, şi de la noi am dat si am inlárit slugii nóstre credinciosu- 
lut pan Jli comisul, at a sus zisă săliște pe Putná anume Bealea, uade a 
fost Mielauş Calina, ca se fie lui si de la nof uric şi cu tot venitul luf, şi co- 
piilor lui, și nepoților lui. si stränepotilor lui, si rástránepotilor lui, si némuluï 
lui cine se va alege mai de aprópe, nestricat nici odată în veci, Ear hotarul a- 
сеї mai sus sálistese fie de lote părţile după ve hiul hotar, pe unde din veci aŭ 


(1) Cuvintele a este fiind la îndoitura pergamentului, de $1 sunt cam rupte şi sterse, 
totuşi se pot r tabii u or cu a'u orúl unul alt urc al luf Stefan cel Mare din a- 
nul 7007 Noemv. 26, cu 7 dl posterior uriculu! ce publicăm, (Vezi Cronica Roma- 
malul, de Episcopul Melh edec. Bucureşti, 1874, pag. 151). 
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apucat (ómenil). Ear la acésia este credința Domnieï обзіге mal sus scrisului 
nol Stefan voevod, si credinţa pré iubitului fiului Domnief mele Bogdan voe- 
vod, si credinţa boerilor nostri : credința panulul Duma pärcälab, credinţa 
pan. Boldur dvornicul, credința pan. Steful, credința pan. Duma Brudur, cre- 
din(a | an. Tóder si panuluï Negrilá párcalab de Hotin, credința pan. Irimia 
şi a jan, Dragoş, părcalabi de Némt, credința pan. Şandru părcălubul Novo- 
grad (cetatea noua), credinţa pan. Arbore portarul de Sucéva, credinţa pan. 
Clănăa Spătarul, credința pan. Jsac visternicul, credința pan. Dumga vistier- 
nicul, credinţa pan. Movilă paharnicul, credința pan. Fruntes stolnicul, cre- 
dinta panuluï Petrică comisul, şi credinţa tuturor boerilor nostri moldove- 
nest! тагї şi mivt. Eară după a nóstrá viaţă, cine va fi domn (érel nóstre, din 
copiil nostrif, saü din némul nostru, saü iarăşi fie pe cine D-zeü va alege domn 
a fi tëre[ nóstre moldovinest}, acela se пит strice a nósirá danie şi întărire, ci 
să i-o intäréscä si imputernicéscá, pentru că si nol i-am dat si i-am întărit pen- 
tru a luf drépiá si credinciósá slujbă şi pentru cá el si-aú cumpérat'o cu al 
söl drepţi bani. Si spre mat mare tărie şi împuternicire la tóte cele mat sus scrise, 
poruncit-am credinciosului nostru pănului Tăutul logofăt să scrie, si a nóstrá 
pecete să agate la acésta a nóstrá fóie. Scris-aü Mátel in Hàrláü în an. 7007, 
luna Noemvre 26. 


Nr. 2. 


Iaşi 1648 Mai 15. 


Vasile Vodă întăreşte cumpărătura unet părți din satul Porcegti, luă Тота, marele 
dvornic de (ara de sus, 


Acest hrisov domnesc e scris pe hârtie 0,30 lungime şi 0,21 în lăţime, 28 rânduri íutr'o 
singură față cu cernélá négid-gálbule; în două locuri documentul е rupt încăt căteva cu- 
vinte nu se pot ceti. Pecetea intiparitá in hărtie e bine conservată. Pe dinsa cetim : 
T iw BacHalt воғкод. RIO ластію. господаре BEMAH MOAAARCK, зрме, Cum se vede în facsimile. 

In dosul actului este scris cu o mână posteridră in slavoneste : 

ÖpHK : Há BCA чаетн WTHHHS н AAAHH5 în Їшнашкш Киконе wT разделенїе. пне npokwnis даск : 
WT MHTPWN, AT : Зеб а: ман: а. AH. ; adică: Uric. pentru tótá partea otcinil și bastineï a lul 


Ionașcu Cocris pentru impartélá, a scris Procopie dascal de la Mitropolia, an. di Mal Í di.» 


Textul slavon 


T Hw васнліє воєвода EKIO MACTHIO FITAQZ. земли MOAAARCKOH ож 
прнндош'К, npea, нами H npea, Senmii || НАШНМЙ молдавскими EWAEI . 
великими H мали CASTA наш ASMHTYALKÚ кикрне н врат || erw ra- 
BOHA H глигорїє H сестра HX COAOMIId H CX МАЖ EA KOCTAHTHH чолан. 
н SAT Hy FAEpHA NZP || KZAAR H cx ж'Ёна erw MAPHKBIA . сестра нү, 
BACH CHHÔRE , HWHALIKW KWKPHC H NOTWKMHAH [| CA MEKAS CWEWE . 
H PASAEAHAHCE, , WT пред NAMH CEWHMH WTHHHAMH H AA AHHHAAN || 
чти нмал WTE, HX . нинашко KWKPHC . н CA HEKHX . данїє чти EHAW 
WTE, HX WT TÜTKA HX . чол 1 паНАСА . таж AOCTAAACR . Š част AS- 
MHTQALIKW KWKPHC , EAHHA част за OTHHHS . WT сели нтринеин || gw- 
AOCT НАМЦКОН ЧТИ) CE H3BEPET част WTE HX . HWHALIKW KWKpuc H 
Afzra част Š сели ngogz || 3p. BWAWCT туртш . THX частн AWETA- 
AWCE . ASMHTpALIKOR KWKPHC . A rARQHAS || AwcTAAoct Š erw часто. He- 
KHY частн єдина част . WT CAW лАЗАЦЇ, H WT ЕНДШ]. H WT B2- 
ЛОШЕЦЇ . YTW CE НЗБЕрЕТ част отце Hy нинашко . KWkpic что cŠT 
волостн намціскон Á , Глнгорію доста || лисе Š erw част. част WT 
внермеці . что ecT волостн тр8Т8ш a соломій HX доста || досе . 
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част WT AtOHTHHE]H тиж 8 TOAwKAE . EWAOCT . A MZpHKSUE CECTpA 
HX . H 3ATS HX ra || BOHAS nzgKzAaES AocTaaoce HHKHX частн S..... 
CEAW .. WHY ЧТИ ECT BW || AWCTH HAMLEKOH . на потоце порча . 
H CZ . дан WT "TÜTKA HX "OADAHACZ . тыж WT cZAA||. на пред да 
HAMIOT WHH държать . THY вншеписаниҳ OTHHHH H AAAHHHW . td- 
коже пр'Кд 1! HAAAH TOAAXWAHAH . À гаврил ПА0КАЛАЕ H CA жена ETW 
MAPHKBUA AZIJIA . HWHALUKW || кокріс . RACTAAHCE . н придал THX CEOHY 
частн 34 OTHHHS . чту се HM пришли Š нү частн WT селж порче || yi . 
волост HAMUCKOH H cZ даніє WT тетка Hy . чолп®н®с4 TA A OHH, 
ngoAaAH нашем8 || RgHo MB . H NOWTEHHOMS . EOAEQH пан TWMA BE- 
AHKIH AROQHHK BHLUHEH Земан раді четн || pu AECAT H пат STOPCKHX 
BAOTHY . н платил HM HCIIZAHA THY пише писаних пнизе . TEM PAAH 
HMH || AKW SEHAEKOM MEKAW HHMH ЗА HX AOEfOE вола  TOKMEKAS . 
н a3AtAEHHÉ À мы EE WT НАС | AAAOÇWM HM H потељрднҳом HA 
THY частн за OTHHHS MKO CE пред HAMH . разделнлі A пан || тема BE- 
AHKH ABOPHHK BHLUHEH SEMAH AA HMÆT AZf0:KATH часть . WT СЕЛО 
порчеціі что WH сови KSNHAZ за cEOHY HpAEHX . H питомну пнезе 
како да HM ECT WT нас ŠpHK H потеря || жденієм H QASAEAEHTEM H CZ 
BACEM AOKOAOM HE пор8шено . николиж HA веки пред CUM листом || 
TOCNOACTEAMH HHAK HE ESAET. 
T Gaam господиня B'kaaa . 8 мс. AT ,30H S ман Él. 


(Semnat) Тодерашко Bea AorodzT нскал 
T нашки 


TRADUCŢIINE. 


+ Ion Vasile Voevod cu mila lui Dumnedeü domn țării Moldovii, iată că 
a venit înaintea nóstrá si înaintea tuturor boerilor noştri Moldoveneşti mari și 
mici, sluga nóstrá Dumitrașcu Cocris, cu fraţii séi Gavril si Gligorie, eu sora 
lor Solomia, cu bărbatul ei Constantin Ciolan și cu ginerele lor Gavril pâr- 
călab si cu femeia luf Märicuta sora lor, toţi fii luf Ionașcu Coeris, şi s'aü toc- 
mit între sinegi și s'aü impártit înaintea nóstrá cu otcinile si bastinile lor, ce 
ай avut părintale lor lonageu Cocris şi cu niște danii ce ай avut tatăl lor si 
bunica lor Ciolpanésa, care în partea lui Dumitraşcu Cocris aă venit, o parte 
din moşie din satul Ítrinegtí din ţinutul Ném(ului cât se va alege partea ta- 
tălui luf Tonascu Coeris, si altă parte din satul Provăzeștii din ţinutul Trotu- 
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guluY, care părți aŭ venit luf Dumitraşcu Cocris, iar în partea lui Gavril Co- 
eris aŭ venit în partea sea nişte părți, o parle din salul Lăzeşti si din Bilá- 
eşti si din Báloestí cât se va alege partea talălul luf Tonasea Cocris, ce sunt 
în ținutul Nemţului ; iar lut Gligorie "1 a venit parte din Viermesti din tinu- 
tul Trotuș lui, si surorii lor Solomieï i-aü venit parte din Leontineşti tot din- 
tr' cel ţinut, si Máricutil surori lor «i ginerelui lor Gavril pârcălab, le-aă ve- 
nil allele păr. ..... satul Onceșii ce este la ţinutul Némtuluï, pe piriul 
Porcea, şi cu danie de la bunica lor Ciolpánésa; asemenea еї de acum îna- 
inte se aibă a stâpâni acele de mai sus scrise otcine si bastine, pentru care 
s'aü alcătuit înaintea nóstrá; şi Gavril pârcălab cu femeia luf Máricuta fata lul 
Ionagen Cocris, s'aŭ sculat si að vîndut părțile sale de otcinä ce ай venit in 
partea lor din satul Porcestii din ţinutul Némtuluï eu danie mätuseï Ciolpá- 
пезеї la al nostru cinstit și credinciosul boeriul domniei sale Toma marele 
dvornic de {ага de sus, drept patru-decl și cinci ашї (galbeni) ungurești, si 
Y ай plătit arätatil bani ; drept aceia văzând si пої de a lor bună voie toc- 
mélá si impärtélä, пої încă am dat si am întărit pe acele părţi de olcină 
precum s'a impártit înaintea nóstrá, eum şi D-lui Toma marile dvornic de 
tara de sus, să aibă а stăpâni părţile din satul Porceşiil ce si-aü cumpărat 
cu drepţi banii săi, si ca sá le fie si de la пої uric de întăritură şi de îm- 
párlélá cu tot venitul cu nestrămutare nici odiniórá în veci, şi înaintea aces- 
tei cărți domneşti să nu бе într'alt chip. 
Insusf domnul a poruncit. In Iași an, 7156 Mai 15. 
(L. S). 
(s) Todirascu vel logofăt. 
+ Ionașcu, 
Nr. 3. 


Iaşi 1651, Ian. 1, 


Vasile vodă întărește cumpărătura unor bucăți de pământ din jumătatea satului Faur 
și Bahneni, luă Constantin Bantág. 


Acest hrisov domnesc e scris pe hârtie 0.42 lungime si 0.28 în lățime, 21 rânduri 
într'o singură față, cu cernéla nâgră gălbuie; in maí multe locuri docvmentul e rupt 
în cât maí multe cuvinte nu se pot ceti. Pecetea întipărită în hârtie e bine conservată, 
fiind identică cu cea care se vede în hrisovul Nr. 2. 


Textul slavic. 


T Нин васнаїє BWEROAA EOXIIO MACTIIO гпдря земли MWAAARCKWII. 
wok pin AWurt . || прад намй H прад ScHMI . HAUIEMIE. MWAAABCKHY 
мну. EoA'kgut . BEAHKHX . H AAAAHX марика || дошка KATPHHA EZHTHI- 
шої. кнёка HCTpATIE . loazraus WT HX AoEQWE ROAD неким HE по- 
нож || дена . A нєпрнселовАна и продал CEWHX права oTHHHS H A'kAnH5 
от половина село фа8рй || px ywknn „ что сЕ нЗБєрєт частей что ecT 8 
влост WEwus на p'kiyk кистрнць . WT Spuk что н [| мал wr crean 
воєвода CTApar . TA Á WHA продал CASTA наш константин кант®ш 
EpAT EH радӣ ner || дет AESKOEH EHTHX H BACTA Брат tH KOHCTAH- 
THH БАНТАШ 34 платна за нсплоно THY || пнизн готовй . н AFSKORH 
EHTHX EZ PSKH сестри HX маринка WT прад намй. н WT том та || 
кожднрй . прінде прад намй . врат єго HAKSA сна KATPHHA KÆNTh- 
WAE . BHSK HCTPATHE . Го || лааш WT го ДоБроғ Боло HEKHM HENO- 
HOKAEH . A нєпрнснлеван . н придал cEWHY права || WTHHS н A'kAunS 
WT TOOK СЕЛОВЕ WT HOAOEHHA . село фа5р H WT noAoEHHA село EZY- 
н'Енй || част sro что ck нЗЕЕрЕТ WT EZ CEW MACTW . cZ BACAM AW- 
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XWAWM . TA A WH придал врате || KWCTAHTHH кант®ш радни DETAECAT 
AESKORE EHTHX . H BÆCTAACK caSrAM наш KOCTAHTHH || Бантьш H naa- 
THA HCNAZHW THX HHH3H , готовн . H AESKORH EHTHY Ez pSkH EPATS 
|| свн HakSA. WT NJAA NAMH . H WT прад HALHEMH . EOA'KPH H но 
rocnoAcTEAMH H EZ сего нашего сета | мкож BHAEXOm.... доврие 
БОЛО TOKMEK H CHAZHWE 3ANAATO , TAKOKAEpE [| PE WIE. дадоҳом H 
DOTEQZAHXOM CASTAM наше KOCTAHTHH БАНТАШ HA TOA А ЕНШ peu'kHoe 
, ‚+. (un rénd siricat . . . . н A'KHHS n Bace КӨПЛЕНЇЕ cz. BACAM ДОЙ 


... |... ZTk... Bip... H потЕражденіє HENOPSLUIEHO николиж 
на R'kkH влчнї || инн даст He. прЕд cum AHCTWA 
(Слам гпнь BEMA, (L. S.) 8 tac BAT „зрна (1) ren, a. 


(sem.) Яз Георгі Стефан логоф. nekan, 
T mnow 


TRADUCTIUNE. 


+ Ion Vasile voevod cu mila lui Dumnezeü domn ţărei Moldovii, iată că a 
venit înaintea nóstrá si înaintea tuturor boerilor noştri moldoveneşti mari si 
mici, Mârica fiica Catrinei Bantäsôia, nepótá a lui Istrati Goläias, din a sa 
bună -vointá, de nimene indemnatá, nici silită, si aü vindut a sa dréptá otcină 
şi baștină din jumătate a satului Fauri gi Bahneni, cât s'a ales parle a el, 
care este în ţinutul Némtuluï, pe apa Bistritif, din uricul pe care 'l are de la 
Stefan voevod cel bătrân ; acésia ea a vindut slugit nostre lui Constantin Ban- 
tas, fratele el, drept cinci-deci lei bătuţi; si sculându-se fratele еї Constantin 
Bantaş a plătit deplin acel bani сіпсї-хесї Іеї gata bătuţi їп mâna surorel sale 
Магііс&ї înaintea n6siră, apoi asijdere a venit înaintea nóstrá fratele еї Na- 
cul, feciorul Catrinel Bantagoi, nepóta a luf Istrate Golaeaș, de а sa buná-vo- 
in(ă, de nimenea îndemnat, nici silit, gi ad vindut a sa dréptá otcinä și baştină 
dintru acelégi sate din jumătate a satului Fauri, gi din jumătate a satului Bah- 
neni, parte a lui cât i se va alege din tot locul, cu tot venitul acesta, el aü vin- 
dut fratelui séð luf Constantin Bantaş drept cinci-zeci lei bătuţi, şi sculându- 
se sluga nóstrá Constantin Bantaş ай plătit deplin acel bani gata 50 lei bătuţi, 
în mâna fratelui séð Nacului, înaintea domniei mele si înaintea boerilor nos- 
(гі; deci dar domnia mea si cu tot divanul nostru, dacă am văzut a lor de 
bună voe toemealá si plata deplin, asijderea domnia mea am dat si am întă- 
rit slugii nóstre Consianlin Banlas pe acele mai sus zise . . . . si baglina si 
eu cumpérálurile cu lot venitul cu nestrámulare nic -odiniórü in vécul vé- 
curilor. 

Și înaintea acestei cărți domnești sá nu fie intr'alt chip. 

Însuși domnul a poruncit. In lași în anul 7151 ghen. 1. 
(L. 5.) 
Eù Gheorghie logolét am iscălit, 
T lanoş. 


Nr. 4. 
1740 Febr. 20, 


O poruncă domnéscð în privința livede lui Cocris. 


Originalul e scris pe hârtie, 0,30 lungime si 0,20 în lăţime, cu cernâlă négrá frumâsă, 
Hârtia este ruptă în mat multe locuri, Sigiliul e cu chinovar roşu, şi se cunóste forte bine 
pe el capul de boü şi vulturul, precum şi coróna si buzduganul, 


1) Cifra ultimă se vede ndreptată ; fusese mal 'nainte scris & în loc de a. 
piată; 
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Pe pagina а patra sus ве vede scris cu mână posteriórá «carte gospod ot Grigore 


Ghica Voevod batrinul pentiu livada lu! Cocris». 
Hârtia are următorul semn de fabrică : 
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+ Ion Grigorie Ghica voevod кожїю MACTIIO F ñA0Z SEMAH, MOAAAECKÔH, 
scriem domnia mea la boiarul nostru Stefan Jani biv vior logofet, iti facem 
ştire, cá la domnia me ай jäluit Ioniță sin lui Cocris pe Nil egumen de Räsca, 
zicând că având acest Ioniţă Cocris o curäturä cu livadă de pomăt се? este 
cumpărătură de un moșul sé Nechitile de la un Gligoras sin lui Vasile Bo- 
tul si are si zapis pe acea cumpărălură, si in acest an márgind Ioniţă Cocris, 
cu carăle ca să-şi culiagă merele dintr'ace livadă, iar acei Nil egumen de 
Răşea laŭ oprit si nu Гай lăsat să-și culiagă livada, arătând niște märturi 
viciene de la unii si de la alţii, pe cum că acea cumpărătură a lui Ioniţă 

Cocris ar fi din hotarul Răscanilur moşie a mănăstirei Răşcăi, iar Ioniţă Co- 
cris zis precum ace cumráráluriá îi este din hotarul Horontástilor la Habi, 
deci þirdu-se de acel loc si unul şi altul, aü rămas ace datà livadă necu- 
liasà şi si-aü dal vade ca să margă la judecată să-și aliagă și holárindu-se 
ace judecată la cine a remáné să culiagá poamele, iar acel Nil egumen de 
Rásca nu s'au {inut de vadé să margă la judecată, si ғай sculat ре de alta 
parie furis 5'ай márs di i-au cules toate poamele ca vr'o zece cară de miere, 
de care iată că ‘li scriem să chiemi pe acel egumen de Rășca față, fiind şi Io- 
nitá Cocris faţă. si să le ei sama cu bună dreptate, si aflindusă acea parte de 
loc din[holarul Horontärästilor din cumpărătura luf Cocris se cauţi să "i pli- 
nesti tot venitul moșiei, dé cât s'a dovedi cau máncat'o, iar fiind poveste în- 
tr'alt chip si nepulindu-i așeza şi tragándusá la divan să le dati cu o mártu- 
rie la mănă cui s'ar veni, să avem ştire. l(é)t. 7148 fev. 20. 

L. S. 


Proë, & logof. 
Teodor T. Burada. 
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ORATIE CE SE DICE LA NUNTĂ 


(Comunicată de d-nul B. Iorgulescu, directorul gimnasiului din Buzeil ) 


Bună diminéta, 
Bună dimipéta, 
Cinstiţi socri mari. 
— Mulţumim D-v. báeti militari. 
Ce umblati ? 
Ce căutaţi? 
— Nol ce umblăm, 
Ce căutăm, 
Séma de cälärl ne dăm; 
Iar р-у. ce v'ati strîns grămadă ca stupi! 
Si cäscati gurile la пої са lupii? 
Ce este astă tinerime 
Şi acâstă mulţime ? 
lar áste fete, urşi vëquiš, 
De blâdesc och şi cască gură? 
Nol am ma! umbla 
3 altă dată, spre a ura, 
i așa nu se miră, 
N'ct ce căutăm, nu ne intrébá : 
lar aici, v'aţi strîns grămadă, 
Par'că căutați sfadă, 
Nic! ne speriem de lume. 
Căci purtám de voinici nume, 
Nic! ne ingrozeste vintul, 
Cácl scinr săvă dam cuvéntul. 
lar de voit! si vé place, 
SÁ vé réspundem cu pace, 
Luaf'o cu încetişor, 
Sá vé respundem cu binişor. 
Si пої, ca or-ce, cu ingádulalá, 
Se face, cu bună oríndulalá ; 
Iar cánd repede se cere, 
Nu se face cu placere. 
De aceea, lăsaţi gluma, 
P'ascultaţi la пої acuma : 
Tînărul, împărat nostru, 
Care vă vrea binele vostru, 
Íntr'o di de diminétä 
Cu fere care räsfatä, 
Pe la résárit de sûre, 
Vrând să plecă in vinátóre, 
S'a sculat, s'a gătit bine, 
S'a armat cum se cuvine, 
Şi luând buclumu îndată, 
Buclumă cu el o dată, 
Si strînse ostași mulţime, 
Tot volnici de călărime, 


Ageri cu magestrie 
Locul de vânătorie, 
Apol, plecând pe rácóre, 
La vénátóre, 
Să vineze délurile, munți! şi sghéburile, 
Văile cu clutele, 
Mărăcinași cu epurași, 
Báltile cu ratile 
Si satele cu fetele. 
Deci umblând diua tótă, 
» ocolind loc o rótá 
în'la mézá către sérä, 
Fără să vineze vr'o fiară, 
Atât se desgustase, 
În cât ma! ега să se lase 
Să nu mal gonéscá vîntul, 
Să spulbere pământul; 
Parcă "1 dicea näluca 
Tot încă să se mal ducă, 
Si аза mal mergând, 
intro pădure ajungând 
La o fântână, unde zárirá 
Urmă de zinä ; 
Acolo toți descălicară, 
Se uită sa privéscá 
Ca ce urmă să gáséscá. 
Decl uni! ziseră, 
Că să fie urmă de venefie, 
Ca să fie împăratului nostru soție; 
Iar alţi! ziser& 
Ca, să fie urmă de fată de craiü, 
Să fie împăratului де bun traŭ. 
Să ştiţi că şi împăratul nostru 
Vine cu căpitan cu résvan, 
Cu vre-o câte-va cocóne. 
Aduce si un résvan mate, 
Cu lăuta în cântare, 
În el stând mänta nună 
Si tiind o cunună 
Strălucită, luminată 
Cu petre scumpe lucrată, 
Trimésá de ginerile vostru 
Si de împăratul no tru, 
Care ne-a zis: mergeţi cu ele 
Si le dați miresil mele. 
Na acestea, ne dise, 
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Aceste daruri trimese 
De ginerile vostru 
à de împăratul nostru, 

i ne daţi câte o sagulie de in 
Subtire umplută cu hir, 
Ca să ne stergem la guritä de vin, 
Că aga e de la Christos, amin! 
Jar să nu fie niscaï-va halea destrămate, 
Că vi le-am arunca peste aste gari căs- 
Зай să fie de aic! după în vecini, [cate, 
Să facem niscal-va pricini; 
Зай să vie de la babe, 
Ca mâne, polmâne sá nə Ya cal de glóbe, 
Că atunci sócre mare va fi cinstea nós- 
» ocara d-vóstrá. [trà 
ar nu gândiţă că am venit să îndrugăm 
La moră vorbe de ale satului 
Ў ale pârcălabului, 

i cu disa împăratului, 
Uite şi firmanul де la împărăție, 

Ca, cuvintele nóstre în sémá să se tie. 
Priîtiţi, chemaţi un popă care ştie să 
Sá citescă cartea pe fugă, [sugă, 
Să nu fie vre-unul cu barba cănită 
Să rémáe cartea necititä, 

Зай să fie vre-unul cu barbă rară 
Să ne ţie până diseară, 
Sau sá fie vre-unu cu barba pusă cu 
Să ne mormoe ca ursul, [fusul 
Să nu ne pótá da răspunsul, 


Deci cu cát cuvéntará, 

Pe împărat îl atàtar&, 

Şi făcu în gând să-l vie, 
Să-hotărască să stie 

Din ce parte acea zînă 
Vine pe la cea fântână. 

Si cu inima 'nfocatá. 
Plecând după urmă îndată 
Pe 12 ne alese 

Cu mustätile sumese, 

Ре #511 cal futf ca smei, 
Cu copitele ca lei, 

Cu câinele poleite, 

Cu unghiile zugrăvite, 

n frunte intunecatt 

Si în spate luminaţi, 

Care când încep să sae 
Din nări aruncă văpae. 
După ce ne alese, 

Cu poruncă ne trimese; 
Nu ştiurăm sémá ghine 
Să venin pe drumuri line, 
Ci ne-am îndreptat după stele, 
Şi am venit după ele, 
Peste munţi si peste déluri 


Bălănești, Parscov, pl. Buztă. 


V. IORGULESCU. 


Și peste o sută de sghéburi, 
Mâncând şi bând 
i din pistóle dând, 
u cântări şi voe bună. 
Si întrebând în calea nóstrá 
De curţile D-vóstrá 
Aci zina din ochi perdurăm 
i vé rugăm .pe D-v. socri mart 
ă ne daţi acea flóre, 
Acea stea strälucitôre ; 
Cu réspuns din'preuná 
Vë poftim cu voe bună. 
Nu gândiţi că vorbim glume 
Saii niscal-va basme de lume, 
Si vé ран cu cát mal tare 
Cu cele de ospátare, 
Tăeţi jungi cu carne grasă, 
Si daţi ostașilor masă, 
Clondire cu vin și гасый cu multe mi- 
Că așa obicelul este, [róse drese, 
Jar cumva de nu se póte 
Sá împliniţi aceste tote, 
Să nu staţi să mal ráspundeti, 
Ci să căutaţi să vë ascundeti, 
Că ostasit nu =й glumă, 
S'o să fie val de mumă. 


lar astor fete venite 
Ca corurile grămădite, 
Ce ne staü la spate 
Tóte cu gurile căscate, [in lapte dulce 
Înmueţi sócre mare câte o cojitä de pâne 
Si le daţi pe în gură să îmbuce, 
Să nu mal stea cu gura sécä, 
Si de dor să le mal trécä, 
54-51 maí potoléscá gândul 
Până le va veni și lor rândul, 
Sócrá mare, 
Sócrá mare, 
Est până afară 
Si adu o strachină cu póme 
Să daü pe la aste cocóne, 
Fiind-că a slăbit de fóme; 
Adu si cáte-va hire de usturoi 
Să дай pe la ăşti сїосої, 
Fiind-că ай poftit pe la пої, 
Socră mare, 
Sócrá mare, 
Est până afară, 
Să-ţi дай un pahar cu vin 
De la noi din Bălănești, 
Când bel te sfintesti, 
Faci burta tobá, 
Intri după sobă 
Si stal cu greeril de vorbă 


Y. Iorgulescu, 
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